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Полный список книг серий «Памятники литературы народов Востока» и «Памятники пись- 
менности Востока» за 1959-1985 гг. опубликован в брошюре «Памятники литературы народов 
Востока. Каталог серийных изданий. 1959-1985». м., 1986. Ниже приводится список книг, 
вышедших в свет после публикации каталога.

XXXII, 4. Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). т. IV. Пер. с китайского, пре- 
дисл. и коммент. Р.В.Вяткина. м., 1986.

XXXII, 5. Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). т. V. Пер. с китайского, пре- 
дисл. и коммент. Р.В.Вяткина. м., 1987.

XXXII, 6. Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). т. VI. Пер. с китайского, пре- 
дисл. и коммент. Р.В.Вяткина. м., 1992.

XXXII, 7. Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). т. VII. Пер. с китайского Р.В.Вят- 
кина. Коммент. Р.В.Вяткина и А.Р.Вяткина. Предисл. Р.В.Вяткина. м., 1996.

XXXII, 8. Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). т. VIII. Пер. с китайского 
Р.В.Вяткина и А.М.Карапетьянца, коммент. Р.В.Вяткина, А.Р.Вяткина и 
А.М.Карапетьянца, вступит, статья Р.В.Вяткина. м., 2002.

LXI. Мела Махмуд Байазиди. Таварих-и кадим-и Курдистан («Древняя история Кур- 
дистана»), т. I. Перевод «Шараф-наме» Шарафхана Бидлиси с персидского 
языка на курдский язык (курманджи). Изд. текста, предисл., указатели, оглав- 
ление К.К.Курдоева и Ж.С.Мусаэлян. м., 1986.

LXXIII, 2. Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 2. Изд. тек- 
стов, исслед., пер. с санскрита и коммент. Г.М.Бонгард-Левина и М.И.Воробье- 
вой-Десятовской. м., 1990 (Bibliotheca Buddhica. XXXIV).

LXXIII, 3. Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 3. Изд. тек- 
стов, исслед., пер. и коммент. Г.М.Бонгард-Левина, М.ПВоробьевойДеся- 
товской, Э.Н.Темкина. м., 2004 (Bibliotheca Buddhica. XL).

LXXVL Бай юй ЦЗИН (Сутра ста притч). Пер. с китайского и коммент. И.С.Гуревич. 
Вступит, статья Л.Н.Меньшикова. м., 1986.

LXXVII. Григор Нарекаци. Книга скорбных песнопений. Пер. с древнеармянского и 
примеч. М.О.Дарбинян-Меликян и Л.А.Ханларян. Вступит, статья С.С.Аверин- 
цева. м., 1988.

LXXVIII. Книга деяний Ардашира, сына Папака. Транскрипция текста, пер. со средне- 
персидского, введ., коммент, и глоссарий О.М.Чунаковой. м., 1987.

LXXIX. Мебде-И канун-и йеничери оджагы тарихи (История возникновения законов 
янычарского корпуса). Факсимиле рукописи. Изд. текста, пер. с турецкого, 
коммент, и введ. И.Е.Петросян. м., 1987.

LXXX. Махабхарата. Книга третья. Лесная (Араньякапарва). Пер. с санскрита, ком- 
мент, и предисл. Я.В.Василькова и С.Л.Невелевой. м., 1987.

LXXXI, 14. Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования Небесное 
процветание (1149-1169). Изд. текста, пер. с тангутского, исслед. и примеч. 
Е.И.Кычанова. в 4-х КН.

Кн. 1. Исследование, м., 1987.
Кн. 2. Факсимиле, пер. и примеч. (гл. 1-7). м., 1987.
Кн. 3. Факсимиле, пер. и примеч. (гл. 8-12). м., 1989.
Кн. 4. Факсимиле, пер., примеч. и глоссарий (гл. 13-20). м., 1989.
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LXXXII. Шихуа о том, как Трипитака Великой Тан добыл священные книги (Да Тан 
Сань-цзан цюй ЦЗИН шихуа). Пер. с китайского, исслед. и примеч. Л.К.Пав- 
ловской. м., 1987.

LXXXIII. 'Аджа’иб ад-дунйа (Чудеса мира). Критич. текст, пер. с персидского, введ., 
коммент, и указатели ЛПСмирновой. м., 1993.

LXXXIV. 'Али ибн Мухаммад ибн ‘Абдаллах ал-Фахри. Китаб талхис ал-байан фи зикр 
фирак ахл ал-адйан (Краткое разъяснение к перечню последователей разных 
вер). Факсимиле рукописи. Изд. текста, вступит, статья, краткое изложение 
содержания, примеч. и указатели с.м.Прозорова, м., 1988.

LXXXV. Аннамбхатта. Тарка-санграха («Свод умозрений») и Тарка-дипика («Разъясне- 
ние к своду умозрений»). Пер. с санскрита, введ., коммент, и историко-фило- 
софские исслед. Ё.П.Островской. м., 1989.

LXXXVI. Васубандху. Абхидхармакоша (Энциклопедия Абхидхармы). Пер. с санскрита, 
исслед. и коммент. В.И.Рудого. м., 1990 (Bibliotheca Buddhica. XXXV).

LXXXVII. Вновь собранные записи о любви к младшим и почтении к старшим. Изд. тек- 
ста, вступит, статья, пер. с тангутского, коммент, и прил. К.Б.Кепинг. м., 1990.

LXXXVIII. Вопросы Миливды (Миливдапаньха). Пер. с пали, исслед. и коммент. А.В.Па- 
рибка. м., 1989 (Bibliotheca Buddhica. XXXVI).

LXXXIX. Дзэами Мотокие. Предание о цветке стиля (фуси кадэн), или Предание о цветке 
(Кадэнсё). Пер. со етарояпонского, вступит, статья и примеч. Н.Г.Анариной. 
м., 1989.

хс. История Чойджид-дагини. Факсимиле рукописи. Транслитерация текста, пер. 
с монгольского, исслед. и коммент. А.Г.Сазыкина. м., 1990 (Bibliotheca Buddhi- 
са. XXXVII).

XCI. Махабхарата. Книга восьмая, о Карне (Карнапарва). Пер. с санскрита, предисл. 
и коммент. Я.В.Василькова и С.Л.Невелевой. м., 1990.

хсп. Мах Шараф-ханум Курдистани. Хроника дома Ардалан (Та’рих-и Ардалан). 
Пер. с персидского, введ. и примеч. Е.И.Васильевой. м., 1990.

XCIV. Изведать дороги и пути праведных. Пехлевийские назидательные тексты. Введ., 
транскрипция, пер., коммент., глоссарий и указатели О.М.Чунаковой. м., 1991.

XCV. Кабир. Грантхавали (Собрание). Пер. с браджа и коммент. Н.Б.Гафуровой, 
введ. Н.Б.Гафуровой и Н.М.Сазановой. м., 1992.

XCVI. Ме’ор айин («Светоч глаза»). Караимская грамматика древнееврейского языка. 
По рукописи 1208 г. Изд. текста, пер., исслед. и коммент. М.Н.Зислина. м., 
1990.

XCVII. Норито. Сэмме. Пер. со старояпонского, коммент, и предисл. Л.М.Ермаковой. 
м.) 1991.

XCVIIL Та’рих-и Бадахшан (История Бадахшана). Факсимиле рукописи. Изд. текста, пер. 
с персидского А.Н.Болдырева при участии С.Е.Григорьева. Введ. АНБолды- 
рева и С.Е.Григорьева. Примеч. и прил. С.Е.Григорьева. м., 1997.

XCIX. Хуэй цзяо. Жизнеописания достойных монахов (Гао сэн чжуань). Раздел 1. 
Переводчики. Пер. с китайского, исслед. и коммент. МЕЕрмакова. м., 1991 
(Bibliotheca Buddhica. XXXVIII).

С. Биджой Гупто. Сказание о Падме (Подмапуран). Пер. с бенгальского, предисл., 
коммент, и прил. ИА.Товстьгх. м., 1992.

СП. Каталог Петербургского рукописного «Ганджура». Сост., введ., транслитерация 
и указатели З.К.Касьяненко. м., 1993 (Bibliotheca Buddhica. XXXIX).

CIV. Мухаммад ибн ал-Харис ал-Хушани. Книга о судьях (Китаб ал-кудат). Пер. с 
арабского, предисл. и примеч. К.А.Бойко. м., 1992.

cv, 1. Угаритский эпос. Введ., пер. с угаритского и коммент. И.Ш.ІІІифмана. м.., 
1993.
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cv, 2. О Ба'лу. Угаритские поэтические повествования. Пер. с угаритского, введ. 
и коммент. ИШ.Шифмана. м., 1999.

CV1. Шаме ад-Дин Мухаммад ибн Кайс ар-Рази. Свод правил персидской поэзии 
(ал-Му'джам фи ма'айир аш'ар ал-'аджам). Часть II. о науке рифмы и критики 
поэзии. Пер. с персидского, введ. и коммент. Н.Ю.Чалисовой. м., 1997.

CVII. Шихаб ад-Дин Мухаммад ибн Ахмад ан-Насави. Сират Султан Джалал ад-Дин 
Манкбурны (Жизнеописание султана Джалал ад-Дина Манкбурны). Критич. 
текст, пер. с арабского, коммент, и введ. З.М.Буниятова. м., 1996.

CIX. Классическая йога («йога-сугры» Патанджали и «Вьяса-бхашья»). Пер. с сан- 
скрита, введ., коммент, и реконструкция системы Е.П.Островской и В.И.Рудо- 
го. м., 1992.

сх. Малик Шах-Хусайн Систани. Хроника воскрешения царей (Та'рих-и ихйа’ ал- 
мулук). Пер. с персидского, предисл. и коммент. Л.П.Смирновой. м., 2000.

CXI. Ватсьяяна Малланага. Камасутра. Пер. с санскрита, вступит, статья и коммент. 
А.Я.Сыркина. м., 1993.

CXII. Джаядева. Гитаговинда. Пер. с санскрита, вступит, статья, коммент, и прил. 
А.Я.Сыркина. м., 1995.

CXIII, 1. Законы Великой династии Мин со сводным комментарием и приложением 
постановлений (Да Мин люй цзи цзе фу ли). Часть 1. Пер. с китайского, ис- 
след., примеч. и прил. Н.П.Свистуновой. м., 1997.

CXIII, 2. Законы Великой династии Мин со сводным комментарием и приложением 
постановлений (Да Мин люй цзи цзе фу ли). Часть 2. Пер. с китайского, ис- 
след., примеч. и прил. Н.П.Свистуновой. м., 2002.

CXIV. Зороастрийские тексты. Суждения Духа разума (Дадестан-И меног-и храд). 
Сотворение основы (Бундахишн) и другие тексты. Издание подготовлено 
О.М.Чунаковой. м., 1997.

CXV. Кефалайа («Главы»). Коптский манихейский трактат. Пер. с коптского, исслед., 
коммент., глоссарий и указатели Е.Б.Смагиной. м., 1998.

CXVI. Арабские источники XIIIXIV вв. по этнографии и истории Африки южнее 
Сахары, т. 4. Пер. с арабского В.В.Матвеева, Л.Е.Куббеля, М.А.Толмачевой 
при участии Н.А.Добронравина. Предисл. М.А.Толмачевой. Издание подготов- 
лено Н.А.Добронравиным и В.А.Поповым. м., 2002.

CXVII. Запись у алтаря о примирении Конфуция. Факсимиле рукописи. Издание тек- 
ста, пер. с тангутского, вступит, ст., коммент, и словарь Е.И.Кычанова. м., 
2000.

CXVIII. История Эрдэнидзу. Факсимиле рукописи. Пер. с монгольского, введ., ком- 
мент., прил. А.Д.Цендиной. м., 1999.

CXXI. Смешанные знаки [трех частей мироздания]. Факсимиле ксилографа. Вступит, 
статья, пер. с тангутского А.П.Терентьева-Катанского под ред. м.в.Софронова. 
Реконструкция текста, предисл., исслед. и коммент, м.в.Софронова, м., 2002.

сххп. О сознании (Синь). Из философского наследия Чжу Си. Пер. с китайского 
А.С.Мартынова и И.Т.Зограф, вступит, статья и коммент, к пер. А.С.Марты- 
нова, грам. очерк И.Т.Зограф. м., 2002.

CXXIII. Сутры философии Ньяя (Ньяя-сутры и Ньяя-бхашья). Пер. с санскрита, исслед. 
и коммент. В.К.Шохина. м., 2001.

CXXIV. Толкование Корана (Лахорский тафеир). Пер. с перевдекого, примеч. и указ. 
Ф.И.Абдуллаевой. м., 2001.

exxv, 1. Хуань Куань. Спор о соли и железе (Янь те лунь), т. I. Пер. с китайского, введ. 
и коммент. Ю.Л.Кроля. м., 2001.

CXXV, 2. Хуань Куань. Спор о соли и железе (Янь те лунь), т. II. Пер. с китайского, ком- 
мент, и прил. Ю.Л.Кроля. м., 2001.

7



CXXVI. Пехлевийская Божественная комедия. Книга о праведном Виразе (Арда Вираз 
намаг) и другие тексты, в вед., транслитерация пехлевийских текстов, пер. и 
коммент. О.М.Чунаковой. м., 2001.

CXXVII. Сутра Обиjины белого лотоса: тюркская версия. Факсимиле рукописи. Транс- 
крипция текста. Пер. с раннесредневекового тюркского языка, предисл., при- 
меч., указ, слов Л.Ю.Тугушевой. м., 2008.

CXXIX. Повесть о махарадже Маракарме. Факсимиле рукописи. Транслитерация, пер. с 
малайского, исслед., коммент, и прил. л.в. Горяевой, м., 2008.

сххх, 1. Полное собрание исторических записок Дайвьета (Дайвьет шы ки тоан тхы).
В 8-ми томах, т. 1. Пер. с ханвьета К.Ю.Леонова, А.В.Никитина. Предисл., 
вступит, статья, коммент, и указ. К.Ю.Леонова, А.В.Никитина при участии 
В.ИАнтошенко, М.Ю.Ульянова, А.Л.Федорина. м., 2002.

CXXXI. Чжоу Цюй-фэй. За Хребтами. Вместо ответов (Лин вай дай да). Пер. с Китай- 
ского, введ., коммент, и прил. М.Ю.Ульянова. м., 2001.

CXXXII. Вишну-смрити. Пер. с санскрита, предисл., коммент, и прил. Н.А.Корнеевой. 
м., 2007.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящим томом открывается давно задуманное и готовившееся Российской ака- 
демией наук, но и многократно прерывавшееся по разным причинам в своем осуше- 
ствлении, полное издание на русском языке выдающегося памятника средневековой 
филологии, поистине бесценного труда по истории тюркских языков и культуры тюрк- 
ских народов, названного его автором, Махмудом Иби ал-Хусаином Иби Мухамма- 
дом ал-Кйшгарй1 2 Дйван лугат ат-турк (далее сокр. Диван). Это арабское словосоче- 
тание может иметь различные толкования и, соответственно, разные переводы на 
другие языки, что ниже, во Введении, будет специально разобрано, но в обшем и це- 
лом Диван Махмуда Кашгарского представляет нам прежде всего лексику языка тюр- 
ков, а потому с достаточным основанием мы вправе именовать его Словарем. Правда, 
это словарь особого рода, который по воле автора сочетает в себе, по современным 
понятиям, признаки и обычного переводного алфавитного, и диалектного, и энцикло- 
педического словарей, содержит сведения по грамматике и морфологии, а также яв- 
ляется в известной мере антологией современной автору тюркской поэзии.

Диван был составлен в 7О-Х годах XI в. на арабском языке по канонам арабской 
лингвистической школы ученым — тюрком по происхождению, знатоком своего 
языка и словесности, посчитавшим необходимым представить богатства тюркского 
языка тогдашнему ученому миру. Характеристика Дивана как типа словаря, понима- 
ние того, какой язык под названием «тюрк», «тюркский» и какие аспекты этого языка 
стали предметом описания в нем, имя (нисба) автора, его жизненный и творческий 
путь, точное время и место создания Дивана вызывают среди специалистов разногла- 
сия — обо всем этом, также как о ряде других историко-филологических и собствен- 
но лингвистических проблем перевода Дивана и интерпретации содержащихся в нем 
сведений, см. подробнее во Введении.

Созданный в конце XI в. Диван на многие столетия практически пропадает из ПОЛЯ 

зрения ученых؛ и предстает перед ними уже в начале XX в., но не в оригинале, кото- 
рый до сих пор так нигде и не обнаружен, а в более поздней копии, выполненной, по 
словам ее переписчика Мухаммада Абу Бекира, с авторского оригинала в 1266 г. Эта 
единственная (пока?) копия, судя по имеющимся в ней пометам, путешествовала по 
миру, находилась какое-то время в мамлюкском Египте, пока не оказалась в столице

' Нисбы ал-Кашгари в самом тексте Дивана нет, она содержится только в предисловии к копии 
Дивана, посему правильность именования автора Кашгарским ставится некоторыми специалистами 
под сомнение (см. об этом ниже).

2 За исключением двух упоминаний в исторических сочинениях XV и XVII вв. и не в качестве 
источника лингвистического материала, эти факты бьши выявлены уже в наше время.
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Османской империи, в тюркологической литературе пересказывается история приоб- 
ретения этой уникальной рукописи в 1914 г. на стамбульском книжном развале зна- 
менитым коллекционером-библиофилом Аи Эмири-эфенди. Ныне эта реликвия ми- 
рового значения хранится в Национальной библиотеке (Стамбул), основанной на соб- 
рании книг и рукописей, подаренных Али Эмири-эфенди, в арабском фонде под 
№4189. Тогда же, в 1915-1917 гг. текст Диван« был впервые издан в Стамбуле Ах- 
медом Килисли Рифатом в трех томах в наборном воспроизведении арабскими бук- 
вами (без перевода арабско.й части на турецкий язык)؛. с тех пор работа над памятни- 
ком, все углубляясь, идет непрерывно.

В 1928 г. Карл Броккельман издал материалы Дивана Кашгари на немецком языке 
в переработанном в алфавитный словарь виде‘’.

Первое полное издание Дивана Кашгари осуществил в публикациях Турецкого 
лингвистического общества 1939-1941 гг. по-турецки Бесим Аталай: тюркские слова 
даны в оригинальном написании арабицей и в транскрипции буквами современного 
латинизированного турецкого алфавита, перевод арабской толковательной части на 
турецкий язык, примечания и комментарии — в трех томах؛; отдельный (четвертый) 
том — факсимильное черно-белое воспроизведение рукописи (1941 ٢).٩  Еще одним 
отдельным (пятым) томом в 1943 г. вышел словарь-индекс в порядке турецкого алфа- 
вита. В 2006 г. Турецкое лингвистическое общество выпустило уже 5-е репринтное 
издание.

В 1960-1963 гг. в Ташкенте выпущено аналогичное турецкому трехтомное изда- 
ние Дивана на узбекском языке Салиха Муталлибова؟.

На русском языке все лексические материалы Дивана Кашгари, за редкими про- 
пусками, впервые увидели свет, войдя в словарные статьи фундаментального «Древ- 
нетюркского словаря» (далее — дтс. Авторы при этом использовали в основном 
издание Б.Аталая, частично — издание С.Муталлибова, а в некоторых случаях обра- 
тцались к факсимиле рукописи, в чем им помогала арабист и тюрколог, посвятившая 
Дивану Кашгари свою кандидатскую диссертацию, Татьяна Аександровна Боровко- 
ва9 (1941-1968). Там, где в дтс при цитате из Кашгари стоят обозначения томов 
римскими цифрами (например: мк I 56 в статье alqa [ДТС, 37]), слово или фразовый 
пример берутся по переводам Б.Аталая (главным образом) или С.Муталлибова; там 
же, где обозначения томов отсутствуют, арабские цифры дают отсылку на номер * 4

ت ئرى ديوانصكات ياي  T i ll. Istanbul, 1333-1335 [=1915-1917].
4 Brockelmann C. MitteltUrkisher Wortschatz nach Mahmud al-Ka؛garis Divan Lughat at-Tuik. Bib- 

liotheca Orientalis Hungarica. Budapest-Leipzig, 1, 1928
.Divanu Lügat-h-Türk TercUmesi. Çeviren Besim Atalay. Tt. І-І1І. Ankara, 1939-1941 ؛
 -Divan gat-it-Тіігк. Tipkibasim. “Faksimile”. Ankara, 1941 [издание Турецкого лингвистиче؛

ского общества], в 1990 г. Министерство культуры Турции выпустило в свет второе издание фак- 
симиле рукописи длт в прекрасном цветном фотовоспроизведении, повторяющем также размеры 
оригинала — длину и ширину листов книги.

’ Махмуд Коштарий. Туркий сузлар девони. (Девону луготит турк). Пер. и подгот. к печати 
С.Муталлибова. т. I-Ш. Таш., 19601963.

٢к .Дреииеттормжий .١.НаделяевВ.М., НасиповД.М., Тенииев Э.Р., Щербак А.М. (редا ٠. ال ., 
1969.

’ Боровкова Т.А. Грамматический очерк языка «Дивану лугат-ит-турк» Махмуда Кашгари / Дисс. 
канд. филол. наук, л., 1966.
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страницы, а спущенный индекс — на номер строки оригинальной рукописи Дивана 
по факсимильному изданию 1941 г., например: мк 835ا в статье alpayut [ДТС, там 
же]. Необходимо отметить также, что при значительном участии Т.А.Боровковой был 
составлен четвертый том узбекского издания - словарь-индекс, вышедший из печати 
в 1967 г.10 Т.А.Боровковой, главным образом, и другими авторами в числе приложе- 
НИЙ к ДТС были составлены: I. Список слов с ЯЗЫКОВЫМИ и диалектными пометами 
по словарю Махмуда Кашгарского [ДТС, 644-648]; III. Пагинация изданий словаря 
Махмуда Кашгарского на турецком и узбекском языках, соотнесенная с пагинацией 
факсимильного и наборного (А.Килисли Рифата) изданий рукописи [ДТС, 669-672].

С небольшим промежутком после публикации ДТС, в 1972 г. выходит из печати 
другой фундаметальный древнетюркский словарь, составленный выдающимся анг- 
лийским тюркологом Джерардом Клосоном", в числе несомненных достоинств этого 
словаря— скрупулезная внимательность автора к каждой древней форме, соединен- 
ная с критическим отношением ко всем типам привлекаемых источников — и руни- 
ческих, и уйгурописьменных, и арабографичных. в частности, по Дивану Кашгари 
Д.Клосон, обращаясь непосредственно к оригинальному тексту, пытается в ряде слу- 
чаев установить правильную вокализацию слов и таким образом исправляет некото- 
рые ошибочные формы, а также псевдоформы, оказавшиеся в изданиях К.Броккель- 
мана, Б.Аталая и ДТС.

Именно в описываемое время, в конце 6О-Х — начале 7О-Х годов прошлого века, 
после публикации в СССР, в Ташкенте, узбекского перевода С.Муталлибова и ОСО- 

бенно после выхода в свет ДТС, в котором лексика, фразовые примеры и стихотвор- 
ные цитаты из Дивана Кашгари получили русские переводы и многие лексемы были 
соотнесены с идентичными или близкими формами других древнетюркских памятни- 
ков, а также не без влияния заявлений ряда ученых о необходимости критической ра- 
боты с рукописью Дивана, только намеченной в издании Б.Аталая и продолженной 
изысканиями Т.А.Боровковой, а впоследствии Д.Клосона, — в Академии наук СССР 
созревает идея осушествить непосредственный перевод словаря Кашгари с арабского 
языка на русский и издать его, попытавшись исправить при этом некоторые толкова- 
НИЯ слов и некоторые фонетические интерпретации тюркских слов, сделанные пред- 
шествующими издателями, с самого начала этим проектом руководил академик Анд- 
рей Николаевич Кононов (19061986), признанный глава советской тюркологической 
школы. В редколлегию намеченного издания вошли также известные тюркологи док- 
тор филологических наук, профессор Николай Александрович Баскаков (1905-1991), 
действительный член АПН РСФСР, доктор филологических наук, профессор Виктор 
Васильевич Решетов (1910-1979), которые предполагались в качестве редакторов со- 
ответственно второго и третьего томов издания (редактором первого тома был 
А.Н.Кононов); кроме того членами редколлегии стали заведующий редакции публи- 
кации памятников из издательства «Восточная литература» Сергей Сергеевич Цель- 
никер и редактор того же издательства кандидат филологических наук Евгений Алек- 
сандрович Поцелуевский, который был назначен секретарем редколлегии. Главную

'٠ Девону лу отит турк. Индекс-лутат. с ост. под рук. и при участии Г.Абдурахманова и С.Му- 
таллибова. Тал., 1967.

" Clauson G. An Etymological Dictionary of рre-Thirteenth-Centuiy Turkish. Oxf., 1972.
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же работу по переводу Дивана с арабского языка на русский с имевшегося в то время 
первого, черно-белого факсимильного издания взял на себя известный узбекский уче- 
иый-арабист, ныне академик Национальной академии наук Узбекистана, доктор фи- 
лологических наук, профессор Алибек Рустамович Рустамов.

К 1979 г. огромная рукопись перевода Диваиа и сопровождающих будущее изда- 
ние необходимых в таких случаях различных по тематике указателей была представ- 
лена в специализированное подразделение издательства по выпуску востоковедной 
литературы — Главную редакцию восточной литературы издательства «Наука» (ныне 
Издательская фирма «Восточная литература» РАН). Указанная рукопись, подготов- 
ленная А.Р.Рустамовым и его помошниками, состояла из: 1) полного перевода с араб- 
ского языка на русский самого текста Дивана в 1215 машинописных страниц с вы- 
полненными от руки арабографичными написаниями тюркских слов, фраз, цитируе- 
мых стихов, а также с подстрочными примечаниями переводчика, А.р.Рустамова; 
2) вступительных замечаний А.Р.Рустамова «От переводчика»; 3) обшей вступитель- 
ной статьи А.Н.Кононова; 4) указателей имен собственных и географических назва- 
НИЙ; 5) индекса тюркских слов и арабский ключ к нему. Уже в январе 1980 г. на этот 
труд была получена внутренняя рецензия Е.А.Поцелуевского, и началась работа по 
подготовке рукописи к печати.

Практически в разгар подготовительного цикла описываемого русского издания, 
в начале 198О-Х годов увидели свет два новых издания Дивана — на родине автора, 
Махмуда Кашгарского, и в Америке.

В Синьцзян-Уйгурском автономном районе КНР в 1981-1984 гг. перевод Дана 
на современный уйгурский язык издал в трех томах коллектив уйгурских ученых из 
12 человек: Абдусалям Аббас (участник работ по т. 1-3), Абдурахим Уткюр (т. 1-3), 
Абдурахим Хабибулла (т. 1), Дамулла Абдулхамит Юсуфи (т. 1), Абдурешит Карим 
Сабит (т. 2-3), Халим Салих (т. 1-3), Хаджи Нур Хаджи (т. 1), Осман Мухамматнияз 
(т. 1-3), Сабит Рузи (т. 1-3), Ибрахим Мутьи (ответственный редактор т. 1-3), Эмин 
Турсун (редактор т. 1-3), Мирсултан Османов (т. 1-3, редактор т. 2-3)'؛.

В 1982-1985 гг. выходят из печати три тома в принципе аналопичного турецкому, 
узбекскому и готовившемуся русскому американского издания Дивана в переводе на 
английский язык, осуществленного в Гарвардском университете арабистом и юрко- 
логом Робертом Данковым совместно с арабистом Джеймсом Келли'؛.

Еше при жизни А.Н.Кононова, сразу же по выходе первого тома в 1982 г. было 
решено проанализировать американское издание'^ с точки зрения того, есть ли в нем 
что-то такое, без учета чего подготовленное русское издание выпускать в свет ока- 
жется нецелесообразным. Произведенный по поручению А.Н.Кононова И.В.Корму- 
шиным и Е.А.Поцелуевским анализ показал, что если со стороны понимания араб- 
ских эквивалентов тюркских слов и фраз и перевода их на русский язык особых про- 
блем не возникает (т.е. русский перевод А.р. Рустамова не хуже перевода Р.Данкова

'2 Махмут Кашкари. Турки тиллер дивани. Чилт 1-3. Урумчи, 1400-1403 [= 19801984].
13 Mahmud al-Kasyari. Compendium of the Turkic Dialects (Dlwan Luyat at-Turk). Edited and Trans- 

lated with Introduction and Indices by Robert Dankoff in Collaboration with James Kelly. Parts І-ІІІ. Har- 
vard, 1982-1985 (далее везде сокращенно: Д-КІ-ІІІ).

-Аналогичная сверка по синьцзян-уйгурскому изданию не проводилась, см., впрочем, Введе ا“'
ние.
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и Дж.Келли и соответственно точнее переводов Б.Аталая, С.Муталлибова и основан- 
ных на них переводах дтс), то по поводу транскрипции самих тюркских слов следует 
непременно учесть некоторые новые существенные моменты в отношении текста ру- 
копии открывшиеся р. Данкову при изучении уникального списка рукописи Дивана 
в библиотеке в Стамбуле.

Не вдаваясь в детали указантк открытий (о чем подробнее см. во Введегаш), ска- 
жем, что Р.Данков установил многочисленные случаи правки рукописи Дивана и сред- 
невековыми, и более поздними читателями/владельцами. Эта правка заключалась в под- 
становке в тюркские слова дополнительных знаков вокализации (харакятов}, либо до- 
полняюших написание оригинала, либо изменяющих оригинальное чтение тюркских 
форм. По мнению Р.Данкова, особенно активен был читатель, который, «вероятно, жил 
в Дамаске или Каире в конце XIV в., заполнил вокализацию в арабском и тюркском тек- 
стах и сделал исправления в том и другом» [Д-К I 11]. Этой, по выражению Р.Данкова 
и Д.Келли, «более поздней руке», в отличие от «других более поздних рук» (числом 
свыше десятка), принадлежит большая часть («возможно, 99%») внесетплх в единст- 
венный список Дивана исправлений и дополнений, к счастью, эту «более позднюю ру- 
ку» часто удается опознать по цвету чернил (по большей части выцветших, коричнева- 
тьгх), толщине л-, форме харакятов и букв. Все это оказалось возможным отразить 
в системе латинизированной транслитерации арабографичных начертаний тюркских 
слов, сложившейся у Р.Данкова и Д.Келли, в виде подчеркивания внесенных «более 
поздней рукой» знаков при отсугстаии подчеркиваний у букв и знаков, принадлежащих 
основному копиисту (и по логике — пока не разыскашюму автографу Каш гари). Какие- 
то особые или запутанше веши издатели выносили в подстрочные примечания.

Случаев описанного типа вмешательств в текст Дивана буквально тысячи, но да- 
леко не все они влияют на фонетический облик слов; однако среди этих вмешательств 
есть такие, что были восприняты предшествующими издателями как принадлежащие 
основному копиисту, т.е. восходяшими к автографу, в своем обширном «Введении из- 
дателя» Р.Данков дал, во-первых, СІШСКИ страниц, где проявилось вмешательсто в на- 
писание слов —это стр. ДДТ 21, 26 200, 441445, 481-516, 570-600 [Д-К I 11], В0-ВТ0- 

рых, он привел списки слов с ошибочными написаниями и неверными чтениями по все- 
му Дивану, сгруппировав их по категориям ошибок— неверная вокализация, путаница 
при расстановке точек у букв ба, та, на, йа, у буквра и за, ошибочное смешение других 
букв, ошибочное чтение арабского в качестве тюркского и Т.Д., — всего в 10 рубриках 
165 ошибочных прочтений [Д-К I 2631]. Помимо Введения, все замеченные Р.Дан- 
ковым случаи ошибок писца и вмешательстаа «поздних рук» содержатся собственно 
в переводе текстаДивана, по месту их нахождения в формах тюркских и арабских слов, 
в виде указанного типа подчеркиваний и подстрочных примечаний.

Все сделанное Р.Данковым и Д.Келли решено было учесть, добавив данные их из- 
Дания к имевшимся ссылкам на разночтения и разные толкования по другим издани- 
ям — Б.Аталая, С.Муталлибова и дтс. Эта работа была поручена нынешним редак- 
торам данного, первого тома И.В.Кормушину и Е.А.Поцелуевскому. Все это выли- 
лось в необходимость заново редактировать текст русского издания, сопоставляя зву- 
ковой и семантический облик каждой формы изДиваиа по указанным, теперь уже че- 
тырем, изданиям, к слову сказать, прежнее редактирование переводаДиваиа и только 
по первому тому (по 264 с. рукописи Диваиа, как и в изданиях Б.Аталая и С.Муталли-
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бова), проведенное А.Н.Кононовым, фактически ограничилось вопросами и советами 
типа «действительно ли так», «обратить внимание», «проконсультироваться (еще раз) 
у арабиста». По второму и третьему томам следов какой-либо конкретной редактуры 
вообще не обнаружено. Все вопросы и замечания А.Н.Кононова были учтены при но- 
вом, втором редактировании, которое было закончено к 1990 г., но после 1991 г. в связи 
с политическим, а затем и финансовым кризисом в стране издание Дивана Кашгари в 
России надолго замораживается.

Последовавшая в 9О-е годы постепенная стабилизация в России и, среди прочего, 
создание государственных фондов поощрения научных исследований и изданий науч- 
ных трудов — Российского фонда фундаментальных исследований (РФФИ) и России 
ского гуманитарного научного фонда (РГНФ) — позволила с 1999 г. вернуться к рабо- 
там по словарю Махмуда Кашгарского. Один из редакторов первого тома, Е.А.Поце- 
луевский, по ряду причин вынужден был отказаться от дальнейшего участия в подго- 
товке рукописи к печати, и вся дальнейгная работа проводилась И.В.Кормушиным.

Прежде всего пришлось перевести весь имеющийся рукописный текст Дивана на 
электронный носитель, при этом было решено с кириллической транскрипции тюрк- 
ских слов, применявшейся А.Р.Рустамовым, перейти на латинизированную транс- 
крипцию (транскрипция арабских слов для контраста с транскрипцией тюркских слов 
была оставлена буквами кириллицы). Набор текста в русской и тюркской (латинизи- 
рованной) частях выполнила Л.И.Кормушина в 1999-2000 гг. Многократные коррек- 
туры и дополнительное редактирование как основного текста перевода, так и под- 
строчных примечаний вел ответственный редактор издания и.в.Кормушин.

Нельзя не упомянуть издание Дивана на русском языке, которое выпустили казах- 
станские коллеги в 2005 г. в одном огромном томе содержится и полный перевод 
арабского текста на русский язык (с. 51-1078), и алфавитный индекс тюркских слов 
(с. 1081-1190), и предметный указатель (с. 1191-1267), и диалектный указатель 
(с. 1268-1279), и указатели стихов и цитат из Корана; перечисленным частям предпо- 
слано краткое Введение (с. 3-5) и основательное Предисловие историко-филологи- 
ческого характера. Вся эта огромная работа проделана не без помоши ряда лиц и ор- 
ганизаций, указанных во Введении, фактически одним человеком, имя которого — 
Зифа-Алуа Муратовна Ауэзова, арабист по основной специальности, внучка великого 
казахского писателя Мухтара Ауэзова, приумножившая славу этого имени.

Перевод арабского текста 3.-А.М.Ауэзовой очень хорош, и дотошному читателю 
будет интересно сравнить его с переводом А.Р.Рустамова в нашем издании. Единст- 
венное, в чем могут упрекнуть З.-А.М.Ауэзову читатели казахстанского издания, так 
это в том, что она не объединилась с кем-либо из тюркологов и в ее издании отсутст- 
вует фонетико-фонологическая реконструкция тюркских слов, которые даются в ДОС- 

таточно прямолинейной транслитерации, например: ’؟лум ’؟тин 'йжÿрдум ‘я напоил 
его смертельным снадобьем’ [ДЛТ 35]. Это заставит читателя за такого рода сведе- 
НИЯМИ обращаться к традиционным изданиям, в том числе и к предлагаемому ниже.

При подготовке рукописи настоящего тома к печати неоценимую помощь оказал 
д.м. Насилов, за что приношу ему искреннюю благодарность.

И.В.Кормушин



ВВЕДЕНИЕ

Чтобы лучше понять и оцениь, с каким материалом и с какой авторской интер- 
претацией этого материала имеет дело современный читатель, обращаясь к страни- 
нам публикуемого средневекового сочинения .٠،ه دزأ  ат-турк, необходимо еде- 
лать экскурс в историческую обстановку, в которой находился автор этого сочинения, 
Махмуд Кашгарский, осмыслить движущие им при создании ,^ана мотивы, соотне- 
сти примененный им метод описания с господствовавшими в то время научными 
школами и течениями— словом, узнать побольше об авторе и проанализировать его 
исследовательские приемы и достижения с точки зрения сегодняшней науки. Кое- 
какая необходимая информация о Махмуде Кашгарском содержится в тексте Дивана 
и исходит из уст самого автора, не доверять ей нет никаких оснований; кое-что о 
Махмуде Кашгарском и его труде ученым удалось узнать уже после того, как работы 
над Диваном приобрели широкий интерес. Однако многое из того, что пишут сейчас 
об авторе, находится в области предположений или умозаключений исследователей, 
стопроцентная достоверность которых, впрочем, остается пока под вопросом. Для 
оценки же труда Махмуда Кашгарского нужен прежде всего сам Диван, правда вве- 
денный в контекст современной исторической таэркологии и соотнесенный с иссле- 
довательской теорией и практикой лингвистики той эпохи.

1. О причинах и целях создания Дивана

В самом начале вводной части своего Дивана автор, Махмуд Кашгарский, указы- 
вает, что побудительным мотивом его труда послужило военно-политическое возвы- 
шение тюрков: «я увидел, что Всевышний Бог заставил солнце судьбы взойти в 30- 

диаке тюрков и установил их царство среди небесных сфер и что он назвал их тюрка- 
ми, облек их властью, сделав их государями нашего времени, и вложил в их руки 
бразды [правления] преходяшего, вознеся их над всем человечеством» [ДЛТ 2]. Эти 
слова являются отражением крупного политического сдвига, произошедшего в ту по- 
РУ в исламском мире.

Со времени возникновения ислама арабы в VIIIX вв. осушествили колоссальные 
завоевания на Ближнем и Среднем Востоке, в Северной Африке и Юго-Западной Евро- 
пе и создали теократическое государство Халифат, господствовавшее в этой части 
мира. С середины IX в. центробежные тенденции приводят к постепенному ослабле- 
НИЮ Халифата и его последовательному распаду, в середине X в. власть халифов ог- 
раничивают Буиды (Бувейхиды), которых сметает движение среднеазиатских тюрков- 
огузов, установивших в 1055 г. контроль над столицей халифата— Багдадом. Время
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работы над Диваном совпало с пиком могущества сельджукидов при Алп-Арслане 
и Мелик-шахе, уже владевших большей частью Средней Азии, Ирана, Азербайджана 
и других стран и областей, а в 1071 г. победой при Манцикерте открывших себе путь 
к покорению Малой Азии.

Языковая ситуация в странах Халифата также претерпевала изменения, отражая 
политическую конъюнктуру. Язык священного Корана, конечно, оставался вне кон- 
куренции. Однако в ІХ-Х вв. почти вровень с арабским поднялся фарси, прежде всего 
как язык искусств и поэзии, в это же время в Восточном Туркестане происходит зна- 
чительный подъем литературного творчества древних уйгуров, продолживших отю- 
кенскую (центральноазиатскую) письменную традгащю в синтезе с духовным вкла- 
дом манихейства и буд дизма, а также при большом письменном влиянии тохаров, ки- 
тайцев и др. с принятием в середине X в. ислама отюкено-туркестанская творческая 
традиция не прерывается, но трансформируется, впитывая в себя и арабское, и пер- 
сидское влияние. После этой новой, уже весьма существенной трансформации, в ис- 
тории культур и языков многих тюркских народов, исповедующих ислам, открывает- 
ся следующая, после древней (VIII — первая половина X в.), средневековая эпоха 
в истории тюркских литератур и письменно-литературных языков, — эпоха значи- 
тельная и по количеству литературных произведений, и по охвату народов, и по про- 
должительности — длилась она практически до XIX в.

Начало указанной эпохи — 7О-е годы XI в. — обычно связывают с двумя велики- 
ми творениями тюркского языкового гения: поэмой Юсуфа Баласагунского Кутадгу 
Билиг и словарем Диван лугат ат-турк Махмуда Кашгарского. Вместе с тем у нас 
есть основания говорить о более раннем наступлении данного периода, опять же опи- 
раясь на материалы самого Махмуда Кашгарского, в своем труде он привел в качест- 
ве иллюстраций к словарным статьям огромное число литературш>іх цитат— 57 дву- 
стиший и 163 четверостшгшя. Эти стихотворные отрывки поначалу казались специали- 
стам народными силлабическими стиками, однако почти сразу же стали высказываться 
мнеиия, что среди них должны быть также и образцы авторской литературы — так по- 
лагали К.Броккельман и В.В.Бартольд. Причем, как считал К.Броккельман, а позднее 
и А.Бомбачи, эти стихи восходили к доисламскому времени, так что имена поэтов мог- 
ли быть позабыты. Т.А.Боровкова предположила, что имя одного из таких поэтов при- 
вел Кашгари: сиси [ДЛТ 550]. Можно думать, что имя Чучу, звучащее скорее как про- 
звише, бьшо известно публике, иначе Махмуд не стал бы приводить его в качестве при- 
мера в ряду нарицательных слов определенной морфологической структуры.

В поддержку авторской версии стихов говорит, на наш взгляд, и такая текстологи- 
ческая деталь: фразовые примеры в тексте Дивана вводятся синтаксической скрепой 
минху йÿкалÿ «отсюда (поэтому) говорят», тогда как стихотворные цитаты предваря- 
ются словом кала «было сказано (кем-то)».

Если все сказанное верно, то эти стихи следует отнести к более раннему времени, 
чем 1069/70 г., когда было создано первое большое сочинение классической тюркоя- 
зычной поэзии— поэма Юсуфа Баласагунского Кутадгу ةسأ  иг. Оба этих источни- 
ка — и поэма, и стихотворные отрывки из разных, оставшихся неизвестными авто- 
ров, — как показывает детальный анализ их метрики (о чем отдельно ™же), иллюст- 
рируют переход от силлабического стиха к силлабо-тоническому, расцвет которого 
приходится на более позднее время — XIVXV вв.
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Таким образом, к началу политического возвышения сельджуков (первая полови- 
на XI в.) тюркский литературно-письменный язык, бывший общим достоянием пле- 
мен огузско-уйгурско-карлукско-кыпчакских ЯЗЫКОВЫХ групп (т.е., видимо, всех, за 
исключением племен булгарской ЯЗЫКОВОЙ ветви), предстает довольно развитым, 
прошедшим длительную, более чем трехвековую творческую практику, а в последнее 
столетие и значительную арабо-персидскую модернизацию. Учитывая оба эти фактора, 
т.е., с одной стороны, чувствуя общественную потребность и, с другой стороны, зная и 
владея выразительным потеиалом тюркского языка, Юсуф Баласагунский и Махмуд 
Кашгарский ставят закономерно назревшую задачу: поднять роль тюркского языка на 
уровень признанных лидеров тогдашнего исламского культурного и научного мира — 
языков арабского и персвдского и доказать — практически и теоретически, — что 
юркский язык уже готов к этой роли и справляется с ней. Юсуф Баласагунский во 

вступлении к поэме прямо пишет, что видел своей целью создать произведение на 
юркском языке, равное любой из многочисленных книг на арабском и персидском 

языке, т.е. не уступающее им ни в поэтической технике, ни в содержательности.
Фактически аналогичную, но не литературную, а научную задачу ставит перед со- 

бой Махмуд Кашгарский— продемонстрировать реальные достоинства и потенци- 
альные возможности самого тюркского языка. Правда, сферы потенциального в пря- 
МОМ смысле этого слова Махмуд касается единственный раз, когда в своем Введении 
он говорит, что отказался от метода ал-Халиля рассматривать наряду с реальными 
словоформами языка теоретически возможные образования. Именно в этом случае, 
пишет Кашгари, удалось бы «показать, что тюркские слова [успешно] соперничают 
[со словами] арабского языка, подобно двум бегущим вровень скакунам» [ДЛТ 5]. 
Довольно часто приведенные слова «о двух вровень бегущих скакунах» интерпрети- 
руются как общая оценка соотношения арабского и тюркского языков, данная Мах- 
мудом Кашгарским. Однако внимательное чтение текста свидетельствует о его более 
деликатном подходе к сравнению тюркского языка с несомнешю чрезвычайно бога- 
тым и развитым, обладающим большими структурными возможностями арабским 
языком: Махмуд словно бы хочет сказать, что тюркский язык, реализовав большое 
число морфологических моделей, соотносительных с аналогичными структурами 
арабского языка (а заявление о потенциальных формах и «вровень бегущих скакунах» 
он делает после перечисления 8 книг — структурно-морфологических частей Дива- 
на), и потенциально смог бы не отстать от арабского языка в образовании новых 
корней и словоформ.

Если демонстрация развитости тюркского языка как структуры и как совокупно- 
сети выразительных средств являлась внутренним побудительным мотивом для самого 
Махмуда Кашгарского, то для адресатов его описания, не-тюрков, овладение тюрк- 
ским языком в новых условиях военно-политической гегемонии тюрок в обширной 
части исламского мира является, по мнению Махмуда, жизненной необходимостью: 
«Я понял, что каждому, обладающему разумом, надлежит держаться за них (тюрков), 
иначе он подставит себя под их разяшие стрелы, и нет лучшего пути сближения с 
ними, чем говорить на их языке, тем самым побуждая выслушивать твои печали и за- 
воевывая их сердца. Того, кто прибегает к нему (языку юрков), они примут за своего 
и позаботятся о его безопасности; с его (языка тюрков) помощью могут найти спасе- 
ние и выход из [опасного] положения и другие» [ДЛТ 2].
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Однако помимо подобной логики весомым аргументом для мусульманина являет- 
ся связь с духовными традициями ислама, и Махмуд Кашгарский как мусульманин 
в непервом поколении опирается на хадис — предание, приписывающее вешие слова 
самому основателю ислама, пророку Мухаммаду: «я слышал от одного авторитетно- 
го знатока из имамов Бухары и еше от другого имама из жителей Нишапура— и оба 
они указывали на цепь передатчиков, восходящих к Пророку, да благословит его Ал- 
лах и дарует ему мир: когда [пророк Мухаммед] рассказывал о знамениях [судного] 
часа и смутах конца времени, он упомянул о появлении тюрков-огузов и сказал: 
„Изучайте язык тюрков, ибо их правление будет долгим"» [ДЛТ 2 3].

Поскольку могли найтись люди, которые усомнились бы в этом предании — а не 
каждый хадис в суннитском исламе признается достоверным, — то Махмуд Кашгар- 
ский, проницательно предвосхишая возможный поворот, примирительно добавляет: 
«И теперь, если этот хадис верен— а ответственность за его [достоверность] пусть 
ляжет на них обоих (имамов), — тогда изучение его (языка тюрков) есть долг перед 
верой, а если он неверен, [все равно] мудрость требует этого» [ДЛТ 3].

2. Об авторе ,Дивана, предполагаемых местах его рождения и захоронения

Махмуд Кашгари, или Махмуд Кашгарский, как чаше всего называют его рус- 
скоязычные тюркологи, открывает текст собственного сочинения приличествующими 
похвалами Всевышнему и пророку Мухаммаду, после которых скромно представляет 
себя личным именем, добавляя к нему имена отца и деда: «и сказал раб божий Мах- 
муд Ибн ал-Хусейин Ибн Мухаммад» [ДЛТ 2б]. Нисба, или прозвише по месту рож- 
дения, ал-Кашгари здесь отсутствует, она содержится только в предисловии копии 
Дивана, предпосланном скопированному тексту Дивана и принадлежащем, возможно, 
заказчику копии, но вряд ли самому копиисту, рукой которого это предисловие вы- 
полнено. Где родился сам Махмуд— сведений в тексте собственно Дивана нет, одна- 
ко данные о его отце: при слове barsyan, почти в конце сочинения, приведя полуле- 
гендарные известия о происхождении названия города', автор дает четкую справку: 
«Отец Махмуда из этого города» [ДДТ 625ااها]. Следует ли из данной фразы обьш- 
ный по правилам дискурса логический вывод, что сам Махмуд — не из этого горо- 
да, — в этом отношении ученые не единодушны. Учитывая, вероятно, все указанные 
обстоятельства, р.Данков высказался в том плане, что нисба ал-Кашгари «вызьпзает 
сомнения, потому что автор происходил не из Кашгара, а из Барсгана» [ДКI 4, при- 
меч. 5]. Еше раньше к барсганской версии склонялись О.Прицак [Pritsak 1953, 244- 
245], Г.Хазаи и некоторые другие ученые. А.Н.Кононов выдвинул компромиссную 
точку зрения: «Отец Махмуда Кашгарского родом из Барсхана- Барсгана, Пересе- 
лился в Кашгар, где, вероятно, и родился Махмуд, принявший нисбу Кашгари» [Ко- 
нонов 1972, 3]. В пользу такого допущения будто говорит упомянутая выше логика 
дискурса: если бы Махмуд, как и его отец, родился в Барсгане, то почему он не сказал

В Средние века существовало два одноименных города Барсган~ Барсхан: один— в Талас- 
ской долине, на правом берегу р. Талас, напротив современного г. Аулие-Ата (Джамбула); второй — 
так наз. Верхний Барсган, на южном побережье 03. Иссык-Куль (см.: Семенов А.А. Города Средней 
Азии, м., 1968). Именно Верхний Барсган имеет в виду Махмуд Кашгари.
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бы об ЭТОМ тут же, при слове Барсган, вместе с сообщением о факте рождения в этом 
городе своего отца? Если же Махмуд в связи с Барсганом говорит только об отце, 
значит сам он— не уроженец Барсгана. Отсутствие же нисбы ал-Кашгари в началь- 
ном пассаже Дивана может быть связано с нюансами речевого этикета и контекста, 
понимаемых нами следующим образом: наличие нисбы характеризует в известном 
смысле признанность ученого, что в самопредставлении скромного человека рядом с 
именами Бога и Пророка не обязательно должно присутствовать; поэтому намеки на 
ученость Махмуд Кашгарский заменяет почтительным раб Божий— излишне вста 
вать на цыпочки перед горой!

В том, что это— фигура искреннего религиозного смирения, по контрасту убеж- 
дают фразы Махмуда о себе самом, когда он представляется читателям. Здесь он не 
избегает превосходных эпитетов: «я обошел их города и степи и изучил речения и 
рифмы таэрков, туркменов-огузов, чигилей, ягма, кыркызов. Я— самый красноречи- 
вый из них, яснее [других] излагаю [мысли], превосхожу их всех тонкостью ума и 
знатностью рода, искуснее [многих] владею дротиком, и для меия стал превосходно 
известен язык каждого племени» [ДЛТ Ззб].

Новый поворот тема жизни и творчества автора Дивана (в особенности вопросы о 
месте его рождения и захоронения) приняла в результате исследования ученых Синь- 
цзян-Уйгурского автономного района КНР. в 1981 г. при издании первого тома Ди- 
вана Махмуда Кашгарского на уйгурском языке ученые смогли предложить иную ин- 
терпретацию слова, читавшегося у всех прежних издателей как ابل abul — «название 
одного из наших сел» {исми карйетили-на) [ДЛТ 49؟]. Надо сказать, что вопрос о ха- 
рактере огласовок этого слова возник еше при первой публикации Дивана Килисли 
Рифатом, который, видимо, не определив их точно, предпочел вовсе опустить. Одна- 
ко уже второй издатель, К.Броккельман, заметил эту вольность и дал харакяты ко 
всем трем согласным: ابل. По Броккельману (как abul) дали это слово все остальные 
издатели— Б.Аталай [БАІ 73 и примеч. 1], С.Муталлибов [CM I 102], дтс [ДТС 3] 
и даже р.Данков. Последний, правда, справедливо фиксирует отсутствие фатхи у али- 
фа, отмечая при этом неясность значка даммы, поставленной, как ему показалось, 
карандашом [Д-КІ 112, иримеч. 2]. Внимательное рассмотрение написания данного 
слова на цветном факсимильном воспроизведении показывает: над алифом ничего 
нет; то, что стоит над ба, похоже на дамму, но эта дамма не проставлена писцом, так 
как на ней отсутствует заполненность очка чернилами (в виде кляксы), свойственная 
этому харакяту везде в тексте рукописи; другие харакяты отсутствуют, т.е. нет фатхи 
над ба и сукуна над лямом. Таким образом, написание интересующего нас слова не 
противоречит предложенному уйгурскими специалистами чтению его через олиф- 
дамму-ба-лям как opal [TTD I 99 и примеч. 1]. Впрочем, ввдимое начертание слова 
подходит и для ранее читавшегося abul. Нужно заметить, что оба возможных чте- 
НИЯ — и abul, и opal — соответствуют структуре остальных слов этого же подраздела 
с конечным -1 в разделе «фаъал со средним огласованным», подаваемых во всех ОС- 

тальных случаях, кроме данного, в манере огласования двумя харакятами — над пер- 
вым и вторым корневыми согласными, ср.: أيل atil «название реки» (Волга); أعل ayl 
«загон для овец» и т.д. (всего 6 слов на конечный -1) [ДЛТ 497-1؟].
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Разгадка правильного чтения названия села в виде Опал имеет для проблемы пат- 
риализации (установления родины) Махмуда Кашгарского огромное значение, ПОТО- 

му что Опал (в отличие от неизвестного *Абула) точно локализуется. Населенный 
пункт Опал и по сей день, тысячу лет спустя, находится в 45 км юго-восточнее Каш- 
гара. Открытие уйгурских ученых заключалось не только в правильном, как очевидно 
теперь, прочтении названия этого села, но и в том, что они обратили внимание на не- 
сколько особый характер помет «селение у нас (= наше селение)» у трех населенных 
пунктов, вкjпочая Опал, находящихся практически в одаом месте и вблизи Кашгара, в 
то время как про другие просто сказано: «селение в Кашгаре». Итак, наряду с Опалом 
аналогичную помету «у нас, наше» имеют еше два тома в Диване'.

غاذ  aöi’x — название одного селения у нас (исми карйетили-на) [ДЛТ 44;[ذ-ا
.qas'ı' — название одной местности у нас (исмимевд'и ли-на) [ДЛТ 544,-2] تى
Судя по этим пометам, указанные села— Опал, Азыг и Касы вполне могут отно- 

ситься к малой родине Махмуда Кашгарского, т.е. местам, где он если и не родился 
то, во всяком случае, долго жил в детстве вместе с родными, почему и говорит о них 
«наши», а не «мои».

В том же, 1981 г., когда было совершено это текстологическое открытие, в уйгур- 
ских периодических изданиях были опубликованы две статьи, в одной из них ее ав- 
тор, Аблемит Рози, высказал предположение, что находящаяся в Опале гробница 
«„Хазрати моллам“ является мазаром либо самого Махмуда Кашгарского, либо его 
отца— Хусейна» (цит. по: [Мутьи, Османов 1987, 86]). в другой статье, Касыма Ра- 
хима, сообщалось, что Махмуд Кашгарский родился не в Азаке, что близ Артуша (как 
первоначально полагали издатели уйгурского переводами я я), а в Опальском Азыке 
[там же, 87].

Указанные статьи подтолкнули руководителей научного коллектива, работавшего 
над изданием Дивана— ответстенного редактора Ибрагима Мутьи и редактора 
Мирсултана Османова, в конце 1982— начале 1983 г. продолжить собственные ра- 
зыскания в Кашгаре, начатые ими еше в 1980 г. в кашгарских селениях Янгисар, 
Атуш, Паньяп и Опал находится множество средневековых гробниц знати. При неко- 
торых из них состоят шейхи-смотрители, обычно занимаюшие эти должности по на- 
следству, ведутся различные записи документального характера — тезкире. в биб- 
лиотечке при гробнице «Хазрати молам» было когда-то два тезкире, след последнего 
из которых теряется в конце 5О-Х годов XX в. Однако благодаря существовавшей 
"традиции передавать содержание этих записей в форме изустных повествований 
И.Мутъи и М.Османову удалось восстановить обший смысл одного из них. Согласно 
этому, можно уже сказать, преданию, «имя человека, похороненного в „Хазрати мол- 
лам", — Мавлам Шамситдин Махмуд Ибн Хусейн, и родился он в Азыке; происходил 
из потомков хана, отец его, Хусейн, в начале своей деятельности был амири шабом 
„начальником ночного дозора”, потом дослужился до амири султана „верховного 
правителя"» [там же, 83].

Несмотря на то что данное свидетельство получено устным путем и опирается 
лишь на человеческую память, ему в определенной степени можно доверять, так как 
оно совпадает в этом важном пункте с неким письменным вакуфным документом —
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дарственной записью на отдельном листе бумаги о передаче в собственность библио- 
теке при гробнице «Хазрати молам» рукописного сборника. Сам этот листок был 
вложен в подаренную рукопись и сохранился благодаря переходу книги в частные 
руки. Нынешний владелец получил ее от своего отца, известного писателя-просвети- 
теля Кашгар ИИ Кутлуга Шивки. И.Мутьи и м.Османов провели посильную эксперти- 
зу бумаги, которая подтвердила, что возраст документа соответствует указанной дате 
написания дарственной.

Документ составлен 14 реджеба 1252 г.х. (= 14 октября 1836 г.), в год быка, в при- 
сутствии местного судьи; в нем говорится, что даритель — молла Садык Элем, сын 
Шаха Эла-акуна, — изготовил и украсил переплет для драгоценного сочинения 
«Маснави Шерип», посвяшенного науке и просвещению, и как пишет от его лица пи- 
сец, «эту книгу я приношу в дар навечно и жертвую гробнице Махмуда ал-Кашгари» 
[там же, 85].

Вызывает определенный интерес написание в этой вакуфной справке (вн) имен 
и эпитетов умершего лица (дважды идентично, строки 6 и 8) в сравнении с написани- 
ем имени автора в٠ва„е:

(ВН, 8) хазрети мевлам шемс-ад-дин хусейин сахиб калем Махмуд ал-кашгари 
«уважаемый господин, солнце религии Хусейн [?], обладатель [искусного] пера Мах- 
муд ал-Кашгари»;

(ДЛТ٥ Махмуд ибн ал-Хусейин ибн Мухаммад ал-Кйшгари «Махмуд, сын Хусей- 
на, сына Мухаммада, Кашгарский»;

(ДЛТг) Махмуд ибн ал-Хусейин ибн Мухаммад «Махмуд, сын Хусейна, сына Му- 
хаммада».

Как известно, отчество (имя отца) в арабской традиции (как и во многих других 
языковых традициях) ставится всегда после имени человекасубъекта именования — 
так в Диване. Если в Вакуф-наме речь идет о Махмуде, автор еДивана, тогда непонят- 
но, почему имя его отца, Хусейна, оказалось впереди. Если же даритель имел в виду от- 
ца Махмуда — Хусейна, то при таком способе именования имя сына, обычно чем-то 
знаменитого, может быть приведено, но должно предваряться словом абу «сын».

Притом что приводимые уйгурскими исследователями жизни и творчества Мах- 
муда Кашгарского устные и письменные свидетельства не обладают исчерпьпзаюшей 
ясностью, они к тому же не являются достаточно древними. Единственное, что дает 
шанс этим свидетельствам оказаться в той или иной степени достоверными, это то, 
что жизненный уклад в этих краях с Х-ХІ вв. в отношении мусульманского вероис- 
поведания и свойственных исламу заботой о местах захоронений и бережным отно- 
шением к почитаемым могилам, кардинально не изменился, с другой стороны, све- 
дения о месте рождения и смерти Махмуда Кашгарского представляют собой два ав- 
тономных вопроса: 1) где конкретно родился Махмуд Кашгарский— есть две глав- 
ные версии: а) Барсган, являвшийся центром западной части Караханидского госу- 
дарства, б) Азык или Опал близ Кашгара, явjгявшегося главной столицей страны в 
восточной части; 2) где похоронен Махмуд Кашгарский: действительно ли мазар 
«Хазрети молам» в Опале является местом его упокоения? Как было показано выше, 
эти вопросы все еше далеки от окончательного решения, и не в последнюю очередь 
причина этого кроется в скудости тех биографических данных, которые Махмуд 
Кашгарский позволил себе привести в своем обширном научном труде.
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3. О происхождении Махмуда Кашгарского и возможной дате его рождения.
О превратностях в судьбе молодого Махмуда

В тексте Дивана среди очень небольшого числа кратких пассажей, содержащих 
сведения личного характера об авторе, одно место послужило основой для важных 
исторических построений, обрисовавших основные вехи биографии Махмуда Каш- 
гарского.

В разделе слов, построенных по модели ’афъал, в подразделе форм с начальным 
слабым, толкуя слово ujyur, Махмуд приводит легенду о происхождении этого на- 
звания от персидского выражения худ хуранг, принадлежавшего, якобы, Александру 
Македонскому. Присутствие в начале этого выражения звука X- дает Махмуду Каш- 
гарскому повод описать фонетическую особенность речи огузов, заменявших гортан- 
но-смычную хамзу глубокозаднеязычным шелевым 7 (в терминологии Махмуда: за- 
мена алифа на 7 а), и вместе с ЯЗЫКОВЫМ примером приведена пара попутшлх реплик, 
сушественных для биографической темы: «Махмуд, автор этой книги, говорит: по 
этой причине (замены алифа на 7 а) наших предков-эмиров называли خيين хат'1'r, по- 

тому что огузы не могут выговорить امهر аті:г, они превращают алиф в 7٥ и говорят 

نخيي  хат'1'r. Нашего предка, который завоевал страну тюрков у Саманидов, звали ал- 

амир كين مجر . Они превращали алиф в 7 как я уже показал тебе на (примере слова) уй- 

гур» [ДЛТ 69].
Этому замечанию Махмуда Кашгарского исследователи Диеаня придают большое 

значение, поскольку история Средней Азии и Восточного Туркестана той поры хо- 
рошо документирована и детально описана, к тому же завоевание тюрками Бухары — 
далеко не рядовое событие. После распада Арабского халифата, в 875 г. большая 
часть Средней Азии объединяется под властью иранской династии Саманидов со сто- 
лицей в Бухаре, к середине Хв. тюрки, принявшие в 932 г. ислам, значительно уси- 
ливаются в Семиречье и Притяныианье и создают свое правление, в 992 г. внук ОС- 

нователя династии Караханидов— Кылыч Бугра-хан (по мусульманскому именова- 
НИЮ: Абу-ль-Хасан Харун) взял Бухару, что уже через несколько лет, в 999 г., поло- 
жило конец государству Саманидов.

Радость по поводу наличия конкретной и потому надежной, казалось бы, истори- 
ко-биографической справки Махмуда Кашгарского, достаточно редкой для него, ом- 
рачает тот факт, что приведенное в ней имя эмира, то ли в результате ошибки пере- 
писчика, то ли по какой-то иной причине, не прочитывается удовлетворительным об- 
разом. Издателями и исследователями ,Диваня предлагались различные варианты ин- 
терпретации представленного в Диване, 69؟, написания (см. выше): xamir tegin [БА I 
112, примеч. 1], beherkin [Togan 1932, 133], balir tegin или nahr tegin [Д-КI 139, при- 
меч. 1].

Загадочное написание состоит из шести абсолютно ясно начертанных букв. Не 
вполне понятно фонетическое значение первой буквы из-за видимого отсутствия точ- 
ки, но это, судя по характеру соединения со следующей буквой, скорее ба, чем йя; 
впрочем, видят здесь и букву мим. Как будто бы для ба была проставлена точка, но 
она совпала с окончанием завитка буквы ра у предшествующего слова амир. в случае
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С ТОЧКОЙ ДЛЯ ба, оказавшейся сдвинутой влево, почти до середины второй буквы, по- 
нятно дальнейшее смешение влево точки под второй буквой, делаюшей ее джимом, 
а всю группу из первых трех букв как ба-джим-ра-, отсутствие огласовок дает неко- 
торый разброс возможных чтений как баджар ~ баджыр ~ беджир и т.п. Если же 
первой точки в действительности нет и для первой буквы точка та, что по вышеизло- 
женной версии мы отнесли ко второй букве, то по другой версии состав букв опреде- 
ляется как ба-^а-ра, т.е. возможное чтение - бе=!ир, ба=!р и т.п. Вторая часть загадоч- 
ного написания, тоже состояшая из трех букв — кяф-йа-нун, в силу нахождения после 
ра пишется не слитно, но может считаться как продолжением первого слова, вроде 
беджергин или бехеркин, так и отдельным словом. Большинство исследователей хо- 
тят видеть в этом к-и-н часть слова *tegin с ошибочно (?) невы писанным впереди т.

Хотя чтение рассматриваемого имени является предположительным, тем не менее 
исходя из указания о «завоевателе Бухары», его принадлежность к «эмирам» (т.е. к пра- 
вителям, противостоящим которым названы Саманиды — побежденная сторона), ис- 
следователи считают Махмуда Кашгарского членом правящей династии Карахани- 
дов. С этим предположением согласуются имена отца и деда автора ه««„«, которым 
нашлись подходящие по времени позиции в родословном древе Караханидов. Все не- 
обходимые отождествления по именам, раскладки по поколениям и расчеты по годам 
произвел историк-медиевист Омельян Прицак [Pritsak 1953], который опирался на 
замечания академика В.В.Бартольда, а также на труд средневекового историка ал- 
Асира. В целом построение О.Прицака таково.

Если отнести основателя династии. Бугра Кара-хана (по мусульманскому имено- 
ваншо: Абд-уль-Керим Сатук), умершего в 955 г., к первому поколению؛, то завоева- 
тель Бухары, его внук Кылыч Бугра-хан — третье колено, к пятому колену принад- 
лежал дед Махмуда Кашгарского — Бугра-хан (Мухаммад Иби Юсуф), второй сын 
Кадир-хана (Юсуфа Иби ал-Хасан Харуна). Этот Кадир-хан, представляющий четвер- 
тое поколение Караханидов, около 1005 г. покорил Хотан. Отец Махмуда Кашгарско- 
го, Чагры-тегин, или, по мусульманскому именованию, Хусейн Ибн Мухаммад, явля- 
ется представителем шестого колена, а сам Махмуд Кашгарский, автор Дивана, со- 
гласно этим построениям в седьмом колене восходит по прямой линии к основателю 
династии, приходясь правнуком его правнука. Подчеркнем, это — очень вероятная, 
но все же предположительная, по словам самого О.Прицака, схема родственных свя- 
зей Махмуда Кашгарского.

Отсутствие точных дат жизни некоторых персонажей в арабской историографиче- 
ской традиции О.Прицак постарался преодолеть, произведя приблизительные расче- 
ты (конечно, при условии правильности исторических идентификаций), в своих рас- 
четах О.Прицак отталкивался от известных дат. Так, прадед Махмуда Кашгарского, 
Кадир-хан, умер в 1032 г. «очень пожилым человеком»; если взять минимум для этого 
понятия в 50-60 лет жизни, тогда дату его рождения можно определить в промежутке 
с 971 по 980 г. Второй его сын (дед Махмуда Кашгарского) мог родиться, когда отцу 
было 21-22 года от роду, т.е. в промежутке между 991 и 999 годами. Его старший 
сын Хусейн (отец Махмуда Кашгарского) мог родиться в промежутке 1010-1019 гг.

2 Турецкий ученый О.Ф.Серткая приводит имена отца, Базыр-кагана, и деда, Кёль Бильге-кагана 
[Sertkaya 2000, 1].
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Именно он был правителем Барсгана. До наших дней дошла монета, отчеканенная 
там от его имени — Шаме уд-Давла Арслан Илиг — в 1056/57 г. Все это позjзоляет 
установить возможную дату рождения самого Махмуда Кашгарского в промежутке 
с 1029 по 1038 г.

Почему же, кроме общего гордого заявления о своем «превосходстве JЗ знатности» 
над другими тюрками и ссылки на то, что один из его предков — эмир, завоевавший 
Бухару, Махмуд Кашгарский явно избегает каких-либо конкретных аттестаций своих 
ближайших родственников? Оказывается, для этого были свои веские причины —- 
трагическая междоусобица в правящем клане Караханидов, о которой поведал араб- 
с кий историк-современник ал-Асир и которую истолковал в связи с судьбой Махмуда 
Кашгарского О.Прицак.

Эти события происходили в 448449 гг.х. (= 1056/7-1057/8 гг.). Сначала главный 
хан дуумвирата, Сулейман Ибн Юсуф, именовавшийся по причине своего старшинст- 
ва Хан-лев (Арслан-хан), выступил против своего младшего брата и соправителя. Му- 
хаммада Ибн Юсуфа (родного деда Махмуда Кашгарского), носившего почетное про- 
звише Бугра-хан (Хан-верблюд-самец), и узурпировал власть, в открывшихся воен- 
ных действиях узурпатор потерпел поражение, попал в плен и был брошен в тюрьму. 
Ставший теперь Ханом-львом младший брат через 15 месяцев решает передать госу- 
дарство своему старшему сыну, Хусейну Ибн Мухаммаду (отиу Махмуда Кашгарского), 
носившему почетное прозвище Принц-сокол (Чагры-тигин), и объявляет его наследии- 
ком престола. Этому воспротивилась вторая жена Мухаммеда Ибн Юсуфа, пожелавшая 
перехода престола к своему отпрыску и власти— к своему клану. Она сначала сблизи- 
лась со старшим братом мужа и, видимо, с его помощью отравила и мужа, и его сына- 
наследника, и других представителей ПК клана, а затем приказала удушигь и самого 
старшего брата мужа. Неизвестно, каким образом, но Махмуд Кашгарский избежал 
смерти. Вероятнее всего, он отсутствовал на месте событий и находился достаточно да- 
леко, например в том же Барсгане, где у его отца должны были сохраняться сильные по- 
зиции. Определенная теплота, с которой Махмуд Кашгарский упоминает Барсган в свя- 
зи с отцом, понятная в контексте трагических событий, указывает на такую возмож- 
ность. Тем не менее, из соображений безопасности Махмуд был вынужден покинуть 
пределы страны, и, как считают все комментаторы, был обречен на скитания.

4. Жизнь Махмуда Кашгарского в эмиграции

Если описанная в предыдущем параграфе хронология событий из жизни Махмуда 
Кашгарского является лишь более или менее правдоподобной реконструкцией (пра- 
вильной при условии истинности отождествления автора Дивана с указанной выше 
фигурой члена караханидской династии), то в Диване мы встречаемся со еввдетельет- 
вами самого автора о последующих этапах его жизни. Правда, сведения о годах его 
скитаний— краткие, часто беглые замечания, почти всегда «по поводу» чего-то, а не 
представленные специально в качестве изложения биографии или деталей биографии 
и не имеющие, к сожалению, каких-либо хронологических, прямых или косвенных, 
указаний. Может быть, именно в силу своей «попутности» такие данные всегда пред- 
метно (но не хронологически) конкретны, а потому достоверны. Другое дело, на- 
сколько точно и правильно мы их можем интерпретировать.

30



Введение

Из сопоставления двух, уже приводившихся выше, замечаний Махмуда Кашгар- 
ского о себе во вводной части Дивана', о том, что он обошел города и степи тюрков, 
изучая ик наречия, и что он сам — человек весьма высокого происхождения, — мож- 
но сделать вывод, что передвигался Махмуд Кашгарский за пределами родной страны 
не инкогнито, а под своим именем (впрочем, иногда для маскировки прибегая к ука- 
заншо на своего деда по материнской линии), и объяснял он эту свою поездку как 
ученое путешествие с целью сбора материалов. Возможно, так раньше и было заду- 
мано, и в поездку он отправился еше до событий ханской междоусобицы 1056- 
1057 гг., которые лишь поторопили его отъехать подальше. Во всяком случае, глядя 
на Диван Махмуда Кашгарского, трудно избавиться от мысли, что изучение тюркско- 
го языка было давно и сознательно избранным научным поприщем Махмуда: слиш- 
ком много специальных премудростей арабской лингвистики должен был усвоить че- 
ловек, задумавший выполнить сопоставительное, по сути, исследование тюркского 
языка. Вынужденный отъезд (если он был таковым) мог изменить характер исследо- 
вания, расширив его за счет привлечения диалектного материала, но вряд ли стал 
толчком к нему. Об этом говорит еще один факт.

Во вводной части Дивана Махмуд Кашгарский сообщает, что им написано еще 
одно лингвистическое исследование, Кита.б джава:хир ан-наув фи: луга:т ат-турк 
(«Книга драгоценностей грамматики тюркского языка») [ДЛТ 18ю], которое, к сожа- 
лению, не дошло до нас. Сомневаться в истинности этого заявления не приходится 
(вспомним, что 100 лет назад в тюркологии ничего не было известно и о самом Дива- 
не). Но из этого сообщения следует, что профессиональный выбор в пользу лингвис- 
тики был сделан Махмудом Кашгарским задолго до начала работы над Диваном и не 
был случайным, связанным с предполагаемыми превратностями его судьбы.

Предположение о легальном или полулегальном статусе путешествия Махмуда 
Кашгарского может быть подкреплено тем соображением, что трагическая кончина 
отца и деда была результатом заговора и тайного убийства, а не открытого преследо- 
вания и суда; следовательно, и Махмуду Кашгарскому не было предъявлено какого- 
либо обвинения, так что ему незачем было скрываться, кроме как из предосторожно- 
сти такой же незаконной превентивной расправы. Очевидно, что официально, прежде 
всего для иностранных правителей, он по-прежнему оставался принцем Караханид- 
ского дома. Знатное происхождение, которое в юности открыло ему путь к образова- 
ншо (несомненные глубины которого он демонстрирует в своем сочинении), сейчас 
служило ему пропуском и охранной грамотой. Знатность вкупе с эрудицией позволя- 
ли Махмуду Кашгарскому контактировать с высокопоставленными и образовашгыми 
людьми повсюду, где он оказывался. Так, процитированный выше хадис о богоиз- 
бранности тюрков ему сообщили «один авторитетный знаток из имамов Бухары» и 
«другой имам из жителей Нишапура» [ДЛТ 2]. Указанный состав собеседников тоже 
проливает свет на некоторые вопросы в связи с положением Махмуда Кашгарского.

Во-первых, беседы с имамами подтверждают состоявшийся к тому времени уче- 
ный статус Махмуда. А к этому идут долго, годами. Уйгурские исследователи жизни 
и творчества Махмуда Кашгарского, на мой взгляд, правильно предполагают, что со- 
ответствуюпие основы образования и воспитания заложила еще в детстве мать Мах- 
муда— Бюби Рабия, образованная и высоконравственная женщина, единственная 
дочь Ходжи Сайфитдина [Мутьи, Османов 1987, 81, 87].
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Во-вторых, подобные беседы проистекают не из кратковременного знакомстjза, но 
скорее говорят нам о том, что Махмуд Кашгарский был принят в обшестве духовных 
лиц и мог гостить в подобных местах подолгу.

В-третьих, географическая последовательность упомянутых мест (Бухара ن Ни- 
шапур), кажется, отражает маршрут неуклонного следования Махмуда Кашгарского с 
востока, со своей родины, Туркестана, неважно даже откуда конкретно— из Кашга- 
рии или Барсгана, — на запад. Когда Махмуд Кашгарский оказался в Нишапуре, сто- 
лице Хорасана, крупнейшем в то время культурном и научном центре всего Среднего 
Востока, только недавно, в 1040 г. захваченного сельджуками, логически понятным 
становится следующий пункт и цель его путешествия: это столица халифата — Баг- 
дад, тоже незадолго до этого, в 1055 г., перешедший под контроль сельджуков. Мож- 
но думать, что в период длительных скитаний по чужбине у Махмуда Кашгарского не 
только был собран необходимый материал, но и созрел некий план.

План этот заключался, вероятно, в том, чтобы задуманному им описанию тюрк- 
ского языка— через арабский (в силу отсутствия каких-либо других научных школ 
описания языков, кроме арабской) сознательно придать сопоставительно-ознакоми- 
тельный характер, со многими занимательными сведениями экстралингвистического 
характера, ориентированными на образованного читателя, как тюрка, так и не-тюрка, 
в первую очередь араба. Это даст повод преподнести такую книгу халифу, и сам факт 
подношения для ее автора мог бы послужить огромной моральной поддержкой, сво- 
его рода индульгенцией у него на родине, в получении которой, возможно, и состояла 
теперь одна из главных целей этого предприятия. Сложился этот план в какой-то ме- 
ре под влиянием огузского фактора: военно-политическое продвижение сельджуков 
в Багдад и далее в Малую Азию, проезд Махмуда Кашгарского через старые и новые 
владения огузов в Средней Азии и Иране и знакомство с огузской знатью, представи- 
тели которой вполне могли надоумить обратиться к халифу и пообешать содействие 
в доступе ко двору халифа через своих сородичей в Багдаде, о том, что расчет на 
поддержку огузов в этом замысле был, говорит наличие в тексте огузского диалект- 
ного и внеязыкового материала, несравнимо более значительного, чем по другим эт- 
носам таэрков и их наречиям.

5. Хронология этапов составления Дивана

Сведения в Диване, касающиеся работы непосредственно над текстом «Свода», 
содержат точные даты начала и конца работы, хотя и здесь не обопшось без некото- 
рой путаницы, возникшей, возможно, как по недосмотру автора, так и по вине пере- 
писчика.

Так, на заключительной странице нашей единственной рукописи — списка с ис- 
чезнувшего автографа, в колофоне, принадлежащем переписчику [ДЛТ 6З810-12], со- 
общается, что в оригинале Дивана имелся свой, авторский колофон, в котором было 
сказано следующее: «Сочинение было начато в первый день [месяца] джумади-ул-ула 
[выпущено■, четыреста] шестьдесят четаертого года [ = 25 января 1072 г.] и завершено 
в понедельник десятого дня [месяца] джумади-ул-ахир четыреста шестьдесят шесто- 
го года [ = 10 февраля 1074 г.] после четырехкратного просмотра, исправления и ре- 
дактирования» [ДЛТ 6З813-15]. Если дата начала работы над Диваном не вызывает со
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мнений, то в указание года окончания, совершенно очевидно, вкралась ошибка, давно 
замеченная исследователями, которые предлагали различные варианты объяснения 
ошибки и коррекции самой даты. Дело в том, что 466 г.х. ( = 6.IX. 1073 26.VIII. 1074) 
противоречит сразу трем другим датам, приведенным в Диване по различным ПОJЗО- 
дам.

Во-первых, не приведенной в тексте, но исторически точно определенной дате на- 
чала правления халифа ал-Муктади, которому, как известно, Махмуд Кашгарский по- 
святил свой Диван [ДЛТ 3], — 13.08.467 г.х. (= 3.IV.1O75 г.). Понятно, что раньше 
официального вступления на трон посвяшение этому человеку в качестве халифа не 
могло быть написано; к тому же будущему халифу, рожденному в 1056 г., в 1072 г. 
было всего 16 лет.

Во-вторых, двум датам, приведенным автором в словарных статьях при объясне- 
НИИ названий годов ЖШ50ТН0Г0 цикла, когда Махмуд для наглядности переводит их на 
текущие годы хиджры:

а) При слове bars, где Махмуд дает полный сгшсок названий всего 12-ленего ЦИК- 

ла, от «мыши" до «свиньи“, он пересказывает легенду о происхождении этого счета 
(что имело место, согласно легенде, на р. Или) и приводит пример соответствия обо- 
их летосчислений в следующем виде: «Когда я писал эту книгу (этот раздедЗ), был 
[месяц] мухаррем четыреста шестьдесят шестого года [ = 6 сент. — 5 окт. 1073 г. Н.Э.], 

во время которого начнется „год змеи" (jflan j'fl'ı'). Когда этот год закончится, начнется 
год [четыреста] семидесятый (?— и.к.), во время которого наступит „год лошади“ 
(jund j'fl'ı')» [ДЛТ 174٠4.٠7]).

Как видно из цитированного текста, в нем явная нестыковка (что отметил еще 
З.В.Тоган [Togan 1932, 78]), поскольку после «шестьдесят шестого» года речь идет о 
годе «семидесятом». «Шестьдесят шестой» необходимо исправлять на «шестьдесят 
девятый م, потому что «год змеи» падает на вторую половину 469 г.х. (начиная с ша- 
бана— восьмого месяца = февраль 1077 г. Н.Э.), а в следующем, 47О-М ( = 25 июля 
1077 — 13 июля 1078) начнется «год лошади» (в шабане, 8-м месяце), тогда как на 
466 г.х. (=6 сент. 1073 — 15 авг. 1074) приходится «год барса» (см. подробнее: [Д- 
КI 6-7]). 466-й год хиджры не подходит еще и потому, что на его первые семь меся- 
цев падает конец «года быка», после чего начинается «год барса».

б) При слове пак «крокодил»: nakjflan «дракон»; пак j'fl'ı' — название года тюркско- 
го двенадцатилетнего цикла: «Год, в котором я писал этот раздел (эту книгу), 
[выпущено: четыреста] шестьдесят девятый (=5 авг. 1076 — 24 июля 1077), был этот 
год (т.е. год дракона)» [ДЛТ 513з ٠؛ ]. Здесь соответствие между календарями дано вер- 
но. Указание на с. 513 на то, что книга писалась в «год дракона» удостоверяет обще- 
принятую теперь корректно З.В.Тогана даты на с. 174 Дивана.

Исследователи Дивана полагают, что указанные выше неувязки в соответствиях 
годов хиджры годам животного цикла были вызваны переделками материала первых

 -В тексте Дивана сказано: китаб, что наш переводчик А.Рустамов понимает как данную, пер ت
вую книгу из восьми книг-китаб, из которых состоит Диван; другие издатели склонны понимать под 
этим словом все произведение.

 Эту нестыковку заметил какой-то читатель рукописи Дивана, который на ПОЛЯХ к словам م
«шестьдесят шестого» написал правильное, по его мнению, «шестьдесят седьмой», предполагая, ВИ- 
димо, ошибку в счте.
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редакций Дивана при их последующем редактировании и изменение содержания со- 
ответствующих пассажей отвечало желанию автора актуализировать временные 
ссылки, т.е. передвинуть их на реальное время работы над новой редакцией. Совпа- 
дение в ошибочном упоминании 466 г.х. в двух местах текста «Свода»— на с. 174 
в примерах на годы животного цикла и на с. 638 в заключительном колофоне— ка- 
жется неслучайным: ведь текст энциклопедической, по своей сути, справки о счете 
лет по животным у тюрков приурочен не к начальному году цикла— «году мыши», 
а к «году барса» (третьему в цикле) при словарной статье на слово bars, который дей- 
ствительно начинался в шестом месяце 466 г.х. Скорее всего, эта дата, 466 Г.Х., отра- 
жает предпоследнюю редакцию, из которой выросла послужившая протографом для 
стамбульской рукописи последняя редакция, 469 Г.Х., при работе над которой автор 
оставил животный календарь при слове барс, но изменил текст с переводом годов из. 
хиджры в животный цикл, упустив при этом необходимое изменение в числовом обо- 
значении: вместо «шестьдесят шесть» надо «шестьдесят девять».

В связи с двукратным упоминанием конкретной даты — 469 г.х. (скорректиро- 
ванной из ошибочно оставленного в тексте 466 г.) в двух разных местах Дивана инте- 
ресными могут быть следующие расчеты скорости работы Махмуда Кашгарского над 
последней редакцией своего Дивана. Если на с. 174 автор находился в мухарреме 
(первый месяц мусульманского календаря) 469 г.х. (приходившийся на год дракона, 
что согласуется с указанием на с. 513), то заканчивает автор, согласно колофону на 
последней, 638-й, странице, в шестом месяце 469 г.х. Иными словами, за шесть меся- 
цев он переписал, внося исправления и дополнения, 464 страницы (174638), в сред- 
нем почти по 2,5 стр. в день или по 70-75 стр. в месяц. Если учесть в дополнение к 
этому, что на первые 173 страницы ему нужно было еше около трех месяцев, то, еле- 
довательно, последнюю редакцию он начал где-то в 8-9-м (рамаданешаввале) меся- 
це предыдущего, 468-ГО, года хиджры, но все еше в год дракона.

Далее. От начала работы над последней редакцией Диваиа в 8-9-м месяце 468 г.х. 
и до вступления ал-Муктади на халифский престол в 8-м месяце 467 г.х. (ретроспек- 
тивно) остается всего год; вряд ли в это время была начата и закончена еше одна ре- 
дакция. Скорее всего, в период от начала халифства ал-Муктади (но, вероятно, не сра- 
зу) — в 468469 гг.х. была произведена только одна, закjпочительная редакция Дива- 
«а. Что касается предшествующих трех с небольшим лет— от начала работы в 6-м 
месяце 464 г.х. (в соответствии с указанием колофона) и до 8-го месяца 467 Г.Х., даты 
вступления в должность нового халифа (исходя из факта посвяшения ему ,Дивана), то, 
по мнению Л.Базэна, в этот период выполнены две редакции — 464 и 466 гг.х. Мы же 
склоняемся к предположению, что в указанный период, с 06.464 г.х. и по 06.466 Г.Х., 
вероятнее всего, была выполнена только одна, первая редакция. Поскольку первичное 
составление текста «Свода» с расстановкой словарного материала «по своим местам», 
т.е. по той достаточно громоздкой системе, что была принята Махмудом Кашгар- 
ским, гораздо более трудоемкая работа, чем обычное редактирование, то она и заняла 
два года. Упоминаемая же в колофоне четырехкратная проверка, видимо, действи- 
тельно заключалась в вычитке рукописи. Существенно же отредактирована она была 
путем полного переписывания набело текста, составленного в 464466 гг.х. (1072- 
1074 гг. Н.Э.), только один раз — в 468469 гг.х., но в течение одного «года дракона». 
Вряд ли столь объемная работа за период в пять лет могла быть проделана четыреж
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ды. Цифра 4 должна указывать на переделки редакционного плана. Думается, что 
причина новой текстуальной переделки, или второй редакции. Дивана заключалась в 
другом, и об этом мы можем догадываться, принимая во внимание следующие сооб- 
ражения.

При взгляде на велеречивое, пышное посвяшение Дивана халифу ал-Муктади 
[ДЛТ 3] и сопоставлении с ним даты начала труда (1072 г.), падающую на правление 
его предшественника, халифа ал-Каима, продолжавшееся сорок четыре (!) года, с 1031 
по 1075 г. Н.Э., невольно закрадывается мысль: а не ему ли, умудренному опытом, про- 
шедшему через крутые повороты истории (чего стоило теократу вступление в 1055 г. 
сельджуков в Багдад!), первоначально были посвящены эти слова?

Думается, уместно будет предположить, что Махмуд Кашгарский, посвятивший 
свой труд халифу ал-Муктади, вступившему на престол в 467 г.х. (= 1075 г.), начинал 
свое сочинение еше при предыдущем халифе тремя годами ранее, ему же адресова- 
лось посвяшение, в котором после смерти ал-Каима его имя во второй редакции ٠- 
вана было заменено на имя нового, молодого халифа.

6. Судьба оригинала и копии Дивана

Одним из важнейших в истории Дивана является вопрос о судьбе оригинала. Мно- 
гие, так или иначе связанные с этим вопросом обстоятельства, остаются неопреде- 
ленными. Вот первое из них: имело ли место задуманное вручение или хотя бы пере- 
дача рукописи сочинения Махмуда Кашгарского багдадскому халифу ал-Муктади — 
поскольку каких-либо официальных записей на этот счет пока не обнаружено. Иссле- 
дователи до недавнего времени исходили из того допущения, что книга была вручена, 
но по неизвестной причине факт этот не был зарегистрирован. На наш взгляд, нельзя 
искjпочать и того, что рукопись Дивана не была вручена, не дошла до халифской биб- 
лиотеки, а застряла в передаточном, вероятно, «огузском» звене. Огузские султаны, 
как известно, окружили халифов почетом и признавали формально свое подчиненное 
по отношению к халифам положение, но противоречия, конфронтация между халиф- 
ским и султанским даорами в той или иной степени наверняка существовали. Так что 
вполне можно допустить, 'что в какой-то момент и по неизвестной причине огузы, ВИ- 

димо, не сочли полезной для себя или уместной передачу подобной книги.
Второе обстоятельство касается места написания произведения, в принципе во- 

просы подношения рукописи Дивана халифу и места ее написания не являются одно- 
значно взаимосвязанными, и это означает, что не обязательно оба этих события име- 
ли место в Багдаде. Могло быть и иначе: Махмуд Кашгарский создавал свое произве- 
дение где-то в другом месте, например в Нишапуре, и, не приезжая в Багдад, мог 
просить кого-то посодействовать передаче его дара высокому адресату, в этом слу- 
чае сохраняется вероятность того, что рукопись Дивана могла просто не доехать до 
Багдада.

На предположении о вручении рукописи Дивана халифу или в его канцелярию 
следующим образом строится гипотеза о дальнейшей судьбе оригинала и копии. Под 
ударами внука Чингис-хана, Хулагу-хана, в 1258 г. закончило свою пятисотлетнюю 
историю теократическое государство Аббасидов. Вероятно, после этой даты, как счи- 
тает р.Данков, «автограф Кашгари был перевезен с самим аббасидским халифатом в
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государство Мамлюков» [Д-КI 24]. Положение арабской элиты в Египте после свер- 
жения верхушкой тюрко-кыпчакской невольничьей гвардии своих арабских патро- 
нов — правителей Египта Айюбидов в принципе повторяет языковую ситуацию проти- 
востояиия в Багдаде двухвековой давности между арабской верхушкой аббасидско'го 
халифата и тюрко-огузскими завоевателями — Сельджукидами. По мысли р.Данкова, 
подобно тому как в то время эта ситуация послужила импульсом для создания Махму- 
дом Кашгарским своего Дивана, так, возможно, и теперь, при Мамлюках, произведете 
Кашгарского бьшо вновь востребовано, на волне этого интереса с него была снята ко- 
ПИЯ, однако протограф после этого навсегда пропадает из ПОЛЯ зрения ученых.

Сведения о создании копии содержатся на последней странице рукописи. Место 
переписки не указано, и, только опираясь на нисбу переписчика, возможно делать ка- 
кие-то предположения: «Завершил переписку неимущий раб Аллаха Всевышнего Му- 
хаммад Ибн Абубакр Ибн Абулфатх из Савы, а затем Дамаскский, да простит его Ал- 
лах, в воскресный день двадцать седьмого шавваля шестьсот шестьдесят четвертого 
года [1 августа 1266 г.]». Город Сава (Саве) находится в Иране. Переезд же Мухам- 
мада ибн Абубакра в Дамаск связан, видимо, с продвижением монгольских войск на 
Ближнем Востоке: в державу хулагуидских ильханов вошли Иран, Ирак, восточная 
часть Малой Азии, а также Туркмения, Афганистан, Закавказье. Поэтому полагают, 
что копия Дивана могла быть выполнена либо в Дамаске — в пользу этого говорит 
позднейшая нисба переписчика, либо в Каире, куда в конце концов попадает этот 
список. На его титульной странице сверху, над заглавием книги, почерком, совер- 
шенно отличным от почерка, примененного для основного текста Дивана, имеется 
владельческая запись в две коротких строки: «Принадлежит Мухаммаду Ибн Ахмару 
хатибу Дараийа, / да простит их обоих Бог [т.е. отца и сына]» [Д-К I 8]. Рядом, слева, 
еше более короткие две строки, более мелко и почти скорописно: «bi-1-qahirä ... 
[короткое слово неясно] / sänä ٨٠٣ ‘в Каире/ год 803 (= 1400-1401)». Уже первый 
издатель Дивана Килисли Рифат отождествил этого персонажа с конкретным истори- 
ческим лицом — это Мухаммад Ибн Ахмад Ибн Сулейман ал-Ансари ад-Димашки 
ад-Дарани (1344-1407), с чем полностью согласен Р.Данков [Д-К, там же].

Точня владельческая запись удостоверяет нахождение нашей копии в самом на- 
чале XV в., т.е. еше при Мамjпоках, в Каире и делает понятным последующее ее пе- 
ремешение в Стамбул, очевидно, где-то после 1516-1517 гг., когда Сирия, Ливан, 
части Ирака, а затем и Египет были включены Селимом I в состав Османского госу- 
дарства. Так же пришипиально понятно и перемешение копии из Дамаска в Каир, так 
как средневековая Сирия входила в состав мамлюкского государства.

Реальный след оригинала удостоверяется фактом снятия копии с него в 1266 г., 
место копирования — предположительно, Дамаск, но другие подробности неизвест- 
ны. Поэтому в качестве последней зацепки стоит попытаться вдуматься в смысл пре- 
дисловия к копии 1266 г., составляющего титульную страницу нашей единственной 
рукописи. Поскольку эта страница не относится собственно к Дивану, то ее обычно не 
включают в его издания. Однако текст предисловия переводили и анализировали в 
свое время Килисли Рифат, Этгори Росси и Роберт Данков. Оно заключается в не- 
сколько эмоциональной тираде автора предисловия к копии (далее АПК) по поводу 
того, какую этническую отнесенность имеет язык, описанный в ,Дане. Процитируем 
несколько отрывков из этого предисловия в прочтении Р.Данкова.
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«Мы вынуждены не согласиться с тем, кто утверждает, что эта книга— по языку 
туркманов. Тот, кто утверждает это, не знает ни языка тюрков, ни языка туркманов. 
Его незнание туркманского можно доказать, взяв кого-либо, кто знает туркманский, 
и прочитав ему несколько слов (из данной книги). Если он отвергнет это, говоря 
„это— не наша речь", тогда ты будешь знать, что утверждающий, что это язык 
туркманов, не знает туркманского.

Разумеется, когда кыфчакское слово произносится туркманом, это не означает, 
что это слово не принадлежит кыфчакскому. в действительности, так случилось, что 
многие слова, которыми пользуются туркманы и кыфчаки, имеют одинаковую форму.

Подтверждением того, что он не знает кыфчакского, а также их стихов и пословиц, 
является то, что большинство тех, кто прибывает из этих земель, прибывает будучи со- 
всем молодым, а хорошо известно, что молодой (человек) не владеет исчерпывающе 
языком своего народа, в действительности и взрослый не владеет!» [Д-КI 9].

Далее АПК подтверждает свою мысль ссьглкой на коренных арабов, которым не- 
известны обычные и идиоматические значения некоторых слов (и он приводит при- 
меры), встречаюшихся и в жизни, и в Коране.

Анализируя указанное предисловие к копии Дивянй, э.Росси установил, что для 
АПК языки/речь юрков и кыпчаков представлялись одинаковыми, однопорядковы- 
ми, вместе противостоящими языку туркменов, — с этим положением согласен и 
Р.Данков [Д-КІ 8-9]. Мы хотим добавить здесь ряд других моментов, также выте- 
кающих из текста предисловия к копии.

Во-первых, АПК полемизирует с кем-то (ЧП — человек, с которым полемизирует 
АПК), кто, заблуждаясь (по мнению АПК), считает Диван книгой по туркменскому 
языку. ЧП, утверждающий это, либо передавший это утверждение, т.е. человек- 
источник такого мнения (ЧИ), «не знает ни языка тюрков, ни языка туркманов». Не- 
знание ЧП, или ЧИ, или обоими туркменского АПК предлагает доказать обращением 
к свидетельству того, кто знает туркменский язык. Но из этого вытекает, что ни АПК, 
ни ЧП, ни ЧИ не были туркменами, —раз уж требуется мнение постороннего.

Во-вторых, ЧП или ЧИ явно указывал на сходство туркменских слов с кыпчак- 
скими, с чем АПК соглашался, говоря, что многие слова у кыпчаков и туркменов 
«имеют одинаковую форму». Однако, считает АПК, ЧП (или такие как он) не знает 
глубоко («исчерпывающе») также и кыпчакского языка (вот здесь происходит при- 
равнивание кыпчакского тюркскому, так как выше был тезис о незнании языка юр- 
ков и языка туркменов). Мы можем сделать вывод: более глубокое знание кытакско- 
го языка позволило бы, по мнению АПК, увидеть большую близость кыпчакского не 
к туркменскому (которая тоже есть), но к тюркскому.

Как бы смягчая критику ЧП о незнании кыпчакского, АПК объясняет это моло- 
дым возрастом прибывающих в пределы мамлтокского государства кыпчаков, когда 
люди еще недостаточно знают родной язык. Значит, ЧП и/или ЧИ был молодым кып- 
чаком.

Как понимать замечание АПК о том, что и взрослый не владеет исчерпывающе 
родным языком, в данном случае — кыпчакским? Мне кажется, это намек на более 
глубокое обстоятельство, а именно на образовашюго человека, владеющего письмен- 
ным, т.е. литературным, языком, который, по мысли АПК, обладает большей близо- 
стью к тюркскому языку, чем устная форма кыпчакской речи. Об этом же, кажется.
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свидетельствует и заключительная фраза предисловия копии: «я изучил множество 
компилятивных сочинений по тюркскому и я знаю язык хорошо; но я не видел ни од- 
ной (книги) более исчерпывающей, [чем эта книга]. Только тот поймет ее, кто хоро- 
шо владеет языком тюрков. Да смилостивится Аллах [над ее автором] и простит его» 
[Д-КI 9]. Фраза «тот поймет ее, кто хорошо владеет языком тюрков» отвечает наше- 
му предположению о том, что в этом случае имеется в виду литературный язык, зна- 
ние которого сделает понятным язык тюрков. Но вот фраза о «множестве сочинений 
по тюркскому» вызывает сомнения и вопросы: а) если под «тюркским» опять имеется 
в виду «кыпчакский», то множество сочинений по мамлюкско-кыпчакскому действи- 
тельно имели место, но начинают создаваться они на полвека позже 1266 г., даты 
снятия копии— с XIV в.; б) если под «тюркским» языком подразумевается тюркский 
Махмуда Кашгарского, то других сочинений, тем более «множества», в распоряжении 
науки нет.

Не в результате ли подобных размышлений первый издатель ٠ва«а Килисли Ри- 
фат авторство предисловия к копии связывал с каирским владельцем рукописи — ха- 
тибом Дарайя, годы жизни которого относят создание текста предисловия к гораздо 
более позднему времени, чем дата снятия копии?

Как бы то ни было, по ряду признаков копия с рукописи Дивана была списана в 
кыпчакской среде. Нельзя исключать, что было составлено два списка (на такую воз- 
можность указывает Р.Данков, см. [Д-К I 24]). Однако это обстоятельство не проли- 
вает дополнительного света на дальнейшую судьбу протографа: вот явный след его 
обозначился в 1266 г., но затем— никаких упоминаний. Оригинал рукописи Дивана 
в любой момент может всплыть в одной из стран Ближнего и Среднего Востока — 
Сирии, Египте, Ираке, Иране, — а может и не быть найден уже никогда. Слава богу, 

что этот бесценный для современной тюркологии источник после длительного пере- 
рыва был обретен хотя бы в том виде, в котором мы имеем возможность работать с 
ним в настояшее время.

7. Характер сочинения Махмуда Кашгарского

Современная наука видит главное и непреходящее значение Диваиа в том, что со 
времени первых тюркоязычных памятников в начале VIII в., т.е. почти за четыре века 
существования письменности тюрков, в пределах которых было создано немалое 
число выдающихся произведений, их язык впервые стал не средством выражения 
мыслей и создания образов словесного творчества, а объектом лингвистического 
описания, в котором эксплицированы и обобщены семантические особенности и лек- 
сем, и грамматических форм.

Скажем, одно дело, когда, опираясь на текстовые употребления, современный 
лингвист устанавливает значения встречающихся в древних памятниках слов, учиты- 
вая, конечно, данные живых, в том числе архаичных тюркских диалектов, и другое 
дело, когда синхронный лингвист ушедшей эпохи обращает внимание на нюансы 
значений, делая замечания по сигнификативной (собственно ЯЗЫКОВОЙ) компоненте 
значения, по денотативной отнесенности слова, а также справки в отношении экстра- 
лингвистической сферы, в этом нетрудно убедиться, обратившись всего лишь к не- 
скольким примерам.
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Слово 'ı'duq было известно еще из древнеуйгурских источников со значением «свя- 
ценный», особенно в парном 'ı'duq qutluy. Махмуд Кашгарский конкретизирует семан- 
тику слова, указывает на его внутреннюю форму, давая материал к этимологии, касается 
денотатной части: «'Suq ‘всякая священная вещь’». Первоначально: «'всякое животное, 
оставленное на воле’, называется 'ouq. На него не грузят поклажи, его не доят и не 
стригут с него шерсть. Оно находится у хозяина для исполнения обета» [ДЛТ 45].

Почти все современные специалисты видят в древнем ыдук («священный») произ- 
водное от глагола ыд — «посылать» и толкуют в смысле «ниспосланный богом», что 
справедливо критиковал Э.В.Севортян как «механический перенос христианских 
представлений на далекое проишое тюрков» [ЭСТЯ 1974, 649]. Не принимая такой 
трактовки, Э.В.Севортян отказывается от очевидной связи ыдук с глаголом ыд-, счи- 
тая, что «более вероятной представлялась бы связь... ыд-ук с ай или ай- в айа- 
‘почитать’» [там же]. Замечания Махмуда Кашгарского возвращают все на свои мес- 
та. Здесь дело в семантике действия: у глагола ыд- направленность не извне к субъек- 
ту (не от Бога людям), а, напротив, от субъекта вовне (центробежная), так что ыдук — 
животное, отделенное от стада и отправленное на вольную пастьбу, с тем чтобы в 
подходящий день и час быть принесенным в жертву высшим силам. Значение 
«сакральный, священный» образуется впоследствии на основе семантики конкретного 
отглагольного прилагательного «отделенный, отосланный», что очень четко под- 
черкивает Махмуд Кашгарский. Его замечания о том, что такое животное выводится 
из обычной эксплуатации, подтверждено данными этнографии.

Аналогично раскрываются у Кашгари денотативные особенности другого слова, 
oluq «корыто; колода, выдолбленная из бревна, в которой охлаждают [фруктовые] 
соки и из которой поят животных]» [ДЛТ 46].

Понятно, что подобные детали семантики слов в текстах, не имеющих специаль- 
ной описательно-лингвистической направленности, остаются часто скрытыми от на- 
блюдателя.

Главным объектом описания стала сама тюркская лексика того времени — и лите- 
ратурная, и народно-разговорная. Но и грамматические формы были объектом в ни- 
мания Кашгари и получили в его лице чуткого аналитика. Например, объясняя значе- 
ние глагольной аффиксации на -ш, Кашгари пишет: «шин употребляется подобному- 
фа: ’ла в значении взаимного действия между двумя JПОДЬМИ» [ДЛТ 14] — здесь МО- 

дель муфа: ’ла употреблена как семантический, но не морфологический эквивалент 
тюркского залогового показателя, причем определение слишком общее, а вот приме- 
ры при определении на с. 14, и особенно, массовые примеры на -ш на с. 122-127 
уточняют семантику этой категории, так как содержат употребления и на взаимное, 
и на совместное значения и их оттенки: «urd'ı' ‘он бил' — urusd'، ‘они дрались’» 
[ДЛТ 14] — взаимно-антагонистическое значение; «0İ тара SUV icriisdi ‘он помог 
мне давать воду для питья’» — оттенок совместного значения; «так же [ — добавляет 
Кашгари, — выражается значение] соревнования» [ДЛТ 123]— оттенок, промежу- 
точный между совместным и взаимным значениями, когда действие еше не носит ан- 
тагонистического характера, но не предполагает помощи (при соревновании).

Иногда учет оттенка меняет смысл слова и фразы. Например, turd'، «он встал» — 
turusdl «он противодействовал [кому-либо]» [ДЛТ 14] — т.е. «встал против кого-
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либо». Это СЛОВО в форме turu؛«, встретившееся в «Сутре золотого блеска», оказа- 
лось по-разному понятым у СЕМалова и у Л.Ю.Тугушевой. С.Е.Малов, опираясь на 
алтайские материалы Н.П.Дыренковой, семантизовал форму turusc' как «заступник, 
ходатай» [Малов 1951, 434] — т.е. с семантикой помоши в действии, тогда как 
Л.Ю.Тугушева с учетом данных Кашгари переводит эту же форму как «участник спо- 
ра, распрей; противник [возможно, оппонент. — и.к.}» [ДТС, 589] —т.е. с семанти- 
кой взаимно-антагонистического значения. Уловить подобную разницу без свиде- 
тельста носителя данной конкретной идиомы, на мой взгляд, было крайне затрудни- 
тельно.

Пример по части фонетики. На основании письменных знаков и системы письма 
современные интерпретаторы более уверенно говорят о типах звуков, или фонемах, 
в языке памятников и в некоторых случаях делают предположения о возможном ал- 
лофонировании. Например, слово «ьаг 'подать, которую ежегодно взимает господин 
со своего раба’». «Лучше, — добавляет автор, — произносить bert с ма» [ДЛТ 172]. 
Как и во многих других случаях в своем Диване, Кашгари различает более широкий 
передний неогубленный э и более узкий е. в принципе даже при наличии орфографи- 
ческих оснований без прямого свидетельства о той или иной особенности произно- 
шения у нас всегда остается сомнение в том, насколько конкретен в данном рукопис- 
ном списке какого-либо памятника тот или иной графический прием.

Как позволяет установить современный анализ содержания Дана, это сочинение 
в эксплицитной и имплицитной форме содержит информацию по следующим языко- 
ведческим аспектам: 1) структуре языка, или внутренней лингвистике; 2) внешней 
лингвистике; 3) метаязыковой теории.

8. Принципы описания языка в Диване

Для XI в., времени создания Дивана, в странах исламского мира единственно ав- 
торитетной лингвистической традицией была арабская. Отсюда понятно, почему 
Махмуд Кашгарский написал свой труд на арабском языке и в понятийно-концеп- 
туальной манере арабских филологических школ. Только учитывая теорию и практи- 
ку этих школ, мы можем понять и правильно оценить многие своеобразные особен- 
ности метаязыка и системы подачи материала, примененные автором в Диване.

Начнем со структурно-грамматической стороны описания Махмуда Кашгари, ко- 
торая всецело покоится на подходах и схемах, выработанных в этой связи в арабской 
лингвистической традиции. Арабское слово состоит из консонантного корневого кар- 
каса, обычно трехсогласного, при котором гласные играют роль морфологических 
средств придания вешественно-лексическому значению корня различного типа грам- 
матических значений. Внутренняя флексия как разнообразные стандартные чередо- 
вания гласных является основным, но не единственном средством создания грамма- 
тических форм; наряду с флексией арабский язык использует для этих целей аффик- 
сацию и служебные слова. Для описания правил морфологических преобразований 
слова арабские ученые выработали довольно эффективный способ составления типо- 
вых моделей словоформ, в которых в отвлеченных от лексических значений консо- 
нантно-вокалыплх структурах находят выражение и консонантный каркас, и наборы 
флексий, и аффиксальные прибавления — суффиксы, префиксы, инфиксы.
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В качестве моделеобразующего слова арабские грамматисты избрали последова- 
дельность корневых согласных ф-ъ-л (но в отвлечении от реального лексического со- 
держания группы слов с консонантным каркасом «делать; действовать»/«действие; 
дело»), с помощью которого можно описать все множество глагольных и именных 
производных. Например, по модели структурного типа, или вида, фаъала (отсутствие 
суффиксов и внутренняя флексия в виде огласованности каждого корневого гласного) 
строятся формы 3-го л. ед. ч. прошедшего времени муж. рода: катаба «он написал/ 
писал», джаласа «он сел“, шараба «он пил, выпил». Модели структурного типа 
фаъалат, т.е. с добавлением к основе суффикса -т, соответствуют аналогичные по 
времени, лицу и числу формы женского рода: катабат «она написала», джаласат 
«она села», шарабат «она пила, выпила». По моделям структурного типа фаъалта и 
фаъалти — суффикс m t внутренняя флексия в корне и в суффиксе в виде отсутствия 
огласовки у третьего корневого и мены огласовки у суффиксального согласного — 
строятся формы 2-го л. ед. ч. соответствешю муж. и жен. рода: катабта «ты напи- 
сал/писал» — катабти «ты написала/писала», джаласта «ты сел» — джаласти «ты 
села», шарабта «ты пил, выпил» — шарабти «ты пила/выпила».

Модельные формулы эмпирически выведены и для других словоизменительных 
парадигм (времена, залоги глагола, падежи имени), а также для единиц формообразо- 
вательного ряда (причастия, отглагольные имена, или масдары). Например, причас- 
тие действительного залога образуется по формуле структурного типа фа.ъил (с по- 
мощью внутренней флексии в виде мены краткого гласного на долгий при первом 
корневом, наличия гласного и — при втором, и отсутствии огласовки третьего корне- 
вого), откуда: ка:тиб «пишущий (всякий)», с лексикализациями (закреплениями оп- 
ределенных типов денотата) «писец, секретарь, писатель (в современном языке)»; 
джа:лис «сидящий»; ша:риб «пьющий». Отглагольные имена места и времени обра- 
зуются по формулам мафъил или мафъал (префикс ма- ٠ внутренняя флексия в виде 
отсутствия огласовки при первом корневом согласном, огласовок а или и— при ВТО- 

ром, и отсутствии огласовки третьего корневого), откуда: мектеб «место, где пишут», 
«бюро, контора», «кабинет» — в современном языке, «школа» — в старом языке; 
меджлис «место сидения», «зал заседаний», а также с лексикализациями, охватываю- 
щими «сидящих» — «заседание, собрание», «совет, правление, палата», «парламент».

Особый статус арабская грамматика придала стандартизованным морфологиче- 
ским механизмам преобразования глагольной основы в различные формы словообра- 
зовательного характера, которые называются породами: основа I породы равна про- 
стейшей форме прош. вр. 3-го л. ед. ч. муж. рода с формулой фаъала■, II порода обра- 
зуется удвоением второго корневого согласного по модели фаъъала с общим значе- 
нием каузации или интенсивности действия: каттаба «заставлять писать», «писать 
много (писем)»; III порода образуется путем удлинения гласного при первом корне- 
вом согласном по формуле фа:ъала с общим значением взаимного действия, либо 
действия, направленного на другое лицо: ка:таба «переписываться с кем-л.», «писать 
комул.». Всего приведенных и других типов преобразований в арабской грамматике 
существует до 15, однако породы с 11 по 15 ныне непродуктивны. Поскольку не все 
потенциально допустимые даже из числа продуктивных пород используются языком, 
а также для фиксации конвенциональных, т.е. принятых языковым коллективом, лек- 
сических наполнений породных морфологических структур, реально функционирую

41



Введение

щих в языке, все они приводятся в словаре. Арабский словарь всегда строится по 
гнездовому способу, а за исходную словарную единицу принята структурно наиболее 
простая форма 3-го л. ед. ч. муж. р., типа фаъала.

В тюркских языках, можно сказать, многое, если не почти все,— наоборот. Тюрк- 
с кие как языки агглютинативного морфологического типа во многих принципиальных 
чертах отличаются от языков флективного типа, к которым принадлежит арабский язык. 
В тюркскj« языках ведущим средством выражения грамматических значений наряду со 
служебными словами служит аффиксация; в классическом морфологическом облике 
тюркских слов внутренняя флексия не применяется, поэтому мена гласного в корне 
здесь означает переход к иному корню, а не к словоформе. Тюркская морфология не 
знает префиксов и инфиксов, только постфиксы (ввиду единственности типа служеб- 
ных морфем в русскоязычной тюркологии их привыкли называть аффиксами). Тюрк- 
ский корнеслов изобилует односложными типами корней структурного вида сгс — 
согласный-гласный-согласный (основной тип), а также сг, сгсг, сгсс. в целом приме- 
нение арабской системы моделирования структуры слова для тэркских языков при- 
вело ко множеству довольно искусственных построений и отсутствию цельности в 
представлении как лексической системы языка, так и системы дериватов.

Начальную одну пятую постраничного объема Дивана (с. 29-159) занимает книга 
так называемых хамзовых слов, в арабском языке хамза— это согласный гортан- 
носмычный, или гортанновзрывной звук, имеющий статус фонемы, т.е. входящий 
в систему звуков языка, хотя и не имеющий отдельного номера в арабском алфавите. 
В качестве нефонемного сегмента такого типа звук есть в других языках, где он пред- 
ставляет собой физиологическую особенность речепроизводства: перед фонацией 
гласного в начале слова или в сложном слове на стыке гласных голосовые связки об- 
разуют приступ — более силыпи, напртмер, в немецком или более слабый в русском 
(например, как в слове ко-операция, напоминая легкое однократное покашливание). 
Наличие нефонематического приступа описано и в некоторых тюркских языках. За- 
долго до того, как это явление было истолковано современными фонетистами, оно 
было практически использовано Махмудом Кашгарским в Диване. Собственно, было 
использовано фонетическое сходство приступа гласных в его фонемном и нефонем- 
ном статусах. Это была вынужденная мера, сослужившая практическую службу, по- 
скольку в тюркском языке многие слова, начинавшиеся с различных гласных, числом 
до восьми (гласных, входящих в состав корня в тюркском, но не входящих в араб- 
ском), получали „под прикрытием хамзы" место в моделях представления корня. Раз- 
личия в качестве первого гласного тюркского слова становились „вариантами огла- 
совки хамзы“. Причем на начальных этапах освоения арабского письма тюрками под- 
ставкой хамзы всегда служил алиф, а качество начального гласного корректировалось 
харакятами— фатхой, даммой и кесрой. Впоследствии такие написания стали варь- 
ировать. Например, возможно написать ot ‘трава, растение, яд и Т.Д.’ буквами алиф с 
даммой ا та (ДЛТ 29: آت ot ) и алиф с даммой+вав+та (ДЛТ 35: اون ot); в первом 
случае слово попадает в состав двухбуквенных моделей, во втором — в состав трех- 
буквенных, так называемых пустых.

Одно и то же слово с различными формообразовательными аффиксами попадает в 
разные количественные модели, например, ор- ‘целовать’ подается в составе: двухбу
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квенных (длт 92) — opdi (хамза с даммой+ба; окончание -di не считается); трехбук- 
венных (ДЛТ 99)— opusdi (хамза+ба с даммой+шинУ, четырехбуквенных (ДЛТ 
116) — opturdi (хамза с даммой+ба+та с даммой+ра).

Нельзя сказать, что Махмуд Кашгари не видел структурной разницы арабских и 
тюркских слов. В различных местах своего труда и по разным поводам он неодно- 
кратно говорит об этом, но его толкование исходит из незыблемости морфологиче- 
ских постулатов арабского языка и противоречит реалиям тюркской морфологии.

«Строй этого языка, — пишет Кашгари в связи с объяснением тюркской времен- 
ной аффиксации, — не похож на строй арабского языка, где исходная форма [в отно- 
шении огласовки] не соответствует последующим формам, в 'قتد qaada ‘он сидел’ — 

первоначальной форме, каф огласован а, а в форме аориста نفتد jaqHdu каф не огла- 

сован (вообще), в мае даре (قثوه quudan каф огласован даммой. в форме прошедшего 

времени نطر mata а ‘шел дождь’ мим огласован фатхой, а в форме аориста نتطر 

jamturu мим не огласован, в форме же масдара نطور muturan мим огласован дамой» 

[ДЛТ 280]. Здесь надо сразу заметить, что помимо мены гласного в состав формаль- 
ной части аориста и масдара входят также префикс ja- и суффикс -ап.

«Возьмем, — продолжает свой анализ Кашгари, — производные породы: в форме 
претерита اكذلم ’акгата ‘он оказал почет’ — хамза огласована фатхой, в форме аори- 

ста يلملم jukrimu — йа огласован даммой, а масдар будет ًقراما] ’ikra:man, где хамза 

огласована кесрой. в ستغثثن] ’istayfara ‘он просил прощения’ хамза огласована кесрой, 

[и дальше, т.е. аорист и масдар:] قثنبر jastayfiru и ستيثفارأ] istiyfa:ran» [там же], и, по- 

дытоживая, Кашгари следующим образом обобщает обе серии примеров: «Форма 
прошедшего времени всех глаголов [в отношении огласовки] отличается от аориста и 
масдара» [ДЛТ 281]. т.е. опять же во внимание принимается лишь внутренняя флек- 
сия без сопровождающей ее аффиксации.

Переходя к сопоставлению тюркских морфологических способов с арабскими. Каш- 
гари справедливо заявляет: «Но тюркский язык не таков. Туг во всех породах двухбук- 
венных, трехбуквенных, четырехбуквенных, пяти и более буквенных глаголов есть 
общее в формах прошедшего времени, аориста и масдара» [ДЛТ 281]. Этими словами 
Кашгари констатирует, что при образовании указанных форм в тюркском нет мены 
гласного, как в арабском. При этом Кашгари все это рассматривает ради того, чтобы 
доказать, что тюркская форма прошедшего времени является исходной для глаголь- 
ного формообразования (как это имеет место в арабском языке, где 3-е л. ед. ч. пре- 
терита является минимальной репрезентацией основы глагола). Например, в числе 
аргументов есть такое положение.

«Активные причастия,— пишет Кашгари, — образуются от формы прошедшего 
времени в язы.ке огузов, кыпчаков, емеков, ягма, аргу и кочевников — от суваров до 
печенегов. Например, от بردى bardi ‘он ушел’ [форма причастия] будет بربى bardaci
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‘уходящий’, котора образована при помощи [буквы] джим, вставленной между да- 
лем, который является показателем прошедшего времени, и йа; от ردى turd’، ‘он встал’ 

[форма причастия будет] تذمى turdaci ‘встающий, стоящий’. [Здесь] между далем и 

йа, которые являются показателем прошедшего времени, вставлен джим. Так во всех 
породах всех глаголов» [ДЛТ 281]. Но ведь даль претерита можно было бы отождест- 
влять с далем причастия, если бы звук д принадлежал корню слова, а так это разные 
аффиксы — -ды и -дачы, и совпадение здесь случайно.

Для механизма внутренней флексии в арабском языке имеет значение, входят ли в 
состав трехсогласного корня так называемые слабые согласные, или неслоговые 
гласные, которые либо соединяются с кратким гласным в один долгий, либо остаются 
в функции согласного, в зависимости от позиции слабого согласного в корне— на 
второй или третьей, различают пустые и недостаточные глаголы. Модели форм от 
пустых и недостаточных корней ввиду возможности упомянутых слияний звуков, на- 
рушающих стандартные мены гласных, в арабской морфологии рассматриваются от- 
дельно от корней, не имеющих слабых согласных. Махмуд Кашгари переносит в свой 
труд этот прием группировки лексем по признакам морфонологических особенностей 
основ, разделив их на следующие восемь книг: 1)хамзовых слов, 2) правильных, 
3) удвоенных, 4) подобноправильных, 5) пустых, 6) недостаточных, 7) назальных и 
8) книга слов со стечением двух сукунированных букв (ДЛТ 4).

Строго говоря, к тюркской морфонологии XI в. это не имеет никакого отношения, 
так как тюркские гласные в то время не обладали свойством полугласных и не могли 
быть в зависимости от позиционных условий то гласным, то согласным. Поэтому пе- 
ренесение принятого в некоторых арабских словарях разделения всего лексического 
массива на части, или книги, в которых модели слабых корней отделены от моделей 
корней правильных, или, по-арабски, здоровых, а также выделение в особые книги 
слов с удвоенным вторым согласным и слов с назальным с и фонемосочетанием 
п?, — для тюркского корнеслова не имеет особого смысла.

Принятие указанной модели описания языка тюрков, когда слова нужно было рас- 
положить не просто по алфавиту, а в определенном порядке количественной и качест- 
венной иерархии морфонологических типов, значительно усложнило работу, так что, по 
словам самого Махмуда Кашгарского, «для этого потребовались оды работы». Оправ- 
дывая перенесение формально-морфонологической классификации тюркского лексиче- 
ского материала из метаязыка арабистики, Махмуд Кашгарский совершенно прямо за- 
являет: «Названия этах книг и глав (т.е. фактически, процедуры формально-морфо- 
нологического анализа. — и.к.) я заимствовал из арабского языка, поскольку в качестве 
наименований они знакомы людям» (ДЛТ 4). и понять такое обоснование можно. Иной, 
более подходящей к агглютинативному тюркскому строю метатеории в этой части ми- 
ра, видимо, не существовало. Отсюда подобный аргумент «понятности»: читатели мог- 
ли воспринять описание незнакомого, в данном случае — тюркского, языка вообще и 
доказательства его развитости только в сопоставимой дая их знаний манере.
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9. Какого рода описанием языка является Дива,، — грамматика, словарь?
Какого типа и какого языка?

В связи с обращением к приемам описания тюркского языка и рубрикации мате- 
риала у Кашгари закономерен вопрос: не просто наличие указаний на морфологиче- 
ские модели слов, но распределенность лексики по типам формальных моделей не 
дает ли основание думать, что перед нами некий труд по грамматике или, может 
быть, несколько уже, по морфологии тюркского языка?

Соображение о том, что его труд не является грамматикой, высказал сам Махмуд 
Кашгарский, мотивируя это тем, что в Диване не рассматриваются формы классиче- 
ского словоизменения — формы причастий, мае даров, а также «...формы множест- 
венности и единичности, превосходства (т.е. формы компаратива прилагательных. — 
И.К.), уменьшительности и другие формы словоизменения, поскольку им я посвятил 
другую книгу, которую назвал „Книга основ (дли: сущностей) грамматики в тюркских 
словах / наречиях / языках“» (Кита:б джава:хир ан-нах,в фи: лу٢а:т ат-турк) [ДЛТ 18].

Кроме того, наличие в тексте Диваии пространных пассажей, посвященных чисто 
грамматической проблематике, показывает, что автор ощущал некоторую односто- 
ронность в описании тюркского языка и старался ее компенсировать, нарушая, собст- 
венно говоря, жанр словаря ради увеличения познавательной ценности своего СОЧИ- 

нения.
И все же, каким виделось содержание Дивана самому автору? Попытаемся при- 

близиться к этому семасиологически, путем анализа значения каждого слова, соста- 
вшниего заглавие труда — «Диван лугат ат-турк».

Диваном в арабской и персидской литературах принято называть сборник стихо- 
творений одного поэта, расположенных строго по жанрам и в алфавитном порядке 
рифм — по последним буквам рифмуемых слов. Понятно, что дая языкового мате- 
риала аналогия с диваном-сборником имеет переносный смысл. Сборник стихотворе- 
НИЙ, причем обычно достаточно полное собрание, т.е. в определенном смысле — 
свод, в переложении на лексику трансформирован в сборник словесных произведе- 
НИЙ, т.е. в сборник (свод) слов и словоформ, или словарь. Алфавитный порядок слов в 
словаре Махмуда Кашгарского внутри каждой модели задается по последним буквам, 
(а если они одинаковы— по порядку предпоследних букв), т.е. в полном соответст- 
ВИИ с расположением стихотворений внутри одного жанра по порядку конечных час- 
тей стиха или рифм. Наконец, один автор всех словесных произведений или слов, со- 
бранных в диване, — язык.

Слово jıyzä (мн.ч. лугат) в арабском языке многозначно: 1) язык, говор; 2) слово, 
выражение; 3) вариант слова, в зависимости от того, в каком значении принимать 
слово лугат в заглавии труда — «Дйван лугат ат-турк», мы получим различные пере- 
воды, встречающиеся у разных издателей: 1) собрание/свод/словарь тюркских язы- 
ков; 2) собрание/свод/словарь тюркских слов; 3) собрание/свод/словарь торкской 
диалектной лексики (~ тюркских диалектов). Каждое из приведенных пониманий 
опирается на языковые основания, подкрепленные семантикой арабской словоформы 
луга.т, и фактологические, вытекающие из содержания самого словаря. Однако клю- 
чевую роль в том или ином предпочтении, как оказывается, играет семантика третье- 
го слова заглавия — араб, турк/'порк. тюрк ‘тюрки / тюркский’.
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В самых первых письменных памятниках тюрков начала VIII в. слово тюрк/ 
тюркский используется ими в двух взаимосвязанных значениях: 1) узком — этниче- 
ском (национальном), племенном, обозначая тех, кто составил ядро племенной орга- 
низации и дал ей свое имя; 2) широком— надэтническом (наднациональном), обо- 
значая всех тех, кто оказался вовлеченными в союзное государство под главенством 
собственно тюрков. После того как конфедеративное государство тюрков— Тюрк- 
ский каганат, в середине VI в. получило широкую международную известность, эт- 
ноним тюрк по разным пр.ичинам, особенно после распада союзного государства, 
мог использоваться в качестве самоназвания тех конфедератов, которые в действи- 
дельности юрками в узком значении этого термина не были, т.е. могли быть родст- 
венными или даже близкородственными племенами, но не собственно тюрками. По 
этой причине возникали несовпадения в реальной этнической, а скорее даже — эт- 
ноязыковой идентичности тех, кто в разное время и в различных географических 30- 

нах называл себя тюрками, а свой язык — тюркским.
Отличительными признаками племен могли бы служить их языки/диалекты, одна- 

ко письменные памятники создавались на интерэтническом (межнациональном) кой- 
не(- литературном языке), во многом затушевывавшем собственную диалектную 
принадлежность авторов текстов. Вместе с тем само это междиалектное койне не 
могло быть полностью свободно от языковой конкретики, оно базировалось на впол- 
не определенном языке/диалекте. и в случае самых древних тюркских памятников — 
периодов и тюркского, и уйгурского, и караханидского государств — диалектную ОС- 

нову их языка составлял уйгурский лингвогенетический тип. Языковые коллективы 
иного лингвогенетического типа, например огузского, кыпчакского, карлукского и Т.Д., 
привносили в язык своих письменных текстов черты своих диалектов, придавая ему 
качества смешанности. Насколько глубоко тенденция смешения элементов устной и 
письменной речи, а по сути — разнохарактерных идиолектов, проникала и закрепля- 
лась сначала в речи привилегированных слоев, а затем и в общенародном языке, су- 
дить довольно затруднительно. Во всяком случае примеры смешанности диалектных 
признаков в древних письменных памятниках совершенно очевидны.

Так, памятники отюкенских (орхонских) тюрков первой половины VIII в. во 
многих основных чертах соответствуют уйгурскому диалектному типу, имея еле- 
дующие признаки: в фонетике — срединный зубной -д- (в междиалектном чередо- 
вании адак - айак - азак ‘нога’), начальный -й- (в междиалектном чередовании йок - 
чок - джок ‘нет, не имеется’), в морфологии— глагольное имя действия на -голы 
и др. Но ряд признаков соответствует типу языков современной юго-западной 
группы (или огузскому— в современном понимании этого термина— языковому 
типу; не смешивать с огузским древности, см. далее): вместо уйгурского начально- 
го м- в орхонских текстах чаше всего выступает б- (бен «я», бин- «садиться вер- 
ХОМ»); вместо уйгурской формы будущего времени на -гай применяется форма на - 
дачы. Именно на основании сочетания разногенетических признаков, прежде всего, 
таких как -д- и б-, есть основания считать, что отюкенские тюрки в языковом от- 
ношении являются далекими предками нынешних народов с этническими именами 
тюрк (и тюркмен), которые в древний междиалектный литературный язык внесли 
свои особенности, названные выше и другие — фонетические, морфологические и 
уж наверняка лексические.
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Памятники уйгурского каганата второй половины VIII в. вполне надежно удосто- 
веряют, что победители отюкенских тюрков — племенные объединения Десять уйгу- 
ров и Девять огузов — в диалектном отношении принадлежали к уйгурскому типу, 
без указанных тюркских добавлений. Орхонские тексты своим содержанием также 
надежно удостоверяют, что Девять огузов были федератами тюркского государства 
(Бильге-каган называет их «моим собственным народом»), в то же время, судя по 
многочисленным тюркско-уйгурским войнам, уйгуры являлись главными антагони- 
стами отюкенских тюрков внутри ставшего на некоторое время обшим для них госу- 
дарства. Принимая во внимание, что Девять уйгуров и сокрушили Тюркский каганат, 
их вполне допустимо считать силой, равновеликой юркам. Опираясь на коммента- 
рии Н.Я.Бичурина к китайским источникам, подчеркивавшего древние корни уйгу- 
ров, связанных свойством (родством по браку) с хуннами, можно понять и принять, 
что: а) в тюркоязычной среде междиалектное койне начало складываться на основе 
уйгурского диалектного типа; б) это койне сложилось, вероятно, задолго до появле- 
НИЯ первых рунических памятников; в) позднее собственно тюрки при использова- 
НИИ этого койне произвели его некоторую адаптацию к своей речи.

Тюркская адаптация заключалась не только в замене некоторых названных выше 
и, возможно, резавших тюркское ухо фонетических и морфологических элементов 
уйгурского типа на свои собственные: * на б-, -гай на -тачы; сюда же, возможно, 
следует отнести отсутствие показателя исходного падежа -дын, представленного в 
древнеуйгурском восточнотуркестанском, тюркском Махмуда Кашгарского и совре- 
менном уйгурском, с другой стороны, в древнеуйгурском отюкенском (в уйгурских 
рунических памятниках) в некоторых формах наблюдается начальное б-, не просле- 
живается аблатив на -дын, встречаются некоторые тюркские лексемы наряду или 
вместо синонимичных уйгурских. Складывается впечатление некоторой инерционно- 
сти диалектных признаков койне: раз войдя в систему ради того чтобы подстроиться 
под новые потребности, такие признаки частично, в отдельных формах могли там ОС- 

таваться, уже не вполне отаечая языку сменившихся пользователей, в целом же сме- 
на языковых форм не на основе естествешюго развития ЯЗЫКОВОЙ материи, а под 
влиянием экстралингвистических факторов сознательного по тем или иным причинам 
отбора форм — диалектной ориентированности, стилистической уместности и Т.П., — 

такого рода смена форм и составляет принципиальное отличие истории литературно- 
го языка от сравнительно-исторической грамматики.

Некоторая путаница в соответствиях этнических названий диалектным признакам 
образовалась на последующих исторических стадиях существования юркоязычных 
этносов и тюркских литературных языков.

Великое значение труда Махмуда Кашгарского не только в том, что он обратился 
к материалам живой речи, но и в том, что он зафиксировал диалектные различия той 
поры, дав, по существу, первый в истории тюркской филологии очерк диалектологии 
своего времени. Вместе с тем в произведении Махмуда Кашгарского термин тюрк7 
тюркский совершенно явно и сознательно используется автором в обоих смыслах — 
узком и широком.

В узком смысле язык тюрков Махмуд Кашгарский называет иногда самими-т- 
туркиййа «истинно тюркским» [ДЛТ 26]. Именно он положен автором дивана в ОС- 

нову описания лексики (отчасти также грамматики) и является эталоном сравнения с
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речью других племен— тоже тюрков, но в широком смысле. Предмет описания и 
эталон сравнения— «истинно тюркский» язык— не искусственный литературный 
язык, а живая речь родного ддя автора племени Чигиль. Этот, как часто называют его 
современные ученые, чигильско-тюркский имеет вполне конкретные диалектаые чер- 
ты: в фонетике — срединное межзубное -لمتج или обычное зубного -д- (в междиалект- 
ном чередовании арак ~ айак ~ азак), начальное * (в междиалектном чередовании 
мен ~ бе«), сохранение срединного -г-, как в словах, типа тамгак «горло» и причас- 
тии настоящего постоянного типа барган «уходящий»; в морфологии — аблатив на 
-дын, формы глагольного словоизменения на -ту, -тучи.

С чигильскотюркским как нормой тюркского языка сопоставляются формы дру- 
гих диалектов, причем чаще всего слова огузские или огузско-туркменские. Фонети- 
ческая и морфологическая характеристика этого последнего в сравнении с распреде- 
лением диалектных черт в оюкенский и туркестанский периоды VIIIX вв. между 
тюркским и огузским оказывается как бы зеркально перевернутой. Огузский/огузо- 
туркменский, по Махмуду Кашгарскому, в отличие от чигильско-тюркского обладает 
признаком средитюго йота— айак, начального б-— бен, утратой срединного -г- — 
тамак, баран, в глагольном словоизменении имеет формы асы и -дачы (при -ту, -!учи 
в чигильско-тюркском). Все эти признаки, кроме обновившихся морфологических, 
характеризуют современную юго-западную (турецко-туркменско-азербайджанскую) 
группу и по двум признакам — начального б- и формы -дачи — соответствуют тюрк- 
ско-отюкенскому (орхонскому). Если принять, что признаки срединных -б- и -г- 
в отюкено-тюркском принадлежат исконному койне уйгурского генетического типа, 
а б- и -дачи «выдают» пользователей, скорректировавших в этом отношении койне 
под свой диалект, то тогда получается, что тюркский (отюкено-тюркский) начала 
VIII в. — в XI в. у Махмуда Кашгарского называется огузо-туркменским, а уйгуро- 
огузский (отэкенский) второй пол. VIII в. и древнеуйгурский ІХ-Х вв. — у Махмуда 
Кашгарского выступает как тюркский.

Указанный зеркальный сдвиг лингвонимов «тюркский» — «огузский» от эпохи 
рунических памятников ко времени создания Дивана отражает в большей степени по- 
литические пристрастия тюркоязычных племен, чем реальные языковые процессы 
«перехода” с одних диалектов на другие, ХО'ГЯ процессы взаимовлияния диалектов и 
смешения диалектных признаков тоже постоянно имели место.

Сравнение переводов названий упомянут X разделов и текста каждого из них в 
разных изданиях ٠а«й показывает довольно ошутимую разницу в таких краеуголь- 
ных понятиях для данного научного трактата, как «тюрк» и «тюркский язык», 
«диалект» и «диалектное слово».

То, что в словосочетании «лу٢а:т аттурк» в заглавии своего сочинения Махмуд 
Кашгарский имеет в виду в первую очередь «слова тюрков в узком смысле (родных 
для него тюрковчигильцев)», а не «диалекты тюрков в широком смысле (всех или 
многих племен тюрков)», как теперь считают некоторые ученые, доказывается и ко- 
личественными соотношениями в материале Дивана. Подавляющее большинство 
словарных статей, демонстрирующих типы морфологических моделей, принадлежат 
языку тюрков в узком смысле; этот язык идентичен языку/наречию чигилей и ряду 
близких ему диалектов, в число которых Кашгари, несколько раз раскрывая их спи-
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СОК, включает кашгарцев, баласагунцев, аргу, барсганцев, уйгуров и других насельни- 
ков земель до Верхнего Чина [ДЛТ 291]. Редко (!) Кашгари посвящает особую статью 
инодиалектному слову, несколько чаще он отмечает некоторые фонетические, мор- 
фологические или семантические отличия диалектных форм от тюркских слов. Наи- 
большее число отсылок — к речи огузов; причины такого предпочтения видят как в 
большем знакомстве Кашгари с наречием огузов, так и в их возросшей политической 
роли. Но в целом, по приблизительным оценкам, число диалектных отсылок, видимо, 
не превышает 10% лексического состава Дивана. Да и форма сравнения иногда не- 
двусмысленна: тюрки говорят так-то, а они — огузы или другие — так-то.

Наряду с разобранными выше факторами — внутренним метафорическим смыс- 
лом заглавия, а также количественными показателями в соотношении тторкский-ино- 
диалектный, следует учесть также обшие соображения о соотношении язык-диалект 
с точки зрения арабской лингвистики.

Диван написан на арабском языке и во всем следовал канонам арабской лингвис- 
тической науки, которая ко времени работы Махмуда Кашгарского уже три с лишним 
века успешно развивала свой понятийно-концептуальный аппарат. Согласно концеп- 
ции этой науки, не потерявшей силы и в наши дни, всех говорящих на арабском языке 
объединяет единый арабский литературный язык, наряду с которым существуют ме- 
стные территориальные диалекты и многочисленные говоры. Грамматики и словари, 
которые начали составлять с VIII в. арабские ученые — ал-Халиль и его ученик Си- 
бавейхи, — были описаниями классического языка, хотя существование диалектов 
никогда не отрицалось. Поэтому для арабской лингвистики в ее классическом пред- 
ставлении не может быть «арабских языков», но только «арабский язык» — единый, 
наддиалектный и надплеменной литературный образцовый язык. Махмуд Кашгар- 
ский, следовавший в своем «Своде» принципам и приемам описания языка, разрабо- 
тайным в арабской лингвистической школе, и по вопросу о соотношении образцовой 
литературной речи и многочисленных территориально-племенных диалектов также 
придерживался указанной арабской концепции.

Следовательно, тюркский язык ДJГЯ Махмуда Кашгарского — это не только образ- 
цовый язык, ближе всего стоящий к наречию чигилей и близких им диалектов и гово- 
ров, но это также и наречия остальных народов и племен, которых автор причисляет 
к тюркам, для которых описанный в Диване Кашгари язык был, очевидно, и близок, 
и понятен.

10. О транскрипции и транслитерации тюркских и иных слов 
в настоящем издании, передаваемых в оригинале арабским алфавитом

Записанное в древних памятниках оригинальными системами письма для удобства 
подавляющего числа пользователей этих данных переводится на современные систе- 
мы, основанные либо на латинском, либо на кириллическом алфавитах с добавлением 
диакритических знаков и особых букв для звуков иной артикуляции. Такая перекоди- 
ровка может быть организована а) по принципу транслитерации, когда знаки ориги- 
нального письма соответствуют знакам современного передающего алфавита; б) по 
принципу транскрипции: в случае если один знак оригинального алфавита может 
передавать несколько звуков, то издателю приходится решать интерпретационные
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задачи — брать на себя бремя выбора того или иного варианта чтения; в) по прин- 
ципу совмещения обоих подходов, в тюркологии в отношении арабографичных текс- 
тов сложилась традиция давать читателю информацшо и о графическом облике слова 
в арабском написании (либо в самом оригинальном написании, но переведенном из 
рукописного в стандартное печатное, либо в последовательной транслитерации), и о 
фонолого-фонетической интерпретации арабской записи современным издателем- 
тюркологом.

Указанный выбор в плане фонетической интерпретации издателю-тюркологу при- 
ходится делать в следующих случаях совмещения в передаче одним арабским зна- 
ком/буквой двух или более тюркских звуков/фонем:

1) фатхой и алифом с фатхой передаются две тюркские фонемы — а и а;
2) кесрой и йайем передаются две тюркские фонемы — г' и İ;
3) даммой и вавом передаются четыре огубленные тюркские фонемы— о, о, и, и;
4) кяфом передаются две тюркские согластле фонемы — k ng;
5) буквой Ьа передаются две тюркские согласные фонемы — ъ и р;
6) буквой джим передается обычно глухая тюркская аффриката с, но иногда и ее 

звонкая пара a'z;
7) в первом слоге тюркских слов кесра или кесра с йайем в позиции после на- 

чального согласного, а также алиф с йайем и кесрой в позиции абсолютного начала 
слова передают тюркский полуузкий е. Если в том же слове, пусть даже в той же ело- 
Варной статье, форма не содержит ранее выписанной кесры и/или йайа, то гласный в 
этом случае передается как полуширокий а.

В отличие от ряда других изданий Дивана, в которых в соответствии с арабисти- 
ческой традицией в тюркских словах слоги, выписанные с буквами удлинения — 
алифом, йайем и вавом, приравниваются к долгим, а слоги с гласными, переданными 
харакятами фатхой, кесрой и даммой, считакэтся краткими, — в настоящем издании, 
в согласии с неоднократными прямыми высказываниями самого Махмуда Кашгар- 
ского о нерелевантности для тюркских слов различения долгих и кратких гласных, 
долгота гласных не обозначается, кроме редких специальных случаев, что особо 
оговаривается в подстрочных примечаниях.

Все особенности передачи арабских написаний арабских и тюркских слов в Дива- 
не в настоящем издании наглядно видны из приводимой ниже таблицы, в которой ли- 
терами а обозначены дополнительные по отношению к стандартному арабскому ал- 
фавиту графемы, изобретенные для передачи некоторых специфических тюркских и 
персидских звуков.
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Таблица

№ буква передача
русскими буквами — арабских имен, 

терминов и названий букв
латинскими

и греческими буквами — 
тюркских слов

название буквы транскрипционный
знак

транскрипционный
знак

1 أ 'адцф (е хамзой) а, э, е

а, а:, 5,3:, ее

a, ä, е
a ä, е

2 ب ба لآ,>؟ ь, р

2а ب п р

3 ت та т t

4 ث та Q

5 ج джим ДЖ ٧с

5а ج ч ٧с

6 ح ха X Һ

7 خ ха X X

8 د даль д d

9 ن ҙаль Ҙ 8

10 ر ра р г

11 ز за (зейн) 3 1

На ؤ ж ٧
Z

12 ص син с S

13 ش шин ш V
S

14 ص саб Ҫ Ş

15 ض дад ج d

16 ط та т t

17 ظ за Ҙ Z
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18 ع 'айн ъ ،

19 غ гайн ٢ Ұ

20 ل фа ф f, V

20а ف в V

21 ق аф Қ q

22 ى кяф к, г к, g

22а ى г g

23 ل ЛЯМ л 1

24 م MUM м m

25 ن нун н n

25а حك، нун+кяф Ң n

26 ه ха X h

2.1 و вав в V

28 ى йа(й) й j

И.В.Кормугиин



МАХМУД АЛ-КАШJАРИ 

ДЙВАН ЛУ.ГАТ AT-TYRK 
(СВОД ТЮРКСКИХ СЛОВ) 

ПЕРЕВОД с ПРИМЕЧАНИЯМИ





2

[ВВОДНАЯ ЧАСТЬ]

[Предисловие]

Во имя Аллаха, милостивого и милосердного, — в Нем помощь!

Хвала Господу, изобилующему щедротами, милостивому в благодеяниях, который 
послал Гавриила с подробным изложением и откровением, установив ясно дозволен- 
ное и недозволенное; [и хвала] Мухаммеду, последовавшему по этому [истинному] 
пути, поднявшему ввысь светоч и ориентир в то время, когда самый крепкий был бо- 
лезненным, а самый красноречивый — немым, — Господи, благослови его и его се- 
мью, самого благородного происхождения, и даруй им мир!

Далее. Раб [божий] Махмуд ибн ал-Хусаин ибн Мухаммад [ал-Кашгарй] утверж- 
дает: когда я увидел, что всевышний Бог заставил солнце судьбы взойти в зодиаке 
тюрков и установил их царство среди небесных сфер и что он назвал их тюрками, 
облек их властью, сделав их государями нашего времени и вложив в их руки бразды 
[правления] преходящего, вознеся их надо всем человечеством и направляя их на 
справедливое, и что он усилил тех, кто следует за ними и служит им, с тем чтобы они 
получили от них (тюрков) [исполнение] всего желаемого и чтобы остались незадеты- 
ми бесчестьем рабской толпы, — тогда я понял, что каждому, обладающему разумом, 
надлежит держаться за них, иначе он подставит себя под их разящие стрелы, и нет 
лучшего пути сближения с ними, чем говорить на их языке, тем самым побуждая вы- 
слушивать твои печали и завоевывая их сердца. Того, кто прибегает к нему (языку 
тюрков), они примут за своего и позаботятся о его безопасности; с его (языка тюрков) 
помощью могут найти спасение и вьгход из [опасного] положения и другие.

я сльгшал от одного авторитетного знатока из имамов Бухары и егце от другого 
имама из жителей Нишапура — и оба они указывали на цепь передатчиков, восходя- 
гцих к Пророку, да благословит его Аллах и дарует ему мир: когда [пророк Мухам- 
мед] рассказывал о знамениях [судного] часа и смутах конца времени,

3

он упомянул о появлении тюрков-огузов и сказал: «Изучайте язьгк (Usan) юрков, ибо 
их правление будет долгим» (бьгло передано с фатхой буквы та)٠. и теперь, если 
этот хадис верен, — а ответственность за его [достоверность] пусть ляжет на них 
обоих (имамов), — тогда изучение его (язьгка тюрков) есть долг перед верой, а если 
он неверен, [все равно] мудрость требует этого.

' Примечание Махмуда Кашгари относится к арабскому слову طوا� ‘долгий’ (примеч. пер.).
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Будучи самым красноречивым из них (тюрков), яснее [других) излагая [мысли), 
превосходя их всех тонкостью ума и знатностью рода, искуснее [многих) владея дро- 
тиком, я обошел их города и степи и изучил наречия (luya) и стихи тюрков, туркме- 
нов-огузов, чигилей, ягма, кыркызов, так что для меня стал превосходно известным 
язык каждого племени, я расположил их наилучшим образом и, обращаясь за помо- 
шью к всевышнему Аллаху, создал — с целью увековечить память [о себе] и оставить 
вечный след, — эту книгу, назвав ее «Свод тюркских слов» (Dıvänu Luyat İt-Türk)', 
и посвятил ее Его высочеству Аббасиду из свяшенного пророческого властвующего 
[рода] Хашимидов, нашему господину и покровителю ’Абул-Касиму ‘Абдаллаху ибн 
Мухаммаду ал-Муктадй биАмрилл ху2, повелителю правоверных, наместнику гос- 
подина миров, — да продлит Бог его сушествование в вечной славе и в счастливой 
блаженной жизни, да упрочит основы его царства величием, умножающим рысаков 
славы на его арене, да прославит доказательства его великодушия — как смертные 
существуют за счет его щедрости, да прославит его знаменитые успехи и меткую 
стрелу его решимости, дарующие преданным славу победы, а врагам — унижение 
поражения. Да не будут мусульмане никогда обделены его тенью, его красотой, его 
силой, его расположением и его великодушием!

И я составил эту книгу в алфавитном порядке,

4

украсив ее’ мудрыми изречениями, ритмизованной прозой (садж), поговорками, сти- 
хами из воинственной поэзии (раджаз) или [обычной] прозой, я облегчил трудное, 
разъяснил неясное, трудился годами и, наконец, поместил каждое слово на свое место 
и определил их порядок, чтобы ишуший находил их на своем месте и желающий ВИ- 
дел ИХ в нужном разделе. Весь этот язык я изложил в восьми книгах.

Первая из них — книга хамзовых4 [слов]. Мы выдвинули ее вперед, видя доброе 
предзнаменование в книге всевышнего Бога؛.

Вторая — книга правильных [слов]٥.
' Возможно также: «Свод слов тюрков». Ср.: БА I 4: Turk Dilleri Kamusu ‘Лексикон тюркских 

языков’; CM I 44: Туркий тиллар лутатлари-қомуси; Д-К I 71: Compendium of the Turkic Dialects // 
Türk Çiveleri Lügatı ‘Словарь тюркских диалектов'.

2 Багдадский халиф, правил в 1075-1094 ГТ. (примеч. пер.).
5 В переводе дальнейшей части фразы учитывалось толкование А.Б.Халидова (Хал. ИФ - мк, 51).
4 Хамзовые слова — слова, имеющие в своем составе хамзу. в арабском языке надстрочным 

знаком хамза обозначается гортанно-смычный звук, сопровождающий (в позиции до или после) 
любой из гласных звуков; в тюркских языках, не имеющих гортанной смычки, в эих случаях про- 
износится чистый гласный звук (в категорию «хамзовых» слов у Махмуда Кашгари попали все 
тюркские слова, начинающиеся ٠с любого из гласных); ср., впрочем, примеч. 4 к длт 13 (см. ниже).

دأل В арабском языке слово و  ‘аллах ('Бог', 'Аллах') начинается с гортанной смычки, обозначае- 
мой постановкой хамзы над алифом, и Махмуд Кашгари имеет в виду это слово — мнение перевод- 
чика данного издния, А.Рустамова. А.Б.Халидов усматривает здесь намек на другое слово: кур’ан 
(Сов. тюркология. 1984. № 4. с. 87), но ввиду неначального положения хамзы считает возможной 
отсылку ко 2-й суре Корана, начинающейся с таинственных букв «алиф, лям...» (Хал. ИФ - мк, 21, 
примеч. 31).

٥ Слова, не имеющие в корне хамзы, двух одинаковых согласных и так называемых слабых 
букв — олифа, вава и йайа (примеч. пер.).
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Третья — книга удвоенных [слов]'.
Четаертая — книга подобноправильных [слов]2.
Пятая — книга пустых [слов]5.
Шестая — книга недостаточных [слов]'’.
Седьмая — книга назальных [слов]5
Восьмая — книга слов со стечением двух неогласованных букв.
Каждую из этих книг я разделил на две части: имена и глаголы. Имена я распола-

гал вначале, затем — глаголы, распределяя далее [слова] по главам в определенном 
порядке. Названия этих книг и глав я заимствовал из арабского языка, поскольку 
в качестве наименований они знакомы людям, у меня было намерение построить 
книгу так, как построил алХалйл٥

5

свою «Китаб ал-‘айн>>, приводя и употребительные, и неупотребительные слова’, для 
того чтобы показать, что тюркские слова [успешно] соперничают [со словами] араб- 
ского языка, подобно двум бегущим вровень скакунам, и тогда она (книга) была бы 
более полной. Однако такое (принятое здесь) построение [книги] более правильно, 
потому что пользоваться ею удобней, и люди к этому [изложению] более склонны. 
Поэтому я отмечал употребительные [слова], неупотребительные опускал ради крат- 
кости. Вот образец употребительных и неупотребительных [слов]؟. Пусть будет из- 
вестным, каковы они в тюркском языке:

.ariq ‘река’; употребляется آرق

.aqur ‘стойло’; употребляется أدر

.qar ‘снег’; употребляется قار

.qara ‘черный’; употребляется قرا

.raqa; не употребляется ردأ

.raq частица превосходства; употребляется راق

.azuq ‘провизия’; употребляется أزق

' Слова с двумя одинаковыми согласными (второй и третьей) в корне (примеч. пер.).
2 Слова, начинающиеся с в٠в٠ или Пайа; в длт ввиду отсутствия вава в начале тюркских слов 

подобноправильные слова начинаются только с йайа; ср.: CM 145, примеч. 9 (примеч. пер.).
3 Слова, в середине которых — одна из слабых букв' (примеч. пер.).
4 Слова, оканчивающиеся на одну из слабых букв (примеч. пер.).
5 Слова, содержащие назальный звук (٠ и звукосочетание пс) (примеч. пер.).
٥ О нем и его' трудах см.: Крачковский и.ю. к истории словаря ал-Халиля // Крачковский и.ю. 

Избранные сочинения, т. 1. с. 363-367 (примеч. пер.):, см. также: Хал. ИФ - мк, 8-9.
7 Неупотребительные слова — в арабской грамматической науке искусственные слова (корни) 

или отдельные словоформы реальных корней, сконструированные по законам фонетики и грамма- 
тики, но не имеющие лексических значений.

 т.е. в соответствии с методом, принятым у ал-Халиля и отвергнутым в дальнейшем изложении أ
самим Махмудом Кашгари, как явствует из его слов «ради краткости», см. также ниже.
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.aquz; не употребляется اقز

.ягненок’; употребляется‘ '؛'qoz تري

.qız ‘невольница’; употребляется قيز

.ziqi'; не употребляется زبي

.zfjiq; не употребляется زيق
Как говорят: [первый] шаг определяет [весь] путь. Аналогично этому положение 

с четырехбуквенными и многобуквенными [словами].
я избрал указанный способ, чтобы облегчить и сократить описание, и выступил 

с сочинением, которого не было и о котором не знали раньше, я расположил основы 
[слов] по правилам и принципам, которые ясно изложены, так что сочинение следует 
верным путем. Оно поведет правильно тех, кто будет искренне искать в нем, и после- 
дует за теми, кто опередит его; оно — открытая дорога для путешествия и лестница 
для восхождения, и я ограничился для каждого племени основами [слов], от которых 
производятся [различные] слова, ибо ограничение распространенного дает проявить- 
ся мудрости. Я рассыпал в нем (сочинении) примеры произносимых ими (тюрками) 
в торжественных и обыденных случаях стихов, а также пословиц,

6

которые они создают на путях мудрости как в горе, так и в радости, передавая их от 
сказавшего следующим, я собрал в нем [названия] наиболее употребительных вещей 
и известные выражения, так что книга приобрела высочайшие достоинства и исклю- 
чительную утонченность. — Господи, даруй мне успех в моем старании; на Него я 
уповаю, ибо нет другой власти и нет другой силы, кроме как у Господа всевышнего: 
Он — [источник] нашего удовлетворения и наш лучший защитник.

[1.] о буквах, из которых строятся
[тюркские] слова

Основных букв', которыми пользуются тюркские языки, — восемнадцать, из них 
состоит тюркская письменность?. Все они содержатся в следующей фразе: ’ахувка 
лаффа самэк назакбадр шуііййа?١

' Махмуд Кашгари в соответствии с арабской грамматической традицией употребляет термин 
харф 'буква', под которым понимается буквенное обозначение звука (см.: ГиргасВ.Ф. Система 
арабской грамматики).

2 Имеется в виду уйгурское письмо.
2 Арабска мнемоническая фраза, означающая: «твой брат бестолковый, грубый, вспыльчивый, 

болтун, не в своем уме» (перевод А.Рустамова). Ср. переводы: р.Данкова — «твой брат, он завернул, 
безобразный, привольность, семя, сезон дождей» (Д-К I 72, примеч. 1) и А.Б.Халидова — «твой 
брат увертлив, груб, легкомыслен — зимой был посеян» (Хал. ИФ - мк, 53).
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:Отдельно они пишутся так

ه ئع ٠"١ ٠|٠ I»** ه ٠*ع*م
خ٠افىغلرىىمخ

ث د تمى 'د بنص تي لى، 'م"»

Эти буквы соответствуют арабскому порядку: алиф, ба, та, ҫа [и Т.Д.]. Есть еше 
семь дополнительных букв, которые не различаются на письме, хотя в словах они 
есть постоянно', это: твердый ба2 * 4 5, арабский джим, который редко [встречается] 
в этом^ языке; зейн, средний по месту образования между зейном и шином\ арабский 
фа; гай« с точкой;

٦

кяф, средний по месту образования между кафом и кяфом; назальный кяф, средний 

между гайном и кафом, нуном и кафом6 *, эта буква— самая труднопроизносимая для 

нетюрков. Эти дополнительные буквы пишутся как основные, но снабжаются точка- 

ми, по которым распознаются. Совсем нет в тюркских словах? букв: ça, эмфатических 

та, ҙа, сад, дад и гортанных ха, ха, ай«. Иногда ‘сову’ называют اوجي ІІҺІ, однако 

чистое [произношение] слова اوكي ügi с кяфом, кыпчакское слово. ‘Огниво’ называ- 

ется جها caha, кенчекское слово, [но] искаженное. Болезнь глаз называется اوه ІІҺ8 *, 

но и это не чистое [произношение]. Кроме этого, ха появляется для обозначения не- 

большой паузы, когда говорят كاه كاه  tah-tah — при подзывании сокола и قرة قذة  
qurrih qurrih — при подзывании жеребенка. Но в обычной речи его не встретишь. 

Ха встречается в речи хотанцев, поскольку она индийского происхождения, а также 

в речи кенчеков, поскольку она не является тюркской.
Если необходимо писать та, пишется тюркский؟ заль и ставится над ним точка. 

Также дад пишется через золь с точкой, и сад пишется через СИ« и ставится точка. 
Ха, ай« и ха пишутся через ха10, и для различения ставится над ними какой-нибудь

' Ср. перевод у Данкова-Келли: «хотя диалекты не обходятся без них» (Д-К I 73).
Те. глухой£>.

.т.е. в тюркском ت
4 т.е.ثم.
5 Т.е. звонкий е.
6 Т.е. заднеязычный НОСОВОЙ п.
’ БА I 9, CM I 48: «ни в одном языке тюркского племени» (примеч. пер.); Д-К I 73: «НИ в одном 

тюркском диалекте».
.CM I 48: äBäh; Д-К I 73 и Хал. ИФ - мк, 53: üh, со знаком вопроса أ
’ Т.е. уйгурский (в уйгурском письме).
'٥ Так в рукописи, длт 7٠5؛ надо: через ха.
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знак, потому что эти буквы свойственны только арабскому [языку] и, если писать их 
тюркскими буквами, они булут совпадать с ними по форме. Для [их] различения 
и ставятся точки и [другие] знаки. Все [тюркские] буквы пишутся

8

так, если дать их вместе:

٠-»..

٥٠٠٠ ٠م٠ ،٠٠فيؤع
Принцип этого письма [таков], что каждая фатха1 графически обозначается али- 

фом, даже если он не произносится как таковой^; каждая дамма3 в письме пере- 

дается вавом, даже если он не произносится как таковой ; каждая кесраق пишется 

Наем, даже если нет основании. Подобное [явление происходит] в арабском языке 

[в словах] الاب аі-’abu ‘отец’ и الاخ а1-’ахи ‘брат’ при изафете؟; говорят: ابوك هذا  
had аЬйка ‘это — твой отец’, اباك رايت  ra’aytu abaka ‘я видел твоего отца’, 

، رازيك تررت  marartu bi-abika ‘меня обогнал твой отец’. Здесь ты добавляешь бук- 

ву ради (долготы) гласного.
Этим письмом с давних времен до сего дня пишутся грамоты и послания хаканов 

и султанов во всех землях тюрков от Кашгара до Верхнего Чина.
Затем, тюркская речь обладает насыщением؟, отклонением® и возвышением'" трех 

харакятовп, твердостью" и тонкостью’^, назализацией (ал-гунна) [гласных], носо- 
вой [согласной] буквой, стечением двух согласованных [букв], соединением кафа 
с джимом, переходом ба в мим и иуиа в лям и другими [особенностями]. Они еще 
будут описаны на своем месте.

' т.е. краткие широкие неогубленные гласные а, а.
2 Т.е. даже если гласный не является долгим.
.Т.е. огубленные гласные о, о, и, й ل
4 Т.е. даже если он не является долгим.
5 Т.е. узкие неогубленные гласные غ
6 Т.е. даже если гласный не является долгим. Иными словами, в тюркском (уйгурском) письме 

выписывание гласных (см. также примеч. 2и4 выше, к этой же странице длт) не служило орфо- 
графическим приемом различения долгих и кратких гласных.

7 Т.е. со слитными местоимениями.
.bä' — твердорядность (велярность, отнесенность к заднему ряду)؛Насыщение» al-i» أ
9 «Отклонение» al-imala — мягкорядность (палатальность, отнесенность к переднему ряду).
'٠ «Возвышение» al-ismam — огубление.
" Т.е. трех основных (кардинальных) для арабского языка, гласных — ٠,и.
'2 «Твердость» as-şaläba — глухость.
'5 «Тонкость» аі-гікка — звонкость.
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[2.] К разъяснению имен, производных от глаголов

Имена бывают двух видов: производные (муштакк) и первичные (мавду'а) 1. 
Производные от глаголов образуются прибавлением букв, общим числом двенадцать?.

Что касается первичных [имен, то это] вроде их* 2 3 * слов ‘меч’ بلج q'iü'c и ‘стрела’ اق 
0٩4. Подобные имена не образуются [от других слов].

9

Производные — [это те, что] образуются [от других слов]. Затем. Среди них3 6 * есть 
те, которые можно услышать [в речи], употребительные, и те, что могут быть по- 
строены подобным же образом, [но] неупотребительные®, я отказался от неупотре- 
бительных [слов] в пользу употребительных, но я вывел правила для образования 
неупотребительных, [но грамматически] правильных [слов].

И я говорю: имена, которые ответвляются от глаголов, образуются прибавлением 
одной из двенадцати букв. Эти буквы суть: алиф (-аа), та (-t), джим (-с), шин (-S), 
гайн (-\), каф (-q), обычный кяф (-к), тонкий кяф, средний по месту образования ме- 
жду кафом и кяфом (-g), лям (-1), мим (-т), нун (-п), вав (-и/-й).

Что касается [правила] алифа, то [это] как у слова يل�ق bilgä для ‘ученого’, 

‘мудреца’ и ‘умного’, произведено от слова? بعدي bildi ‘он узнал что-либо’, и как 

в слове أوكأ ögä — звание, которое дается очень умному [человеку], образовано от 

слова رازكتي أودي  ödi nä٠ni ‘он осмыслил что-либо, после того как обдумал это’. 

А также в названии одного из блюд أذا uva8, образованного от слова أذدى uvdi ‘он

крошил что-либо’, так как в него (в это бjподо) крошат сахар.

' Перевод данного слова по А.Б.Халидову (Хал. ИФ - мк, 54).
2 См. выше, примеч. 1 к длт, 6; в данном и других подобных случаях «буква» — согласный или 

гласный звук в роли аффикса, при этом согласный может сопровождаться гласным звуком в пре- 
или постпозиции.

 -Описание языка тюрков в длт предназначено для читателя-нетюрка, что постоянно подцер ل
живается выражениями «их слово», «они говорят (называют)», «в этом языке» и т.п. Эту особен- 
ность арабского текста в русском переводе, как справедливо заметил А.Б.Халидов, «часто прихо- 
дится игнорировать» (Хал. ИФ - мк, 55, примеч. 66).

 -В рукописи длт, 817, это слово написано красными чернилами, а хамза и вав к олифу припи م
саны черной тушью позднее (Д-КI 74, примеч. 2).

5 т.е. среди производных имен.
6 Т.е. грамматически допустимые образования, но не сложившиеся, не лексикализовавшиеся 

в языке (ср. след, фразу Махмуда Кашгари); ср. также выше, длт 5.
’ Здесь и далее в аналогичных случаях указание в качестве исходной для тюркского словопроиз- 

водства формы 3 л. ед.ч., прош. времени (т.е. формы, где основа осложнена аффиксом -di/ -л') 
является натяжкой в угоду арабской грамматической схеме, правильно отражающей положение 
в арабском языке, где аналогичная форма времени глагола действительно оказывается исходной 
в процессе флективного и флективно-суффиксального преобразования корневой морфемы.

 Строго соответствует правилу производности на алиф, т.е. -а / -а, только слово uwa, тогда как أ
bilgä и ogä образованы с помощью афф. -gä, т.е. «тонкого» кяфа и алифа. Аналогичным образом
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Чаще встречается сочетание алифа с мимом, как в слове كحنا käsmä ‘челка’, об- 

разовано от слова ى جمحي  kasdi ‘он отрезал’; эту часть волос отрезают, чтобы они не 
закрывали гла؛а. А также как в названии) ‘косы’ — سج أورتا  örmä sac, образовано 

от слова اوردى ordi ‘он заплетал’.

[Примеры на] та. [Это] как в слове دجت qacut ‘погоня’, образовано от слова 

 käöüt, образованного كدت ’qacdio убежал’. А также в названии ‘одежды ثجدى

от слова كديى kaoti ‘он надел одежду'.

10

[Примеры на] джим. Как в слове كحج kömäc ‘лепешка’, образовано от слова 

 savinc سبئج komdi ‘он закопал в золу или во что-нибудь] другое’, и в слове كئدى

‘радость’, [которое] образовано от слова سأثدى sä ndi ‘человек обрадовался’.

[Примеры] на шин. Подобно слову تلش bills ‘кто-либо, с кем имеют знакомство’, 

образовано от слова بلدى bildi ‘он познакомился’, и в названиях ‘сражения’ и ‘битвы’ 
ئعش أورش  urus toqus, которые образованы от слова أوردى urd'ı' ‘он ударил’ и [от 

слова] تعهدىtoqidi ‘он ударил’ — в одном и том же значении.

Есть три употребления гайна. Во-первых, он присоединяется к глаголам, чтобы 

преобразовать их в имена. Как, [например], в названии ‘чего-либо чистого’ ارغ ariy, 

образовано от слона نالى اردى  arindi nä٠ 'вещь б؛іла чистой’, и в названии 

‘чего-либо сухого’ دئغ quruy, образовано от слова ميدى quridi ‘он высох’.

Во-вторых, он присоединяется к первичным именам и образует имена места. Как 

в слове ت�ع jajlay ‘место летнего пребывания’, ئ تا  jaj это — ‘лето’, к нему добав- 

ляется гайн, для того чтобы оно [приобрело] это значение. Точно так же в слове 

‘место зимнего пребывания’ قش�غ qislay — دش qis ‘зима’, прибавление гайна [при- 

вносит] данное значение.

В-третьих, присоединение к глаголам [гайна] в сочетании с вавом во всех тюрк- 

ских наречиях? образует названия различных орудий. Как в слове بجفو bicyu ‘имя 

принимается во внимание лишь последний элемент словообразовательной морфемы в примерах {см. 
ниже) на гай« (второй тип употребления), на каф, на лям и на вав.

' В арабском тексте здесь буквально: ва йукалу ли-с-сафирата ‘и называют (говорят на) косу...'. 
Здесь, как и в подобных случаях, отход русского перевода от буквального вызван необходимостью 
передать основную мысль Махмуда Кашгари: пример дается не на факт номинации — как что назы- 
вается в языке тюрков, а на факт реализации в данном слове (названии) описываемого грамматиче- 
ского правила (модели) тюркского языка.

2 Большинство переводчиков понимает выражение фи джами'и лугати-т-турки как указываю- 
шее на языки (диалекты, наречия), только АЕХалидов переводит «во всех тюркских словах
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орудия, которым что-либо режут (пилят)’, образовано от слова بهجدى bicdi ‘он отре- 
зал, отпилил’. А также в слове نكأ رأ أذغو  uryu nä٠ ‘предмет, которым ^ьют что-либо’, 

образовано от اذدى urdi ‘он ударил’. Его может заменить тонкий кяф (звон- 
кий g) в том же значении. Как, например, в слове نكاً كأ كحمخو  käsgü nä٠ ‘предмет,

11

которым режут’, образовано от слова فندى' kasdi ‘он отрезал’, и в слове آقوسفو 
ä и gü ‘то, чем провеивают что-либо’, образовано от слова آئوسئدى ä^üsdi ‘он что-то 

провеивал’.

Гайн прибавляется к глаголам с насыщением (твердой огласовкой), а не к тем, 

у которых есть отклонение (мягкая огласовка) и тонкость (звонкость), кяф действует 

как раз наоборот. Гайн или кяф в этом (т.е. тюркском) языке соответствуют миму, 

который присоединяется к началу глагольных корней в арабском языке, как 
в словах:،|٥Сй؛ (‘серп’) от ًكجرا ‘он косил траву’; ثئغل (‘сито’) от ًكثرا‘он просеял 

муку или что-то другое’; ًبئستا (‘решето’) от ًكسفا ‘он провеивал нечто’.

Что касается огузов, то они вместо гайна или кяфа ставят алиф и вместо вава — 

син и йай — в том же значении'. Как в словах و نأنك( يجاسى بثاغ  jiyac bicasi nä٠ 
‘нечто, чем рубят дерево’, 0 تلدو 'فتاسى أتونكه tu٠ käsäsi lal du опор для рубки 

дров’. Имена времени и места, а также масдары образуются по тому же образцу. Me- 

жду хаканскими тюрками и другими, с одной стороны, и туркменами-огузами, с дру- 

гой, существует очевидное и последовательное расхождение. Это будет объяснено, 

даст Бог, в своем месте.

[Примеры на] каф. Как в слове ة قذعا  taryaq ‘расческа’, образовано от سخ 
 oryaq ‘серп’, образовано ارعاى sac ta adi ‘он расчесал волосы’; и как в слове رادى
от ى أذد أوط  ot ordi ‘он косил траву’.

[Примеры на] твердый (глухой) КЯҪ&. Как в слове ، نأنك كفساكاً  käsäk nä٠ ‘кусок 

чего-нибудь’, образовано от فسدى' kasdi ‘он отрезал’, и в названии ‘покрывала’ 
.’äsüdi ‘он накрыл это أشودى äsük, образовано от أسكا

(говорах)» (Хал. ИФ - мк, 56), т.е. сомневаясь, но все же с перевесом в пользу «слов». По-види- 
мому, это последнее толкование правильнее, т.к. несколько ниже Махмуд Кашгари указывает на 
соответствие тюркскому афф. -yu / -gü — афф. -asi / -asi в языке (наречии) огузов, что противоречит 
смыслу «во всех языках (наречиях) тюрков». Тогда выражение «во всех словах» можно понимать 
как указание на свободное образование формы на -yu / -gü от любого глагола.

' Т.е. вместо тюркского (= чигиле-уйгурского) афф. -yu / -gü в наречии огузов применяется афф. 
-asi / -asi.
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[Примеры на] тонкий (звонкий) кяф. Как в слове ًبركا tirig ‘живой’, образовано от 

.'tirildi ‘он пришел житьتريعدى

12

А также в словеاولكن ölüg ‘мертвый’, образовано от أولدى öldi ‘он умер'.

[Примеры на] ням. Как в слове يير ريجفيل  bicyil jer ‘трещина в земле’, обра- 
зовано от تائى بهجيئدى  bicildi nä٠ ‘вещь была разрезана’, и в названии ‘вещи 
с черно-белыми полосами? رغين taryil, образовано от نحريلدى tarildi ‘что-то рассея- 

лось’ — как если бы было смешано черное и белое, а затем одао отделилось от другого.

[Примеры на] мим. Как в слове تعوم jaOim ‘ковер’, образовано от слова يذبى jaOti' 

‘он расстелил’, и в названии ثاغون بيجم بير  bir biCim qayun ‘кусок дыни’, образо- 

в ано от слова بيجلوى bicdi' ‘он отрезал’.

[Примеры на] нун. Как в слове آقن aqln ‘поток’, образовано от ًأفدى ستفا  su aqdi 

‘вода текла’. Точно так же в названии سراة ييبن  jiyin topraq ‘кучи земли’, образова- 

но от لحفدى سراق  topraq jiydi ‘он свалил земjпо в кучу’.

Вав редко встречается без сопровождающего слова. Как в названии سترعو soryu 

‘инструмент для пускания крови’, образовано от слова سردى sordl ‘животное высо- 

сало молоко или кровь’, и в слове يير ئرفو  turyu jer ‘место, где можно жить’.
Таковы правила, которым полностью подчиняются слова', подобно тому'как небо 

вращается вокруг поjпоса. Этот порядок одинаков для глаголов двухбуквенных, трех- 
буквенных,четырехбуквенных, пятибуквенных и других многобуквенных. Здесь мы 
об этом сказали кратко; потом скажем подробнее — если будет угодно Аллаху, все- 
могущему и великому.

[3.] о размерах неизменяемых частей слов

Основа слова бывает двухбуквенной, облегченной, как в словах اط at ‘лошадь’ 
Hjlar ‘мужчина’.

Трехбуквенной, как в словах آرة azuq ‘провизия’ и يزق jazuq ‘грех’.
Четырехбуквенной, как в словах

.’саутиг ‘репа جشر ,’jaymur ‘дождь يغثر

' БА I 16: ‘тюркские языки’: Д-КІ 76: ‘все наречия'; но CM I 54: 'любое слово'; см. выше, 
примеч. 2 к ДЛТ 10.
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Пятибуквенной, как в словах قرولهتائ qurusaq ‘желудок’ и قدرعائ quöuryaq 

'одна из двух пол кафтана’.
Шестибуквенной, как в словах كئلدرئ kömüldürük ‘подпруга’ и ثلبرعون 

quftuzyun' ‘подхвостник’ (части верховой сбруи).

Семибуквенной — таких имен мало, например в названии разновидности 

‘базилика’ — ررغنجثوذ zaryuncmud. Более, чем семибуквенных, не бывает.

[4.] О прибавлениях؛ в именах

Прибавлениями в именах [служат] буквы маддовые (удлинения) и типовые (смяг- 

чения)5. Что касается маддовых, то [это] как в словах: دمار tayar ‘мешок пшеницы’; 

.’са ar ‘головня جفار
Лийновые — как в словах: ميع qorly ؛заповедные [угодья]’; ارعع ary ‘что-либо 

чистое’; انوئ anuq ‘что-либо го o oe’; سرئ'tanuq ‘свидетель’.

[Прибавлениями могут служить] также:
хамза, как в словах:أذعر абу'1'r ‘жеребец’, اشفن syun ‘ревень’; 

нун, как в словах: برثان bazyan ‘плосконосый'؛ и ثزغان qazyan ‘промоина’; 

вав, как в словах: كرثو torqu ‘шелк’, قرعو quryu ‘легкомысленный человек’; 
йай, как в словах: ئبى kötki ‘холм’, زرقى burqi ‘хмурое лицо’٥.
Однако допускается непроизнесение лийновой буквы؛ в словах типа фа‘ал, фу‘ал,

фи ‘ал, фа'ул, фа ‘ил. Например, слово ‘дерево’ يناج jıyäc можно произносить بثخ

' дтс 464: quSuryun.
 увеличение, добавление, приращение' в арабской грамматической традиции' زيادة Термином؛

обозначается некорневая «буква» в стр-е слова, т.е. совр. «аффикс» (префикс, инфикс или суф- 
фикс).

 -В соответствии с арабской терминологией, буквы удлинения — алиф, ей« и йай', буквы смягче ت
.вав и йай (нримеч. лер.) — ؛15

4 В Ркп 13s »;,им над олифами в обоих тюркских примерах не проставлена; в соответствии 
с общим положением, тюркские слова на гласный в начале не являются словами с хамзой (см. 
примеч. 2 к длт 4), однако нельзя полностью исключить наличия какой-либо особенности фона- 
ции — приступа (толчка), аспирации и т.п. — в отдельных словах, что в таком случае мог отметить 
Махмуд Кашгари.

5 БА 1 18: 'овраг'; см 1 56: ‘плосконосый’; дтс 89: ‘овраг, расщелина'; Д-К 1 77: ‘молот куз- 
неца’.

6 В целом раздел [4] «прибавлений в именах» построен на формально-орфографических оцен- 
ках, не отвечающих морфологической структуре слов, в отличие от раздела [5] «прибавления в гла- 
голе» (см. далее).

’ Т.е. допускается произнесение без долготы.
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jiyac. Точно так же слово ‘противоположная сторона реки или долины’ يعوج jиуйс 
можно произносить как يفج jи١ис٠. А также слово رح qorا ‘заповедные [угодья]’ 

можно произносить как وكغ qoriy* 2.
Краткая речь красноречивей пространной, так что остальное будет сказано в книге 

далее, если будет угодно Аллаху!

[5.٦ О прибавлениях в глаголах и их строении

Глаголы бывают двухбуквенные, трехбуквенные, четырехбуквенные, пятибуквен- 
ные, шестибуквенные.

14

И далее, [возможны] прибавления в глаголах с помощью десяти (букв), а именно: 

алиф (-а/-а), та (-t), ра (-г), сип (-S), шин (-ة), каф (-q), кяф (-к), нун (-п), лям-алиф 

(-la/-lä), йай (-İ/-İ). Все они присоединяются для выражения какихлибо значений. Что 

касается, например, алифа, то [это] как в слове برادى täbzadi ‘он завидовал’, корень 

его от слова كبن täbiz3 ‘солончак’, и в слове بزادى qobzad'i‘он играл на лютне 

(комузе)’, корень его от слова قبن qobu.
Та образует переходный глагол, как в слове أرل رغ  tarı١ aritti ‘он очищал пше- 

ницу или что-либо другое’; и в слове قربى رون  ton qurutti ‘он высушил одежду’; 

корни их: أريدى aridi ‘было чистым’, وريدى quridi ‘высохло’.

Ра в большинстве случаев употребляется вместе с та, образуя переходный глагол, 

как, например, в слове ردى bardi ‘он пошел’, بررى barturdi ‘он заставил пойгги’; 
.’kalturdioH привел كلتذدى ,’kalti ‘он пришелئدى

Син прибавляется к глаголам для передачи значения желания совершить действие, 

как в слове ًاجسدى سوئا  su* İcsädi ‘он захотел пить’ и в слове ييسدى اش  as jäsädi 

‘он захотел есть’.

Син иногда употребляется подобно [арабской форме типа] тафа'ул для выраже- 

НИЯ притворства, когда человек делает вид, что совершил действие, которое в дейст- 

вительности не совершал, как, например, в словах: أيئيئدى ق يرتا تئدين ال  ol

' Д-К 1 77: yovuc.
2 Второй харакат — дамма явно приписана позднее в нарушение иллюстрации правила на 

«сокращение» йайа (а не в٠в٠).
5 СМ 1 57: тайз, табза-; дтс 553: tepiz, tepsa-; Д-К 1 78: tapiz, täpzä-.
.-Д-К 1 78: qopuz, qopza م
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mandin jarmaq aKmsındı ‘он сделал вид, что берет у меня деньги’; تئكا آل  
.'ol ma٠a kiiliimsindi ‘он сделал вид, что улыбается мне خشيئدى

Шин употребляется подобно [арабской форме типа] муфа‘ала в значении 
взаимного действия между двумя людьми, как например в слове: أوردى urd'ı' ‘он бил’, 

 -turusdi ‘он противодей ئرثئدى ,’turdi' ‘он встал ردى ;’urusdl ‘они дрались أورنثدى

ствовал [кому-либо]’.

15

Этот вид [прибавлений шина] может выражать дополнительно значение соревно- 
вания и соперничания двух [людей] между собой. Об этом будет сказано в соответст- 
вующем месте.

Каф прибавляется в значении маф'ул, когда кто-либо побежден или принужден, 
как в слове آجيفدى آذ  är acikdi ‘мужчина голодал из-за нахождения в осаде или за- 

ключении’. И в слове سفدى ييلمقى  j'flq'1 jutfqdf' ‘скот сгорел (пал), из-за того что 

с ним случилось’. Часто в этом виде [прибавления] каф составляется с сином, как 
в слове آرسعدى آذ  är arsikdi ‘мужчина был обманут’ и в слове ححعدى آر  är 

sojsuqdi ‘имущество мужчины было ограблено’.

Кяф заменяет каф в том же значении в словах, [в которых есть] тонкость 
(звонкость) и отклонение, а также с кяфомг, например ؛شخى اذ فجبن  qacyiin är 
jätsikti ‘убегающего мужчину догнали’, и говорят لخى آر اد  ol är bilsikti ‘этот 

мужчина был узнан и его секрет был раскрыт’.

Лям прибавляется к глаголам для действия, в котором не упоминается действую- 
щее лицо^, например: ائى أوق آذ  är oq attl ‘мужчина пустил стрелу’, [но] скажут: 

آبلدى أوق  oq atildr' ‘стрела была пущена’; رقينى بور  boz toqrdi ‘он соткал тонкую 

хлопчатобумажную ткань’, [но] скажут للمدرى بوز  boz toqildi ‘тонкая хлопчатобу- 

мажная ткань была соткана’.

Нун прибавляется [для выражения] значения неразрывной связи действия с дейст- 
вующим лицом без участия других [лиц]'‘, например: آلئدى يرناتن أل  ol jarmaqin 

alindi ‘он сам взял свои деньги’; говорят также فلمكدى قارين تئدين أل  ol mandin 

ta arin qolundt ‘он решился попросить у меня свое имущество’.

' Дамма, по свидетельству Данкова-Келли, приписана позднее (Д-К 1 78)
2 т.е. в словах мягкого ряда, включая звонкий («тонкий») -g и обычный (глухой) -к; см. выше, 

примеч. 8-9 к длт 8.
5 В современной терминологии: страдательный залог.
.В современной терминологии: возвратный залог م
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Что касается лям-алифа, он присоединяется только к именам и образует от них 

глаголы, например: ًثوسلأدى بيكا  beg quladi' 'бек охотился

' ٠،
на птиц’; دوبن qus значит ‘птица’, это имя нельзя спрягать, а когда прибавляется лям- 

алиф, оно ведет себя как изначальный глагол во всех своих формах. Это важный 

принцип, так что запомни его. Еще пример: فثئلأوى’ كتدا تكا  bäg kändä' qisladi 

‘бек зимовал в городе'; قش qis — это ‘зима’, когда к нему (к этому имени) был при- 

бавлен лям-алиф, превратилось в глагол.
йай употребляется в сочетании с лямом, когда глагол обозначает действие, кото- 

рое должно было совершиться, но еше не совершилось, например: دئدى رعالى أل  
ol turyali qaldi ‘он уже был готов встать’2; دئدى يرغايى أل  ol baryali qaldi" ‘он уже 

был готов пойти, но не пошел’. Знай эти правила!

[6] . О порядке расположения основ [по главам]
Мы начинаем с двухбуквенньгх [слов], за ними — трехбуквенные, затем четы- 

рехбуквенные, затем пятибуквенные, затем шестибуквенные. [Слова, имеющие] неогла- 
сованные буквы в середине, помешаем раньше огласованных харакятами, затем — 
с огласованной средней корневой по порядку ее харакятов, затем [слова], имеющие 
в начале прибавление хамзы и подобных ей [букв], затем [слова], имеющие прибавле- 
НИЯ между двумя первыми корневыми по порядку ее харакятов, затем [слова, имею- 
щие] прибавления после третьей корневой. Таков порядок размещения основ, о котором 
я только что сообщил, в каждой книге имена размешены именно в таком порядке.

[7] . О порядке расположения основ по буквам [внутри глав]
Мы начинаем с имен, [основы] которых кончаются на ба, затем переходим 

к остальным [буквам], пока не кончится весь алфавит, следуя [в этом] знатокам фи- 
лологии и копируя построение

17

арабских словарей, в то же время мы строго соблюдаем начало слов и их произно- 
шение: букву, которая следует за хамзой раньше других, мы помещаем перед еле-

' В Ркп 16з — так, вместо ожидаемого: känddä.
2 Д-К 1 79, примеч. 1, указывают, что добавление на ПОJМХ (Ркп 16) к переводу этой группы: ‘но 

не встал’ — написано более поздней рукой.
5 В арабском тексте применяется указание на консонантную схему слова (корня) буквами типо- 

вой модели — фа, айн, лям, которые в русском переводе заменяются словами: первая (соответ- 
ственно: вторая, третья) корневая (буква, согласная).
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дующими [за ней]. Мы не привели среди слов «вав последовательности'», потому что 
его нет в этом языке. Знай это!

[8]. Об именах качества^
которые не включаются [в словарь]

Имя качества образуется от [глаголов, представленных] в любой главе^, каждое со 
своим назначением.

Первое из них обозначает действующее лицо, совершающее однократное дейст- 

вие, как, например, اذ تذدى  bardi är ‘мужчина ушел’, откуда имя деятеля будет 

آذ تذذص  bardaci är ‘уходящий мужчина’; آذ كلدى  kadi är ‘мужчина пршиел’, 

أن كلذجى  kaldaci är ‘приходящий мужчина’. Этот вид имен качества не приводится 

[среди примеров].

Второй [вид] обозначает действующее лицо, для которого характерны продолжи- 
тельность действия и многократность проявления, например: 0 ئ تنعا أوهكأ ال اذ أل İ 

är ol ة k barman ‘это тот мужчина, который часто ходит к нему домой’؛, а также: 
'فاكان ريركا أل كحى أل  ol kisi ol bizka kälgän ‘это тот человек, который часто при- 

ходит к нам’. И этот вид имен качества не приводится [среди примеров].

' т.е. союз ва 'И, также' (примеч. пер.).
2 Т.е. причастиях )примеч. „ер.).
.Т.е. от любой формообразовательной основы ت
4 Как установлено Р.Данковым и Дж.Келли, фатха над вторым корневым согласным в причас- 

тиях от глаголов bar- и käl- (след, пример) поставлена «поздней рукой», поэтому в указанном изда- 
НИИ приняты формы barn kälgän, в отличие от ранее принятых barayan, kelagan. Вероятно, для 
«позднего читателя» (хотя дело, возможно, не столько во времени, сколько в различии самих язы- 
ков), в языке которого форма на -уап имела значение прош. вр., ее презентное значение в тюркском 
языке, описываемом Махмудом Кашгари, было совершенно непонятной и невозможной вегцью. 
Однако и в языке синхронного «Дивану» восточно-тюркского памятника «Кутадгу билиг» форма 
на -yan (а не *-ауап) выступает как причастие обычного или многократного действия. См. также 
ниже.

5 В переводе А.Рустамова (в настоящем издании), как и в переводе Р.Данкова, в подобной кон- 
струкции (ol är ol ävkä barn) второе ol справедливо воспринимается не как второе указательное 
местоимение (ер. дтс 366: oil), но как показатель сказуемости: ol är ol ‘[это] — есть тот мужчина’; 
слова, идущие после словосочетания ol är ol, являются постпозиционным определением к нему, 
вводимым по-русски союзным словом «который» (отсутствующим в тюркском оригинале и в араб- 
ском переводе). Практически одинаково с А.Рустамовым перевели этот и подобные ему примеры 
Р.Данков и Дж.Келли: “That man is one who goes freguently to his house”, т.е. ‘тот мужчина — таков, 
кто часто ходит к нему домой’, и все же, как представляется, ближе к категориальному содержанию 
тюркской формы толкование (по-арабски) самого Махмуда Кашгари в таком переводе: ‘тот мужчи- 
на — часто ходящий к нему домой’; перевод причастием, имеющим согласование с определяемым 
именем (мужчина), повторяющий арабскую конструкцию, по-русски стилистически плох, но он 
отражает то, что тюркская форма — только причастие в роли предиката, а не финитная форма.
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Третий [вид] обозначает действующее лицо, имеющее намерение, желающее со- 

вершить действие, например: برعمتاى آفكا أل آذ أل  ol är ol ävkä bariysaq ‘это тот 

мужчина, который намеревается ид и домой, желает этого’; а также أل كشى أل  
كلخحاى بيرقا  ol kisi ol bizka käügsäk ‘это тот человек, который желает придти 

к нам’. И этот [вид имен качества] не приводится' [среди примеров].

Четвертый [вид] обозначает действующее лицо, которому надлежит совершить 
соответствующее действие, например: آذدى برعلق آفكا أل  ol ävkä baryuluq ärdi 

‘ему следовало пойти домой’, и этот [вид] имени качества не приводится؛. Огузы 

заменяют этот лям на син* 2 3 * 5 в том же значении во всех

18

главах'*. Еще пример آذدى كلكولوئ يهرقا يكح أل  ol jigit bizka kälgüläk ärdi 

‘этому юноше следовало прийти к нам’.

Пятый [вид] обозначает действующее лицо, которое собирается совершить дейст- 

вие, например: مئ ترعلى آفكا من  män ävkä bariyli män ‘я собираюсь идти домой’; 

مئ كلكلى سيرقا تن  män sizkä käligli män ‘я собираюсь прийти к вам’, и этот [вид] 

не упоминается.
Все эти имена качества были образованы от одного и того же глагола, этот 

способ образования имен качества с указанными значениями одинаков для всех гла- 
голов؛.

Определяемое, на которое падает действие٥, тоже не приводится [среди приме- 
ров], кроме правил, разъясняющих путем сравнения разные формы слова, образован- 
ные народом؛.

Не приводятся и формы множественности и единичности, превосходства^, умень- 
шительности и другие формы словоизменения, поскольку им я посвятил другую кни

' Данная фраза, приписанная на полях, принадлежит, по свидетельству р.Данкова и Дж.Келли, 
«поздней руке» (д-к 1 80, примеч. 1).

2 Данная фраза, приписанная на ПОЛЯХ, принадлежит, по свидетельству Р.Данкова и Дж.Келли, 
«поздней руке» (Д-К 1 80, примеч. 1).

.Имеется в виду употребление в наречии огузов формы -ysaq / -gsak, см. ниже, ддг 295-296 ت
 т.е. во всех структурных и формообразовательных типах глагольных основ, распределенных ه

по главам.
5 Т.е. для всех структурных и формообразовательных типов.
٥ Т.е. пассивное причастие (примеч. „epi.).
’ Т.е. формы, имеющие какие-либо особенности.
.Т.е. формы сравнительной степени прилагательных أ
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гу, которую назвал «Книга основ грамматики в тюркских языках» (китаб джавахир 
ан-нахв фй лугат ат-турк)', и в ней можно узнать эти грамматические правила, если 
будет угодно Аллаху, всемогущему и великому.

[9]. Об именах действия,
которые не включаются [в словарь]

Имена дейстия (масдары) бывают двух видов.
Первые из них употребляются самостоятельно; этот вид приводится [в словаре] 

вместе с примерами глаголов прошедшего (ал-мадй) и настояше-будушего (ал-габир) 
времени.

Второй — не становится именем действия без изафета?, причем у него появляется 
обстоятельственное значение. Этот вид я не упоминаю без надобности.

Что касается тех, которые употребляются самостоятельно, то они [приводятся], 

например, так: تندى bardi ‘он ушел’, برين barlr ‘он уходит’, بذتاى barmaq 

‘уходить’?, كلدى kaldi ‘он пришел’, كلين kalir ‘он идет [сюда]’, كلكائ* käJmäk 

‘приходить’. Что касается тех, которые становятся именем действия

19

с изафетными частицами , то это, например: سفيل تئكا بغتا ترغم تبكن  mänig5 

ba^ım bolsa ma٠a tusyil ‘когда настанет время мне уйти, повстречайся со мной', 
أقثا يدكا كلكى كيكق  kajik kaligi bolsa oqta ‘когда настанет время прийти зверю, 

стреляй в него’. Таково же оно (имя действия) в пословице: بركحيكا كلكى ثان  
taz käügi borkciga, что значит ‘лысый [обязательно] прцдет к шапочнику’.

Этот вид имени действия образуется прибавлением к корню гайна или кафа в ело- 

вах с кафом или твердой гласо ой, например: بردى بيغ  barا bardi ‘он чрезвычай- 
но много ходил’; ى اند رغ قين ال  ol quBn uru؟ urdi ‘он сильно избил своего раба’. * 2 * * 5

' Ср. перевод АЕХалидова: «Книга сущностей грамматики в тюркских словах (языках, диалек- 
тах?)» (Хал, ИФ -мк,62).

2 т.е. без притяжательных аффиксов (примеч. „ер.).
.Форма на -maq / -так передана деепричастием, букв, 'уходя', kälmäk 'приходя' и т.д إ
* Т.е. с притяжательными аффиксами (примеч. „ер.).
5 Здесь и далее принята побуквенная передача формы вин. пад. местоимения тал 'Я', проходя- 

тая в длт везде как mänig (не mänig, как в других изданиях, кроме Данкова-Келли, первыми обра- 
тивших внимание на ее написание у мк). То же в отношении форм 2-го л. sanig и 3-го л. an'ı'g. 
В скобках обычно приводятся также более привычные формы с -р.
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Каф употребляется вместе с изафетной частицей, как и [глухой] кяф, но не упот- 

ребляется один', подобно гайну. Пример на каф — когда говоршиь: كى يرقى ئأب  
anigjouqi' nätäg ‘какова его походка?'. Этот каф может быть заменен гайном, а так- 

же [звонким] кяфом в словах с кяфом или с мягкой огласовкой. Например: آبى 
سئى حتعك  ani söküg sokti ‘он его ругательски ругал’; دلن أل سدى سى 0ل  qulin 

tapig tapdi ‘он сильно пинал своего раба’.

Этот вид [имени действия] употребляется для усиления и подчеркивания [дейст- 
ВИЯ , как в [следующих] словах Аллаха, благословенного и всевышнего: الغة وكلت

.ثوشتئهئا2
Упомянув данные виды явлении, я желал [соблюсти] всюду лаконичность и пол- 

ноту, поскольку каждое правило, отмеченное мною, или положение, установленное 
мною, является общим для всех этих языков. Об этом будет сказано, если будет угод- 
но Аллаху, всемогущему и великому.

[10]. Еще о том, что приводится в данной книге
и не приводится

Из названий гор, пустынь, долин, рек и озер я привел

20

те, что находятся в странах мусульман и часто употребляются в речи, я привел из- 
вестные из них и отказался от многих малоизвестных. Что касается тех [названий], 
которые находятся в странах многобожников, то я привел из них немногие и отказал- 
ся от остальных, так как нет смысла в том, чтобы их приводить.

Не приводятся и те [названия], которые вошли в этот (тюркский) язык [из других 
языков].

То же самое в отношении мужских и женских имен, кроме тех, что очень распро- 
странены и правильное знание которых необходимо: я привел [наиболее] известные 
из них.

[11]. о составе тюрков и разъяснение о племенах

Тюрки состоят изначально из двадцати племен. Они все происходят от Тюрка, 
сына Яфета, сына пророка Ноя, — да будет над ним благословение Аллаха. Они по-

.Т.е. без притяжательных аффиксов (примеч. пер.) ب
2 'Аллах говорил с Мусой разговором' (Коран, Сура 4, стих 162/164). Пер. и коммент. 

И.Ю.Крачковского. м., 1963. с. 100 (примеч. пер.).
.Т.е. формы имен действия, в дальнейшем «не приводимые» в числе примеров ت
Под странами мусульман и многобожников (см. ниже) Махмуд Кашгари подразумевает здесь ه

прежде всего тюркоязычные народы.
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добны потомкам Рума, сына Исайи (‘Ийсу), сына Исхака, сына Авраама (Ибрахи- 
ма), — да будет над ним благословение Аллаха.

Каждое племя имеет роды, количество которых знает только Аллах, я перечисляю 
главные племена и оставляю [втуне] незначительные, кроме родов туркмен-огузов. 
Я привожу их роды и клеимы на их житзотных, т.к. людям о них нужно знать, я обо- 
значил', кроме того, местоположение каждого племени восточной земли؛, как языче- 
ского, так и мусульманского, по порядку на восток, начиная от ближайших к Руму.

Первое [племя вблизи Рума] — печенеги (بجتكق bäCänäk), затем следуют кыпча- 

ки (تفجاى qTfcaq), затем — огузы اعر oyuz), затем — емеки (فمائ атак), затем — 

башкиры (تسفئت basyirt), затем — басмылы (تشل basmfl)؛, затем — кайы (ثائ 
kaj), затем — ябаку ياقو jabaqu), затем — татары صان tatar), затем — кыркызы 

— ,’"(Şin مين) qlrqlz), и эти [последние] — вблизи Чина تذقن

21

все эти племена простерлись от Рума на восток. Затем следуют чигили جكن cigil), 

затем — тухси (دآخسى tuxsi), затем — ягма (فغما jayma), затем — ограки (اغراة 
оугад), затем — чаруки (جرق caruq^, затем — чомулы (جثل comul), затем — уйгуры 

 они — ,(xltaj خئاى) затем — кытаи ,(ta٠ut سكت) ujyur), затем — тангуты ائعن

[и есть] Чин; затем — тавгачи (رععاج tavyac), — они [и есть] Мачин صيحتم ما  
maçın)؛ — эти племена расположены между югом и севером.

Каждое из них (упомянутых племен) показано на данной сфере®.

24

[12]. К разъяснению языков тюрков

Самый правильный язык у тех, кто знает только один язык, не смешивался с пер- 
сами и не привык жить в городах؛.

А у тех, у кого два языка и кто смешивался Ç жителями городо؟, ест؛ смягчение 
в произношении, это, например, согдийцы ( ئ لثثنا  soydaq), кенчеки (كئجاى käncäk),

' См. далее карту.
2 «Восточными» у Махмуда Кашгари получаются все земли, помимо Византии (Малой Азии) 

и Ближнего Востока.
3 В Ркп 206ا исправлено на ينيل. Р.Данков и Дж.Келли указывают, что к первоначальному ба 

подставлена точка для Пай по всему списку рукописи (Д-К 1 82, примеч. 2).
.т.е. Верхнего Китая ا“
5 Т.е. Нижний Китай.
٥ Т.е. на круговой карте.
’ дк I 83: "in other lands" ('в других землях'); Хал. ИФ - мк, 64: «в [чужих] странах».
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аргу آذش агуи). Вторая группа- такие, как хотанцы (حثن xotan), тибетцы (بج 
tübüt) и некоторые из тангутов (نمكت ta٠ut), это — слой пришельцев в тюркские 

страны. Я опишу язык каждого рода. А что касается жителей Японии (جاكذوأ 
abarqa), то их язык неизвестен из-за отдаленности и из-за того, что она (Япония) 

отдалена от Мачина большим морем.
Население Мачина и Чина имеет свой язык, однако горожане хорошо владеют 

и тюркским языком. Переписываются с нами тюркским письмом.
Неизвестны также языки Гога и Магога, так как они ограждены великой стеной 

и отдалены горами и морем, что вблизи Мачина.
И в Тибете [есть] свой особый язык, точно так же и в Хотане свои особые письмо 

и язык, а тюркским языком хорошо не владеют.
У уйгуров чистый тюркский язык (Usan), но у них есть и другое наречие (luya), на 

котором они говорят между собой. [Одна] письменность у них тюркская, состояшая 
из двадцати четырех букв', о чем я уже говорил в начале книги. На ней они пишут 
книги и ведут переписку. А на другой, подобной [письменности] Чша, пишутся дело- 
вые и канцелярские бумаги, ее никто не может читать, кроме их жрецов. Это те, ко- 
торых

25

я назвал горожанами.
Что касается, кочевников, то среди них чомулы; у них особая малопонятная речь 

(atana), но они знают и юркский язык. Таковы же кай, ябаку, татары и басмылы, 
каждое объединение из них имеет особое наречие (luya) и вместе с тем хорошо вла- 
деет тюркским языком.

А у кыркызов, кыпчаков, огузов, тухси, ягма, чигилей, ограков, чаруков — чистый 
и единствешли тюркский язык; язык емеков и башкир близок к их языку.

Язык булгаров, суваров, печенегов, [обитающих] вблизи Рума, — тюркский, с оди- 
наково усеченными концами [слов].

Самый легкий из языков — огузский, а самый правильный — язык ягма, тухси 
и тех, кто живет в долинах Или ةإ  Ila), Иртыша أرين Artis), Оби تمان Jamar), 

Волги اًتن Atil) — вплоть до странь؛ уйгуров. А самый красноречивый — в хаканий- 

ских владениях и у тех, кто примыкает к ним.

Население Баласагуна ( غون ب��تا ) говорит и по-согдийски, и по-тюркски, точно 

так же как и население Тараза طران tiraz)2 и Белого города (madinat al-bajda)5.

' Так в Ркп 24]؛; выше, раздел [1], длт 6, мк назвал другие цифры: 18 основных букв и 7 до- 
полнительных, т.е. всего должно быть 25.

.Современный г. Джамбул د
.Д-К I 84: Isbiyab; т.е. тот город, что упомятут в следующей фразе, см. след, примеч ت
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Во всех областях аргу, начиная от Исфиджаба' (إشجاب ispiab) до Баласагуна, 
в речи населения есть тонкость (звонкость)^.

В Кашгаре سعن كأ ) есть селения, где говорят по-кенчекски, а в центре страны — 

на хаканско-тюркском [языке].
Большая часть областей тюрков от Рума до Мачина — пять тысяч фарсахов^ 

в длину на три тысячи фарсахов в ширину, всего восемь тысяч фарсахов. я их всех 
обозначил в круге — на карте земли, для того чтобы знали их.

[13]. к разъяснению различий между словами

В корнях слов различий мало. Различия возникают в некоторых буквах

26

путем замены или опускания. Это происходит так. йа в начале каждого слова огузы 

и кьютаки изменяют в алиф или джим как у имен, так и у глаголов. Например, юрки 

‘путшгка’ называют تلكن jalkin, а те (т.е. огузы и кыпчаки) его называют الش alkin. 

Тюрки ‘теплую воду’ называют سول رلطع1آا  SUV, а те говорят إلغ ly, с алифом. По- 

добно этомужемчуг’ тюрки называют يئجو jin , а у тех это — جئجو и. ‘Длин- 

ную шерсть у верблюда’ тюрки называют بفذو joydu, а у тех это — جفذو зоу٥и•
Каждый средний или конечный йа аргу изменяют в нун. Пример: тюрки говорят 

ئ جيفا qon. ‘Бедного’ тюрки называют ثون qoj ‘овца’, а те (аргу) говорят ثوئ  ciyaj, 

а те говорят جيفان cyan. Тюрки говорят نكد نا تايو  qaju nä٠, в значении ‘какая 

вешь’, а они гoвopятقاذو qanu, с нуном.

Каждый мим в начале слова у огузов, кьютаков, суваров превращается в ба. При- 

мер: тюрки говорят بردم تن  man bardim ‘я ходил’, а те племена гоорят بردم بن  ban 

bardum. Тюрки ‘суп’ называют من тип, а те группы называют его بوئ bun.

Каждый та огузы и те, кто близок к ним, превращают в даль. Например, ‘верблюд’ 

[у тюрок] называется ثقى taa, а они его называют ذوى dävä٩ ‘Отверстие’ тюрки 

называют اوط üt, а они говорятاون üd. Но в большинстве [случаев] даль у настоящих 

тюрок -отав наречии огузов. Например, ‘кинжал’ у юрок называется بكذا bögdä,

' Современный Сайрам, вблизи Чимкента (см. ниже, дат 54).
2 д-к I 84: смягчение (звуков); Хал. ИФ-МК, 63: искажение (мягкость произношения?).
5 Фарсах — мера длины, равная 2,25 км; в разное время фарсах имел различную величину.
 БА I 31: täwäj, däwäj; CM I 67: täwäj, däwäj; дтс 557: tevi; Д-К I 85: tewe, däwä, — указывая на ا“

поздний характер второй фатхи.
5 В тексте Ркп 26,4-15 ошибочно сказано обратное требуемому по смыслу: «даль в наречии огу- 

зов — та у истинных тюрков».
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а у них ئكثأ bögtä'; по-тюркски ‘лох’ — يكذا jigdä, а по-огузотуркменски يكثا 
jigta. Таковы и другие [слова], которые я не привозу.

Каждое фа, которое произносят как среднее между арабским фа и обычным ба 

в [языке]

27

истинных тюрков, в огузском языке и у тех, кто близок к нему, превращается в вав2, 

например, ‘дом’ у тюрков называется اثأ äv, а у них اذ äv. 'Охота' у тюрков называ- 

ется آف av, а у них اًذ av, с вавом. я буду записывать истинную [разновидность] ело- 
ва’, а буквенные изменения образуй ты сам вместе с этими группами [производящих] 

изменения. ،

Ягма, тухси, кыпчаки, ябаку, татары, кайы, чомулы, огузы сходятся на том, что 

они каждый заменяют на На и никогда не произносят с золем. Например, осталь- 

пые, кроме них, называют ‘березу’ نكأ قذ  qaO'i٠, а эта группа называет فيفى qajiq. 

‘Свойственники’ называются قذذ qaftin, а у них это ين qajin.

Точно так же золь в речи чигилей и других таэрок некоторые из кыпчаков, емеков, 

суваров, булгар и тех, чьи [земли] простираются до Руси (الروي) и Рума الر؛), за- 

меняются на зай. Например, у тюрок ‘нога: называется اذى aoaq, а они называют 
بذتى قرن azaq. Чигильские тюрки го орят ازق  qarin tooti ‘желудок наполнился 

(насытился)’, а они говорят تزدى tozdi, с заем. Все другие имена и глаголы сверяй 

с теми примерами. Итак, золь чигильского наречия [соответствует] Паю в наречиях 

ягма, тухси, огузов и некоторой части аргу, обитающих вгиоть до Чина, и заю в на- 

речии кыпчаков и прочих, доходящих до Рума. Мы объясним каждый йа на своем 

месте.

Каждый алиф в начале слова население Хотана и Кенчека заменяет на ха. Поэтому 

мы не считаем их тюрками, из-за того что они вводят в тюркскую речь то, чего в ней 
нет. Пример: ‘отец’ у тюрков называется ارأ ata, а они говорят نثا hata; ‘мать’ — آدا 
ana, а они говорят نقأ hana.

Ра иногда заменяется

' БА 131: btlgde, bilkte; CM I 67: ،'٥،'<7.
2 О разногласиях в фонетической трактовке звуков, передаваемых у Кашгари буквами ؤ и و, см. 

выше в Предисловии (77.76.).
5 т.е. форму слова, свойственную языку «истинных тюрков» (самим ат-туркиййа).
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лямом, о чем будет сказано там, где положено'.
Зай иногда заменяют на СИН и наоборот, и об этом будет также сообщено^

Каждый гайн в именах времени и места огузы заменяют на алиф. Например, тюр- 

ки говорят يير برغو  baryu jer ‘место, куда отправляются’, а огузы его изменяют 
в يير براسى  barasi ier. Тюрки говорят آغود رض  turyu oyur ‘время, когда встают’, 

а огузы ٢оворятj^۶٤1 ئراسيى turasloyur.

Каф заменяют на кяф и наоборот, и об этом будет сказано в своем месте, если будет 

угодно Аллаху, всемогущему и великому. Это все, что касается изменения букв.

Что касается усечения [букв], то группы огузов и кыпчаков сходятся в отсечении 

среднего гайна в именах и глаголах, если глагол выражает продолжительность дейст- 

ВИЯ. Имя: например,‘ворон с белым пяном на ноге’ у тюрок называется جمثق 
Cumyuq. а они называют جمق Cumuq, гайн опускается. Тюрки называют ‘горло’ ثئثق 
tamyaq, а они — رحى tamaq. و د

Глагол. Например, говорят ال برعان اوكأ ال  ol avka baryan ol ‘он — [тот, кто] 

часто ходит к себе домой’, а огузы говорят ال بران  baran ol, в том же значении; юр- 
ки говорят أل أذفان قيتى أران  ol är qubni uryan ol ‘тот мужчина — он часто бьет 

своего раба’, а они говорятأذان uran. Точно так же они отбрасывают кяф в именах 

для облегчения и в глаголах, кяф которых соответствует гайну в том же значении. Во 

всех языках тюрков следуют этим правилам. Остальное будет добавлено в [ниже- 

изложенных] правилах.
Я объединил главы фатхи, даммы, касры, желая облегчить и сократить сочине- 

ние. Нет могущества и силы, кроме как у Аллаха, превысокого и великого.

' См. ниже, ДЛТ 145 и 215 (отсылка по д-к I 86). 
2 См. ниже, ДЛТ 53 и 510 (отсылка по д-к I 86).
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Во имя Аллаха, милостивого, милосердного!

КНИГА ХАМОВЫХ ИМЕН

ГЛАВЫ؛ ДВУХБУКВЕННЫХ [СЛОВ]

:<р) ب

 ар (ар)— частица усиления и превосходства, употребляется, когда предмет أب

характеризуется высшим превосходством. Говорят: ، داحك وأذك أب  ар äögü nä٠ 
‘очень хорошая вешь’; ًئأ أمجا  ар aq ‘совершенно белый’, по-огузски* 2.

أول أمجاً بو أمجاً :ар — частица, употребляемая в значении ‘не’. Говорят أب  ap bu 

ap ol, что значит: ‘и ни это, и ни то’.
أرنكا أمجاً :йр — частица усиления для цвета, в речи чигилей أمجاً  йр ürü٠3 ‘co- 

вершенно белый’.
أمجاً أمجاً  op op — частица, употребляемая, когда спотыкается осел. Она подобна 

арабскому слову لثا, и значение ее ‘встать!’.

 .’op с твердым (глухим) ба — ‘бык, находящийся посередине (при молотьбе) امعاً

В наречии аргу.

ت(،):
أتن أن وكته شقو :at ‘конь’, с твердорядным алифом. Есть пословица أمتاً  qus 

qanat n är afin, значение которой: ‘человек достигает своей цели конем точно так, 

как птица достигает желаемого крыльями’.

.at jer أمتاً ^ät —с мягкоряшл^! алифом — ‘мясо’; мягкая земля называется إمتاً

احدى امتاً .’ot ‘трава امتاً  ot ondi ‘-трава выросла’. م
بيركيل امتاً ائقا :ot — назваіше, употребляемое для всякого корма. Говорят امتاً  atqa 

ot bergil ‘дай коню корм’.

' Так в Ркп 29; следовало: «главы», как и сказано в конце последнего отдела двухбуквенных, см. 
ниже, дат 33.

2 Указание «по-огузски» относится не к частице, а к слову aq, см. ниже, длт 53.
5 Данков и Келли указывают на позднее добавление трех точек над кяфом (Д-КI 87, примеч. 1).
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برجتم اط :Ot ‘лекарство’. Говорят اط  ot ictim ‘я выпил лекарство’. Отсюда и اتاجى 
otaCi‘лекарь’. ؤ

بهردى اط انكان بكا :ot ‘яд’. Говорят اط  bäg a٠ar ot berdi ‘бек дал ему яд’.

.’собака‘»اط

كؤق برع آج :ас — слово, употребляемое при обращении. Говорят اح  ас bärü kal, 

что значит ‘эй, иди сюда’.

.йс ‘три’, числительное اغ

30

Говорят: ينباق أغ  iic jarmaq ‘три дирхема’.

.'иС (или ос) с твердым алифом — [название] известного города أج

-иС — род дерева, растущего в горах; из него тюрки изготовляют калямы, кото أغ

рыми пишут; из него же изготовляют прялки и посохи.

قر ح ic ‘внутренняя часть всякого предмета’. Гашник называется إج  ic qur, что

значит ‘внутренний пояс’. ‘Тайна’ называется سور اج  ic söz, что значит ‘внутреннее 

слово’. ات برج  ic ät значит ‘нежное мясо около печени’.

ر۶):
 ärän, но это не по правилу, потому ائ ar ‘мужчина’. Во множественном числе ار

что показатель множественного числа؛^ [-ІагІ-lär].

ىبلد ار اًذ ir — слово, обозначающее ‘стыд’. Говорят اذ  är ir boldl ‘мужчина усты- 

дился’.

:(z) ز

مئ ةازفك :’İiz2 ‘жир 'اذ  iizliig miin ‘жирный суп’.

:( س٠ة(
ىبلد اس ال :US ‘различение добра и зла’, по-огузски. Говорят اس  ol US boldi ‘он 

отличил добро от зла’.

.’’as ‘добыча хищника آس

' Совр. г. Ош.
2 БА 136: öz; дтс 395: ÖZ.
3 BA 1 36: as; см 1 72: ас; Д-КI 88: as.
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:гриф’. Сказано‘ 'لااس8

[1 ٠] تتأ أتنك كلدى  kaldi тара tat 

تيأ ائدى ماقد  a dim amdi jat

ات يلب ثغثأ  qusqa bolup at 

ىبر أس تلأر سنو،  sani tilar US bori

[Здесь] говорится: Пришел ко мне уйгур-иноверец, я убил его и сделал из него добы- 
чу для грифов и хшцников.

ة(.ش):
2 اش 0ة  — частица, значение ее ‘вот так’. Говорят: تيل ثتتغ اش  OS munday qil 

‘делай вот так’.

اش 0ذة  — частица со значением ‘только что’: بو كلدكم أش  OS käldügüm bu ‘я 

только что пришел’.

اش اش  us и4؛ — частица побуждения, употребляемая, когда дают быку пить.

اشى معكز :’сердцевина всякого дерева, ветви, рога‘ ؛US اش  müpüz usi ‘сердце-

вина рога’. [Словом] اش US называется также хвостовой позвонок птиц и лошадей.

بلدي اش دون :’is ‘копоть, сажа от лампы и дыма на стенах и других [местах] اش
ton is boldi ‘одежда запачкана сажей’.

31

ئ)ا،(ق
.’oq‘стрела اق

ىأت آف .’oq опорная перекладина [крыши] ائ  äv oqi ‘опорная балка дома’.

[oq:] اذي�ن oqjilan‘змея, бросающаяся на человека’.

ئؤ oq ‘жребий, посредством которого делят земельные участки и все другое’.

ائ بوعل :oq — частица усиления при глаголах. Говорят ائ  bars'll oq ‘иди же!’

'CM 172: ас; дк 88 ا: Us.
2 БА I 36: us; CM I 72: уш.
.БА I 36: us; СМІ72:уш د
4 CM I 72: ОШ ош; Д-К I 89: о؛ о؛.
5 Д-К 189: ؤة.
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قكلديم٠ تكأ :oq — частица, употребляемая при обстоятельственных ело X اق  
baja oq kaldim ‘я вот только что пришел’. Говорят еше: اقديم اق اندى  and oq 

ajdim ‘я только что сказал’.

 iq ‘икота, которая исходит из груди, когда пьют холодную воду и после этого إئ

едят хлеб’. Говорят: سي إق آني  ani 'iq tutti ‘им овладела икота’.

ازي):
اقدى انتغ ال :’ol — частица, употребляемая в значении ‘он ال  ol anda؟ ajdi ‘он 

так сказал’.
:’ol — частица, употребляемая в значении ‘тот ال آر أل  ol är ‘тот мужчина’.

، :ol — частица утверждения, употребляемая с именами и глаголами إل تك إل  
إل أغئم  ol manig oylum ol ‘он действительно мой сын’. Еше говорят: اثكأ أل  
ال برميش  ol ävkä barmis ol ‘он действительно ушел домой’.

م ل(٦ت)ل

.’ämci ‘лекарь انجى am ‘лекарство’. Отсюда происходит إم

.äm' ‘женские половые органы’, в наречиях огузов и кыпчаков ام

.’uni ‘шаровары ام

 -im ‘пароль’, который устанавливает правитель в своих войсках — слово из на إم

званий птиц, оружия или какое-либо [другое]. Произносится при встрече отрядов для 

того, чтобы узнать свой отряд и ошибочно не напасть друг на друга. Когда ночью 

встречаются два человека, один спрашивает у другого пароль, и, если он правильно 

назовет пароль, другой, узнав, что он свой, позволяет пройти. А если отвечающий 

произносит что-нибудь не в соответствии с паролем, то спрашизаюший нападает на 

него. Есть пословица: المكاس اذ بنقا إم  im bilsa är

32

ölmäs, значение которой: ‘если человек знает пароль, то не погибнет по ошибке от 
руки спрашивающего пароль’.

(ون“:) م

.ü:n اون iin ‘голос’. Возможно и اذ

'Д-КІ90: am. 
2 дтс 384: от.
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Удвоенные из [двухбуквенных слов!

 ar а ‘моча’. Это [слово] является также частицей, которая произносится, чтобы ار

побудить осла к случке; его повторяют два или три раза, и [осел] покрывает [самку]. 

Оно соответствует арабскому أن arr, которое означает ‘совокупление’.

.игга ‘грыжа у мужчин’, по-огузски آر

 -fra ‘стыд’. Оно употребляется как в облегченной форме (г), так и в утяжелен■ إر
ной ؛орме ("ir г а).

Недостаточные из [двухбуквенных слов]

:(алиф) ا

تلدي أاه تتى ال :ä частица, обозначающая удивление أ1  ol mani ä qildi ‘он меня 

удивjщ’.

.’u' ‘сон أو يم ديد  I ufiidim ‘я заснул’. Здесь вав выпадает, потому что он попал ме- 

ЖПУ дрммой ١١ кесрой.

أذا ٠  (uva)2 — частица, которой отвечают зовущему. Если позвать: ‘эй. Мухам- 

мед’, то он ответит: أوا fl (uva), что значит ‘что прикажешь?’.

[б (oqa)]3 ‘поручительство’. Говорят: الدم اوقا آنى تن  man ani oqa aidim ‘я взял 

его на поруки’.
 ö (av)* * — с твердорядным алифом, частица [со значением] отказа [исполнить] أو

приказ повелителя.

.’ё (aj)5 ‘парча оранжевого цвета اي

[ё (aj ٥]:) سكى ائ  e (aj) bitigi ‘свиток, куда записывают провиант войска и их на- 

звания’.

' В рукописи на ПОЛЯХ другим почерком написаноاذو иОи.
2 По мнению Данкова и Келли, фатха и конечный алиф добавлены позднее, почему они в отли- 

чие от всех других изданий предлагают читать это, как и другие слова данного раздела, как одно- 
сложное: ٠ (Д-К191; со знаком вопроса в отношении характера гласного); БА 140: uva.

 В рукописи тюркское слово в начале словарной статьи пропущено; на ПОЛЯХ другим почерком ل
(тем же, что и приписка к ٥, см. выше, примеч. 1) приписано ئاو  . БА I 40: ока; Д-К 191:0.

* Д-К 191:6, — отмечая поздние исправления оригинала: зачеркнута дамма и приписана фатха 
(см. также выше, примеч. 2); БА I 40: av.

5 дтс дает два возможных чтения: aj и еj (ДТС 25, 167); БА I 40: ау; Д-К I 91: ج (со знаком во- 
проса), см. таюке выше, примеч. 2.

6 Д-К 191:6( см. также выше, примеч. 2); БА I 40: ау.
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إئ -ذ �( )' — СЛОВО со значением отказа, как и أن о (av).

Назальные из [двухбуквенных слов!

انكح تزيل .’2 ‘щека *ä٠ انكح  qizil ä٠ ‘красная щека’.

 название птицы, жир которой употребляется в качестве лекарства. Если — а٠ انكد

намазать им ладонь, он пройдет насквозь на обратную сторону [ладони].

 огузская частица, значение которой ‘нет’. Когда кому-нибудь велят а٠ أنكح

[сделать] что-нибудь, он отвечает: دان دان  а٠ а٠, что значит: ‘нет, нет’.
أنكح ة٠  ‘перед’. Говорят: بردى انكدن بتئا أل  ol menja ö٠dün bard ‘он шел 

впереди меня’.
أند ة٠  ‘цвет чего-нибудь’. Говорят: دن أنكلكق باسل  jaS'1 öglüg ton ‘одежда зе- 

леного цвета’.
[о0 ٠] اش اوند ٠  IS ‘легкое дело’. Оно сокращено из انغائ o٠aj.

[о0 ٠] ابكاً اند ٠  alig ‘правая рука’; чигильское слово.

33

Закончились главы двухбуквенных [слов]. Теперь —

ГЛАВЫ ТРЕХБУКВЕННЫХ [СЛОВJ 

Глава [о словах, типа!قحل фаъл, قحل фуьл, بثل фиъл, 
средний корневой которых не отпасован

:(р (لأ(ب

عفيذا الجق بعيدا الما :alp ‘герой’. Есть пословица الب  alp jay'fda alcaq coy'ida, 

которая значит: ‘герой испытывается при встрече с врагом, подобно тому как благо- 

разумие кроткого испытывается в споре’. Сказано:

' Д-К191:؛( см.также выше, примеч. 2); БА I 40: ау.
2 По свидетельству Данкова-Келли, во всех заглавных словах данного раздела три точки над кяфом 

отличаются цветом чернил и, вероятно, добавлены позднее (Д-К 191, примеч. 5). БА 140, CM 176: ang.
5 Данков-Келли считают, что вторая фатха для нуннации добавлена позднее (Д-К I 91, при- 

меч. 6).
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[II.] ًألدميو سكا أر آئما  Alp ar Topa öldi тй

فلديو اؤون ايسيز  asiz azun qaldi mu 

آلديو اوض كأذد  ööläk ocin aid'( mu

يذتلور يذى اًمي  ämdijüräk rtflur

Значение: 'Неужели умер царь Афрасиаб? Неужели скверный мир остался без него? 
Неужели судьба отплатила и отомстила ему? Теперь от этого разрывается сердце, со- 
жалея о его владениях и гневаясь на рок’.

:(،)ت
[art:] ًحج آرتا  art sac ‘волосы на затылке’, потому что ًآرجا art ‘затлок.

بلور آذت اسكة آرمكوكأ :art ‘горный перевал’. Есть пословица آرتاً  ärmägüka

asik art bolur, значение которой: ‘лентяю порог кажется перевалом’.

.’urt ‘ушко иглы إرتاً

.’ört‘пожар ارتاً

.ast ‘узкая улица’, в наречии чигилей است

٥(d):
ئ آئد :and ‘клятва’. Отсюда говорят آئده  and'ıq ‘поклянись’.

؛(q) ق
آرقى كعور arq ‘отходы, отбросы’. Отходы железа называют ارة  tämür arqi.

قعئ uruq, по-огузски. Как [арабское] أرق urq — облегченное OT أرق  и عنق ‘шея’. 

.’irq ‘предсказание, предугадывание, нахождение тайной мысли [человека] اذن

:(к) ى
.’ärk ‘власть и осуществление воли أركن

 örk ‘веревка с петлей, [надеваемая на шею] молодых животных, и путы для أذى

лошади’.

.’irk ‘валух по четвертому году اركاً

يذغيفى حن إلكه :ilk ‘начало чего-либо’. Говорят الكاً  ilk san bars'll ‘сперва вди 

ты’.

' в оригинале (Ркп 33٠)ракаба 'шея'.
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Пустые из [трехбуквенных слов указанного типа]

:(р ,ة(ب

[öp öpl Человеку, который хвалится чем-либо, а потом не может это доказать, го- 

ворят: ًاون اولبا  бр бр.

؛(ت):
.’ot‘огонь اولتتاً

34

Есть пословица: ًخناس آغيز ستا أولتتا  ot tesa ayiz köjmäs, значение которой: 

‘У того, кто говорит 'огонь', рот не горит’. Она употребляется в отношении тех, кто

извиняется за то, что он сказал.

 .üt' ‘отверстие в стене и в дереве’, с (сильно) огубленным вавом اولتتاً

.öt ‘желчь’. Здесь менее огубленный вав, чем в предыдущем [слове] اولتاً

ئ(ج):
اوغ6ة  ‘ненависть’. Сказано:

[III.]  رلعكوق ينى كشى ئغ وجزكى’
بهل الهم اذ!

 الكينى اذكولوكوىاًوءذجا
تيل بهلتليم

бс как qamuy kisinip jaü'٠uq 

üzä alim bil

äögülüküg uyanca aligip 

bila talim ql

[Здесь] говорится: хотя мщение считается долгом, отказывайся от него, благодетель- 
ствуй чужестранцам и путникам столько, сколько можешь.

.’ис ‘конец предмета اوج اوجى بئن  butaq и ci ‘конец ветки’. ايل اوج  uc el ‘погра

ничная область’.

بار اوج نا بوقدا :ис ‘конец (иссякание) чего-либо’. По-огузски. Говорят اوج  bojda

па ис bar, что значит: ‘у племени из-за его многочисленности нет конца’.

٥(d):

روئتاص كسي حمجار اوده :öd ‘время’, с огублением вава. Есть пословица اود  
ثلماص حئككو ياوعي تلحكوق  öd kacar kisi tujmas jalipuq öyü' mäpgü qalmas.

'BAI43:öt; CM 179: ÖT.
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значение которой: 'время проходит, а человек не замечает, сьнп>1 Адама живут не 

вечно’.

 ud' ‘крупный рогатый скот’. Чигильское слово. Один из даенадцати го'дов اون

торкского календаря называют إهالى اون  ud jll.

:(ء(ذ
[or:] اوناط or at ‘конь’ [масти], средней между гнедым и карим’2.

.Or - с огубленней — ‘две полы халата’З اون

.’er ‘бурав, инструмент для проделывания дыр اين

.jer يينer ‘земля’, вариант слова اط

:)؛(ز ي ؤ م
اش اوردى :’жир‘ و iiz5 — с огублением اور  üzlüg as ‘жирная пища’.

كشى اوز :’глухой‘ öz٥ إوز  öz kisi [‘глухой человек’].

:öz ‘сам’. Сказано اون

[IV] كا اوزونى سوغ كوركلوى  körkliig tonu؟ özügkä

اذيئقا اسخ سبخ  tatl،؟ as،٠؟  aöınqa

أغيرليع دنوق روزفيؤق  tutyl qonuq а ؟гК،؟٠

ئدورعا جبيحى سون ين  jaSsun cavig boSunqa

‘Хорошую одежду носи сам, а вкусное блюдо отдай другому, почитай гостя, чтобы он 
разнес славу о тебе между людьми’.

.’öz ‘долина в горах اون

35

اوزى كاغ  ta؟ öz؛‘горная долина’. و
[öz:] ذكحىآ  öz kisi ‘близкий человек’; ال اونكسى بوبرنئ'  bu bizning öz kisi ol

‘это [один] из наших близких’.

.БА 145: öd؛
2 м.б.: между гнедым и караковым (темно-гнедым), т.е. карий (темно-гнедой светлее караково- 

го)—?
3 дтс 328: ‘клинья в рукавах кафтана’; Д-КI 94: ‘waist of a cloack'.
4 дк I 94: г (er?) 'шило'.
5 БА I 45: öz; CM I 80: os; дтс 395: öz; Д-К I 94 ÜZ.
٥ Д-К I 94: ÜZ.
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آعريدى اوزم :ÖZ ‘сердце и все то, что находится внутри (внутренности)’. Говорят ور  
özümayridi ‘у меня заболело внутри (т.е. в животе)’.

اورى يفاج :’öz ‘сердцевина дерева اور  jiyac özi ‘сердцевина финиковой пальмы 

или что-либо подобное ’.

[uz:] اوزكشى uz kisi ‘человек, который искусен в своем ремесле’.

Гп7’1 ؛ة٠ آ  *I Кт пппіілі* -----  тяг иЯЯкШЯЮТ ،UQPTL тття !،•птппяа ггитти[öz:] قئقى آوز  öz qonuqi — так называют ‘часть тела, которая пульсирует’; так же 

называют ‘душу’. Об этом же в этом смысле говорится так:

[V.J

م
تروقى كوزوم تذدى  bardi közüm jaruqi 

ثئقى وزوم ا آندى  aidi özüm qonuqi 

ثيهقى ارنج قنتا  qanda arinc qaniqi 

اوذعرور اودين آئدى  amdi udin обуигиг

‘Прелесть моих глаз ушла. Он унес с собой мою душу, когда покидал меня. Где он 
(теперь) может быть? Он пробуждает (меня) ото сна’.

:( شة(
تأر ايثينكة كا :is ‘работа, дело’. Говорят ايش  па Isig bar? ‘Что у тебя за рабо- 

та?’

:asiig. Сказано ايشلدes ‘товаршц’. Того, кто близок по духу, называют ايش

[VI.] كجورذم اغشين ايتك  anig isin käcürdüm

تجوردم ميا ايشين  esin jama qacurdum 

ايجورذم اون اولوم  ölüm otin icürdiim

ترى يوزى بلب ايجش ؛؛ح؛  bolup jüzi turi‘1

[Здесь] сказано: л прикончил его дело убийством, прогнал его товарища, дал ему вы- 
пить смертное зелье, и он выпил его с мрачным лицом, то есть я дал ему вкусить 
смерть.

ل(غ):
.’иу* 2 ‘ребро (остова) верхней части юрты اع

'B рукописи, вероятно, описка, вместо ترن должно быть ترى. CM I 82: tarin; БА 147: türü; 
Д-КІ96:йігі.

2 CM I 82: oy.
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٥(q):
تكدى ةأو ربه انكان :’oq ‘доля наследства أوق  a٠ar bir oq tegdi ‘ему досталась 

доля наследства’.

:(к) ى
 ,ögä, которое дают умному أوفا ög' ‘ум и догадливость’. Отсюда прозвище أوى

догадливому и пожилому [человеку].

[ög:] Всякое ‘животное, достигшее полного развития’, называют اوى ög, и отсюда 

‘конь старше четырехлетнего возраста’ آط أوى  ög at.

؛.jig سى ig ‘веретено’; разновидность слова اى

.’ig ‘болезнь ايكاً

36

؛)مل
اويى تالم ;’ul ‘фундамент всякой стены и забора ال  tam иК ‘фундамент стены’.

[Ö1:] كانكاً أوئ  Ö1 nä٠ ‘всякая мокрая вещь’. Отсюда دون أوئ  Ö1 ton ‘мокрая одеж- 

да’. Огузы не знают [этого слова].

ايلى بى :el ‘владение; область, провинция’. Отсюда اعل  bäg eli ‘владение бе- 

ка’.

ايلى دتغ el ‘двор (дома)’. Отсюда ايل  qapux eli.؛

 -el — так называют коней, потому что кони — крылья тюрков. Отсюда коню ايل

шего называют بشى إيل  el basi [буквально] ‘начальник провинции’, но имеется в ВИ- 

ду конюший.

بتدي إيراً دهر� ىب ايكى el ‘мир между двумя ханами’. Говорят إيرق  iki beg birla 

el bold!, что значит ‘два бека установили мир между собой’.

[el:] كشى ايل  el kis'! ‘подлый человек’.

[el:] قوش ايل  el qus ‘стервятник’.

' БА 148: ök.
2Д-К196:Тк,jТк.
 Перевод этого словосочетания в оригинале отсутствует, следует: ‘пространство перед входной ت

дверью' (примеч. лер.).
.’К 197: ‘гриф؛
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[ит:] Говорят: ىبولد اولم اذ  ar um' bold'ı' ‘у мужчины расстроилось пищеварение 
от мяса’.

ن ؛)لي(

.on ‘десять’, при счете اون

.йп ‘звук’, [произносится] и долго, и кратко اون

.’un ‘мукаاوذ

[еп:] نس اين  en jer ‘уклон, спуск ’. Отсюда: يئ إين  en joq ‘спуск и подъем’.

نجا اييى بوقون :еп ‘ширина всякой веши’. Отсюда اين  bu böz eni näCä ‘какова

ширина этой бязи?’.

 يين in ‘логово льва, нора лисы, жилише всякого хищника’. Говорят также إين
jin, с Наем.

 .in ‘содержимое желудка и кишок овцы’. Есть разновидность с Наем, [т.е. yin] اين

Недостаточные из [трехбуквенных слов указанного типа]

لاى):
.’oj ‘яма в земле أوي

[о]:] اط أوي  о] at ‘гнедой конь’.
Закончились главы [о словах], средний [корневой] которых не огласован. Те- 

перь — главы [о словах] с изменяющейся огласовкой среднего [корневого согласного].

Глава [о словах типа] فتن фаъал, كل фаъул, كل фаъыл, 
средний корневой которых имеет различную огласовку

:(�ت
[aout:] Говорят: كانكاً آذت بهن  bir aSut па٠ ‘горсть чего-либо’. Это — количест- 

во, которое вмешает ладонь.

37

[urut:] ات ارت  urut ot ‘сухая прошлогодняя трава’.

' Д-КI 97: от.
2 В рукописи не проставлены (стерлись?) даммы над алифом обоих слов, поэтому в предшест- 

вуюиих изданиях: арут/arut, хотя в другом месте, длт 308, — urut (см. дтс 616). Д-К I 98: orut.
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.öc اوج öcüt ‘месть, ненависть’. Корень его اجئ

 u٢ut'—название закваски, используемой при приготовлении мизра (сорт اغت
пива)’. Различные травы смешивают с мукой из пророщенного ячменя, затем все это 
месят, режут на кусочки, величиною с орех, и просушивают. Полущенную закваску 
измельчают и высыпают в пшеницу, приготовленную вместе с ячменем из расчета 
один «орешек» закваски на один ман (мера веса) приготовленной пшеницы. Потом 
пшеницу заворачивают во что-нибудь чистое и оставляют на три дня вызревать. За- 
тем ее извлекают и кладут в корчагу, где она стоит еще десять дней и доходит до го- 
товности. Потом заливают водой и фильтруют. Это и есть пшеничное вино.

 آيى :ävät — частица, значение которой ‘да’. Она имеет три разновидности آفى
ävät — у я гм а, тухси, кыпчаков и огузов, اتت ämät, اوط ävät, تهط jämät — у других 

тюрков.

.’IT ut ‘стыд أقط

.’uvut2 ‘приглашение на обед или к правителю اقت

 ägit — лекарство, которым намазывают лицо детей, чтобы предохранить их اكت

от струпьев, язв и дурного глаза’. Это — мазь, в составе которой имеется шафран 

и другие [вешества].

تأك  ögüt ‘совет, наставление’. Сказано:

[VII.I سلأ اذدتم اغول سدين أكت الغيل  alyil ögüt mendin oyul ärdäm tilä

بلببلكيذكااًو� رلكا أولع بولدا  bojda uluy bilgä bolup bilgip ülä

[Здесь] сказано: Прими от меня совет, о сын: стремись к добродетели, чтобы стать 
большим [человеком] в народе и распространять в нем мудрость и добродетель.

.’ugitci ‘мельник اكعجى.’Ugit ‘размалывание пшеницы и прочего اكهى

 ,egät ‘служанка, которую посылают вместе с невестой в свадебную ночь إلكة

чтобы прислуживать ей’.

‘ CM I 84: ofot.
2 Данков и Келли, не находя позднейших добавлений, исправляют на: Д-К I 98 oqut, предпола- 

гая, очевидно, ошибку основного переписчика (лишняя третья точка над кафом) — ?
.Д-К I 98: ogit إ
4 В рукописи данная словарная статья следует ранее, перед стихотворным примером предшест- 

вуюшей статьи, но после арабского слова ؤان «сказано», вводящего цитаты из стихов (т.е. явная 
ошибка переписчика).

 -По свидетельству Данкова и Келли, фатха над алифом (в отличие от кесры под ним) постав ؛
лена позднее (дк I 98).
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سور اكت :igit' ‘ложь’. По-огузки. Отсюда говорят ديكهج  igit söz ‘лживое ело- 

во’.
.ölütCi ألنجى ölüt ‘убийство, истребление’. А потому убийца называется اثتاً

[olut:] Говорят: اذ الت  olut är ‘мужчина средних лет в расцвете сил’2.

38

:(с) ج

[ata؛-:] Говорят: اعط اتخ  ataC oyul ‘мальчик, который ведет себя как старец, как 

если бы он был вождем племени’.

جات  atiC ‘лунка в игре в орехи’З.

تن قثدا تن أيور همج الثط روئلم أيور اسخ :eSiC ‘котел’. Есть поговорка اسخ  

asiC ajur tübüm altun qam'ıc ajur man qajda man, значение которой: ‘Котел утвер- 

ждает: дно у меня золотое, а черпак говорит: а где же я’. Она употребляется в отно- 

шении тех, кто хвастает в присутствии того, кто его знает.

 äkäc ‘девочка, которая строит из себя умницу и ведет себя как взрослая’. Это اكخ

слово употребляется как выражение симпатии к ней.

.’атас ‘мишень اتخ

جاغ  атас ‘соха’. Это орудие земледелия.

جال  икс — нежное, ласковое обрашение к детям. Говорят: الجم uli'Cim ‘птенчик 

мой'. Карлукское слово.

جأك  anac ‘девочка, которая строит из себя умницу, будто она взрослая’. Это слово 

употребляется как выражение симпатии к ней.

جان  апис ‘пленка на глазу, бельмо’.

؛(ر):
 -ayir ‘всякий тяжелый предмет’. Человека, уважаемого народом или беком, на اعذ

зывают كشى ععهذله  ayirliy kisi. Говорят: لأدي أعين ىتب سكرى  tagri mani ayirladi

' БА I 51: ikit; CM I 85: ікіт.
2 Предшествующие издания (БА I 52; CM I 86: öluüt) дают иной перевод: «дряхлый, пожилой 

мужчина» (дгс 384).
.В рукописи эта статья пропущена и приписана сверху ت
4 дк I 99: olic.
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‘Всевышний Бог оказал мне милость’. Когда прошла часть ночи, говорят قاذا اعير  
 -арг aoaq amruldi' ‘отяжелевшие [от усталости] ноги успокоились’. Тут име آئئلدي

ется в виду что человек прибыл к месту назначения, хотя и шел медленно.

[ayir:] ، رازك أغين  aylr nä٠ ‘дорогая (по цене) вещь’.

[uyar:] أت اعر  uyar' at ‘лошадь с белой отметиной на лбу’. Оно совпадает с араб- 

с КИМ [словомالهر] по произношению и по значеншо, с той лишь разницей, что алиф 

[этого слова] в арабском огласован фатхой, а в тюркском — даммой.

كلديعكاً ا الهرد كا :oyur ‘время’. Говорят اغر  па oyurda kaldig ‘в какое время ты 

пришел?’

إيتلدى إشم تبكاً اعريئدا بكد .’oyur ‘господство, власть الهر  bag oyurinda 

manig "isim etildi ‘при господстве бека мои дела поправились’.

39

شا بو :oyur ‘возможность и удобный случай для чего-либо’. Отсюда говорят أغر  
بلدي أغرتغ  bu is oyurluy bold! ‘стало это дело возможным, [наступил] для него под- 

ходящий момент’.

الديم الهر أزما :возмешение, компенсация’. По-огузски. Отсюда говорят‘ ؛oyur أغر  

atka oyur aldim ‘я получил возмешение за лошадь’.

بئثون الهر يول :oyur ‘добро и благополучие’. По-огузски. Путнику говорят أغر  

]ol oyur bolsun ‘да будет путь [твой] добрым и благополучным’. Это выражение 

употребляется [как напутствие] при отъезде кого-нибудь.

 agir ‘растение (аир?), которое используется в качестве лекарства при болях أكر

в животе’. Есть поговорка التاس أن بلتا اكر  agir bolsa är ölmäs, что значит: если 

мужчина имеет аир, он не умрет от боли в животе, так как он его примет и освобо-

' дкI 100: оеаг. в рукописи над гайном стоит дамма, однако все издатели читают здесь а.
2Д-КІЮ0: иуит.
.Д-К 1100: uyur و
‘Д-КІ 100: uyur.
5Д-КІ100: uyur.
٥ Д-К 1100: uyur.
’ Аир подробно описывается у Ибн Сины, см: Абу Али ибн Сина. Канон врачебной науки. Ки. II. 

О простых лекарствах. Ташкент, 1956, с. 222-223 (примеч. „وح.).
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дится от нее (боли). Имеется в виду, что нужно готовиться к чему-либо до того, как 

появится нужда в этом.
.ügür’ ‘просо’, у тюрков. Огузы этого слова не знают أكح أكرى ياغ  jay ügüri ‘се- 

зам (кунжут)’. По-огузски.

 -ögür ‘стадо овец, антилоп, верблюдов, толпа неволышц, стая чирков-коро اكذ

стельков’.

.amir ‘мгла, туман’. По-огузски آبر

:(z) ز
ابز أوئ :obuz’ ‘всякая бугристость земли’. Отсюда говорят ابر  oj obuz ‘неровная 

местность'.

.’atiz ‘всякая полоса земли между двумя валами (насыпями) أبز

[ucuz:] كانكد أجز  ucuz nä٠ ‘дешевая вешь’. Ничтожного, презренного называют

ى أجلا آش بكد :ucuz, отсюда أجر  bäg ani uzladi ‘бек его унизил’.

بلور أذر أرتا اينقا اوز تلكو :uSuz ‘чесотка’. Поговорка أذز  tilkU öz İnkä ürsä

ибиг bolur, значение которой: ‘если лиса будет тявкать на свою нору, она заболеет 

чесоткой’. Она употребляется для выражения осуждения и порицания тех, кто поро- 

чи свое племя, род или родину.

Siz:] Всякую возвышенность земли и прочего называют لحير اذر  aSiz'’ jer; اذير 
.’äöız tay ‘неприступная гора تاغ

 ayuz ‘молозиво’; с зайном, средним по артикуляции [т.е. г]. Произношение آغثر

с нормальным зайном [т.е. ayuz] допустимо.

40

.’устье реки, отверстие бурдюка, винного кувшина или колодца‘ ؛ayiz عز

يهتاكور اعز :ayiz ‘рот человека и всякого животного’. Есть пословица عز
 -ayiz jesa köz ujaSur, что значит: ‘когда рот ест, глаза стыдятся’. Употребляет آياذور

‘ CM I 88: йкйг.
2 д-к I 100: imir (учитывая связь с ؛٠؛ г — см. длт 59).
.CM I 88: ubuz إ

БА 155, CM I 88: aSiz.
5 Д-К 101: примеч. 1: точка над зайкам отличается цветом чернил.
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ся в отношении тех, кто принимает подарки, а после стыдится из-за того, что не дела- 

ет нужного дела.

 oyuz — одно из племен тюрков, они —туркмены. Состоят из двадцати أغر

двух родов. Каждый род имеет знак и тамгу на своих животных. По ней они узнают

Первый и главный [род] у них يحى qiniq. Правители нашего времени из них. Тамга 

на их животных имеет такую форму: مي-ا. ’

Второй [род] بع qaji؛ Его тамга такова: 1٧1.

Третий [род] تأم bajundur. Его тамга такова: ц
Четвертый [род] إقا 'iva может быть как с хамзой, так и с Наем: يثا j а'. Его тамга

такова:,

Пятый [род] سلحن salyur. Его тамга такова: ما 

Шестой [род] آئثان afiar. Его тамга такова: أ.
Седьмой [род] بكبلى baktili. Его тамга такова: تمهد.

Восьмой [род] تتقدر bügdüz. Его тамга такова: ٠جع  

Девятый [род] كات bajat. Его тамга такова:۶۴ ا.
Десятый [род] يزعر агұіг. Его тамга такова: I 
Одиннадцатый [род] ايثر ä]mär. Его тамга такова: ب.

Двенадцатый [род] دبل ترا  qara bölük. Его тамга такова: ٠٠.
Тринадцатый [род] دبل الثا  alqa bölük. Его тамга такова: جه  

Четырнадцатый [род] إفدن igdir. Его тамга такова: ي».

Пятнадцатый [род] اركن ürägir. Хамза может быть заменена Наем, т.е. говорят 

и يزكن ]ürägir. Его тамга такова: قل.

' д-к 1101: ewä, yewa.
2 По свидетельству Б.Аталая, над дапем есть еще фатха, которая отличается цветом чернил 

и является поздней припиской (БА I 57, примеч. 1).
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Шестнадцатый [род] دوترقا tutirqa. Его тамга такова: .

Семнадцатый [род] بتدلغ او�  ula jundlu؟. Его тамга такова: ٠.
Восемнадцатый [род] دوكن tügär'. Вав можно и опустить: يؤر. Его тамга

41

такова: ٠Jr٠
Девятнадцатый [род] يجتكق bäcänäk. Его тамга такова: ام و
Двадцатый [род] جولدن cuvuldar. Его тамга такова: ٠.
Двадцать первый [род] جبتى Capni. Его тамга такова: بمو.
Двадцать второй [род] جرتئغ caruqluy. Численность его мала, тамга его не из- 

вестна.
Махмуд говорит: я упомянул все эти племена потому, что людям необходимо 

знать их. Все эти знаки являются тамгами на их животных и лошадях. Каждый род 
узнает своих животных по этим тамгам, когда они (животные) смешиваются.

Это основные племена. Каждое илемя состоит из родовых групп, об ответвлениях 

которых я [не упомянул] ради краткости [изложения]. Названиями этих [частей] нле- 

мен служат имена их предков, живших в давние времена, от которых они ведут свое 

происхождение; у них точно так, как у арабов, говорят: سليم بتو  [потомки Селима], 

جعاحت سو  [потомки Хафаджи].

 ögüz ‘всякая крупная река, вроде Джейхуна (Аму-Дарьи) и Евфрата. Когда это اكز

слово употребляется у огузов, оно обозначает реку Бенакет вдоль которой располо- 

жены нх города, и кочевники из них кочуют по берегам, в стране тюрков много рек, 
называемых этим словом. Им назван и пограничный город آوؤوز ايكى  iki ögüz, по- 

томучто это город между двумя реками — рекой إ� Па и рекой يفتج jafinc.
ييكه بلستا بسى بزاعو ئلبنجا اذاقى أكز :öküz ‘бык’. Есть пословица أكز  öküz 

aöaq'ı' bolyinca buzayu basi bolsa ]eg, что значит: ‘лучше быть головой теленка, чем 

ногой быка’, т.е. самостоятельность лучше, чем подчинение другим.

' CM I 90: тоар; Д-КI 102: tog.
2 В рукописи, по свидетельству Дикова и Келли, харакаты этого слова подверглись позд- 

нейшим исправлениям: дамма над вавом зачеркнута, а дамма над далем исправлена на фатху 
(ДК1102, примеч. 1): первоначально ،uvuldui или ؟؛uvuldur? БА I 58: cuvuldar; CM I 90: Зувалдар.

 -Средняя Сыр-Дарья; очевидно, по имени города Бенакет (один из городов Шаша), располагал ت
ся недалеко от впадения Ангрена в Сыр-Дарью.
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س؛)ور
a۶us٠ ألس

42

‘воск’, в наречии булгар.

[öläs:] تحز أو�س  öläs köz ‘томные глаза’, они подобны глазам опьяненного 

[человека]. Сказано:

[VIII.] كوز أو� بلنارميتى  buJnar meni öläs köz

يوذ قهيزيز منكمز افرا  qara mä٠iz3 qiz'ıl jüz 

توز كارتوكال أندين  andin tamar tükältüz*

ثجار أول سا بلئاب  bulnap jana ol qacar

[Здесь] говорится: Пленяют меня эти томные глаза и прекрасное лицо с родинкой на 
нем. Красота будто каплет с ее щек. Пленяет она меня, а затем убегает.

ؤ:)ة(ش
.öpüs ‘поцелуй’, [действие осуществляется] между двумя лицами اش

.’ats ‘взаимное перебрасывание [чем-либо] أبثواً

.ats — мужское имя أش
.utus — то же [т.е. мужское имя] إنداً

 ötüs —с огублением алифа. [Говорится] при [такой] игре: дети садятся اش

в круг, один из них толкает ногой сидящего рядом и говорит: اش اش  ötüs ötüs, что 

значит: передай толчок тому, кто с тобой рядом. Тот делает так, и это продолжается 

до конца круга.

 itis ‘отталкивание руками [друг друга]’, [действие осуществляется] между ابس

двумя лицами.

' Третья точка для لى подставлена, вероятно, позднее другими чернилами.
2 БАІ 59: ulas; CM I 91: улас.
-.Данков и Келли конъектурально исправляют на: тар in ت
 -Бесим Аталай предложил читать это слово как tuz ‘соль’, перен. ‘красота’, по аналогии с араб م

ским م�حت, дк I 103: также — tuz.
5 В рукописи ошибочно СИН.
٥ Данков и Келли указывают на поздний характер фатхи над та сравнительно с кесрой у того 

же согласного (д-к 1103).
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اوجسدى يرلا معكى ال :’öcäs ‘пари اجس  ol mäni٠ birla Ö a di ‘он держал со мной 

пари на что-либо’.

.’adas ‘друг, приятельاًهش

 idis ‘кубок’. Это [слово] у ягма, тухси, емеков, огузов, аргу употребляется ادش

для обозначения всяких горшков, блюд, сосудов.

اذثاغ ابس :основа ткани’. А потому говорят‘ ؟'ari ابس  ari'؟ arqay ‘основа 

и уток’.

.’urus ‘ссора’, а также ‘война ارس

.’ayis ‘подъем, восхождение اعس

.’oyus ‘род, племяأعس

آئتائ اقس uvus ‘крошки чего-либо’. ‘Крошки хлеба’ называются اص  uvus 

ätmäk.

 اتوسئغ uqus ‘понятливость, догадливость’. А потому ‘понятливого’ называjют أقس

.uqusluy kisi كشى

[üküs:] رالى امكس  iikiis؛ nä٠ ‘обилие

43

всяких предметов’. Есть поговорка: مقرور اوكوش ثانى بلتا آحن سريى  tirig äsän 

bolsa ta٠ üküs körür, что значит: если человек жив, здоров, он увидит много чудес.

[öküs:] Всякое ‘упрямое животное’ называют يلقى اوكوش  Okjilqi.

.’aBs ‘исток из водоема и [место] разделения [реки на рукава] ابس

.Качгаре (Кашгар — ?) قاجفر alus — название селения в إتس

 ابش :aBs ‘судебное преследование должника за долг’. А потому говорят ابس
.’aBs beris ‘взятие и отдача долга بيريش

 ülüg. Это دى ülüs ‘часть, доля’. Вместо шина здесь первоначально был кяф اتس

подобно переходу кяфа в шин в арабском языке в женском роде, как, например, 

в словах Меджнуна عكاها قثثناش  (‘твои глаза суть ее глаза’) и جيدها جيدش  (‘твоя 

шея есть ее шея’), где он имеет в виду عتعاى и جينى.

' БА I 62: ökiiş. CM I 93: оку؟.
2Д-К1105:йёй؛.
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 ulus ‘селение’, в чигильском наречии, у жителей Баласагуна и соседних с ним الش

земель племени аргу это слово обозначает ‘город’. А потому город Баласагун называ- 
ется اتس ثور  quz ulus.

 -ülüs ‘определение паев, долей, [причитающихся] людям’. [Здесь] шин из кя الش

фа\ подобно, тому, как в Коране сказано: جحريأ ثخثش ريش جعل ثده  вместо ىرب
ه.ئئى اك مح

؛)}(غ
بيذدي احغ تتكأ حان :’дар, награда правителя‘ ؟؛ас احغ  han тара acı؟ berdi ‘хан 

одарил меня’.

ئت احعهغ اوزونكتى :’наслаждение‘ �لأةа أجح  özüpni асі1؟і؟ tut ‘услаждай себя хо- 

рошей пицей’.

.’всякая горькая вещь‘ас٠1١ حخ

بلير يول انجا أبغ رنكا ال كجا أثجى :медведь’. Есть пословица‘ ؟،аб أذع  ас 

näcä al bilsa абі؟ anca jol bilir, что значитсколько охотник знает хитростей охоты, 

столько медаедь знает путей, [чтобы избежать их]’. Она употребляется в отношении 

двух хитроумных jподей, когда они сталкиваются.

протрезвившийся‘ ؟aöi أذغ

44

от состояния опьянения’. Отсюда говорят: دع اسكرى  esriik абі\ ‘пьяный и трезвый’.

.название одного нашего селения — ؟абі ادغ

[оби :؟ ر اذغ  оби ؟؛  er ‘бодрствующий мужчина’. Человека с чутким сердцем на- 
зываю ^ لوئ توركون ' t۵io6u؟ köpüllüg ar ‘проницательный человек’.

.покрытие палатки’, в наречии [жителей] Барсгана‘ ؟ari ابغ

[ari؟:] Говорят: ىران أرغ  ari؟ пар ‘чистая вещь’.

 :А отсюда говорят .؟uru ارغ семя всякой вещи’, и семена называются‘ ؟uru أرغ

اكبى ارغ  uru؟ akti ‘он посеял семена’. Родстаенников уподобляют им (семенам) 

и называют ثرغ ارغ  uru؟ tari؟.

' т.е. первоначально: Oliig.
2 «Господь таой сделал под тобой ручей» (Коран, сура 19, стих 24) (примечjер.).
3 БА 1 63: udhug; CM I 94: ибиу.

100



Книга хамовых имен. Главы трехбуквенных ^СЛО6١

.’клык всякого животного‘ ؟azi ارغ

.’прибыль, доход‘ ؟asi إسف

 -ухищрение, [способ достижения] чего-либо с помощью чего-либо’. От‘ SU١أسغ 0

сюда говорят: ئئتغ أسفى بواش  bu IS 0S؟I munda؟ ‘таков выход из этого дела’.

.всякая плохая вещь’, в наречии огузов и кыпчаков‘ ؟'ali الغ

:всякий большой предмет’. Сказано‘ ؟ulu الغ

[IX.] اذكوبلين سن بلتا لوثغ أرغ  ulu؟luqu؟ bulsa san äögü qilin

او�ن خيشى قبن تكادر كشيى بلغيل  bol؟Il kisig bäglär qatin jaxsl ulan 

Это значит: если тебе достанется сан и почет, улучшай свой нрав, будь при беке доб- 
родетелен, хорошим исполнителем дела людей.

[Ill ]:؟ ةسوث أتا'إبع  SUV ‘теплая вода’. Первоначально оно имело йа: يئ jili'.'؟
:(q) ق

acuq всякий ‘открытый предмет’. Отсюда говорится أحق ؛قبع أجق  aCuq qapu؟ 

‘открытая дверь’. Небо, если оно безоблачно, называется رى أثق  acuq kök. А ‘яс- 

ное дело’ — اش أثق  acuq Is.

ئأج  ocaq‘очаг’.

[ac'ı'q:] Хаканские [тюрки], обращаясь к старшему брату, говорят: أحبم aclqlm^. 

Каф появляется [здесь] только при изафете в отношении себя3. Нельзя говорить: 

.aclqip, во втором лице أحبنى

45

.’aSaq‘ногаأدق

[aöuq:J ىنان اذق  aOuq nä٠ ‘неизвестный предмет’. Первоначальная [форма] его: 

أعدى تنكزى ىانت duq ‘изментзшийся, неузнаваемый’. Образовано от؟a أغذئ  
ani٠4 mä٠zi a؟di' ‘лицо его изменилось’, т.е. он побледнел. Для облегчения произно- 

шения гай« усекается.

[uSIq:] сонливого мужчину называют: آذ أذق  uölqär.

' В рукописи пример дан выше, перед стихотворным примером предыдущей словарной статьи.
1 CM I 96: ']'Cq'ı'm; Д-КI 107: eciqim (с опорой на eci — длт 56).
.Т.е. при аффиксе принадлежности 1-го лица (примеч„пер.) ت
4 В рукописи нет точки (точек) при втором зубце, поэтому не ясно: anig — ?, апі٠ — ?.
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 -i'öuq всяка ‘священна вещь’. Первоначаьно: ‘всякое животное, оставлен إذق

ное на воле’, называется إدى i'öuq. На него не грузят поклажи, его не доят и не стри- 

гут с него шерсть. Оно находится у хозяина для исполнена обета. راغ اذق  ■،Ouq tay 

‘непроходимые и длинные горы’. و
أذنان اويى دا آرق رغستا اغ�ق آغيلذا :ariq‘река’. Есть пословица آرق  a da oylaq 

toysa, arlqda ot önär, значение которой ‘если в загоне родится козленок, у реки Для 

него вырастет трава’. Она употребляется в отношении тех, кто менее энергично бо

рется за средства к существованию.

[aruq:) آذ ارق  aruq ar ‘тоший мужчина’, и так же о [ком-либо] другом.

قرق آرة  aruq turuq — название горного прохода между Ферганой и Кашга

ром.

.ariq' ‘худой’, в наречии огузов и кыпчаков ارة

.’uruq ‘веревка ارق

[azuq:! أوق أزئ  azuq oq ‘неизвестная стрела, о которой не знают, кто ее пус-

ТИЛ .

[azuq:] متئ ازة  azuq munuq ‘беглец, заблудившийся’.

.azaq — имя старшего из огузских беков آرة

دهر أوزا يول بلستا آرق آرش رئكة سرت :azuq ‘провизия’. Есть поговорка ازة  
sartni٠ azuqj ari'q2 bolsa jol üzä jer, что значит: ‘если провизия у купца добыта чест- 

ным путем, он ее съест, сидя [даже] посреди дороги’. Она употребляется в отношении 

тех, кто хвастает своей честностью, но избегает дел, доказывающих это.

[uzaq؛] Затянувшееся дело называется إيس ةأز  uzaq Is. Отсюда говорят ت�وج 
تذدى قأز  jalavac uzaq bardl ‘посланец запоздал’.

[ozuq:J اط أزق  ozuq at ‘конь, обгоняющий на скачках’, [так говорят] и о другом 

тому подобном.

.asaq ‘подножие горы’. По-огузски أسق

.’asuq ‘лодыжка человека أشق

' В рукописи все харакяты, по свидетельству Данкова и Келли, у этого слова приписаны позд- 
нее, причем кесра зачеркнута, дк I 107: aruq.

1 в рукописи эта форма зачеркнута и на ПОЛЯХ другой рукой приписана форма ارغ any.
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46

[usaq:] ‘Маленькая вещь’ называется رازى أسئ  usaq nä٠. Отсюда ‘маленьких де- 

тей’ называют أع�ن أقئ  usaq oylan. ‘Щепки от дров’ называются أوسى أقئ  usaq 

otu٠. Это слово не используется для единстаенного [числа], но только для множест-

венного.

asuq' ‘железный шлем’. [Здесь] алиф — замена [буквы] г،،?2, как в [арабском] اشق

إيلمعى. и المعى
.’uyuq ‘галоши أعق

اابئ١٦٩ه  ‘антилопа, которая водится в каменистой местности и в степях’.

[aluq:J أن لآق  aluq؛ är ‘плешивый мужчина’. По-огузски.

 -корыто; колода, выдолбленная из бревна, в которой охлаждают [фрук‘ İuq٥الئ 0

товые] соки и из которой поят животных’.

[oluq:] ثون لآئ  oluq2 ton ‘старая изношенная одежда, а также всякое старье’.

؟.oluq ‘маленькая лодка’, основа этого [слова] в первом الق

سيح أعولقا يبرى لآق :uluq ‘холка лошади’. Есть пословица لآق  uluq jayiri' oyulqa 

qalir, что означаетрана на холке переходит в наследстао детям’. То есть она быстро 

не заживает, так как находится на месте соединения суставов и сухожилий.

.aliq ‘клюв птицы’. По-огузски آبق

[anuq:] رائى لآق  anuq nä٠ ‘готовая, имеющаяся в наличии вешь’. Есть послови- 

ца: مئ سائما رووا قتتا أترو لآق  anuq utru tutsa joqqa sanmas, что значит ‘если гостю

'Д-КІ108:и؛и٩.
г т.е. слово имело первоначальную форму cj-: jasuq (jusuq) (примеч..пер.).
 В рукописи длт 46, ошибочно в арабских словах над айном проставлена точка для гайна ت

(Д-К1108, примеч. 1).
 -Д-К 1108, примеч. 2: в рукописи ддт (464) две точки из трех над V добавлены другими черни م

лами.
.Д-КІ 108: oluq؛
٥ дк 108, примеч. 3: в рукописи другими чернилами между алифом илямом вписан вав, а вторая 

Оалшй.получена путем исправления первоначальной фатхи, т.е. أولق из первоначального ألق olaq.
’ Данков и Келли (дк 1108) в отличие от других издателей читают это слово (и другие одаоко- 

ренные формы, например длт 94) с широким о — именно на основании данного места в длт, по- 
скольку со следующего слова (oluq ‘лодка’) делается отсылка на «первое» слово, в котором надо ВИ- 
деть oluq ‘долбленое корыто’, тогда oluq ton как бы входит в словарную статью oluq ‘долбленое ко- 
рыто'. Мугаллибов, напротив, на основании отсылки мк читает uluq ton и uluq ‘лодка’ (CM I 98).

.Т.е. oluq ‘долбленое корыто’, см. предыдуш. примеч أ
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ПОДНОСЯТ пищу, имевшуюся в наличии (т.е. не приготовленную специально), не счи- 

тается, что угощения нет’. Употребляется, когда советуют кому-либо подать то, что 

в его возможностях как хозяина дома.

:(к) كه

[äbäk:] дети называют хлеб اتكه äbäk'.
.’ätäk ‘подол اككاً

.’ätük ‘сапоги اككاً

 -Ötüg2 ‘рассказ, обращенный к правителю’. Первоначально: ‘рассказ о чем-ни اتكه

будь’.
.’ötüg ‘понос أككه كتى اتوكه انكار  ajjar ötüg tuttl ‘он заболел поносом’.

 ütüg5 ‘железный предмет, наподобие лопаточки штукатура — его нагревают اتكاً

и проглаживают им швы одежды, чтобы они были ровными’.

,iciik ‘всякий мех соболя اجكه

47

белки и им подобных [зверей]’.
:üöik4 ‘волнения страсти и любви. Сказано أديكاً

[X.] ثش هيتى أوكيى  iiSik meni qomitti

عمتى معكا حقأغ  saqinc ma٠a jumitti؛

ابئى انكار كونكلوم  kö٠lüma٠arämiti

تربرور ككه يورم ل  üzüm mäni٠ saryarur 

[Здесь] говорится: Взволновали меня страсть и тоска по возлюбленной, беспокойство 
охватило меня после того, как мое сердце стало стремиться к ней. Поэтому побледне- 
ло мое лицо.

 -ärük — название, общее для персиков, абрикосов, слив®; их различают по ка أركا
чественному [слову]: персики называют ًأزكه ئولكا  tülüg егйк, абрикосы — ساع 
آركه قرا — sari у ärük, сливы اركاً  qara ärük.

'ДКІ109:арак.
1Д-К I 109, примеч. 4: в рукописи (46і4) вае между алифом и та вписан другими чернилами; 

CM I 98: эу.
3 CM I 99: öтÿк; БА 1 68: ütük; дтс 629: ütük.
4 дк 1109: dig.
.Д-К 1109: yomitti ؛
٥ В тексте صالاخأ , что значит «груша» — по-египетски и «слива» — по-сирийски (примеч..пер.).
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[örüg:J Всякий ‘заплетенный предмет’ называют ًأركا örüg'. Отсюда ‘коса’ назы- 

вается تؤ أرى  örüg sac.

 -Örüg2 ‘остановка, пребывание где-нибудь в течение некоторого времени’. От آركاً

сюда говорят: ًبلدى أرى نحاً سواوا  sü on kün Örüg bold'، ‘войско остановилось на 

десять дней на одном месте, не предпринимая даижения ни военных действий’. Это 

слово [употребляется], когда останавливается бек или племя.

[İrik:j Всякая ‘сгнившая вещь’ называется ًثانى إركا  irik nä٠, и отсюда 

‘сгнившие дрова’ называют اثونكاً إرى  irik 0tu٠.
[arik:] ًطثائك أركا  ä٢ik nä٠ ‘всякая плавкая вещь, вроде масла и тому подобного. 

А также все, что оттаивает после замораживания’.

' :егйк ‘брешь в стене и тому подобном’. Есть пословица ارى يق ارى كندا  

بوق لى بكدا  kündä erükjoq bägdä qlj'iq joq, что значит: ‘нет бреши на диске солн- 

ца, как нет нарушения в обещаниях бека’. Она применяется в качестве совета бекам 

не нарушать своего слова.

 ثرى :ärük ‘все, что используют при выделывании кожи’. Отсюда говорят أركاً
.’tari ärüklädi ‘он выделывал кожу أركلادى

[arik:] اريكاًسئعى ärik٥ jilqi' ‘быстроногое животное’. Отсюда говорят: أت ارى  
arik at ‘замечательный конь’. Огузы не знают [этого слова].

[arik:] ار ارى  arik؟ är ‘прилежный, старательный мужчина’. Есть пословица: 

غوانيل ارمجكوباسى خياعل يريحني رى  arik erni jaylry ärmägü basi qanliy, что зна- 

чит: ‘губы старательного жирные, так как он много работает и получает хорошую 

пишу, жирное мясо, от которого у него жирные губы, а лентяй уклоняется от работы 

из-за своей лености, его бьют по голове и разбивают ее в кровь’. Она употребляется 

в тех случаях, когда призывают к трудолюбию и отказу от лености.

' БА I 69: ة к; CM 199: orilk; Д-К1110: orilk.
.БА I 69: örük; CM I 99: öрÿк ت
5 БА I 70: irik; CM I 100: ірік; Д-К I 110: irig.
* БА I 70: iriik; CM I 100: ipyK.
 написана تم.поставлена позднее и.дамма над م По свидтльству Данкова и Келли, кесра над ؛

карандашом (Д-К ІІІОи примеч. 2).
6 Д-К 1110: irig; там же, примеч. 4: в рукописи в слове arik йа добавлен другими чернилами.
’Д-К111О: irig.
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[irik:] احالك إرى  irik؛ näg ‘всякая жесткая вещь’.

48

И ‘голову, покрытую коростой’, называют إرى irik.

.’azik ‘всякая продольная царапина на коже ارى

أرئ آلثوئ :özük — женское прозвище. Отсюда говорят أرف  altun özük ‘чистая 

душой, как чистое золото’. Говорят еще: أرى آرتى  artini özük ‘чистая телом, как 

жемчужина’, потому что ‘редкостная жемчужина’ называется ردني ardini, с измене- 

нием [первоначального t в ٥٩- Это прозвище употребляется в отношении чигильских 

женщин. Корень его — أور öz ‘сам’; кяф присоединяется для обозначешм действи- 

тельно того предмета. Отсюда говорят: ر نملل أوئ شآر أل  ol ärni ök käldür ‘приведи 

того самого мужчину’.اة oq заменяет ее (частицу) в твердых словах с кафом или 

гайном.
 -özük ‘вода, которая вытекает из под земли и образует водоемы’. А также вся أركع

кий ‘речной рукав’ называется سولى أرى  özük SUV5.

 спинной мозг’. Это жила внутри позвоночника, которую имел в виду‘ özäk٥ أرى

Пророк —да благословит его Аллах и пршзетствует, — когда он говорил: ’ زالتا ات  
ائمري٠تقطع٢او خدا كان حتى مام كل غى ودتى نت لتر

رئ٢  üzük ‘чтение буквы в алфавите’. Отсюда говорят: ىاركلآد ليكا  bitig 

üzüklädi ‘он прочел по буквам написанное’, и каждая ‘буква алфавита’ называется 
أئ أرى بوكا :üzük. Отсюда говорят أرئ  bu nä üzük ol ‘какая это буква?’, с заем, 

средним по месту образования [т.е. z].

[asig:] بير اسيى  äsig8 jer ‘пустынная земля, и это — протяженная [местность]’.

'Д-КІ11О: irig.
.pilKkezig؛

СМ1101:ÿзÿк.
4 д-к 1111, примеч. 1: в рукописи вав приписан снизу другими чернилами.
.Д-К 1111, примеч. 2: две точки к фа приписаны позднее коричневыми чернилами ؛
٥ В рукописи написание слова исправлено на أوراكح, вав и второй алиф вписаны, по свидетельст-

ву Данкова и Келли, коричневыми чернилами (Д-К 1111, примеч. 3).
7 ‘Мне помогала провизия Хайбара (оазис между Дамаском и Мединой, который был захвачен

Мухаммедом в 628 г.) в губительные для меня времена’ (букв.: в те времена, когда рвался мой 
спинной мозг), (примеч..пер.).

.БА I 72: isig; CMIlOl: icir; Д-К1 111: asik ؛
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[isig:] كانى اسكه  isig näg ‘горячий предмет’. Отсюда говорят: دوبى إسكة  isig kün 

‘жаркий день’.

.’äsük ‘покрывало أفكه

 äsük — название шелковой ткани, которую стелят на могилах беков и ханов أفكه

в знак уважения. Затем ее разрывают и раздают бедным.

 -üsik ‘холод, который прихватывает плоды и задерживает их созрева سكه

ние’.

.’äüg ‘рука ايكاً

Правую руку называют 0 آيكه اونكل ٠٠  alig, а огузы ее называют ايكه ساغ  say alig. 

Левую руку те и другие называют одинаково آيكه سول  sol alig.

.’ölüg ‘мертвый أولكه

.’ülüg — с огублением алифа — ‘доля أولكه

 .jilik, алиф заменен на йа يبكاilik ‘костный мозг ’, по-огузски; у тюрковً ايكه

.amig آبكه ämig2 ‘сосок’; сосок у мужчины также называется أبكه

[amik:] ‘Теплый день’ называется: ًض ايكا  ämik kün. А также всякая вещь, ко-

торая становится теплой после остывания и температура которой больше не понижа- 

ется, называетсяًامكا amik.

.änük آقكه änük ‘львенок’. Детеныш гиены, волка и собаки — тоже آلكاً

[änük:] Зубец замка называется أنوكى بمرثلكه  kiritlik änüki.

ا(ل):
.’abul — название села, у нас [в Кашгаре] ابل

 Она впадает в море булгар .؛atil — название реки в стране кыпчаков آيل

[Каспийское]; у нее есть приток, который течет по Руси. Сказано:

' Д-К1 112, примеч. 1: три точки надкж^юл، добавлены другими чернилами.
2 БА 1 72: emik; CM 1102: ЭМІК.

3 По свидетельству Данкова и Келли, оба харакята при алифе приписаны поздаее (Д-К I 112).
4 В рукописи сукун и дамма проставлены ошибочно, чтение исправляется по длт 252.
5 Волга или, скорее, Волга с Камой.
٥ Предположительно, Ока и часть Волги между Окой и Камой.
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-ل�\١  ترور اثا سعى أبل

 ترور ثقا سى قها

 ترور يفا تليم بليق

نمارور تقى كوتوند

ätil SUVI aqa turur

qaja tiipi qaqa turur

baKq talim baqa turur

kölü٠ taql käsärür

[Здесь] говорится: течет река Этиль, ударяясь в подножие скал, в заводях, образован- 
ных от ее разлива, много рыб и лягушек.

 загон для овец’, у огузов — ‘помет овец’; это так потому, что оба слова‘ لالاа عل

близки друг к другу [по значению], подобно тому, как в арабском дождь — ستا и об- 

лако—.ستتا
 oyul. Отсюда أعل oyul ‘сын’, юношу, не являющегося сыном, тоже называют أعل

говорят: ير كا أعل بو  bu oyul nä ter? ‘что говорит этот юноша’. Множественное 
число أغلأذ oylan — не по правилу, согласно которому должно было быть ًن أغرا�  
oyullar, а это подобно тому, как говорят: أرن ärän ‘мужчины’. Оба слова употребля- 

ются'.

كشى أكلغ :iikil ‘много’. В наречии кыпчаков. Отсюда говорят أكر، ukil kisi ‘много 

людей’.

 آثراً amul всякая ‘спокойная вешь’. Отсюда ‘кроткого человека’ называют آثراً
amul. Сказано:

50

[XII.] اعل آى بردنى ثئجا  qanca bard aj oyul

آثل كج ثئذا آردنكة  ärdi٠ munda* inc amul 

تونكول سن آثدي ابن  attin ämdi sän tö٠ül

قيلماغو ارستا تيلديتكة  q'ddi٠ ärsä qlmayu

[Хозяин], обращаясь к юноше, который некогда жил у него и который, оставив [его 
дом], ушел, а затем вернулся, чтобы забрать своего коня, не желая возвращать коня,

' т.е. формы oylan и oyullar.
2 БА 174: okil; СМИОЗокіл.
5 Д-К1113, примеч. 3: в рукописи между мимом и лямом позднее приписан вав.
'В рукописи: munda ‘здесь’, хотя в согласии с арабским переводом должно быть mändä ‘у меня ا“

(так исправлено в Д-К 1113).
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говорит: «ты был у меня здоров, без забот, веселый, почему же ты отвернулся от 
меня».

م ؛)�ل(
[öpüm:] Говорят: مئ ابلم يهر  bir öpüm тйп ‘один глоток супа’.

[айт:] اًذ أتم  айт ar ‘меткий мужчина, искусный в стрельбе’.

[orum:) Говорят: أط أرم يهر  bir orum ot ‘трава в количестве одного прокоса [сер- 

пом]’.
.’üzüm ‘виноград أزلم

[ayim:] Говорят: يير أغم يين  bir ayim jer ‘возвышенность, на которую можно 

подняться за одно восхождение’.

[aqim:] Говорят: سولى أقم بير  bir aqrm sU؛ ‘вода в количестве, которое может 

протечь за один отрезок времени’.

[äkim:j Говорят: يهر أكلم يهر  bir akim jer ‘земля в количестве, засеваемом за один 

раз’.
[йкйт:] Говорят: ق يحمأ أكلم يير  bir йкйт* 2 jarmaq ‘кучка монет’. [Здесь] سأبار воз- 

ник из нуна, [т.е. йкйт из йкйп].

أذسئ�ذ أييئجى :alim ‘долг, причитающийся с кого-либо’. Есть пословица أيم  
سيجثان بيرثيحى  alimci' arslan berimCi sicyan, что значит: ‘кредитор как лев в силе, 

а должник как мышь в страхе [от того], что тот его настигнет’.

.’ölüm ‘смерть اللم

�(ن):
أز أجتا بلتا آش يوكى اثن :atan ‘верблюд холощеный’. Есть поговорка اكذ  

 atan jiiki as bolsa acqa az körnür, что значит: ‘даже если провизии — целый كرنوذ

вьюк, [нагруженный на] холощеного верблюда, голодному и этого покажется мало 

для утоления его голода’.

كعدم أجن ستبكاً ,’йСйп — частица, употребляемая в значешш ‘ради, из-за أجن  säni٠ 

(sanig) ücün kaldim ‘я пришел ради тебя’.

لأر استدى إحن ألأن :’icin — частица, употребляемая в значении ‘между إحن  olar 

icin etisdilar ‘они помирились между собой’.

' Д-КI 114, примеч. 2: две точки над фа [v] добавлены другими чернилами.
2 БА I 75: бкйт; см 1 105: окйт.
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 udun — название города Хотана. Жителей города Хотана тоже называют آذن

51

.udun أذن

.абIn — частица со значением ‘др ой, иной’, чигильская أذن

دوغ أرذ  ärän tuz — название созвездия Весов, а также одного из домов Луны.

.ärän ‘мужчины’, неправильное множественное число أرن

.’'aran — с твердым алифом — ‘кол с петлей для привязи животных أرن

 örän ‘всякая плохая вещь’. По-огузски. я полагаю, что слово заимствовано из أرن

персидского языка, потому что «разрушенный» по-персидски وعران. Когда огузы пе- 

ремешались с персами, они забыли многие тюркские слова и употребляют вместо них 

персидские. Это — одно из таких [слов].

.’erin ‘губа إلن

.’uzun ‘всякий даинный предмет أرن

أرذ بو :azun ‘мир’. Говорят أرن  bu azun ‘этот свет’; أرن أل  ol azun ‘тот свет’. Чи- 

гильское слово с займом, средним по месту образования, [т.е. .[٤
موسن أسن :äsän ‘здоровый’. Отсюда говорят أسن  äsän mu san, что значит ‘здоров 

ли ты?’. Оно может означать и «благополучие». Пословица: يوتاً ايفكاً أسئدا  äsändä 

ek joq, что значит: ‘нет спешки у благополучия’. Она употребляется в отношении 

тех, кто приступает к делам обдуманно, не спеша.

.’asin ‘легкий ветерок أسبئ

.’usun ‘лопатка (часть тела) أسن

[ауап:] أن أغن  ayan är ‘гнусавый мужчина’. Оно совпадает с арабским [اغن] и по 

произношению, и по значению.

 -uyan '[всеогуший'. Отсюда благословенного и всевышнего Аллаха назы أغئ

вают سككرى أغن  uyan tä٠ri, что значит ‘всемогущий бог’.

.’ävin ‘зерно أفن

' Ср.: БА176; CM1106; дтс 51; Д-К1115-везде «конюшня» (ар.الارئ). 
2ДК1115:ö؛йп.

СМІ106:оған.
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ابن ثئذز aqin ‘поток’. ‘Разлив’ называется أبن  munduzaqin. в переносном зна- 

чении оно употребляется для обозначения внезапного налета военного отряда. Гово- 

рят: كلدى آتتجى  aqinci kaldi ‘внезапно налетел отряд, как бурный поток’.
.’gn‘плечо اق

.akin ‘пашня’. По-огузски أكحص

 agin ‘бязь шириной в полторы пяди, длиной в четыре аршина’. Ею торгуют اي

сувары.

iikiin' ‘куча монет, роз или других أكن

52

предметов’. ‘Земля, сваленная в кучу’, называется ىبذا أرص  iikiin topraq.

.’alin‘лоб ايئ

.’alin ‘выступ, передняя часть всякой горы أين

.’ulun ‘древко стрелы الن

Удвоенные из [трехбуквенных слов указанного типа]

ب لأ( ’р):
.iibgiik ابفكهÜbiip2 ‘удод’. Имеется вариант ابباً

:(к) ى
[äkäk:] اش�ر أككح  äkäk eSlar ‘распутная женщина’.

.’ükäk ‘яшик, сундук أككح

.’ükäk ‘башня городской стены, построенная в военных целях أكك،

ل (1؛)
حؤلز  İläl3 — частица со значением ‘да’. Слово хаканских [тюрок]. Так отвечают бе- 

камиханам.

Пустые из [трехбуквенных слов указанного типа]

ت(،):
.’at‘имяاًات

'СМІ107:экін.
2 CM 1107: übüb; д-к I 116: üpüp. 
ЗД-К1116: ilal.
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بهرأى اًات انكأن بكه :at ‘титул’. Отсюда говорят أ|ت  bäg apar at berdi ‘бек дал 

ему титул’. Отсюда ‘набольший в народе’ называется غآتل  atlfy.

ة(ج):
ستاس ان قد ييماس نا اًاج :ас ‘голодный’. Есть поговорка اًاج  äc nä jemas toq па 

temas, что значит ‘голодный не отвернется и не откажется от поданной ему пиши, 

сытый голодного попрекает’.؛

٥(Ö)٠٠2
ill §0 ‘всякое изделие, вроде шелка и тому подобного’. Иногда сокращают [про- 

изношение] и говорят: 5 دأ ةة . Так более верно. أن رأذ  äSgü as ‘хорошее изде- 

лие’.

ة(ذ):
4 ذ٠ا ةق  ‘хорошее предзнаменование’. Отсюда говорят: بلوز اًاذ سزغى إكيكه  iglig 

tutzuyf §8 bolur, что значит ‘завешание больного является для него добрым пред- 

знаменованием’. Так говорят при больном, от которого ждут завешания.

:(г) ر
|är؛l برى ذ1أ  ar bori ‘гиена’. ، رانك ذ1ا  ar пар ‘рыжеватый’. Говорят и أرتل arsal, 

с прибавлением. Сказано:

[XIII.] تجندنك نجك كرن  köräp näcük qacmadip

jamar suin kacmadip كجتدنى، سعن بتر 

ta aripnlsacmadip سجتدنكه رعارنئقتى

برى ذ1آ ستى يسو  jesii sani Sr bori

' Точный перевод: голодный чего [только] не съест, сытый чего [только] не наоворит.
2 По свидетельству Данкова и Келли, точка к долю в заголовке раздела (букве) и в примерах 

приписана позднее, что соответствует наличию особой заголовочной буквы заль чуть ниже; они 
же предложили читать это и следующее слово с мягкорядным гласным ä, ранее везде читалось а: 
БА I 79 (adh, но edhgii edh, без объяснения), CM 1108 (а:з), дгс 14 (аб).

3 т.е. с кратким гласным.
4 БА 170: adh; СМІЮ8: а:з.
5 Раньше это слово читалось с г (tutniyl) (БА I 79; CM I 108; дтс 592), несмотря на ясную в ру- 

кописи точку для зайка, см. также ниже, длт 232: tutsuy.
٥ В рукописи в этом слове явная описка: на конце вместо ожидаемого пяма написан кяф 

(поэтому CM I 108: эрсік); Данков и Келли восприняли черту для кяфа как фатху (притом что тут 
же стоит и кесра) при сине, поскольку ниже, длт 65, это слово дано как arsal.
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[Здесь] захваченному беглецу говорят: Почему ты не убежал, когда увидел меня, не 
перешел реку Ямар? Почему ты не побросал свои веши и не спас свою голову? Те- 
перь ты убит и съест тебя гиена.

53

:(z) ز
[az:] نانكا ر1أ  az nä٠ ‘предметы в малом количестве’.

ز اً(  äz ‘горностай’. Имеется вариант с сином [as], и это более правильно.

ز1أ  az' ‘всякая продольная царапина на земле или коже’.

[öz:] از تزل  qi'z'l öz2 — название зимовки в горах Кашгара.

ذ)؟(س
 -as ‘горностай’. Имеется вариант с зайном [az]. Так называют и ‘неволь اًاس

ниц’.

ة(ش):
اشلا اقق :as. Отсюда اش as ‘пиша’, и ‘починку’ посуды называют اًاش  ajaq asla 

'почини посуду’.

؛)أ(غ
اعدن معى أئ يوز :ä\ ‘промежуток между ляжками (промежность)’. Говорят آع  

 .’adm kacti ‘сто коней прошло между моими ляжками (mäni٠) jiiz at manlg كجتى

Оно означает и ‘промежуток между двумя пальцами’.

:( (ف٧
جعتى أثفا بى :охота’. А потому говорят‘ اًاف  bag a^qa ciqtl ‘бек вышел на 

охоту’.
 ÖV3 ‘дом’, с огубленным алифом. [Форма] с ограничением его (алифа) — более ألى

правильна'*.

' В рукописи первый алиф зачеркнут, по свидетельству Данкова и Келли (Д-КI 118, примеч. 1), 
черными чернилами (т.е. основным писцом рукописи — ?); кесру под вторым алифом, написанную 
красными чернилами, еще Б.Аталай определял — как и все харакяты, выполненные красными чер- 
нилами, — как поздние приписки (БА I 80, примеч. 2). Данков и Келли первыми прочитали это ело- 
во как ez, к чему склонялся на основании ezik 'ссадина' (см. выше, длт 48) еще Б.Аталай (в приме- 
чании), оставив в тексте iz (БА I 80); CM 1109: İ3.

2д_К1118:ег.
5 CM I 109: yw: Д-К I 118: äw, считая, что дамма над алифом переправлена из первоначальной 

фатхи (примеч. 2).
 По-видимому, «ограничение алифа» — это отсутствие «огубления», т.е. более правильная ا“

форма —&Ÿ.
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ق (٩ت)
 aq ‘всякя белая вещь’. По-огузски. у тюрков оно употребляется в отношении اًاق

масти лошадей. Говорят: اًت اًائ  äq at ‘сивая лошадь’. )آذ سعال ق أ  aq saqal ar 

‘седобородый мужчина’, по-огузски. ساى اق | äq saj — название местности. ثراى اًاق  
äq täräk — название переправы через реку Или (ا� Па), в [стране] ягма.

ا(ل):
 äl ‘материя оранжевого цвета, которая используется для [изготовления] знамен اًان

ханов и покрывал для седел их приближенных’. ‘Оранжевый цвет’ также называют

.äl اًال

ئتماس ايق كوجن ئتان آذس�ذ اًالين :äl ‘хитрость, обман’. Есть поговорка اًال  
älin arslan tutar, kin ojuq tutmas, что значит: ‘хитростью можно льва поймать, 

силой нельзя поймать [даже] пугало на огороде’. Употребляется в качестве совета 

человеку делать свое дело хитростью, если он не может взять силой.
:(la) لا

أئ ألأ ala ‘прокаженный человек’. ‘Пятнистую лошадь’ называют آلأ  ala at. Еше 

говорят: بئدى آ� تكح  bag [xankaala bold ‘бек ослушался приказа хана, выступил 

против него и вошел в соглашение с его врагом’.

54

.ala — название летовья вблизи Ферганы آلأ

يبج آلأ  ala jiyac — название местности на границе.

Другой вид из
[пустых трехбуквенных слов указанного типа]

(а, а) ا
ئ1أ قلن äj ‘луна’. Полную луну называют اًائ  tolun äj.

ى٠آ  äj ‘месяц’. Сказано:

[XIV.] ياى دتلع قلى 'كلحا إين تشقا  qlsqa etin kälsä qali qutluy jaj 

ى٠ا د� أحتى التغور كجا كن قن  tün kün kacä alqinur OOlak bila äj

' Слово ئخان  приписано в нижнем поле рукописи (Д-К1119, примеч. 3).
2д-К1119:апип.
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[Здесь] говорится: готовься к зиме, когда приходит благословенное лето, потому, что 

время уходит. Проходят месяцы [по мере того, как] проходят дни и ночи. Месяц но- 

сит название луны, поскольку об истечении месяца узнают по ней. Есть поговорка: 
إئلآماس إلكن بلتا كلون أئ  äj tolun bolsa älgin İmlämäs ‘когда луна становится 

полной, на нее не показывают рукой, так как ее может видеть каждый, у кого есть 

глаза’. Употребляется для [обозначения] всякой общеизвестной вещи.

Пустые из [трехбуквенных слов
указанного типа с вавом]

ت(،):
.’aöut ‘горсть اًخت avut — вариант слева اوت
.’uut ‘стыд الط uvut — вариант слева أوط

 -ävät ‘да’. Правило [здесь] то, что каж آقط ävät [употребляется] в значении اذط

дое ва (ثل), среднее по месту образования, может переходить в «да? . к примеру, 

‘пророка’ называют ب�وج jalavac и تلافج jalaa; ‘айву’ называют يثا java [но] 

произносят также и с вавом بزا java.

.'avan ‘дерево’, в наречии [жителей] Сайрама, т.е. Испиджаба أوان

.avin آبن avin ‘зерно’, [имеется] вариант و

[Слова] с наем из
[пустых трехбуквенных указанного типа]

.öjäz? ‘вид москитов’. По-огузски ايز

ز(غ):
 ادغ ajiy ‘медведь’, вариант [в наречии] огузов, кыпчаков и ягма к [слову] أبغ

абі\.

 -aji\3 - частица, употребляемая, когда восклицают:‘как прекрасно’, и ‘как пло اخ

хо’. Отсюда آذكو أيغ  aj’iy äögü ‘какая прекрасная вещь!’. Говорят также: بعز آلحغ  
 aji'y ja^uz nag'‘какая плохая вещь’. Эта частица употребляется для усиления زادى

[значения] хорошего и всякого другого качества.

:(q) ق

' в рукописи явно пропущено: «произносилось и как avan», ср. след, слово.
2 CM 1112: уйаз; Д-К1120: uyaz.
Зсмі112:'ірү.
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جكى ؛ aq ‘посуда’. Огузы его не знают, они ‘посуду’ называют ايق anaq.

,ajaq ‘нога’. Вариант [слова] с залем [aSaq] ايق

.’ajlq ‘обещание أبئ

55

Отсюда говорят: بأر أبقى متكأ ايكه  anig (anig) maga ajiqi bar, что значит: ‘он мне 

обещал’.

:ojuq' ‘пугало; придорожный знак’, по-огузски. Сказано ايق

[XV.] سقار اقئق كذب عنق ارن بردى  bardi ärän qonuq körüp qutqa saqar

يقار اش كثب ابق بقز قلدى  qaldı jauz ojuq körüp avni jlqar

[Здесь] говорится: покинули мир те, кто считал гостя предзнаменованием счастья и 
удачи; остались те, кто сносит свои жилища, когда им кажется, что кто-то идет по 
степи, так как они опасаются, как бы к ним не пришел гость.

:(к) ى
.üjük ‘всякая возвышенность, похожая на холм’. По-огузски ايكد بهر أيكا  üjük 

jer ‘зыбучие пески, где вязнут ноги и откуда трудно их вытащить’, в воде или в дру- 

ГОМ [месте].

.’jig ‘веретено بيكا İjig5 — вариант [слова] ايكا

:(п) ن

.’ojun ‘игра اين

Вдвойне неправильные 
из [пустых трехбуквенных с наем]

لاى):
.’aja ‘ладонь ابا

.’uja ‘гнездо птицы ايا

:uja ‘брат, родственник’. Сказано ايا

'CMI112: ujuq ; дгс 608: ujuq.
2дкі 121: öyük.
 — Из-за отсутствия второй кесры под йайем издатели читали это слово как односложное (ig ت

БА I 85; ؛г — CM I 113), что не соответствует структуре данного раздела; впервые исправлено 
в Д-К1121: ijik (с конечным глухим).
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[XVI.] اذلمذب تتكرى أجن ثعر  ta ar ücün tagri؛ äölämäöip

يغار حئ� أغلنى ثذش أكأ  uja qadas oyllni Cinla boyar

[Здесь] говорится об отсутствии милосердия между братьями: человек думает только 
о своем имуществе и, не боясь бога, ради имущества задушит сына брата.

Недостаточные

:(Ь) ب

 äbä* 2 ‘мать’. По-огузски. у туркмен-карлуков произносится с твердым (глухим) ابا

ба [ара].

.aba ‘медведь’, с твердорядным алифом. в наречии кыпчаков آبا

 aba ‘отец’, в наречии тибетцев. Это арабское слово, которое сохранилось в их أبا

языке. Они [тибетцы] происходят от Сабита ثابت, йеменского мужа, бежавшего 

в тюркские страны и оставившего потомство.

بشى آبا  aba bas'، — растение, похожее на длинный огурец, стебли у него колючие, 

его едят жители гор.

.abı — мужское имя ابى

.oba3 4 ‘племя’. По-огузски أتا

.’ubu ‘белила ابو

ت(،):
.’ata ‘отец اثا

56

1 ساعون ا  ata sa١un ‘лекарь’.

؛)،(ج
 -к ‘старшая сестра’. [Здесь] джим заменен на кяф, по آكا äcä — то же, что آجا

добно тому как говорят [по-персидски] جرم сагт и كرم garm ‘теплый’. جبده cunbad 

и كبدهgunbad ‘купол’.

' Д-К I 121: tärjrini, добавляя слог до размера на основании параллелизма с формой oyllnl в еле- 
дующей строке.

2 БА I 86, CM I 113, дтс 1, ЭСТЯ I 55: aba, что неверно, см. материал: эстя I 220, ЕБЕ. 
Впервые исправлено: Д-К 1122.

CMIllAuba.
4 БА I 86: obu; Д-К I 122: ори.
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.a ci ‘старуха’, в наречии [жителей] Барсгана اجى

.’uca ‘спина, задняя часть اجأ

.’старший брат‘ '؛её سى

٥(0):
иби ‘холм’. ‘Песчаный холм’ называют أذو اذو ثم  qum иби. Отсюда и название 

города у аргу: .J^ ؛٠ U6ukänd.

اذو'فليرم أسك، تن ;’иби ‘за, вслед اذو  man ani٠2 иби kaldim ‘я пришел вслед за 

ним’. Говорят также: اذوتكدم ستبكا من  man sanig (sanig) иби bardim ‘я следовал за 

тобой’.

ير رأ إدم :господин, хозяин’. Говорят‘ ؛І63 إدى  ібіт па ter ‘что говорит мой гос- 

подин?’. Всевышнего Аллаха называют إدى І6І. Говорят: يرغى إؤمز  ібітіг jarliyi 

‘повеление нашего господа’.

:(г) ر
كذدم أحم كشى :ага ‘посреди чего-либо’. А потому говорят را  kisi ara itirdim 

‘я вошел в народ’.

 ari ‘оса, пчела’. [Здесь] совпадение с арабским, так как в арабском языке آرى

‘мед’ называется آرى, а в тюркском так называют того, кто производит мед. Тюрки- 

чигили ‘мед’ называют يبى أرى  ari jay؛’, что значит: ‘жир пчелы’.

.’oru ‘яма, вырытая для'хранения пшеницы, репы и тому подобного أورو

إمنم 'فلتا يغى آقيثور أعش قبتا أرى :крик, вопль’. Есть поговорка‘ иг٣ إرى  
 -aqlisur, jayi kälsä, İmräm täpräsür, что значит ‘если послы ؟uri qopsa, oyu قرشون

шится крик— соберутся люди, чтобы помочь кричащему; если появится враг— со- 

берутся отряды на битву٥’. Употребляется в отношении тех, кого призывают делать 

что-либо совместно.
اوغلان أرى :uri ‘дитя мужского пола’. Говорят رى  uri oylan ‘дети мужского по- 

ла’.

'БАІ87:ІСІ.
2 Следующий за нуном зубец не имеет точек: либо нун, т.е. агіі٠, либо На, тогда, как чаще 

в длт, — ariig (см. след, пример)
2СМШАэзТ
4 БА I 87: iiri; CM I 115: ÿрj; дк I 123: ori.
5 д-к 1123: terisiil, опираясь на арабский перевод пословицы.
٥ Точный перевод: Если поднимается крик, собирается [весь] род; если появится враг, приходит 

в движение [весь] народ.
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:(Z) ز

 -azu — слово, употребляемое при выборе [одного] из двух предметов. А ПОТО أرو

му говорят: يهكل قاعون أرو يهكل أروم  üzüm jegil azu qayun jegil,

57

что значит ‘ешь виноград или дыню’. Оно часто употребляется при вопросе. Говорят: 

سن خو ترير أرو سن ثو كلر  kalir тй san azu barir mu sen?, что значит ‘ты прихо- 

дишь или уходишь?’.

ألبهش ائجا لتكا أذانى :прежние времена’. Так говорят‘ ؛oza أرا  ozaql bilga anCa 

ajm Is ‘так сказал древний мудрец’. Сказано:

[XVII.] ن أنن أزا أذدى�  ardi oza äränlär

غرا قكك تكو، أردم  ärdäm bägi bilig tay

اكلأن اقش أقدى  ajdıüküsögütlär 

حاغ آد يعذ كتكلم  köglüm bolur agar say

[Здесь] говорится: в прежние времена были мужи — обладатели путей к горам муд- 
рости и знания. Они изрекли много назиданий. Воспоминание о них озаряет серд- 
це.

.ущелье в горах’, в наречии чигилей‘ ؛özi أزى

 أرنن :izi ‘последующий год’. Это — год, следующий за будущим. Так, говорят إرى
.’arqln izi ‘будущий и последующие годы ازى

ة(ش):
.asu ‘красная охра’. Это — красная глина أشو

لادغ):
.’ауи ‘яд أعو

.ayı£I أعثجى ayi‘парча’. Поэтому хранителя ее называют أعى

ف.(():
 ava — частица, выражающая страдание, подобно арабскому выражению اثا

اثا اثا :о горе мне!’. Когда человек испытывает боль от чего-либо, он говорит‘ ذاويإى
aaaa.

' БА I 88: uza; CM 1116: üzä.
'CMI116: üzi.
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 -иУа — название кушанья. Оно [готовится] так: сварив рис, погружают его в хо اثا
лодную воду, затем воду сливают и кладут в рис сахар и мед, охлаждают и едят как 
прохладительную пишу'.

.iva2 — один из огузских родов' إوأ

:(q) ق
 -aqi' ‘шедрый’. Поэтому орехи, которые легко очишаются от скорлупы, назы أقى

вают يلهاى أقى  aqlja'xaq, что значит‘шедрые орехи’.

٠ك  (g, к):
.äzä أزا äkä ‘старшая сестра’. Огузы ее называют أكا

 -ögä — прозвише того, кто является умным, зрелым и опытным в [различ اكا
ных] делах, [вышедшим] из народа и [стоящим] на степень ниже тегина. На это 

есть основание и оно таково. Когда Зулькарнейн дошел до Чина, юркский хан на- 
правил против него отряд, состоящий исключительно из юношей. Тут визирь ему ска- 

зал:

58

«Ты отправил против него юношей, а нужно, чтобы с ними был зрелый муж, имею- 
ший опыт войн». Тот спросил: أوكا ögä —это значит «зрелый»? [Визирь] ответил: 

«да». И тот послал с юношами зрелого мужа. Они ночью напали на передовой отряд 
Зулькарнейна и одержали победу. Один из тюрков ударил мечом солдата из войска 

Зулькарнейна и разрубил его до пупа, к поясу убитого был привязан кошелек с дина- 

рами. Кошелек был рассечен, и [из него] высыпались окровавленные динары. Утром, 
когда тюркский отряд увидел окровавленные динары, [воины] стали спрашивать друг 
у друга: «что это?» Сказали: ئ وا ألثن  altun qan, что значит ‘золото и кровь’. После 

чего так (altun qan) была названа большая гора, находящаяся там. Эта гора вблизи 

[страны] уйгуров, в окрестностях которой много кочевников. После этого Зулькар- 
нейн заключил мир с ним [тюркским ханом].

ول):
كسين ألأس يلقى اخن ألأسى كشى :ala ‘прокаженный’. Есть пословица آلأ  

kisi alas! ictin jlqi' alas'، taStln, что значит: ‘проказа человека внутри, то есть его на- 
мерения скрыты, а проказа животных снаружи, [она] очевидна’. Она употребляется 

в отношении тех, то планирует предательство, [прикрываясь] лестью.

' О прохладительной и горячительной пище см. ккю, 940, ысьшык (примеч..пер.).
2д-кі124:ема.
(.Прозвище Алексндра Македонского у арабов, букв. «Двурогий» спримеч.лер ت
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ألأ ألأ :ala' — частица со значением ‘тише’. Говорят آلأ  ala ala ‘тишетише’. Гово- 

рят также: كل ألأ  alagil, прибавляя кяф и лям.
بلكة ازماسى بلتايول ألأ :ula ‘придорожный знак в степи’. Есть пословица ألأ  

س يزتا موز بلتا  ula bolsa jol azmas bilig bolsa söz jazmas, что значит: ‘когда в сте- 

пи есть придорожный знак, [путник] с дороги не собьется; когда у человека есть ра- 

зум, он не ошибется в речи’.

 Ila —название реки, [Или], на берегах которой располагаются два племени ا�

тюрков: ягма, тухси и часть чигилей. Это — «Джейхун» тюркских стран.
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[ili:] ثئج إرد �؛  qapuy ‘запертая дверь, которая открывается без ключа’’.

 -unia ‘мать’, в наречии тибетцев. Наверное, оно попало туда из арабского язы اتا

كلير ثت مقلتا اتا :uma* * ‘гость, пребывающий в доме’. Есть пословица أتا  uma

kälsä qut kalir, что значит ‘если к тебе придет гость, то с ним придут добрые пред- 

знаменования, счастье’. То есть его следует рассматривать как благодать, а не как 

обузу. Сказано:

[XVIII.] أتا ئتحع بئب تربغ ثلى مقلتا  kälsä qall jarlly bolup juncfy uma؛ 

اتا سما ض بلبيش أثق مقلذر  käldür anuq bolmls asly tutma uma

[Здесь] говорится: если к тебе придет неимущий гость с разбитым сердцем, ты подай 
ему то, что готово из пиши, не медли ему помочь.

:(п) ن
.’апа ‘мать أغا

.’ini ‘младший брат إنى

Назальные из [трехбуквенных слов указанного типа]

ت(،):
.’а٠й ‘красная птица, вроде утки أيكتاً

' д-к 1125: а.
2 CM 1118: ola kel; д-к 1125: älägil.
3 т.е. закрытая на крючок (примеЧчПер.).
*ДК1126:йта.
5д-К1126:йта
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:agut ‘воронка для вина’. Есть пословица انكت أو بدى آنثت بغتا كجى يرت  
jurt' kicig bolsa agut bädük ur, что значит: ‘хоть сосуд для вина и невелик, вставляй 

[в него] большую воронку’. Она употребляется в отношении тех, кто пытается .ма- 
ленькое дело представить большим.

:(г) ر

أعدم أئكر :agar —частица со значением ‘ему’. Говорят أنهكن  agar ajdfm ‘я ему 
сказал’. Сказано:

[XIX.] ساك أنكر أيدت  ajdfm agar saUk

اك نا ب مرنى  bizni tapa nä eluk

كارى بلزى كجتنى  kactig jazi"2 karik 

رادى برلاراً  kJrlar äöiz Ьабйк

[Здесь] описывается встреча с любимым [человеком] и говорится: я сказал ему: 
‘О, мой любимый, как ты нашел нас, как пересек обширные степи и высокие го- 
ры ؟٦ ٠٠

.’UgUr ‘пешера انكر
.imir إمذ igir ‘сумерки’. Это смесь света с мраком. Огузы называют это إنكر

ز(،):
.ag'iz ‘жнивье’. Это стебли убранной пшенины и ей подобных злаков أنكر

س؛)ل(
[İgäs:] — человека, который поворачивается то направо,
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то на^е؛о, как чужак, называют بمشى انكس  İgäs* kisi.

[agfl] بغ أجق أنكل  адй aCuq qapuy ‘распахнутая настежь дверь’.

'قلدن أنكن بوآئل :частица со значением ‘кроме’. Говорят — ائذاذكه  bu attan 

ogin kaldiir ‘приведи коня [другого] кроме этого’.
Конец глав о непроизводных словах. Теперь главы [о словах] с прибавлениями 

[к коршо].

' д-к 1126: bart; см. ниже, дат 172.
2 В рукописи بالآى вместо вероятного . ىيأن

إ ف 1119: 0تاه .’
* Д-К 1127: ара
5 Д-К 1127: atta, т.к. знак' (танвин.фатх) вписан позднее, чернилами другого цвета.
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Глава [о словах типа] ًانترا афъал 
с [различной] огласовкой

ت(،):
.’armut ‘груша أرمة

:(с) ج
 ارج artuc ‘можжевельник’, в Кашгаре есть два поселения, называемые آرخ

artuC.
 ü uc' ‘капкан для ловли зайцев, состояший из трех прутьев, концы которых لجلج

соединены с помощью железа’.
اًذغج0ة�¥ة  ‘головня’.

 агуис ‘все то, благодаря чему человек впадает в заблуждения’. [Этот] мир آذغخ

называют ارن أذغج  агуис azun ‘обманчивь и мир’.

:ärkäC ‘козел’. Есть поговорка آركج بئون يزح بلوربكوآتى ام أيى آركج  ärkäc äti 

äm bolur ки äti jel bolur, что значит ‘мясо козла является лекарством, а мясо козы 

вызывает желудочные ветры’.
اركجلئاوى سوف .’orkic ‘волна أركج  SUV örkücländ ‘на воде вздымались вол- 

ны’.

.’örgüc ‘женская коса, косица إركج

.’örküc ‘таган, треножник اركج

:(г) ر

.’aOyi'r ‘жеребец اذعر

جرئ أحقر ülkär ‘Плеяды (созвездие)’. Вид тактики в бою называется ألجئ  ülkär 

carig. [Происходит] это так: войско отступает отдельными отрядами во все стороны, 

и тогда один отряд поворачивает в атаку, за ним следуют и остальные. Таким хитрым 

способом редко не побеждают.

؟(وز):
.arU* —мужское имя ارفز

'Д-КІ127:йс1а.
2 Д-К1128: акс, т.к. начальная фатха исправлена позднее на дамму, что видно по цвету чернил 

(примеч. 3).
5 Д-К I 128: aka laidi.
4fl-KI128:arwuz.
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[ärküz:] سوف أركز  ärküz' suC ‘поток, образовавшийся от таяния снега и льда 

в начале весны’. Сказано:

[XX.] آرزى بروين ياى  jaj baruban ärküzi’

ثتذزي أقن آفتى  aqt aqln munduzi

يلدوزى يرق عدى  toydif4 jaruk julduzi 

كلكوص سورم ينكلا  tfpla sözüm külgüsüz 

61

[Здесь] говорится: засияла заря весш>1. Потекли ледяные ручьи. Взошла сверкаю- 
тая звезда. Слушай без смеха удивительную речь.

 ,ö:gsuz اوكسثزögsüz ‘сирота’ и ‘растерянный’. Первоначальная [форма] его أختز

которая образована от اوى ö:g ‘ум, проницательность’.

ة(ش):
.мужское имя — ؟otamis الحح

.’aöri'S ‘развилка дороги ارش
رش أن  öSrüs٥ ‘выбор среди вешей’.

.aöyi'S — название местности آذغش

 .änd؛üz أورحتد aSgis — один из тюркских родов, обитающий в Узгенде أنكش7

Первоначальная [форма] его: أكذش ägöis, с метатезой.

 -у нее мно ;؟artis — название реки в степях емеков. Она впадает там в озеро ارض

го рукавов и притоков; ее называют سئى شار  artiS suT. Это [название] образовано 

от слова ارتش artis, что значит ‘соревнуйся со мной в переправе, кто из нас быстрее 

переправится’.

 -irtas ‘розыск, расследование чего-либо, что совершается среди людей’. От إرس

сюда говорят: ثؤدى إرس  irtas qopdi ‘началось расследование и розыск’.

Д-К I 128: agiiz.
Д-К1128:jагиЬап.
ÄKI128:agüzi.
CM I 121: tuydi; Д-К I 128: tuydi.
Д-К 1129: utmis, что соответствует структуре слов раздела. 
Д-К1129: dis.
В рукописи вместо фатхи вписана дамма.
Оз. Зайсан, на крайнем востоке Казахстана.
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كلدرور أرتش سابن بهر براة :arqis ‘караван’. Есть пословица أرتش  jlraq jer 

sa^fn arqis käldürür, которая значит ‘путешественники приносят известия о далеких 

странах’^ Это подобно тому, как сказано: ). دروه لم من با�خبار يأتيى و
 -arq'1'S —так называется ‘посланник к человеку’, находящемуся вдали от ро ارتش

дивы. А потому говорят: كلدى ىأرتش ازى  aiTig arqisi kaldi ‘пришел его посланник’. 

Имеет также значение ‘послание’.

 -alq» ‘восхваление, приветствие, упоминание благодеяний человека и пере ألعش

числение его заслуг’. Говорят ؛بيردى ألعش بكاًكا أل 0ا  bägkä alqis berdi ‘он восхва- 

лял бека’, а также يتركل ألبثواً �وجعا  jalavacqa alqis bergil ‘воздай хвалу Пророку, 

привет ему’.

؟(غ):
.’otruy ‘остров أترغ

[atliy:] أن أتزغ  atliy är ‘всадник’.

[otluy:] تاغ أتئغ  otluy tay ‘поросшая травой гора’.

[itliy اواً عادل  itliy et, ‘дом, где есть собака’.

.’artiy ‘женская жилетка إرتخ

.’art'iy ‘один из двух противовесных грузов ارؤغ

 ayri'y ‘боль (вообще)'; тогда боль в какой-нибудь части тела называется по أعرغ

этой части тела.

[аугиу:] ستكوكى غأعئ  аугиу2 sö٠üki ‘первый шейный позвонок’.
:оугиу ‘излучина долины'. Говорят أغرغ
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اغرغى كاغ  tay oyruyi ‘выступ горы’.

:(q) ق
 utluq — это ‘стойло’ в их أدلواً .utluk — название города вблизи Тараза اتلق

[т.е. жителей данного города] языке.
.’yuq ‘простуда ةاأأجغق

' Вести приносит тот, от кого ты не ждешь (букв.: кому ты не даешь провизию) — полустишие 
из муаллаки доисламского поэта Тарафы (примеч.жр.).

2 дк I 130: оугиу.
5 В рукописи тара я ы. отсутствуют. БА I 98: Atlik, также: дтс 221; CM I 124: Атгук. Здесь 

принято чтение и толкование в Д-К 1130: utluq.
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 пальчатка’ (вид‘] الثيل aSrlq —вид травы, которая по-арабски называется اذرق

пырея)].

 aSruq —слово, значащее ‘другой’, в наречии огузов. Тюрки употребляют اذرق

в значении ‘другой’ آؤن абJп. Есть пословица) ئنكسبتتاس نانكى كشى آذن  aSin kisi 

nä٠i nä٠sinämäs, что значит ‘имущество другого [человека] не может считаться 

имуие твом, даже если оно-в твоих руках, так как его нужно вернуть [хозяину]’.

.’uöluq2 'утолщенная часть кости руки اذلق

.uSluq ‘стойло для крупного рогатого скота’. На языке аргу أذلق’

اأأذتق6»ااا٩  ‘ученик, подмастерье’.

.’artuq ‘излишек رخ

الماس أرئق اذدن ارثئ :ortaq‘‘ ‘компаньон’. Есть поговорка أرس  ortaq ärdän artuq 

almas, что значит ‘компаньон не возьмет большей доли, чем у другого компаньона’. 

Употребляется в качестве совета поступать справедливо.

تاز آزمق a٤muq ‘белые квасцы’. ‘Плешивость’ уподобляют им и говорят ازمق  
azmuq taz, что значит: ‘голова плешивого намазана квасцами’; с зайном, средним по 

месту образования, [т.е. ж].

 isriq —слово, произносимое при лечении ребенка от заговора и дурного إسترق

глаза؛ окуривают его лицо ладаном и говорят: اسرق اسرق  isriq isriq, что значит ‘быть 

тебе искусанным, о злой дух!’

.’osruq ‘ветры (кишечные) استرق

.'usriq‘спящий человек أسرئ

[ayduq:] كشى أغدق  ayduq kisi ‘посторонний человек: неизвестно, кто он такой’. 

.adyuq — вариант с перестановкой ادعق

فئدى قثردا أعرة أغر :ayruq ‘тяжелый груз’. Отсюда говорят أغرة  ayir ayruq 

qada qaldi ‘где остался груз?’

 ,и по произношению [ibri:k ايرة] i riq ‘кувшин’. Оно совпадает с арабским اثرق

и по значеншо, за исключением того, что ба заменено на ва. Сказано:

' Д-К I 130, примеч. 2: Сверху этого слова в рукописи приписно: ساناس نل  пар sanmas 
(в раздельном написании).

2 БА 198: odhluk.
5 дк 1130, примеч. 3; в этом и следующем слове 8 заменено на d путем исправления точки заля 

на сукун (другими чернилами).
4 Д-К 1131: ortuq, но в примеч. под вопросом ortaq.
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63

[XXI.] فزليو بشى اقرق  Ivriq basl qazlaju

يثو نيلو سفرق  sa^raq tolu köz ай 

يثو قذى ستبنج  saqinc qobi kizlajii 

كن قن St ستعتلم  tün kün bila а пакт

[Здесь] говорится: голова кувшина поднята, как шея утки', чаша полна, как глаз, так 
погребем печаль под нею (чашей), и да будем веселиться ночью и днем.

بكماس ثئبقئ تنيى لفماس أتربن قأعغ :uqruq ‘аркан’. Есть поговорка أفرق  
tayly uqruqln ägmäs tapizni qajylqln bükmäs, что значит: ‘высокую гору нельзя со- 

гнуть арканом, а море нельзя перегородить лодкой', то есть невозможно воздейство- 

вать на большое дело малыми средствами.

.’oqluq ‘колчан اتلق

.’alcaq ‘кроткий, смирный [человек] آلجق

[olduq:] آذ ألدق  olduqZ at ‘неподкованная лошадь или другое [животное]’.

.alyuq — название селения в Кашгаре العق

[amraq:] كحكل أمذق  amraq kopul ‘горячее, чистое сердце’.

:(к) ى
 -iprUk ‘смесь кислого молока с пресным’, это слабительное средство при за ابرى

порах от питья кислого молока или сыворотки.

 äpmäk ‘хлеб’. На языке ягма, тухси и части огузов и кыпчаков. Есть нечто ارمك

подобное в арабском: ба превращается в вав, близкий ему по месту образования, а за- 
тем вав в та4, как при произнесении клятвы говорят и نياللب и والغز и قللغز ‘ей богу!’, 

хотя этот пример не совсем соответствует тюркскому языку.

 atlik ‘крюк для подвешивания мяса’, а также ‘овца, предназначенная на أتيكا

убой’. Говорят: توى ادلكا  atlik qoj ‘овца, предназначенная на мясо’. ‘Полного чело- 

века’ называют كشى أتيد  atlik kisi, о ‘человеке, имеющем мясо’, тоже говорят 

كشى أتيكا  atlig kisi, со звонким кяфом.

' БА I 100; CM I 126: «гусь». Махмуд Кашгарский везде qaz переводит как يظ 'утка', a ördäk 
как إس 'гусь' (примеч„пер.).

2 c^l I 126: ulduq.
»CMI126:ebmäk.
.Здесь Махмуд Кашгари пытается объяснить наличие у слова äpmäk варианта ätmäk (см. ниже ه

127



Махмуд ал-Каиарй. Дйеан дугйт ат-турк

У меня нет намерения перечислять все прилагательные, за исключением тех, ко- 
торые не понять, если не упомянуть о них.

اأرك  äträk ‘белокурый человек’. По-огузски.

:ötrük' ‘обманщик’. По-огузски. Сказано اترى

[XXII.] ر ثقا لثوتركا أغرى اتن أئرى  ötrük utun oyrflaju jüzkä baqar

قفار يشرا غاش ربعة سب البن  elkin tüsüp bermis asiy basra qaqar

64

[Здесь] говорится: ‘Остались среди людей мошенники и подлецы, смотрящие на гос- 
тя, как на вора, попрекающие гостя-странника тем, что его накормили, и этим они 
словно бьют его по голове’.

-övüt в значении ‘наставле أوط ötlük ‘наставление’. Употребляется также أتلكا
НИЯ'; первоначальная [форма] его تأك  ögüt.

.’ätmäk ‘хлеб آثمك

.’iclik ‘чепрак под седлом احيكا
.’icmak ‘шкура ягненка إحئكا

 irik إنكا ебгіі^ ‘грубая вещь’. На языке аргу. Первоначальная [форма] его إذنى

ىأذل  ööläk‘время’. Сказано:

[XXIII.] وملحكغذدى ىأذل  ööläkqamuy kävradi4

نثردى غأر أذذم  ärdäm ar y sä adi 

لعذدى تعز يتحغ  junclyja u ta ali

جريلور ثكى مآذذ  ärdäm bagi cartiliir

[Здесь] говорится: ‘век [наш] измельчал (букв, время ослабело), уменьшились благо- 
родные поступки. Слабые, вялые стали сильными, после того как умер бек благород- 
ства, то есть царь Афрасиаб’.

[üöräk:] نانى أذنكا  üöräk؛ nä٠ ‘всякая вешь, которая увеличивается, прибавля- 

ется’.

[aSlik:] ىكان أذلكا  äölik nä٠ ‘всякая вешь, которую можно использовать’.
.ürpäk ‘всклокоченный’ — о животных и человеке أربكا

' БА 1101: ütrük. Ср. казах, и т.-узб. ötrük (примеч. пер.).
2 дтс 165: eSrig; д-к I 133: dig.
5 Д-К I 133, примеч. 1: точка доля исправлена на сукун чернилами другого цвета.
4 В рукописи küf'rädi в результате исправления первоначальной фатхияа дамму.
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ىاري  artik ‘торна дорога’.

ىأر  örtüg ‘покрывало на всякий предмет’ — например, покрывало на седло, 

шелкова материя, которой покрывают могилы великих [людей], а также чехол для 

всякого предмета.

ىابي  örcük ‘коса’. По огузски. Это — перестановкаًثمكجا örküc نور دى رؤى ايع ى٠قارئ :Od к ‘утка)’. Есть пословица ارهى٠ ي  qaz qopsa 

ördäk kölüg egänür2, что значит: ‘когда гуси покидают озеро, утки становятся обла- 

дателями озера’. Она употребляется в отношении непримечательного человека, кото- 

рый становится во главе людей после ухода их господина.

[ärsäk:] ًاش�ر رتكا  ärsäk eslär ‘распутная женщина, занимающаяся простату- 

цией’. Есть пословица: تكماص آفكا ىايق تكماس اركا أرسى  ärsäk ärkä tägmäs 

evak ek tägmäs, что значит: ‘торопливая распутница редко находит мужа из-за 

чрезмерной спешки,

65

и не сбывается все так, как она хочет; подобно этому торопливый человек не доходит 

до дома, так как его верховое животное погибает от быстрого бега и он остается там 

в изнеможении’. Это равно сказанному пророком, да благословит его Аллах и при- 

ветствует. Он сказал: ابقى ظهع ولا تطخ ارفئا لا الحبت اة  Это употребляется 

в отношении тех, кому велят действовать не спеша.

ىاري  ärlık ‘мужественность’.

ىآر  ärnäk ‘палец’. Разновидность слова اذنكاى är٠äk.

ىإري  izlik ‘тюркская обувь, сделанная из верблюжьих шкур’. Есть поговорка: 

لغريماس أط بلتا إجلى ألديتاس أن ثدتا ىازي  izlik bolsa är oldimäs, iclik bolsa at 

jayrirn , что значит: ‘если человек имеет обувь, не будет больно ноге, подобно тому 

как если на спине лошада есть чепрак, не будет на ней ран'. Употребляется [в качест- 

ве совета] — быть осмотрительным в делах.

.’äsrük ‘пьяный أسرى

.^’ä ик ‘перекладина أوسك،

' В рукописи الاور 'гуси' (собир. форма).
2 дгс 204: igänür; Д-КI 134: elänüı (конъектура).
5 В рукописи «стая».
4 В рукописи «гуси».
5 т.е. «спешащий впереди каравана и земли не пересечет, и вьючное животное не сохранит».
6 Ср. : БА I 105, CM I 129, дтс 191: ‘дряхлость’.
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.ilriik ‘рута’. В языке [жителей области] Уч الريا

.’ömzük' ‘передняя и задняя лука седла أمري

.igdiiк2 — продукт из пресного и кислого молока (наподобие сыра) اكدكة

.’agri к ‘пряжа آكري

.’iigriik3 ‘качание колыбели ребенка مكا

.aksig нечто ‘кислое’, например кислый гранат أكشكح

برتاق اكثكا :ägsük ‘недостаток чего-либо’. Говорят اكثي  ägsük ]armaq ‘мо- 

нета с изъяном’.

 женские серьги из золота или серебра’. Первоначально это был‘ ؛ögmäk أكحكا

масдар.

[йктак:] что-либо, собранное в кучу, называют أكحكا ükmäk; это тоже первона- 

чально был масдар.

.ändäk ‘поверхность’, в огузском языке آندي

ا(ل):
.ucgU / äcgül ‘треугольник’; это предмет, имеющий три угла أجعل

[arsal:] سج ارحل  arsal sac ‘рыжие волосы’.

[astal:] أعل أثقل  astal oyul ‘поздний ребенок’.

[andik:] آذ أندي  andik ar ‘глупый человек’. Есть пословица: آفيكتى أتأ أندي  
 -ä ilikni ayırlar ‘глупый гость тот, кто оказывает почет хозяину до andik uma٥ آغذلأر

ма', то есть почтение должно быть оказано госю. Сказано:

66

[XXIV.] سيلثون 'ؤسى يأقد  andik kisi tetilsiin

كلثوبى رو إيل  el törüjätilsün?

' Д-КI 134: iimzk.
2 БА 1105, CM I 130: ikdiik.
5 CM 1130: ogriik; Д-К 1134: iigriig.
4 БА 1105, CM 1130: eksiik.
5 Д-К 1135: ügmäk; БА 1105, CM I 130: ökmäk.
٥ Д-К I 135: ümä; cp. ДТС 625: ümäg, но дтс 611: uma.
’ Данков и Келли вводят конъектуру etilsun, полагая утраченным при переписке начальный алиф 

и справедливо указывая на соответствие в этом случае смыслу арабского перевода ئصنع 'будет 
в порядке’ (Д-К 1135).
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يتلحون برى ئقلى  toqli bori qatilsun)

سئلحون تنغوجما  qa6yu jämä sa^ilsun

Это значит: 'снимем покров с печали мечом, чтобы образумился глупец, чтобы был 
порядок в государстве, чтобы волк ходил за яненком, чтобы ушло беспокойство от 
нас’.

أترم سوط ötrüm ‘слабительное’. ‘Молочай’ называют أترم  süt ötrüm. Оно близко 

ара؛ оу [слову .[سؤرم
.’axam ‘время заката [солнца] ألححت

[абг'1'т:] то, что подстилают под седло с двух сороң2, называют اذرم абгйп; оно 

бывает٠из сафьяна и войлока.

.’ббгйт ‘отборная вешь ادرم

سل بسى اذدلم :ärdäm ‘воспитанность, достоинство’. Есть поговорка اذذم  ärdäm 
basi til, что значит: ‘начало достоинства — язык'. Тот, кто обладает красотой речи, 
приобретает славу.

 üstäm всякая ‘инкрустация из золота и серебра на пряжках, концах поясов أسثم

и на подпругах’. Это то, что огузы называют ساخت salt.
[Isrim:] ؤسى اسرم'  isrim؛ kisi ‘хмурый, угрюмый человек’.
.’iskUm ‘хан кий обеденный стол без ножек в форме большого подноса ادغم

[oqtam:] يهر اتئم بهر  bir oqtam ]er ‘расстояние, равное дальности полета стре- 
лы'.

.’agrim ‘водоворот, место, где собирается вода آكرلم

 -İmräm ‘всякое собрание населения страны’. Когда [люди] собираются по ка الئرلم
оу-нибудь делу, говорят: سرشتى إنزم  imam terist, что значит: ‘народ пршиел 

в движение’.

ن ؛جع(
 otyun? ‘широкий ремень на левой стороне седла, концом которого крепится اتنن

кольцо подпруги’.

' БА I 106, CM I 131: jetilsiin. Данков и Келли указывают на исправление первоначального йа на 
каф чернилами коричневого цвета и читают здесь jetilsiin, что, по их мнению, в большей степени 
соответствует эвфонии рифмы и арабскому переводу (Д-КI 135, примеч. 2).

г т.е. верхний потник (примеч..пер.).
Зд-К1136:аф-Іт.
4 Из персидского.
5 CM I 131: isrim; Д-К I 135: isrim.
٥ На основании арабского перевода Данков и Келли делают конъектуру, читая здесь tapasti 

(Д-К1136).
’дкі136:иұип.
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 -arqun ‘конь, рожденный от дикого жеребца и домашней кобьшы’, —из бы أرقن

стрейших лошадей на скачках.
::::organ ‘реин. Г أو

.’ärkän — частица со значением ‘в такое-то время أركن

67

Отсюда говорят: ردم أركان كلر أل  ol kalur ärkän kördäm ‘я видел его, когда он 

шел сюда’.

[irkin:] سولى إدكن  irkin su^ ‘водоем, а также всякое скопление предметов'. От- 

сюда ‘предводителей карлуков’ называют إركن كوئ  köl irkin, что значит: «у него ума 
накопилось, как воды в пруду»’.

[irkin:] يغمر نإر  irkin jaymur ‘многодневный дождь'.

الحرى أرقن .arqun — название будущего года أرقن  arqun izi ‘будущий и после- 

дующий год’.
 ürkün ‘паника, охватывающая народ при появлении врага, когда люди бегут أرر

в крепости и цитадели’.

.otran ‘шаровары’, я слышал его у ягма اترن

[iCkin:] أن إجي  ickin ar ‘мужчина — перебежчик с вражеской стороны, которому 

предоставлено убежище'.
أوسثون آئدا :iistiin —частица, со значением ‘над’. Говорят أحثن  andan üstün 

Над ним’.

 :astin — частица со значением ‘под’. Это нелитературное слово. Правильнее أحتن

.altin البن

نأثر  evran ‘нечто, построенное в форме кузнечного горна, для выпечки хлеба 

(тандыр)’.

.’altin — частица со значением ‘под ألبن

.’isyun ‘ревень إشثن

akin:] لبراق أشي  askin topraq ‘сыпучие пыль, песок’, и называют ‘поезд- 
ку верхом’ أنكن askin. А потому ‘быстрого конного гонца’ называют أشيجى 
aSkinci.

' См.: Кононов.А.Н. Родословная туркмен. М.Л., 1958, с. 99-100, примеч. 140.
2 Данков и Келли отмечают позднюю подстановку тенвин. фатхи (д-к I 137, примеч. 1), поэто- 

му читают здесь: anda.
3 БА 1109: awran (?); CM I 133: awran; дтс 70: avran.
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.ämsän' ‘мерлушка’. Это шкура, из которой изготовляют шубы امثن

:andan — огузское слово, которое значит: ‘после того’. Отсюда говорят اندان

آتدم أندن  andan ajdim ‘после того я сказал’. Тюрки произносят أندا anda с алифом, 

в значешш ‘там’; отсюда говорят: م ارد آنتا تن  man anda ardim ‘я был там’. 

Удвоенные из [слов типа [افعل

ت(،):
تآر  artut ‘подарок’, например конь и тому подобное, что преподносят в дар бе- 

кам и другим. Позднее ‘всякий подарок’ стал называться آرة artut.

؛(q) ق
[arquq:] كشى ارقق  arquq kisi ‘упрямый человек’.

 -arquq ‘поперечное бревно между двумя стенами или между двумя столба ارقق

ми’.

:(к) ى
.übgük ‘удод’. В языке чигилей أرهكك،

ämgäk ägindä ،قلناس أمجدا أحلاكك :ämgäk ‘тяготы’. Есть пословица آئككا 
qalmas, что значит: ‘тяготы не останутся вечно на плечах бедных испытуемых’. Это

 подобно сказанному Всевышним: الشتريسرا؛ تغ .اة
Сказано: '

иби ajdi säniأوذو ٠سبك آيدى ٠ .[[XXV

ämgäk talim "،би اينو تلم كك،١اًح 
jumSar qatiy иби اوذو يثرقبع
кбдШт saga jiigriik يكنى؟ خكا كلكللم

' Д-К I 137: anan.
2 Диков и Келли указывает на позднюю подстановку тенвин-фатхи и второго алифа 

(д-к I 138); первоначальное написание, очевидно, как в примере далее в этой же словарной статье.
5 Д-К1138: ärtüt.
4 CM 1134: öbkük; дтс 621, 626: übgük, üpgük; Д-К I 138: üpgük.
.Поистине, с тягостью легкость! (Коран, сура 94, стих 6) (примеч. „ер.) ؛
٥ БА 1110: ödhü.
’ В рукописи текст четверостишия следует, по-видимому ошибочно, после словарной статьи 

ümgük, будучи оторви от слова «сказано».
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[Здесь] описывается воображаемая встреча влюбленных. Она говорит: «Как ты при- 
шел к нам через такие трудные препятствия?» Он отвечает: «я перенес ради тебя ис- 
пытания, перед которыми смягчились горы, сердце мое спешило к тебе».

.ümgük ‘темя’, это макушка головы أح�ككة

 äsgäk' ‘осел’. Одна из двух разновидностей слова, другая произносится أشجكى

 -as к; здесь йа заменил одну из двойных букв. Подобное явление наблюдает اشياى

ся в арабском языке: البازى يعدكى  ‘сокол ؟росился вниз؛, первоначальная форма его 
в словах Всевышнего: 2 بقن تتحنطى أهلب إلى ذنب ل  то есть يتمطط; или: ذقده 
3 ,حابقئحطاذا خستهأئ.; ; ٠ ٠ ي« نم نم  

самец любого животного’. А потому ‘петух’ называется ؤقاغو أركى
ärkäk taqayu.

.’İgäk ‘корова انطى

.İgäk ‘самка черепахи’. По-огузски انكى

Пустые из [слов типа [افعل

 -ujyur — название вилайета, состоящего из пяти городов; их основал Зуль ايفئ

карнейн, после того как закjпочил мир с тюркским ханом. Мне сообщил Низам ад- 

дин Исрафил Тогантегин, сын ^хаммеда Чакыр Тонка-хана اسرافيل الدين نظام  
طتقالخان جعر دثحم بن لكين طثان , ссылаясь на своего отца, который рассказывал: 

когда Зулькарнейн приблизился к стране уйгур, тюркский хакан направил против не- 

го четыре тысячи мужей. Перья на их шапках были как перья СОКОЛОВ, и они стреляли 

назад так же хорошо, как и вперед. Зулькарнейн удивился

69

и сказал لمورند لمون ايقان  i:na:n xuS xurand؛, что значит: ‘они сами добудут себе 

пропитание, они не будут нуждаться в пище чужого человека, потому что дичь не 

ускользнет от них, и они съедят ее, когда только захотят’, и так он назвал этот вилайет: 

 -xuSxur. Позже [первое] ха перешло в алиф. Подобное этому происходит с гор خذخر

танными буквами: одна переходит в другую, особенно ха—в алиф и алиф — в ха.

' СМ 1134: ек.
2 Затем отошел к своей семье, кичась (Коран, сура 75, сих 33) (примеч. пер.}.
3 Понес убыток тот, кто ее утаил (Коран, сура 91, стих 10) (примеч. пер.).
٠ Александр Македонский (примеч. пер.).
5 Они сами пропитаются (по-персидски) (примеч. „ер.).
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Махмуд, автор этой книги, говорит: по этой причине наших предков-эмиров назы- 

вают^и^ xamfr, потому что огузы не могут выговоритьامير аті:г, они превращают 
алиф ВИ говоряТj*^. xam’ır.

Нашего предка, который завоевал страну тюрков у саманидов, звали эмиром 

كين مجر '. Они превращали алиф в $а, как я уже показал тебе.
В слове أقثر ujyur: после того как ха превратили в алиф, залъ превратили в йа; это 

важное правило — переход заля в йа. Потом ха в حذ xur превратили в гайн; переход 

XXI в гайн и гайн в ха допустим, так, например, говорят: لخئر и غذذ ‘он измегшл кому- 

либо', [ в арабском].

Этот вилайет состоит из пяти городов, жители их — заядлые безбожники и мет- 

кие стрелки. Это [города]: كعمى Сульми, основанный Зулькарнейном; затем ثوجو 
Кочо, затем جتلق Джанбалык, затем بلق بيش  Беш Балык, затем يلق سكى  йенги 

Балык.
ة(ش):

.'ats — это ‘осведомление о самочувствии друг у друга ايتش

:( (غ٦
 ajtf§2 ‘осведомление о здоровье и тому أبيش ajti'y — разновидность слова أيع

подобное’.

ق(0)٠٠
.ajruq — разновидность слова со значением ‘другой’. Огузское слово ألحرق

 aSrlq. Огузы اذرق ajrq ‘пальчатка’, это мягкая трава. Тюрки называют ее ألحرق

превращают [.залъ} в йа.
ألحدق ألحدق  ajJuq ajJuq ‘так-так’. По-огузски.

Вдвойне неправильные из [слов типа [افعل
ا(ل):

تليل ألحاج :äjlä —огузское слово, значение которого ‘так’. Говорят ألحدج  äjlä qilyİLİ 

‘делай так’.

' БА I 112: تكهن جمهر  xamir tegin; Данков и Келли обсуждают предложенные различными спе- 
циалистами эмендации текста и в качестве наиболее вероятной предлогают аі-'amir bahi tegin 
(Д-КІ 139: примеч. 1).

2По свидетельству Данкова и Келли, в обоих словах —ajtfs и ajtiy — фатха и первая кесра 
(дающая ajft'1'ұ, aj’it'ı's) подставлены позднее (дк I 140).
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 .özlä أذلا:öjlä ‘полдень’. По-огузски. Кыпчаки делают га зайем и говорят أيان

Другой вид из [слов типа [افعل

:(q) ق
.’acliq ‘голод اًاجلق

70

.aSKq اسيق asBq ‘кухня’. Огузы ‘пшеницу’ называют آشإق

:(к) ى
 äSkäk —разновидность этого слова, с йа — более آشككا ,’äsjäk ‘осел ايكا

правильно.

:<v) ف

.'avja ‘айва’, в одном из [тюркских] языков اثثا

Недостаточные из [слов типа [افعل
ت(،):
.’iktii2 ‘животное, откармливаемое [на убой] إكتو

:( (ر٢
أقرو أقرو :aqru —частица, значение которой ‘тихо’. Говоря رآترو  aqru aqru ‘спо- 

койно, тихо’.

:(к) كط
:äSgü ‘всякий хороший предмет’. Сказано أذكو

[XXVI.] عشقا قئم قسى  qosni qonum ayiSqa^

اغريق آدحمر تليل  qılyıl a٠ar ayirliq

اقتيل أيماً ارقت  artut аКр anunyil 

أغرئق قعر آذحمو  äSgü ta^ar oyurluq

' Данков и Келли переводят это разъяснение Кашгари (фи лугатин) как 'разновидность [слова]’, 
аналогично предшествующим случаям, и в примечании отмечают, что правильная форма aywa, оче- 
видно, выпала из текста (ДК 1141 и примеч. 2).

.д-к I 141: İgtü إ
5 Данков и Келли внесли эмендацию, прочитав oyisqa, несмотря на фатху, поставленную еще 

основным переписчиком (д-к I 141); ср. перевод в дтс 460: ...ayisqa возвышай (букв.: на воз- 
вышение).

*ДК1141:аги.
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[Здесь] говорится: ‘делай добро для своих соплеменников, почитай их. Если полу- 
чишь подарок, приготовь ему взамен что-нибудь хорошее'.

Другой вид из [слов типа [افعل
.’апиj ‘вид желтой сливы (абрикос?) آنشوى

Носовые [из этого вида]

:(Z) ز
 adz ‘девясил’. Это корень растения, который выкапывают из земли; им آنكدز

лечат желудочные болезни у лошадей. Есть поговорка: ألماس آت ايكح آنتقدز  agduz 

bolsa at ölmäs, что значит: ‘если есть девясил, не погибнет лошадь от болей в желуд- 

ке, ей дадут его и она поправится’. [Эта поговорка] обозначает совет, чтобы путник 

всегда был начеку.

:( ج(٤
جإنكل  iglic — горное растение, похожее на чеснок, которое едят с жареным мя- 

сом.

٥(к):
.aglik ‘румяна’, это красная краска, которой женщины красят щеки انكبى

:(п) ن
 ögdün —чтица, значение которой ‘впереди’. Огузы отбрасывают даль انكدن

и нун и говорят ًأنكا од. يذن انكدن  ögdün jorit؛ ‘веди своего коня впереди’. То же 

у ник (у огузов)2.

[Слова с] конечными НОСОВЫМИ
ييماس ألذنى اتمتا اقت ائقا :подметка башмака’. Есть пословица‘ ؛uldag ألدنى  

'itqa u^ut atsa؛ uldag jemas, что значит: ‘если у собаки воспитали стыд, она не будет 

грызть подметку башмака’. Употребляется в отношении тех, кому велят действовать 

скромно, иметь стыд и отказываться от своих скверных.

' По свидетельству Данкова и Келли, вторая дамма приписана позднее, поэтому они читают 
здесь: yort (Д-КI 142).

2 т.е. огузы скажут: 0٥ jorft (jort). По-иному поняли это место Данков и Келли, переведя: «у них 
правильная форма» — и полагая, что эта фраза относится к слову од, которое должно было идти по- 
еле примера на ögdün (Д-К I 142, примеч. 4).

5 БА I I16: oldag.
 -В Ркп 70,5 над вторым Наем ошибочно поставлены две точки для та, но затем они были за م

черкнуты и две точки приписаны под зубцом.
.дк 1142: İtsä ؛
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71

постыдных поступков.

:( ل ا(
ىاثلث  u٤la٠' ‘хамелеон’, с зайем, средним по месту образования, [т.е. ж], в огуз- 

ском.

ة(ه):
ىإزدن  İzdäg* 2 ‘род сети, которой ловят рыбу’, в дно реки вбивают колья в ряд, ОС- 

тавляя на середине реки проход, который перекрывают сетью. Как только в нее попа- 

дает рыба, сеть сразу вынимают.

:(أ(س
[axsug:] آذ اختى  axsug är ‘человек, буйный во хмелю’. Разновидность слова أختم axsum.

Пустые из [носовых слов типа [افعل
:(ة(ب
[ajbag:] آذ ىآين  аjЬадЗ är ‘плешивый человек’. Чигильское наречие.
.’ajdTo ‘лунный свет أيدحكا

Недостаточные из [носовых слов типа افعل]
[är٠än:]٦l ن أريجي  ärgän är ‘холостой мужчина’. Есть поговорка: أيكاً ئكا أرتكا  

ماسى دكا أولم بوزن قري  ärgänkä alig qar bözün йт tükämäs, что значит: ‘на шарова- 

ры для холостого не хватит и пятидесяти аршин бязи, потому что посторонний не бу- 

дет сердечно относиться к нему'. Она употребляется в отношении тех, кому советуют 

жениться.

Главы [о словах типа] أنعال афъал, افتال уфъал, ل انتأ  ифъал, 
средний корневой котсфых имеет различные orrfaco к

:( (ر٢
.arqar ‘дикая горная коза’, из ее рогов деланзт рукоятки для ножей أرقان

' дк I 142: azlap.
2 CM 1139, дк 1142: İzda٥.
2дкі143:аурар.
 В слове änjän в первом случае (ср. далее в примере) в рукописи основным переписчиком под م

ра поставлена кесра, но более поздней рукой, по свидетельству Данкова и Келли, приписан сукун, 
как и три точки над кяфом (Д-К1143, примеч. 1).
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 -asbar' ‘месиво из намоченных соломы и отрубей, которым кормят лоша اسار

дей’.

نأسيلا ear ‘женщина’. Первоначально اشلان  ä ar, что значит: ‘знатные жен- 

пины', йа отпало для облегчения из-за частого употребления. Оно (это слово) во 

множественном числе, но употребляется в значении единственного. Это слово имеет 

длинную историю.

(غ١:)٠
أخثاعى أحكا :похожий’. Говорят‘ ؟oxsa أخثاغ  ап1٠ (anig) oxsa؟! ‘похожий на 

него’.

غاذثا  arqa؟ ‘уток ткани’.

أشغ 0؟ разновидность слова — ؟o^ru أروغ ги؟, это ‘сустав кости’ или ‘склон 

горы и обрыв'.
 верхняя часть шейных позвонков’. Наиболее правильное‘ ؟оГги أثرع
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из этих трех слов — 0 أشغ ١ ги.؟

اغذاغ 0؟ га5؟ ‘цель, намерение’.

أتدلم آنذغ :частица, значение которой ‘так’. Отсюда говорят — ؟anda آنداغ  anda؟ 

ajdlm ‘я сказал так’. Чигильское слово.

.’обод сита, решета‘ ؟anSı4 اندغ

:(q) ق
توذ ابرق :изношенная одежда и ей подобное’. Отсюда говорят‘ ؛opraq أبراة  opraq 

ton 'гзношенная одежда’.

قآتثا  atyaq ‘желтуха, резь в животе’. Растение с желтыми цветами также называ- 

ют ق أتنا  atyaq; с ним сравнивают всякое пожелтевшее от горя лицо.

ة أجتا  ucmaq ‘рай’. Сказано:

’см 1139: ؛؛bar.
2 По свидетельству Данкова и Келли, фатха над апифом, как и сукун над ра, поставлены более 

поздней рукой (д-к I 143), поэтому для данного слова принимается полуширокое е как передача 
алифаскесрой.

5 CM 1140: uyraq; Д-К I 144: uyräy.
 Данков и Келли транслитерируют это слово в виде 'N I D G, а читают inday (со знаком م

вопроса), т.е. относя кесру при нуне к олифу, а точку над золем — к нуну; (Д-к I 144).
5 БА 1118: obrak; CM I 140: ubraq.
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[XXVII.] يزلدى ججكد درلكه  türlüg cäcäkjazıldı

يذمكرلدى ترجن  barcin jaö'im kärildi

كنلدى يرى ق أجما  ucmäq jeri koriildi 

كلهكوسوز قتا ولغ  tumluy jana kälgüsüz

Здесь описывается весна и'говорится: распустились разные цветы, словно ковер шел- 
ковый постелили; показалась райская земля; погода стала мягче, холод теперь не вер- 
нется совсем.

.’axsaq ‘хромой آختاق

كانكد ئ آرتا [:artaq؛  artaq nä٠ ‘испорченная вещь’.
.’oryaq ‘серп ارقاق

 -oyraq — один из тюркских родов, живущих в полдничной местности, на أعراق

зываемой بمثاج قرا  q a jiyac.
[aylaq:] يهر آغ�ق  aylaq jer ‘необитаемая местность’.
بلكه اغلان سز يإكه أغ�ق ^:oylaq ‘козленок’. Есть поговорка أغلاق  oylaq 

jiliksiz oylan biligsiz, что значит: ‘нет ума у ребенка,'так же как нет мозга в костях 

козленка’.

:(к) ى
.’İstäk ‘расследование и исследование чего-либо, иск إستاكد قؤدى اتكد  İstäk 

qopdl 'возбуждено расследование’.

 .üstäk' ‘нечто добавочное’, как, например, сто, прибавленное к тысяче استاكد

ريئدم داستاك تن  man üstäk berdim ‘я дал ему придачу’.

:(п) ن
.apian — зверек из рода крыс ابلان

 -агуип — зверек из рода крыс длиною в пол аршина; он охотится за воробь اذقون

ями в трещинах стен. Если он набросится на овну, ее мясо становится желтым, а если 

набросится на спящего человека,

73

у того возникает задержание мочи.

.’altun ‘золото التون

' Д-К 145 ا: üstag.
2 CM 1142: ablan, ublan, iblan.
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.’ömgän ‘шейная вена امكان
ن ابق  i٠än‘ ‘верблюдица’. Есть поговорка: بزلأر يثو انيسا ارهقان  i٠än ipräsä 

botu bozlar, что значит: ‘если верблюдица застонет, верблюжонок в ответ жалоб- 

но закричит’. Она употребляется, когда родственники выражают друг другу сочувст- 

вие.

Пустые из [слов типа [افعال
:( ض أ(
.’ojnas ‘женщина, имеющая недозволенного любовника ايتاص

:(q) ق
[ojnaq:] اشلار ايتاق  ojnaq ear ‘кокетлива женшина’.

:(п) ن
.аjгап ‘айран’2 أيران

[Слова, к которым] прибавлен вае

يير هأبأ  ojnayu jer ‘место для игры’.

Недостаточные из [слов типа افعال]
:(п) ن

.это — съедобный корень с приятным запахом ,والرال — uljan الثان

Носовые из [слов типа [افعال
:(к) ى
أرتاس ئوز ارنكاى ريع، :палец’. Есть пословица‘ är٠äk٥ أرنكاى  bes är٠äk tiiz 

ärmäs, что значит: ‘пять пальцев неравны’, подобно этому и люди неодинаковы.

.’ür٠äk ‘гипс ارنكائ

' БА I 120: ing ап дк I 145: i g п.
2 В рукописи тюркское айран передано арабским الماحص от глагола «трясти», «сбивать (масло)», 

что, скорее, должно означать «снятое молоко», чем «сбитое молоко» (churned milk), как у Данкова 
и Келли (Д-КI 145).

3 т.е. имеется в виду развитие слов предшествующего раздела: ojnaq ٠ вав (т.е. -и / -Ü) = ijnayu.،ا По свидетельству Данкова и Келли, одна точка в йа добавлена позднее (Д-К I 146, примеч. 1).
5 Арабское слово ar-räl, эквивалент тюркского uljan, не удалось перевести ни одному издателю.
٥ CM 1143: erägäk.
7 CM 1143: игидак.
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Глава О [словах типа] نقال фаъал и فتول фаъул

 ’aluc ‘глазная мазь ألوج

.’ular ‘куропатка ألأر

:(z) ز
[usuz:] كشى آوموز  usuz kisi ‘человек, страдающий бессонницей’. 
>]esiz3 ‘озорной ребенок’.

.’äöiz ‘всякий возвышающийся предмет إؤيز
ة(ش):

.’egis4 ‘отходы, образующиеся при плавке руды اكش
.’igis5 ‘норовистое животное اكيحن

:(к) ى
[е к:] أن اقاى  ek är ‘торопливый человек’.

.’ellik ‘насмешка إلوهة

:)؟(غ
الاغ ula؟ ‘всякий конь гонца, на котором он едет по делу бека, пока не пересядет

на другого’.
.’заплата на одежде‘ ’؟ula أ�غ

:ф) ق
.абрикосовый сок’. Его пьют‘؟uxaq اخاق
:usaq ‘клевета, сплетня’; говорят اشاق سثوز أشاق  usaq söz ‘злословие’.

ه. :(1)1،
[usal:] اسانكهشى usal kisi ‘человек, небрежный в делах’. 

.па! ‘всякий юноша, мать которого хатун (т.е. из господ) انال

' К.Броккельман (с. 8), Б.Аталай (с. 122) считают, что здесь вместо هتص  (‘глазная мазь, сурьма; 
холодный’), написанного в рукописи, должно быть برتوق ‘слива’ (примеч. «ер.). Так же у Данкова 
и Келли (I 146); Салих Муталлибов: ‘холодный’ (1143).

2 В Ркп 73ц пропущено.
5 БА 1122, CM I 143: isiz.
4CMI143:ekis.
5 CM 1143: ikis.
6 B Pkn 734ا первоначальная, по-видимому, кесра зачеркнута теми же чернилами, что и простав- 

лена сверху фатха (и.к.).
7 В рукописи под данным словом приписана глосса بأغ jama؟ коричневыми, по свидетельству 

Данкова и Келли, чернилами (Д—к I 147, примеч. 5).
.дк 1147: oxaq أ
’ CM I 144: осал; д-к I 147: osal.
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74

а отец из простонародья’. Это корневое слово.

:(п) ن
نأجأ  ucan' ‘всякий корабль с двумя парусами’, по-кыпчакски.

Пустые [из слов типа قتال и اقثول
[ajas:] كوى ايأس  ajas кйк ‘ясное небо’. Белого раба называют أيأس ajas по 

светлому цвету его лица.

:( ن ؟(
.’utun ‘подлый, низкий [человек] ابوئ

Недостаточные из [слов типа قتال и اقثول

:(g) كط
[ögäj:] اكأ أنمأئ  ögäj ata ‘отчим’. Пасынок называется أعل أنمأئ  ögäj oyul, 

‘падчерица’ — نهز ئ أنمأ  ögäj qiz.

:(т) م
 -umaj — то, что выходит из утробы женщины после родов, похожее на ме اتائ

шок* 2 *; говорят, что это — спутник ребенка в утробе матери. Есть поговорка: أتأيعأ 
بلور أعل اتبغت  umajqa tapinsa oyul bolur, что значит: ‘у той, которая прислуживает 

[роженице], родится сын'2. Женщины считают это счастливым предзнаменованием.

Глава о [словах типа] فتعى с различной огласовкой

(р ,�(ب
جريك آلب ارتأسييز آشوتأس أت سيز آريا :arpa ‘ячмень’. Есть поговорка أريأ  
س سيوتأ  arpasiz at4 asumas arqasi'z alp carig sijumas, что значит: ‘конь не будет 

в силах преодолеть гору, пока не поест ячменя, подобно тому как герой не в силах

' СМ 1144: он.
2 т.е. плацента, послед.
5 Акад. АНКононов предложил перевод: 'Если помолиться Умай (покровительнице рожениц 

и новорожденных), родится мальчик’.
 Данков и Келли на основе арабского перевода и принципа синтакстеского параллелизма م

экстраполируют слово art (artiy —?), выпущенное, по их мнению, в тексте (Д-К1148).
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прорвать боевой строй [врагов] без пособника, помогающего ему’. Она употребляется 

[как совет], чтобы дело делалось при взаимной помощи.

 ortu är ‘мужчина أرتواًذ :о и ‘середина всякого предмета’. Отсюда говорят ارز

средних лет’; также говорят: اروسى أى  äv ortusl ‘середина дома’; и отсюда же гово- 

рят: اه كون  kün ortu ‘поддень’. Чигильское слово.

.’ärtä, erta ‘раннее утро إذنا

ج(،):
.’arc! ‘переметная сума أيى

كتد اردو ordu ‘ставка хана’. Отсюда город Кашгар называется أردو  ordu kand, 

что значит: ‘город, в котором располагается ставка хана’.أردو ordu — ставка вблизи 

Баласагуна. Поэтому Баласагун тоже называется أردو ثور  quz ordu.

[ordu:] بشى أردو  ordu baS'ı' — название ханского слуги (постельничий).

.ordu ‘нора тушканчика, дамана и всякого животного أردو

живущего под землей’.
[ordu:] تأل أردو  ordu tal ‘средство для удаления волос на теле’. [Это] одно из 

двух [равнозначных] слов'.

 -agdu ‘нож с изогнутым концом, при помощи которого изготавливаются са اهدو

бельные ножны и прочее’.

.’äkdi‘бойня اكدى

'كلدم أمدى :ämdi — частица, значение которой ‘сейчас’. Говорят أمدى  amdi 

käldim ‘я сейчас пршнел’. Огузы алиф произносят с кесрой'. ائدى indi. Сказано:

[XXVIII.] أغزدم كلب أبكم  öpkäm kalip oyradim

ككندم تثو نأرسل  arslanlaju kökrädim 

ممغرد بين �ر ألما  alplar basin toyradim 

كتار كيم ئدىئئي٠آ  ämdi mani kim tutar

' См. далее, длт 84.
2 БА 1125, CM I 145: ekdü.
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Здесь говорится: ‘Я пошел на врага с раздражением и гневом, я зарычал, как лев, снес 
головы героев и воскликнул среди толпы: «кто схватит [теперь] меня?»’.

 أمدى umdu ‘домогательство, просьба’. А потому ‘нишего’ называют أمدو
undue’.

.’anda — частица, значение которой ‘там أندا

:(г) ر

.’орг' ‘яма أبرى

 -otra ‘середина всякого предмета, т.е. середина всего, что имеет края’; это пе أترا

рестановка [слова] أرو ortu.

اتي�حح ىمون :а]т — частица, значение которой ‘если не’. Отсюда говорят ايزو  
كذاكط ئا أيرو سن  munl tilämäsä san ай nä käräk, что значит: ‘если не хочешь это- 

го, чего же ты желаешь?’.

 абг' ‘вилы, которыми веют гапеницу для ее очишения’. Всякий предмет أذرى

с двумя ответвлениями тоже [называется] أذرى абг. Поэтому и ‘человек’ называется 

يبغ أذرى  абг butluy, что значит: ‘[имеющий] две расходяшие ляжки’.

Jjjlutu ‘противоположные стороны всякого предмета’. Говорят: أترو تتكا أول  
.’ol тара utru kaldi ‘он шел мне навстречу مقلدى

.’asra — частица, значение которой ‘под أسرا

أندن أل :isa — слово, значение которого ‘вне того места’, отсюда говорят إسرا  
أول إسرا  ol andan İsrä ol ‘он после и вне’.

 إسرى esri4 ‘тигр, леопард’. Всякую ‘полосатую, пеструю веревку’ называют أسرى3
 -esri, подобно окраске тиг إسر esri jisiy. Всякий ‘двухцветный предмет’ тоже تشع5

ра.

.’О١г1‘вор أغرى

[оуп:] говорят таюке: آل أغرى ايكد كاككد بوه  bu nä٠ anip оугТ ol ‘этот

'СМІ146:оЬгі'.
2 БА I 126, CM I 147: otru.
3 По свидетельству Данкова и Келли, фатха и кесра под ра поставлены поздней рукой 

(Д-К115О).
4 БА I 126: asn; CM I 147: acpi.
5 Фатха ошибочно вместо кесры.
٥ В рукописи ошибочно مب , сверху, по свидетельству Данкова и Келли — поздней рукой добавле- 

на глосса بو.
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76

предмет ниже другого’. [Здесь] первоначально гайн был огласован кесрой, но был 

облегчен, подобно тому как [в арабском] произносится إبئ ibilun и إبئ !blun 

‘верблюд’; آذن ибипип и آدة ийпип ‘ухо’.

آكريسبين كندو يلأن :agri ‘всякий искривленный предмет’. Есть пословица آكرى  
تهر أكرى بوسن دعى دلماص  jilan kändü agri sin bilmas tä^e bojnin agri ter, что зна- 

чит: ‘змея не знает о своей кривизне и утверждает, что шея у вербjпода крива’. Она 

употребляется в отношении того, кто осуждает других, вместо того чтобы осуждать 

себя.

جئتما ügrä ‘лапша’; она похожа на افرا  tutmac, только мел ч.

 eldiri с добавлением الدرى :elri ‘сумка из шкуры козленка’. Говорят также الرى

доля.

ز(2):
 arzu ‘шакал’, с займом, средним по месту образования, [т.е. ж]. Когда люди 'ازرو

окружают что-либо, то говорят: اؤروليوقرى كثى  kisi ariulaju qur'i ‘люди толпятся 

вокруг него так, как шакалы вокруг человека, чтобы его съесть’.

:( سة(

وارم  arsu ‘всякая никудышная вешь’. По-огузски.

غ(١؛)
 -агуи ‘ушелье между двумя горами’. Отсюда область между Тыразом (Тала آذغو

сом) и Баласагуном называется أذغو агуи, поскольку она находится между двумя го- 

рами.

.игуа ‘большое дерево’. По-огузски, а также на языке аргу ارعا

انف  l imya ‘хранитель казш>1, лицо, которому она доверена’.

рпуа:] آذ إنثل  inya ar ‘никчемный человек’; и всякая ‘никудышная вешь' называ-

ется انثا Inya.

:(v) ف

[ir^:] ثلأق شإذ ؛٢١٦  qulaq ‘длинное ухо’.

.irvi — индийское лекарство, которым лечат больных إرثى

' В рукописи, вероятно, ошибка, следовало اه.
2 Данков и Келли полагают, что إرى выправлено из تردى turdi (д-к I 150, примеч. 1).
’Д-К1151:агй.
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؛(q) ق
.’arqa ‘спина أذثا

سبر آرثا :arqa ‘опо۶а, тот, кто помогает в трудных случаях'. Как говорят أذثا  
سبيرتاس جئكط أنب  arqasiz alp carig sijumas, что значит: ‘герой не в силах прорвать 

боевой строй врага без помощника’.

.’орка ‘легкое أبكا
 öpkä ‘гнев’. Он называется так потому, что гнев рождается в легких, и это آؤكا

сблизило их (т.е. эти слова) друг с другом, подобно тому как [в арабском] «дождь»
называют [также] словом «небо».

٦٦

بهردم أتعى ابوأتف :Otki ‘замена, возмещение’. Почигильски. Говорят )أتعى  bu 

atqa otki berdim ‘я дал возмещение за этого коня’.
.’äckü ‘коза أجحمو
.’ickii ‘всевозможные напитки اجحمو

:Sü ‘хороший’. Сказано اذحمو

[XXIX.] حملا أر أنكار أثما كشى حمئتا  kälsä kisi atma apar örtär külä 

حم� أغرن لعن أنحمو أنكار يبزغ  baqqil apar eOgülükün ayzin külä

Здесь говорится: ‘Если придет к тебе человек с улыбкой, ты не бросай ему в лицо го- 
р- золу, смо-гри на него добродушно, с улыбкой на устах’.

أربى حميرمو لأ :arki — частица сомнения. Отсюда говорят أربى  ol kalir mii 

arid, что значит: ‘придет он или нет?’ Она употребляется таюке как вопросительная 

частица.
وأرك  örkü* 2 * * ‘горб (верблюда)’.

.’äsku ‘решето آوسكو

كون ىأسك :aski ‘все старое, изношенное’. Отсюда говорят أسكى  aski ton ‘изно- 

шенная одежда’.
وألحم  ülgü5 ‘мера’.

' В рукописи это слово оба раза (см. далее текст) написано с фатхой, т.е. ötäki, что не согласу-
ется со структурой слов раздела.

2ÄKI152:örgü.
5 Д-К1152: вав и дамма приписаны позднее, чернилами другого цвета.

5 БА I 129: iilkii; CM I 149: ек.
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[älkä:] ب�ق آلتكا  älkä bulaq — один из тюркских родов.

ل (1):
.oyla ‘юноша’. На языке аргу أعلأ

 -это вкусная белая морковь, которую разводят в Каш— (حنزاب-?) !иуц أغلى

таре.

:(т) م

[абта:] ياقى اذتا  абта? jilqi' ‘отпушенное вольно (пастись) животное’.

[бгпа ] سخ أرتا  örmä sac ‘коса (из волос)’.

.’azma ‘всякий баран, негодный для покрытия самки после холощения ارتان

.üzmä ‘шелковица’, с зайем, средним по месту образования, [т.е. ж] أؤتا

ثرم أسبى [:usmi؛  usml tarim — название большой реки, которая течет из стран

ислама в [страну] уйгур, где она теряется в песках.

.’ägmä'’ ‘свод (арка) дома أكما

[йкта:]5 تبراق اائم  ükmä topraq ‘куча земли’; точно так же о любых предметах, 

сваленных в кучу.

.almila الملأ :alma ‘яблоко’. По-огузски. Тюрки говорят آلتا

.’olma' ‘кувшин الما

:(п) ن

وأس  ötnü — частица, используемая при даче взаймы. Говорят: وأس برتاق تن  
.’amaq ötnü berdim ‘я дал деньги в долг البريئحم

أسثوكلدم أندا تن :’asnu — частица, значение которой ‘раньше أشغو  man andan 

asnu kaldim ‘я пришел раньше него’.

anda — частица со значением ‘там’. Огузы أندا

' CM 1149: оұГі; д-к 1152: oyli ‘пастернак’.
2 Д-КI 152: idma.
 -В рукописи в конце слова под строкой приписан нун, по свидетельству Б.Аталая и Данко ت

ва и Келли, коричневыми чернилами. Чтение azman не соответствует структуре слов данного раз- 
дела.

.СМ 1150: екта ا“
5 БА I 150: окте; CM I 150: окта.
«СМ 1150: ulma.
’дк I 153, примеч. 4: вторая фатха для нуннации добавлена Кортневыми чернилами, ср. 

ниже, след, слово.
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78

заменяют алиф нуном1, когда она в значении ‘после’, но в значении ‘там’ они совпа- 

дают. Замена алифа нуном допускается и в арабском языке, как, например, в сказан- 

ном всевышним Аллахом 3 لهين العالمى ذما وما  в истории о Моисее; алиф является 

заменой нуна, так как в речи при вопросе по отношению к разумным существам нель- 

зя говорить ندا تأ  ‘[что это?]’, но скажут من ‘[кто?]’; еще в речи Всевышнего 

بالغاصيد شئفتا  алиф образовали из нуна. у ал-Аъиш сказано: ائمئهتوب القطب لأ ن  
فالمبدا؛ وركا ذالثة مايد جنرث � , где последнее слово должно было быт فآلمبدن. 

Глава [о словах типа] كعى фаъла

.ikki’ ‘два’, числительное اكى

Из [слов типа] носовые с ДЖИМОМ 
Глава [о типе] وعزح фуъул

ت(،):
بيردم أتئج يرتاق انكار تن :ötünc ‘заем’. Говорят أنج  män aa jarmaq ötün؛ 

berdim ‘я ему дал денег взаймы’.

ايش اوسج постыдное, порочное дело’ называют‘ (:؛utun؛  и tunc IS. Происходит от 
.’и ut‘стыд أثتاً

:(с) ج
.йсйпс ‘третий’, числительное اجثج

 ,второй’. Таково правило: для всякого числа, которое меньше десяти‘ ؛ikin إكثج

добавляют к основе слова нун и джим, когда нужно показать, что что-то является 

следующим за предыдущим по счету. Отсюда говорят: تورئج törtün؛ ‘четвертый’,

' т.е. andan.
2 Т.е. в форме anda.
3 «А кто же господь миров?» (Коран, сура 26, стих 22 (23) (примеч. пер.).
4 «Мы схватим его за хохол» (Коран, сура 96, стих 15) (примеч. „ер.).
5 «Не поклоняйся идолу, воздвигнутому, чтобы достичь цели, покланяйся лишь Аллаху, господу 

своему» (примеч. „ер.).
٥ Т.е. опущен конечный н последаего слова двустишия (примеч. пер.).
’ БА I 131, CM I 151: iki (не следуя заголовку раздела, описывающему структуру слова), дк I 154: 

ekki.
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 bes ‘пять’. [Здесь] بهش tort ‘четыре’ и كورت besinc ‘пятый’, корень которых بهشغج

добавился нун и джим для [передачи] этого значения. Таким же [образом] можно пе- 

ре дать десятки: اونتج опипс ‘десятый’, يكرمنج jigirminc ‘двадцатый’, что значит 

«следующий за девятнадцатым». Это правило действует и далее.

'قلدى أل :arinc —частица со значением ‘пожалуй, может быть’. Говорят آرم  
.’ol kaldi arinc, что значит: ‘вероятно он пришел ارنج

.’игипс ‘взятка أرنج^

79

 ارنؤ-erinc ‘благоденствие, жизнь в довольстве’, в некоторых языках رنج
ärin٤', с займом, средним по месту образования, [т.е. ж].

:(v) ف

افئدى تتكا :a vine ‘дружеское расположение к чему-либо’2. Говорят أبئج  
тара avindi ‘[он] обошелся со мной по-дружески’.

:(к) ى

.’ikinc ‘второй предмет при счете ابنج

أقثدى أتج دلم أل :ökünc ‘сожаление’. Говорят اكح  ol talim ö künc ökündi ‘он 

много сожалел’.

كذاى أتج نا يرقشهكام بو :ögünc ‘хвастовство’. Говорят أي  bu İskä na ogunc 

käräk, что значит: ‘зачем хвастать этим делом?’

:(ا(ل
[ulinc]: يول أبخ  uline؛ jol ‘извилистая дорога’; точно так же [говорят] о всяком 

искривленном предмете.

.’Папе ‘упрек советующему что-либо, ошибочность мнения которого заметна الفج

' В рукописи под нуном стоят дае точки для йа, однако, исходя из структуры слов данного раз- 
дела, вряд ли следует допускать возможность чтения с йа и без нуна, как это предлагают, правда 
с сомнением, Данков и Келли: erez (?) (ДК1 154).

2 В рукописи дано «к чему-либо», хотя ожидалось бы «к кому-либо», что и есть в примере.
5 В рукописи три точки над кяфом подставлены, по свидетельству Данкова и Келли, коричне- 

выми чернилами, т.е. позднее (Д-К1155).“ا В рукописи (79،) кяф выправлен из кафа (Д-К 1155, примеч. 2).
 Согласно разъяснениям Б.Аталая и р.Данкова, работавших с рукописью, данное и следующее ؛

слова подверглись исправлениям коричневыми (красными) чернилами: поставлены фатхи над али- 
фами (в первом случае на фатху исправлена дамма) и вписаны оба раза йа, т.е. оба слова переде- 
лывались на جايلب  ajlaniC (БА 1 133, примеч.; Д-К I 155, примеч. 3).
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:(in) م
قت *قا قثكوى امفج :надежда’. Отсюда говорят‘ ؛umun امفج  umun؛ tä٠rikä tut 

‘возлагай надежду на бога, всемогущего и великого'.
[опип ]:؛ عماق أنتج  onun؛ jarmaq ‘десятая монета’. Точно так же и в отношении 

других [предметов].

تكا انتج inanc ‘надежный’. Отсюда бек, которому доверяют, называется' إكتج  
inane bag.

Разновидности [слов типа] وكلى фаъанла
с различной огласовкой

:(،)ت
[atincu]: نكد اسجوقل  atincu؛ nä٠ ‘(вы)брошенная вещь’.

[itincu]: اتتجوكانكد itincu nä٠ ‘толкаемая венjь’.

:(ة (8
[ібіпси]: اؤنجوسج ібіпси sac ‘волосы мужчины, которые он отпустил снова’; так 

же по отношению к другим предметам. ‘Животное, живущее на покое’, также назы- 

вают يلغى إؤنجو  ібіпси jilqi.

.’грех‘ ؛erin٥2 ارنجو

:(v) ف

[avincu]: كانكد آبئجو  аСіпби nä٠ ‘предмет, которым забавляются и к которому 

чувствуют влечение’. Отсюда невольниц называют بتجوI atincu.

:(q) ق
.’отряд, который ходит и нападает на врага ночью‘ ،؛akin انتجى

Носовые с кяфом

سن برسا سن دأبتك :aba٠3 — частица со значением ‘если (бы)’. Говорят آبئكد  
aba٠ san barsa san, что значит ‘если бы ты пошел’.

:)،(ت
.’дрова‘ ٠،�0اتئكد

' В рукописи данное слово первоначально написано с кесрой под алифом и позднее, как свиде- 
тельствуют Данков и Келли, добавлена сверху фатха (как и кесра под та).

2 В рукописи данное слово написано с фатхой и срой одновременно. БА I 134: апп؟и; CM I: 
arincu; дтс 178: erincii (по древнеуйгурским источникам); д-к I 156: İrincü.

Зд-К1156:арад.
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:(г) ر
.aq اق всякий белый предмет’. Огузы называют это‘ 'ürü٠ ارى

-белые пятнышки, которые появляются на ногтях у подростков’. Гово‘ ürii٠ ارنى

рят: أرنكى ق ابرنك  tirgaq iiriigi ‘белое [пятнышко] на ногте؛
يير أرنكى أيى .’iiriig ‘вознаграждение предсказателю ارنى  alig ürü٠i ber ‘от-

дай вознаграждение’.

80

 .Üräg2 — название местности вблизи Рума, на севере, прямо напротив Рума أذنى

Правильнее: ورنى värä٠5.

.’rig ‘гной رنى

ض ة( ):
[ü؟ä ٠:] راس أشى  и ٠ tas ‘гладкий утес’. Его разновидность: 4يحنى jig 

(jig?).

:(ا(ل
[а ад:] كزى آلئى  alag jazJ ‘плоская равнина’. Это — перестановка [слова] انكل 

адП, которое использовано в выражении ‘открытая дверь’؛.

Удвоенные из [слов типа [وتعى
.’ägäk ‘челюсть, челюстная кость по обеим сторонам рта آنككاً

 -ägäk ‘шнурок, которым женщины завязывают свое (головное) покрыва آنكى

ло’.
 .’Ogik ‘искусственный локон, который женщины делают из козьей шерсти أنكى

Говорят: يركياى أنكى  ögik jürgäjäk؛. Корень его انكى ögi, что значит: ‘другой’.

.’ogik (ögük) ‘кисти у подушки из шелка أنؤى

' БА 1134, CM I 153: örii٥.
2дкі156:огар.
5 Д-К 1 156: varap.
4 В рукописи данное слово написано с даммой и (выше) фатхой над шином одновременно.
5 См. выше, длт 60.
 :мк это предложение не переводит; БА I 135: ulanraus zülüf «накладные локоны»; CM I 154؛

улама сач «накладные волосы» (примеч. пер.).
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Недостаточные из [слов типа [فعلى
 Ö٠İ — частица со значением ‘другой’; здесь йа возникло из нуна [слова] انش

 ,ö٠in. Это похоже на то, как в арабском языке нун превращается в йа, например أيكن

говорят: انكتن и انكتى ‘спрятано’.

Другой вид из [слов типа [فعلى
.’ärqäjü' ‘мужчина, у которого шесть пальцев رفثو

.’är٠äu ‘короткий мужчина, ростом в два аршина رفثو

Глава о [словах типа] فعالو фаъалу, قعالو фуьалу, بالو фыъалу 
с различной огласовкой

ت(،):
 ulatu ‘кусок шелковой [материи], который мужчина держит за пазухой, для أ�تو

того чтобы вытирать свой нос’.

: (с) ج
.’alacu ‘шатер, палатка آلأجو

حى أبا  abaci ‘бука’. Когда пугают ребенка, говорят ему: كئوى حى أتا  abaci keldi 

‘бука пришел’.

.’ayici' ‘хранитель парчи أعئجى

غ أ( ):
[ulayu]: كانكد ألأغو  ulayu nä٠ ‘все, что прикрепляется к чему-либо’ — например, 

заплата к одежде.

أدعو ىبر لأ أعر وب :Говорят [:لالالالا]  bu oyur ol bori uliyu ‘это время воя ВОЛКОВ 

и других [зверей]’.

:(q) ق
 abaqi ‘пугало, устанавливаемое на огородах, предохраняющее от дурного اثابى

глаза’.

— ataqi أثابى

CM I 154: erägäjü.
CM 1154: erägäjü.
Д-КІ157:й1и.
В рукописи это слово ошибочно нписано с точкой для нуна, вместо точек для йа.
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81

значение его ‘о, батюшка’, ласкательное слово.

:(к) ى
 -itägü' ‘бревно, на которое устанавливается жернов мельницы и которое под اثار

нимается, если нужна крупа, и понижается, если нужна мелкая мука и тому подоб- 

ное’.
. icg2 — название того, что покрыто ребрами اجار
.’ulike4 растение ‘птичий клейأفئ

 -название болезни [внутренних органов] напротив пупка, вроде ко — ؛inägü إئاكو

лик.

6:(к) ى
.äbäki? — частица, употребляемая, когда что-либо считают малым اباكى

م (“ذل
 ,anuml ‘слоновая болезнь’ (элефантиазис) انومى
j^l^likämä ‘родjпотни’.

Вдвойне неправильные из [слов ^انعالو�

:(g) كط
 -äjägü. ‘Местность на се ابار äjägü ‘ребро’. ‘Ребро юрты’ тоже называют آياكو

редине горы с подъемом’ называют أياريين äjägü jer.

[Слова,] к концу которых добавлен нун

 по (تغازل) as сап — название города, где находится одна из остановок اشجان

пути в Чин.

' CM 1155: itäkü.
2CMI155:i4äkü.

т.е. все органы, которые находятся в грудной клетке. 
Д-КИ58: öligä.
СМ 1155: ink.

٥ В рукописи вторично указан кяф, возможно ошибочно (см. следующее примеч.).
’ Б.Аталай читал это слово как abale, предаолагая, что первоначально в Ркп 81 бьш написан

лям, а черта к вершине для кяфа приписана позднее красными чернилами (БА I 137, примеч.); это 
предположение оправданно, так как в противном случае были бы пропущены примеры налим, а кяф 
указан дважды (см. предыдущее примеч.).

.(?) ’Т.е. ‘склон’ или ‘откос أ
’ В Ркп 81 между шином и джимом есть зубец для йа, но не проставлены под ним точки, по- 

этому и К.Броккельман, и Б.Аталай, и С.Муталлибов читали данное слово как ascan (см. таюке
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.alucln — съедобное растение с междоузлиями الوجين

:(Z) ن

ذون اذم  агибип' ‘краситель’.

غ(¥):
.urayun — ивдийское лечебное средство أذاغون

:(к) ى

 .ötükän — название местности в степях татар вблизи [страны] Уйгур اتوفان

[Другой] вид из [слов типа;ілэ٦
.’älm'ı'la ‘яблоко آليلأ2

:(к) ى

بلور يى 3يدج آربكوكا :ärmägü ‘лентяй’. Есть поговорка آذت�كو  ärmägükä bult 
]ük bolur, что значит: ‘и тень тучи в тягость для лентяю’.

غ؛)أر
 -oylayu ‘изнеженный, воспитанный в достатке’. Отсюда ‘госпожа’ называ أغلأعو

ется قاقون أعلأغو  oylayu qatun.
.oxsayu ‘кукла’. Такое прозвище дают и женщинам أخثاغو

Глава [о словах типа] آفاعول афаъул 
с различной огласовкой

ت(،):
.’arubat ‘тамаривд أروبات

.’urayut ‘женщина أذاعوتاً

 -aramut —один из тюркских родов, [обитающий] вблизи [страны] Уй اراموت

гур.

.aramut — название местности اذاموت

дтс 63), одаако уже Б.Аталай заметил необходимость коррекции в соответствии со структурой слов 
раздела (БА 1138, примеч.: aşıçan; так же Д-К1159: айjап).

' Данков и Келли (Д-К 1159: см. таюке Д-К III 2) исправили это слово, фигурировавшее ранее во 
всех изданиях и словарях как ar dun, CM I 156: urund . По-видимому, имела место ошибка пис- 
ца, написавшего мим вместо вава.

2 По свидетельстау Данкова и Келли, над мимом есть также фатха добавленная позднее 
(Д-К 1159). Думается, она написана «во исправление» кесры, делавшей форму необычной (И.К.).

5 Второй харакят — ه٠د  надлямоjи приписан позднее (Д-К I 159).
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ج(،):
إي�ج يرئما اركت آئمة :ıqılac ‘породистый скакун’. Есть поговорка ؤيبجح  

يفرئما أذقاسن  alp arig‘ javritma lqlac arqasln jayrrtma, что значит: ‘не причиняй 

зла и не ослабляй храброго мужа, не порань спину

82

скакуна’.Такой совет дают бекам. Сказано:

[XXX.] بئدى اركاً إقي�حم  ’،qilacim arik bold

كردى بلعويرى اركاً  arik bolyu jari kordi

ارغدى ركاً اوردة بية  bulit örüp kök ortiildi 

تحلموى دلى دورئ لتحص  tuman turup toll jaydi

Это значит: ‘мой скакун пустился вскачь, поскольку он счел это уместным; когда 
поднялось облако, опустился туман и пошел град’.

.’ala van ‘крокодил ألأذان

Глава [о словах типа] آوتلأن афъалан

.arpadan — растение, похожее на ячмень, имеющее колосья, но без зерен أريثان

 -armadan ‘подарок, который возвращающийся из успешной поездки пр ИВО أذتثان

ЗИТ своим близким’. По-огузски. и есть другая [форма этого] слова: يرتثان ama- 

qan, которая самая правильная?.

Глава [о словах типа] بعئلى фыъынлы
с различной огласовкой

:(،)ت
[itindi]: ثانكد إسدى  itindi nä٠ ‘отталкиваемый предмет'.

:(q) ق

' в рукописи позднее, по свидетельству Данкова и Келли (Д-КI 160), приписан целый ряд хара- 
кятов, в том числе ошибочно — фатха над кяфом: ärigä (?).

2 Перевод 'самая правильная' дается по конъектуре, предложенной Данковым и Келли: вместо 
ошибочного الج читать أطح (Д-К 1160, примеч. 2).

CM I 15ة: it'1'nd'ı'.
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[aqindi]: سوف أقعدى  aqindi su^ ‘проточна вода’.

[akindi]: رغ امجدى  akindi tariy ‘посеянные семена’.

[ögündi]: كس اقتدى  ögündi' kisi ‘человек, прославляемый на всех языках’, 

[ikindij: كانكد امجدى  ikindi nä٠ ‘второй предмет по счету’.

.’akindi ‘время после полуденной молитвы أمجدى

Конец плав о трехбуквенных [словах]. Теперь

ГЛАВЫ О ЧЕТЫРЕХБУКВЕННЫХ [СЛОВАХ]

Главы об удвоенных [словах типа] العان афъал

.’arm* 2 ‘крючок, которым ловят рыбу أرثاغ

٦3 أاإرغاغ١  ‘крюк, которым вытягивают лед из воды в ледник’.

[Слова, к которым] прибавлен йа в данных примерах

:(ا(ل
[imtili:] Говорят: قلدى امبلى بوايثخ  bu isig imtili2 qldi ‘он сделал это дело не- 

осмотрительно, необдуманно’. По-чипильски.

:( ج غ(
.’umduci ‘нищий أئدووجى

 -arquci ‘посредник между двумя мужчинами, а также посредник между же أذقجى

нихом и невестой во время женитьбы’.

٥ (d):

ازكد أختى ardini ‘редкостная жемчужина’. Отсюда ‘жешцин’ называют أردنى  
artini özük, что значит: ‘обладательница тела, подобного редкостной жемчужине’. 

Здесь даль уподобился та, подобно тому как [в арабском языке] говорят مئبر
muddakirun.

'CM 1158: ökündi.
2 Диков и Келли (Д-К I 161) читают данное слово как iryay, отождествляя его, вопреки разной 

огласовке, со следующим словом, гласный которого поддержан другим, древнеуйгурским, источни- 
ком (см. дтс 220).

3CM1159:im؛tli.
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83

основа которого: متآلكئ nStakirun ‘[вспоминающий]’.

:(г) ر
 äsbüri' — [название кушанья:] хлеб, испеченный в горячей золе крошат в اسبرى

масло и посыпают сахаром.

Глава [о словах типа] فئون фаъъул
со средним удвоенным

[ottuz]: تمأق أتز  ottuz jarmaq ‘тридцать дирхемов и другого’. ٠Это слово упот- 

ребляется и в з^чении 'три', что я слышал у ягма в Кюнгюте (كحلاكت kü٠üt), они го- 
ворят: إجالم ارز  ottuz İcälim, что значит ‘выпьем трижды’, хотя слово значит 
'тридцать'; они при мне выпивали по три раза. Сказано:

[XXXI.] تقريم إجب از  ottuz icip qlqralim

 joqarqopupsäkrilim ئقأردسهكتلم

كككنلم يو آذسئن  arslanlaju kökräüm

حعقلم مشج قجتى  qact saqlnc sanlim

Здесь говорится: ‘выпьем по три раза, встанем, заревем криком льва, да возрадуемся, 
что заботы бегут от нас’. Тут сказано: تقريم إجب ائوز  ottuz icip qiqrakm, что зна- 
читпусть каждый из нас выпьет три раза’.

[essiz:] называют ‘нахального, вероломного, бесстыжего, порочного человека’

كشى إسز  essiz kisi. Удвоение [сина] — для усиления^.

اسفا يا assiz — слово, [выражающее] скорбь, подобно тому как говорят арабы أت
‘увы’. Отсюда говорят: ركتاكى ايكه أتز  essiz an"i٠ jigitligi, что значит: ‘как жаль его 

молодость’.
[ikkiz]: أغلان اكز  ikkiz oylan ‘близнецы’.

:(أ(غ

' К.Броккельми, опираясь на отсутствие даммы в первом издании длт Килисли Рифата, читал 
это слово как äsbäri, со знаком вопроса в отношении гласного (КБ 24). Б.Аталай (БА I 141, примеч.), 
сравнив рукопись с обоими изданиями, заметил пропуск даммы, но предложил свою конъектуру: 
aspori, связывая со словом porek. CM I 159: i'sb'ı'ri'. д-к I 161: usbari.

2 Имеется ввиду, по всей вероятности, как это можно судить особенно по следующему случаю со 
словом arriy (см. ниже), что удвоение здесь не этимологическое, как в остальных примерах, а эмфа- 
тическое.
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[arriу]: ، نانك ازغ  arrly nä٠ ‘совершенно чистый предает’. Удвоение \ра] для 

усиления.

:(к) كط

[alligj: رماق ايكد  auig ل armaq ‘пятьдесят дирхемов’ и другого.

Глава [о словах типа] фаъалла’, 
первый د которых сукунирован

۶ (:(�
.’avicya ‘старик آيجئ

Из [слов типа фаъалла] те, первый корневой которых 
огласован даммой* 2

:(т) م
.’uSItma ‘творог أذئما

Из [слов типа фаъалла] те, первый корневой которых 
огласован кесрой 3

غت)�(
 .’Яйпуа* ‘писец, который пишет послания султана тюркским письмом ايمثا

Глава [о словах типа] لافعال  афъалил

ت(،):
:alpayut ‘непобедимый боец’. Сказано اباغت

\Щй.١ عدردى تما جئذر  Ьибгаб jämä qudurdi' 

رؤى اباغبن  alpayutfn ööürdi

تدردى يا سوسين  siisin jana qadirdi

إركسود كلكبتت  kälgäUmät irkisiir

' В рукописи ошибочно قغئل фаълал вместо قتتى фаъалла.
2 т.е. первый гласный в начале слова или после первого согласного — у.
.Т.е. первый гласный в начале слова или после первого согласного — и/ы ت
Начиная с Килисли Рифата во всех изданиях (КБ 7; БА I 143; CM I 161; дтс 35) утвердилась م

ошибочная — вопреки ясному написанию и требованиям заголовка подраздела — форма alimya; 
правда, Б.Аталай отметил это несоответствие (БА 1143, примеч.г); Д-КI 163: elimya.
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Здесь говорится, что Бузрач —а это имя бывшего бека ябаку —сказал, что он вер- 
нулся со своим войском, отобрал

84

своих храбрецов, собрался идти в поход.

:(к) ق
 ,aöyı'raq ‘каменный козел с белым пятном на ноге’, он для диких коз то же اذعراة

что баран для овец.

[aSyiraq:] سعى اذعراق  aöyıraq su^ —название реки [в землях] ягма.

 -arqacaq' — название приспособления, при помощи которого вливается ле ارتجق

карство в рот; оно похоже на блюдце с носиком.

ل ؛)ل(
ل وثا أذن  arOutal — средство для удаления волос на теле.

Глава [о словах типа] فثتولى фаълулй

ت(،):
.äskürt — китайская парча с узорами, из рода шелковых [тканей] اشكرتى

:(Z) ز

ىاثزور  aur'i-кушанье из смеси [чего-либо], например, муку из ячменя и пше- 

ницы смешивают вместе и запекают.

Глава [о словах] قثلتدى фаъландй

٥ (d):

[iSriindi:] 1 رادى رندى ن  iSriindi nä٠ ‘избранный предмет’.

[ä dindi:] ىران اثدئدى  ä dindi’ nä٠ ‘всякий подбираемый предмет’.

Строение [слов] этой главы подобно имени, образованному в арабском языке от 

глаголов [по форме] ألغتالة алфуьа:лату, [указывающей] на чье-либо превосход- 

ство.

' БА I 144: агкасак, со знаком вопроса; CM 1162: arqacuq; Д-КI 163: arqicaq.
2 Данков и Келли отходят от чтения, соответствующего написанию в рукописи, давая в соответ- 

ствии со структурой раздела:: esgilti (Д-К I 164), хотя наличие -г- в данном слове подтверждается 
другим, древнеуйгурским, источником, см. дтс 186.

 В предыдущих изданиях в этом слове первый даль ошибочно читался как ра, это заметили ت
Датжов и Келли (Д-К I 164), которые правильно изменили и чтетше по ряду: awrind' — awdindi; благо- 
даря чему данное слово перестало быть одиночным, влилось в состав корня evdi- 'собирать' (ДТС 189).
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Глава [о совах типа] فعولهن фуъÿлйн с НОСОВЫМИ

:(п) ن
.'одийп' ‘злой дух, который похшцает человека в степи آنكوزيئ

Конец глав о четырехбуквенных [словах]. Далее —

ГЛАВЫ О ПЯТИБУКВЕННЫХ [СЛОВАХ]

Глава о [словах типа] قفلفؤق фаъалъал 
с различной огласовкой

Эта глава содержит чистые имена (т.е. существительные) и [имена] качества 
(т.е. прилагательные), а также имена места, где располагаются предметы. Вполне 
возможно образовать имена места и качества по правилу, но среди них есть такие, ко- 
торые можно не узнать, если не упомянуть о них. Поэтому они упоминаются, чтобы 
правило могло быть применено тем, кто понимает его.

غ :)لآ( و
[uvutlu^:] ‘Стыдливого мужчину’ называют بشى فتبغ ا'  и لالالالا kisi.

[аүігй\:] آذ اعربغ ٩ج؛لا1لال  är ‘мужчина, пользующийся почетом среди людей’.

[ لا ]:لالا اعرإ�بإثنى ولالالا لا  : ‘дело؛ сове шиш ееся в подходящий ؛омен’^
[obuzlux ]؛ رس وىمبزقغ٦  о^оЬигІиуЗ jer ‘земля с неровной бугристой поверхно- 

стью’.

[uöuzlu ]:؟ كشى زلف ن  I لاةلا7لالاا  kisi ‘человек, болеющий чесоткой’.

[a١uzlu\:l أن اغؤنغ ةلالا�1لالا  är

85

‘человек, имеющий молозиво’.

[0 ةلالا1]:لالا أن اعشلغ 0ةلالا1لالا  är ‘мужчина, принадлежащий к [определенному] 

племени’.

' БА I 145: lingiijin; CM I 162: epiizin. Твердорядность вокализма слова подтверждается древне- 
уйгурским источником (дтс 368).

2 В рукописи 841؛ при ляме написаны одаовременно кесра и дамма■, вторую Данков и Келли 
считают приписанной позднее, хотя читают слово как uyurluy (д-к I 164).

5 БА 1146: opuzlug; CM I 163: ubuzluy.
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[uqusluy:] أر اقدع ]) uqusluy är ‘понятливый мужчина’.

[acı١li ٠١]: اذ احفدف  ac h är ‘мужчина, привыкший к роскоши’. Есть поговорка: 

قرمياس شابوى آذ أحفالغ  aciylry er säbük qarmas, что значит: ‘если человек, обла- 

даюший достатком, наслаждается жизнью, он быстро не стареет’.

[aciyliy:] كب أحفلغ  aciyliy küp ‘большой кувшин, обладающий окислительными 

[свойствами] окислять то. Что вливается в него’.

[абі'\И ١]: كاغ اذغهع  aö'ı\li\ tay ‘гора, где водится много медведей’.

[uruyluy:] التون أرغلغ  uruyluy altun ‘золото, идущее на чеканку и тому подоб- 

ное’.

[aziyliy:] اط أؤغدخ  aziyliy at ‘взрослая лошадь, а также всякое животное, у кото- 

рого прорезались клыки’.

[ocaqlly:] اف الجلغ  ocaqKy’ ‘дом с очагом’.

[acuqluy:] كسى ألجعف  acuqluy kisi ‘веселый, с хорошим характером человек’.

[aslyBy:] اه أبعد  as'1'yli'y IS ‘работа с пользой’.

[aOaqliy:] ، ئزك أدقنع  aöaqliy nag ‘предмет с ножками’.

[ariqlly:] يهر اردلغ  ariqliyjer ‘местность, где есть река’.

[uruqliy:] بوا ارئع  uruqluy qova ‘ведро с веревкой’.

[azuqluy:] أن أرتخ  azuqluy4 är ‘человек с провизией’. Есть поговорка: أرق أرتبع  
 -azuqluy aruq5 ärmäs, что значит: ‘тот, кто имеет провизию в пути, не ослаб أذتاس

нет, будучи силен и сыт’.

' В рукописи концы строк 14 размыты; начало слова читается приблизительно.
2 Из-за размытости конца строки хорошо читается только слово aciyliy, следующее слово сомни- 

тельно. По одной версии, существовавшей до сих пор во всех изданиях, второе слово бьшо написано 
ошибочно и подверглось исправлению: написаны три зубца для шина (три точки чуть правее нор- 
мального положения), далее под зубцами ба, вав и кяф, при этом вертикальная черта кяфа примы- 
кает к зубцам сина и заканчивается над основной строкой, т.е. создается впечатление, что это 
исправление сделано самим писцом по написании этого и следующего слова, но до постановки то- 
чек; по данной версии исправленное слово читается как ؛ек. По другой версии, выдвинутой 
Данковым и Келли (д-к I 165), как ее MOJKHO понять, в строчке было написано ثب sap (однако ба 
не просматривается!), а под строкой رى (вместо بوى , учитывая маленькую головку вава).

 Фатха над джимом, по свидетельству Днкова и Келли, перечеркнула первоначальную ت
дамму, а дамма над алифом подставлена позже (Д-К I 165, примеч. 3). Ср. ниже, ДДТ 246: köcürmä 
ocuq.

4 По свидетельству Датжова и Келjш, под займом и лямом позднее подстамены кесры (Д-К I 165), 
исправлявшие слово на az'1'ql'j'y.

5 Слово aruq пропущено и приписано сверху.
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[агапК^:] اًب أذرص  aranly äv ‘дом с конюшней’.

[atanliy:] آذ اسؤغ  atanliy är ‘человек, имеющий кастрированного верблюда’, 

[ularfiy:] غرا ابريغ  ularlly tay ‘гора, на которой водятся куропатки".

[аИтИу:] آر أيلغ  alimliy är ‘мужчина, давший взаймы’.

[alinfiy:] از تمالعلمخ1اا"إ1ل \ är ‘мужчина с большим лбом’.

[ulunluy:] اذ الئلغ  ulunluy är ‘человек, имеющий древки стрел’.

:(q) ق
 uruncaq2 ‘вешь, отдаваемая на хранение, в заклад’. Можно говорить أرهق

и ارنجاق urunCa:q. Сказано:

[ХХХН1.1 يرتدى ألب ارجق  urunCaq аВр järmädı

أرتدى كرو أيمبغ  alimliy körü armadi'

ىئرتد أزا ادشلق  adasBq üzä turmadl 

تركشور ارن تين  qaBn ärän tärkäsür

[Здесь] порицается человек и говорится: ‘Ему не надоело брать в заклад и, видя того, 
кто имеет право затягивать его [отдачу]; он не продолжил дружбу, а сейчас он собрал 
несметную армию и пошел против меня’.

.’oyulcuq ‘матка у женщины اعئجق

.’ayirsuq, oyursuq ‘ролик веретена اعربق3
oyulmiq^ ‘всякое ровное бревно أعليى

86
для опоры перекладины’.

.’ucuzluq ‘дешевизна الجزلق

.’ucuzluq ‘унижение اجزلق

' ккю 802: улар —горная индейка („4جسةم. пер.).
2 БА I 148: огипсак; CM I 165: oruncaq.
 -Уже А.Рифат внес поправку, читая это слово с начальным а (АР I 131). Данков и Келли указы ت

вают, что фатха над алифом позднее испраадена на дамму, а над гайном приписана еще одна سه- 
ма в дополнение к кесре, поэтому они восстанавливают первоначальную форму: ayirsuq (Д-КI 166). 
БА I 149; CM I 165: ayuisaq; дтс 365: oyursaq; огласовка аффикса в этих изданиях не соответствует 
написанию в рукописи.

4 При миме написаны все три харакята, из них фатху Данков и Келли отмечают как позднюю 
подстановку, читая: oyulmuq (Д-К I 166), однако дамма нписна над фатхой и не соответствует 
почерку основного писца (н.к.).
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.’adasKq ‘дружба أكلق

 -adaqliq ‘дерево, которое берется на подпорки для виноградной лозы в вино آذقلق

градниках’.

 -uduqluq ‘небрежность и беспечность человека по отношению к чему-ли أدظق

бо’.

.’oouyluq' ‘бдительность в делах أدعلق

.’ariyliq ‘чистота آرغإق

[uruyluk:] ى يغذا أرغئق  uruyluq buydaj ‘пшеница, которая хранится для посева, 

а также всякие семена’.

.’Bq ‘горечь؟aci آحفلق

[aCuqluq:] آحقلقى لحوز  jüz aCuqluqi ‘приветливость’.

[aciqliq:] آحقلتى تبغ  qapuy ac qBqi ‘открытое положение двери’.

[ocaqBq:] يهر ألحقيق  ocaqKq jer ‘место [расположения] очага’. Говорят также:

سكا أجقيق  ocaqliq titik ‘все, что берется на [изготовление] очага, например глина 

и прочее’.

.’aruqluq ‘усталость أرئق

[uruqluq:] لحوزكتا أرتئق  uruqluq2 jü٠ ‘шерсть, которая подготовлена для того, что- 

бы сделать из нее веревку’.

.’azuqliq, aziqBq ‘то, что подготавливается в качестве провианта آرتبق

.’uzaqliq ‘задержка в чем-либо أرهلق

بلما أسثبق :usaqBq ‘вести себя в чем-либо по-детски’. Говорят أستدق  usaqBq 

qilma ‘не веди себя по-детски’.

تدكرلح�كأ ألفلق :uluyluq ‘величие, почет’. Говорят أئغئق  uluyluq tä٠rikä, то есть: 

‘величие подобает Аллаху, всемогущему и великому’.

.’uluyluq ‘старость أئغئق

[amaCKq:] يير آمجيق  amaCBq5 jer ‘место, где можно установить мишень для 

стрельбы’.

' БА 1149, CM I 165: uSuyluq.
2 CM I 166: oruqluq.
5 Кроме фатхи для алифа, все остальные харакяты, по свидетельству Данкова и Келли, припи- 

саны позднее (Д-К1168).
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.'anuqluq ‘готовность к делам ائقلق

:к) ى
.’üzütlük' ‘скупость в чем-либо اررلك،
[ägätUk:] شقذارا أكتلمكا  agatlik qarabas ‘служанка, сопровождающая невесту 

в свадебную ночь’. А ‘невеста’ — ايئيكه ägätüg. Это распространенное правило. 
Если глухой кяф прибавляется к концу имен, то они будут обозначать место назван- 
ного [предмета] или нечто подготовленное для названного [предмета], или же они 
становятся мае дарами. Если [имя] — не в каком-либо из этих трех значений, а

87

в значении владельца названного [предмета], тогда оно со звонким кяфом. Так, на- 

пример, когда говорят: اكدلكه agatlik с глухим кяфом, оно означает ‘невольницу’, 

предназначенную для отправки в качестве служанки при невесте, а если кяф превра- 

тился в звонкий, то значение станет таким, что невеста имеет служанку, является ее 

владелицей, и подобное значение во всех [случаях] таково.

.’eti elik ‘место, где выкопана ямка для игры в орехи اتجلك

 äöärük ‘деревянная [подставка], на которую кладут седло’; [название] آذنيكه

‘владельца седла’ — со звонким кяфом [äöärlig].

 -iigiirliik ‘место, где хранят просо’; а [название] владельца его —со звон أقذلكه

КИМ кяфом [iigiirliig].

[iigiirliig:] ،آذ اكرلك  iigiirliig^ er ‘мужчина, имеющий стадо овец или других 

[животных]’. Жеребца, у которого есть кобылы, называют: أذعر أقذلكه  iigiirliig aöyi'r.

.’asizlik ‘высота ديكه

.’esi к ‘зло سؤيكه
[ätäkük:] بوز آرهكئكه  ataklik böz ‘ткань, предназначенная для полы одежды’. Ко- 

гда [одежду] делают с полами, то называют ее روئ الكلى  ätäküg ton, что значит 

‘одежда, имеющая полы’, со звонким кяфом.
[ätüklük:] سفرى آبكلكه  ätüklük sayri ‘сафьян, предназначенный для обуви’.

[ötüglüg:] كسى آتكلكه  ötüglüg kisi ‘человек с просьбой к султану’.

'ДКІ168: özütlük.
2 По свидетельству Данкова и Келли, фатха над алифом и кяфом, сукун и кесра под лямом при- 

писаны позднее, поэтому они принимают форму с полуузким e-: egätlik (Д-КI 168).
.БА I 151: eteclik; CM I 167: etaclik; дтс 187: etaciik; ср. выше, длт 38 إ
4 БА I 162, Д-К 1168: ögürlüg; CM I 167: ükürlük.
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.’üzüldük ‘прерванность أركلى

.’örümcäk ‘паук أذمجك

.’İlärsük1 ‘шнурок, [продеваемый в пояс] штанов أرحى

.’isiglik ‘жара اسفى

راى بكلكى كنكل :isiglik ‘jпобовь, привязанность’. Так, говорят اسيغى  
kogul isigliki käräk, что значит: ‘нужно, чтобы в сердце был жар любви’.

.’ärüklük ‘сливовый сад آرطى

.’eriklik ‘резвость животных ايرئى

aikk] يثاج أشهكلى  asiklik jiyac ‘доска, которая предназначена для [изготов- 

ления] дверей’.

[uklik:] تذحن اسكلى  äsiiklik barCln ‘парча, предназначенная для покрывала’. 

[Название] владельца ее — со звонким кяфом [äsiiklig].
.’äaklik ‘спешка в делах أثكلى

.’akaklik ‘распушенность женщины и ее бесстыдство أككلى

 -iikaklik ‘любое дерево, идущее на изготовление сундука’. ‘Стену, на ко أككدى

торой есть башни’, называют كأم أكأكلى  iikaklig tam.

.’aliglik ‘перчатки الكبى
[amiklig:] أس�ر أمكلى  amiglig äSlär ‘женщина, кормящая грудью’.

88

Есть поговорка: بلود كتأكعى أذاعت أيكيى  amiglig urayut küsäkci bolur, что зна- 

чит: ‘[женщина], кормящая грудью, имеет аппетит, но дается ей то, что полезно ей'.
[änüklüg:] أرسلان اسكتى  änüklüg arslan ‘львица, имеющая львят’.

Глава [о словах типа] ن قتلتا  фаъалъан, фа и айн4 которых 
огласованы различными огласовками

В этой главе речь идет об именах качества, которые указывают на многократное 
проявление обозначаемого [свойства]. Это одинаково с именами качества [типа]

' Как свидетельствую Данков и Келли, фатха над алифом приписана поздаее (д-к 1169).
2 Д-К I 169: eriglik. Все издатели приняли начальный полуузкий е- благодаря Паю после алифа, 

однако, похоже, йа, как видно не факсимиле, Ркп 8713, является приписной; к тому же структурой 
раздела он здесь не требуется сПК.).

5 В рукописи в арабском переводе вместо 'двери' — ‘порог’ (العتيه?).
4 Имеются в виду корневые буквы.
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 -٦7 в арабском языке, которые также обозначают многократное проявле.іфм-مغتال
ние действия, например: مطعام митъа.м ‘многокормящий’ и محران михра.б 

‘многовоюющий’. Приводимые ниже [слова] оканчиваются на нун, но большая часть 
огузов и кыпчаков преврашает этот нун в каф, как, например, ‘раздраженного челове- 
ка’ называют يشعان busman, а огузы говорят مس busaq, отбрасывая гайн основы. 

Это празило истинное.

[ab'rtyan:] Говорят: ابتغان كشذن أورن أل آذ أل  ol är ol özin kisidan abltyan‘, что 

значит: ‘он — мужчина, имеющий привычку скрываться от людей’.
[acltyan:] Говорят: احتفان سجفتى أل كب أل  ol küp ol sUCigni acltyan, что зна- 

чит: ‘это — кувшин, [который] всегда делает кислым что-либо сладкое, вливаемое 

в него’.
[uOftyan:] Говорят: أذتثان كيتى اًل أت بو أل  ol bu ot ol kisini udityan ‘это — ле- 

карство, которое всегда усыпляет [человека]’.
[arltyan:] Говорят: أرئثان درغ أل كشى أل  ol kisi ol tariy arltyan, что значит: ‘тот 

мужчина постоянно очищает пшеницу, или [что-либо] другое’.
[azftyan:] Говорят: آريتغان يولدن أل كشى أل  ol kisi ol ]oldan azityan, что значит: 

‘это человек, который постоянно сбивает людей с [правильного] пути’.
[uziiyan:] Говорят: أرثثان ايثخ أل بوآذ  bu är ol Isly игйуап ‘это — мужчина, ко- 

торый всегда затягивает дело’.
[ozityan:] Говорят: أزتثان اين بوآذأل  bu är ol at n ozityan ‘это — мужчина, ко- 

торый всегда обгоняет [всех] на своем коне’.
[usityan:] Говорят: أسئثان كيتى ال ياس وب  bu qu]a§ ol kisini usityan ‘это — 

палящий зной, [всегда] вызывающий жажду у людей’. Сказано:

[XXXIV.] ثبسدى قياش ستثان  usityan qujasqapsadl

يسندى اذش امتجيغ  umunCluy aSas ]a]sad٣ 

كجءى سعن آرس  ärtis suvln kaCsadi

أركشور نآي بودن  bodun anln ürküşür

' Для глагола 'прятать(ся)' Данков и Келли приняли единую форму opi- (opin-, opit-) с началь- 
ным огубленным несмотря на различные написания этого слова — с даммой и без даммы над али- 
фом■, см. далее, длт 108, 111, 116 и 555. в настоящем издании сохраняются прежние транскрипции 
этих слов: uban-(108), abrt-(l 11), abid-/ abi't-(l 16), abi'-(555).

2 В рукописи написаны оба указательных местоимения, одао из которых излишне.
5 В арабском переводе букв.: ‘зной и жар’.
٠Д-К1170: tapsadl.
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[Здесь] говорится: ‘нас окружил палящий зной, позавидовал' нам надежный друг, 
враг вот вот

89

перейдет реку Эртиш, из-за этого возникло беспокойство среди народа’.

[ayitgan:] Говорят: عئغان تاغقا إرع أل كيى بو  bu käjik ol Itiy tayqa aytyan

‘это — дичь, которая всегда заставляет собаку подниматься на гору’.

[aqityan:] Говорят: آؤتفان آتن كقذاق ال تاغ بو  bu tay ol ta aq aqin aqityan

‘это — гора, с которой всегда быстро стекает дождевой [поток]’.

[oqltyan:] Говорят: أبتعان كثينى ال ىرت بو  bu bitig ol kisini oqltyan

‘это — книга, которая из-за своей величины (букв.: длины) заставляет человека часто 

читать [ее]’.
[ulltyan:] Говорят: أيتغان إدن ال بواذ  bu är ol ‘itin ulityan ‘это — [мужчина], ко- 

торый часто заставляет лаять свою собаку’.
[unltyan:] Говорят: أرتثان سون أل آذ بو  bu är ol söz unityan ‘это — мужчина, ко- 

торый часто забывает слова’.
[anutyan:] Говорят: ارتغان ايثخ أل اذ بو  bu är ol İsıy anutyan (anityan) ‘это — 

мужчина, всегда готовый на [любое] дело’.
[иСигуап:] Говорят: أجنفان ثثيغ ال واذب  bu är ol quSiy ucuryan ‘это — мужчина, 

часто упускающий [пойманную] птипу’.
[асигуап:] Говорят: أجنفان كثيتى أل آش بو  bu as ol kisini acuryan, что значит: 

‘это — пища, быстро переваривающаяся, быстро вызывающая голод’.
[asuryan:] Говорят: أسنفان ردم ال بواًذ  bu är ol täliın asuryan ‘это — мужчина, 

часто чихающий'.
[osuryan:] Говорят: أسرعان ال وآذب  bu är ol osuryan ‘это — мужчина, часто пус- 

кающий ветры’.
[isiryan:] Говорят: إت إسنعان  isi'ryan 'it ‘кусающаяся собака'.

�(غ):
.’aUzyun ‘стручки акации, используемые при выделке кож آهرعولع

[atisyan:] Говорят: أل ارشفان أق بر� ىمح أل  ol manig birlä oq atisyan ol ‘у него

обычай соревноваться со мною в метании стрел’.

' Данков и Келли вносят эмендацию, принимая во второй строке täpsäd؛ 'позавидовал' (вместо
jajsadi ‘пожелал рассеять’ —см. дтс 227), которое соответствует арабскому переводу в рукописи 
.завидовал’ (Д-К1170)(по)' ختن
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:(к) ى
[öpürgän:] Говорят: ابرقان سوتاً ال بوآذ  bu är ol süt öpürgän؛ ‘это — мужчина, 

у которого обычай часто поить молоком других’.

[cürgän:] Говорят: حركان سجكه تلم ال بواذ  bu är ol talim sUcig İcürgän ‘это — 

мужчина, у которого обычай часто поить людей напитками’.

[äöärgän:] Говорят: ركان د يقتى ال بوإت  bu ft ol käjikni äöärgän ‘это — соба- 

ка, которая обычно выслеживает дичь’. А также [это слово] употребляется в отноше- 
НИИ ‘человека, который всегда требует свое право’2.

[äugän tä ugan:] Говорят: ثعرقان آئركان غايث ال اذ وب  bu är ol i'sı'y ä ugän 

tä^urgän ‘это — мужчина, всегда все делающий шиворот-навыворот’.
[ööürgän:] Говорят: أذركان نى نانكه هكما ال اذ وب  bu är ol tägmä nä٠ni 

ööürgäU ‘это-—
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мужчина, который всегда хорошо разбирается в [различных] вещах’.
[ösärgän:] Говорят: أشرقان كورى ال واذب  bu är ol kozi ösärgän ‘это — мужчина,

взор которого всегда помутнен от голода или [чего-либо] подобного’.
 ,’ügürgän ‘злаковое растение, которое едят карлукские туркмены القرقان

[ägirgän:] Говорят: ابركان يراً مرلم ال بوآش�ر  bu äslär ol tälim jip ägırgän ‘это —

женщина, которая много прядет’.

[ätılgän sajilyan:] Говорят: سيلغان ابلكان ال اذ وب  bu är ol ätılgän sajilyan6
‘это — мужчина, который суетлив؟ в делах’.

болезнь у лошадей —это нарывы, которые заживают, после того‘ ؟ätılgän ابلكان

как их вскрывают’; по-персидски изымается لخام хипат.
[ätılgän:] Говорят: أل أبلكان آذكولبكن إيسم سكه  mänig fsim äögülükün ätılgän ol

‘мои дела всегда благополучно устраиваются’.
[üzülgän:] Говорят: أريكان أل يشغ وب  bu jisiy ol üzülgän ‘это — веревка, которая

всегда обрывается’.

' CM I 172: übüıgän.
2 Д-К1172: '...который всегда ищет (способ) отомстить'.
3 CM I 172, Д-К I 172: üSürgän.
4 CM I 172, Д-К I 172: üsärgän.
5 БА 1158: egUrgen; CM I 173: ekUign.
٥ Данков и Келли вносят эмендацию в текст рукописи, читая здесь itilgan sapilyan (Д-К 1172). 
’ В арабском переводе букв.: ‘выходит-входит в дела’.
.Д-К 1172: itilgan أ
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[ürülgän:] Говорят: أربكان أبكان ال بواذ  bu är ol öpkän ürülgän ‘это — мужчи- 

на, который всегда раздувается от гнева как бурдюк’.
[Ssilgan:] Говорят: أسلكان أل يت وب  bu jıp ol äsigän' ‘это— веревка, которая 

всегда вытягивается’.

[äsilgän:J Говорят: أسلكان ال ني وب  bu qajir ol äslgän ‘это — песок, который 

всегда пересыпается’.
[äglgän:] Говорят: ابلكان ال بثق وب  bu butaq ol ägügän ‘это — ветвь, которая 

всегда наклоняется’.
[ükülgän:] Говорят: أكلكان ئتجى ال بوكانكه  bu nä٠ ol tutcl ükülgän ‘это — 

вещь, которая всегда нагромождается кучей’.

[Другой] вид из [слов типа [فطمان
د م( و

 urumdaj ‘камень, при [помощи] которого предотвращается вредное آرئدائ

[действие] яда’.

Глава о [словах типа] أكلل афъалал

.arsaliq ‘гермафродит’ (о животных). По-огузски ارتيق

[Из слов типа افطل те], фа которых огласовано даммой

:(с) ج
خة).’изюм‘ ؟üskäpä3 اسكبج

 -ögräjük ‘привычка’, в элегии, [посвященной] царю Афрасиабу, [так] опи أكنيكه

сывается эпоха.

' БА I 158: eşilgen, см I 173: esilgen, дтс 185: esil-, Даков и Келли, указывая на приписа- 
ные поздаее три точки над сыном, принимают слово в форме asilgan (д-к I 172). Ср. также ниже 
ДЛТ 107: asil-(ТТЛ).

2 БА I 159, CM I 174: ökülgän.
3 В рукописи в данном слове межҗ, кяфом и джимом находится зубец, который не имеет своей 

точки (точек). КБроккельман не принимал во внимание зубец, читал üskäc (КБ, 236). Б.Аталай, пер- 
вым заметивший несоответствие такой формы структуре раздела и наличию зубца, предполагал 
равно iiskenec или iisketec (БА I 159, примеч.). С.Муталлибов читал iickic, исходя, вероятно, из про- 
пуска двух точек для йа (CM I 174). Переводчик настояитего издания, А.Рустамов, независимо от 
американских переводчиков Р.Данкова и Дж.Келли (Д-К I 173: üskäbäc), предположил пропуск точ- 
ки для ба. По характеру расположения точки в хвосте джима (ДЛТ 9О,з) можно предположить, что 
она относится к зубцу ба, а пропущена точка джима.
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Книга хамзовьгх имен. Главы о пятибуквенных ؛словах^

[XXXV.] أق مئدغ اكنئكى  ögräjüki munday oq

أق تلدغ اذن شذا  munda абіп tlda^ oq 

أق أغرب ارن أتتا  atsa azun uyrap oq 

يتور بسى كفدر  tablar basi kärtilür

[Здесь] говорится: таков обычай времени [и], кроме того, причина разрушения, если 
время пустит стрелу по вершинам гор, она их безусловно пронзит.

Глава [о словах типа] ^І^фалил

ق (٩ ):
91

[usajuq:] (؛ اسابق  usajuq' är ‘беспечный мужчина’.

Недостаточный вид из [слов типа [فعالل 

:(q) ق
[ujadsillq:] (؛ سيق ابده  ujadsiltqär ‘мужчина, одолеваемый стыдом’.

Другой вид из [слов типа [فعالل
 -ügi — с кя^о.м, и это пра أوكى ühi ‘сова’. Большинство тюрков произносят اوهى

вильнее, потому что в языке тюрков ха нет.

Носовые из [слов типа [فعالل

أتهكعدى اتفج :Отсюда говорят .؛’ötkünC ‘рассказ أشح  ötkünc otkiindi ‘он рас- 

сказывал рассказ’.

Глава [о словах типа] فعالل фаъалил с НОСОВЫМИ
:(г) ر

' Д-КI 173: osayuq.
2 Б.Аталай предполагает более соответствующей структуре слов раздела форму ötükünc (БА I 161, 

примеч.). Д-К I 174: otgiinc ‘imitation or cesounting', — хотя арабский эквивалент ал-хикайа значит 
‘рассказ’.
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.r ‘зверек из породы крыс, это — тушканчик’. Туркмены едят его!ala٠ أ�نكر

:(q) ق
[opamuq:! اذ احهكأمق  одатик är ‘мужчина-правша’.؛

:(к) ى
[öpäjük:] كانكة تكة أنكأ  ögäjük nän ‘предмет, выделяюшийся чем-либо’. 

И все, чем выделяется человек, есть ،أحهكايك ögäjük.

(Другой) вид [носовых слов типа [فعالل

زق(4ذ)
.’otugluq ‘дровяной сарай اتمئكلق
Конец книги^ хамзовых имен. Слава Аллаху!

Во имя Аллаха, милостивого, милосердного.

' БА I 162: ungamuk; CM I 175: идатик, дтс 612: ugamug. Данков и Келли заметили ошибку 
в рукописи, где в арабском переводе ‘левша’, чему следовали все издания (дтс: ‘дурной, глу- 
ПЫЙ' — ?'), хотя ‘левша’ — solamug (мк 244), a ogamug — одного корня с од ‘правый’ (д-к I 174 
и примеч. 1).

2 Термином «книга» Махмуд Кашгари обозначает в конце этого и начале следующего раздела 
(как и в ряде других аналогичных случаев) дае части одной книги, посвященные соответственно 
именам и глаголам; о структуре «Дивана» см. выше, длт 4.
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Во имя Аллаха, милостивого, милосердного!

КНИГА ХАМЗОВЫХ ГЛАГОЛОВ

ГЛАВАДВУХБУКВЕННЫХ

Знай, что мы будем приводить (букв, упоминать) все глаголы каждой книги [в фор- 
мах] прошедшего времени, настояше-будушего и масдара. Мы будем толковать [зна- 
чение глаголав форме] прошедшего времени, а [формы] настояше-будушего времени 
и масдара оставим [без толкования]. Собственно, их можно было даже совсем не 
приводить, но [форму] настояше-будушего времени и характер его огласовок нельзя 
узнать, [если] они не приведены; то же и с масдаром. Невозможно отличить также 
переднюю огласовку (ар-раки:к) от задней (|ал-мушба ،), или мягкий [согласный] (ал- 
мума:л) от твердого (ал-муфаххам)', если не привести [масдары на -maq/-mäk].

Далее, закон для всех глаголов таков, что все масдары на кяф1 [в формах] про- 
шедшего и настояше-будушего времени будут иметь мягкость [согласных] (имала) 
или передшою огласовку (рикка). Масдары на кафЗ требуют наличия [в других фор- 
мах] слова кафа4 или задней огласовки или гайна5, а масдары на кяф требуют [в фор- 
мах] слова кяфа или мягкости или передней огласовки. Это — закон, касающийся 
всех глаголов и масдаров.

:(р) ب

92

[öp-:] Говорят: أبدى متى أل  ol mani öpdi ‘он меня (по)целовал’.أبار öpär, أعك 
öpjnäk. Есть пословица: كراق أبيش إحرومحأ ئاثغ  tasly Isrumasa öpmis käräk, 

что значит: ‘тот, кто не может кусать камень, пусть целует его’. Говорят к тому, что 

человек должен поступать по-доброму, чтобы достичь своей цели.
[öp-:] Говорят: أبدى موذ  тип öpdi ‘он хлебал суп или что-либо другое’.ابار 

öpär, أخناك öpmäk.

' Махмуд Кашгарский термины раки:к и мушба‘ употребляет в отношении гласных, а мума:л 
и муфаххам — в отношении согласных (примеч. „ер.).

2 т.е. глаголы, имеющие масдар на -так.
3 Т.е. глаголы, имеющие масдар на -maq.
4 Т.е. наличия q в других формах, как -qan, -quci, -qall и т.д. (примеч. „ер.).
5 Т.е. наличия у в формах: -уап, -yuci, -yali и т.д. (примеч. пер.).
6 Т.е. наличия к или g в формах: -кап, -gän, -ki, -güc! (примеч. пер.).
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(ج٤ ):
[ас-:] Говорят: أجرى تبغ  qapu؟ acdl ‘он открыл дверь или что-либо другое’. أجار 

acar, أحاق аСтак.

[uC-:J Говорят: أجدى قوش  qus ucdl ‘птица улетела’; говорят таюке: قتى أيكة  
قذى ‘دان ات أن :anig (anig) qut ucdl ‘его счастье улетело’; говорят также أجدى  
.ucmaq أحناق ,ucar أجان— är atdan qoöi ucdl ‘мужчина упал с коня’. Для всех أجدى

[öc-:] Говорят: أجدى أوط  ot öcd! ‘огонь потух’; )أجدى أبكاسى انينك  arnig 

öpkäsi öCd! ‘гнев мужчины утих’. Говорят: اجدى سئى اذ  ä٢ tini OCdi ‘у мужчины 
прервалось дыхание’. Для всех — أجار öcär, 2أحاق öcmäk.

[İC-:J Говорят: اجدى سولى أن  är SUV icdi ‘мужчина пил воду или что-либо другое’. 

О всякой вещи, которая впитывает или поглощает что-либо, тоже говорят: إجدى icdi.

.’İcmäk اجماكاً ,İcär اجان

(ر٢ ):
[är-:] Говорят: أذدى أندغ ال  ol anda؟ ardi ‘он был таким’.أذون ärür, أذناى 

ärmäk.
[Ur-:] Говорят: أذدى أوط ال  ol ot iirdi ‘он раздувал огонь и тому подобное’. Го- 

ворят: أذدى ات  it iirdi ‘собака лаяла’.أذان ürär, أرتاى ürmäk.

[ur-:J Говорят: أذدى يهردا كانكتى اكى ايجد  algindaki nagni jerda urd!٠ ‘вещь, 

которая была у него в руках, он положил ее на землю’. Есть поговорка: كعلاكا كمش  
كلير’ ناداب نألث أرسا  kümü؛ künkä ursa altun aöakin kalir ‘если (серебряные) МО- 

неты лежат, поблескивая на солнце, то золото само к ним придет’. Говорят к тому, 

чтобы не жалея расходовали деньги для исполнения своего желания. Говорят также: 
أذدى قين ال  ol qulin urdi ‘он бил своего раба или кого-либо другого’.أذون urur, 

^urmaqآذتاق

[äz-:J Говорят: أزدى ييرنى أل  ol jerni azdi ‘он [؟арапал] землю’. [Так еще гово- 

рят, если кто-либо] содрал кожу и тому подобное. ازان äzär, ىأذنا  äzmäk.

' По свидетельству Данкова и Келли, падежное окончание -dan, приписанное над строкой, при- 
надлежит «одной из поздних рук» (д-к I 175, примеч. 1).

2 В рукописи ошибочно каф вм'есто кяфа. Вероятно, поэтому у Б.Аталая и С.Муталлибова другая 
огласовка: ис-, и они объединили это слово с предыдущим (БА I 164; CM I 177), ср. однако дтс 376.

 -Над начальными олифами обеих справочных форм вычеркнуты коричневыми, по сввдетльст ت
ву Данкова и Келли (д-к I 176, примеч. 3), чернилами ошибочно, очевидно, поставленные даммы.

4 В справочных формах этого' слова при алифе имеются харакяты, которые, очевидно, приписа- 
ны позднее и в разное время, на что указывает различный, по свидетельству Данкова и Келли, цвет
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Книга хамзовых глаголов. Глава двухбуквеннях

[ÜZ-:J Говорят:

93
أزدى يمتاً أل  ol jip iizdi ‘он отрезал веревку, нитку или что-либо другое’.أزار äzär, 

ى أزما  üzmäk.

:(ة(ش

[es-:] Го орят: اسدى يثغ ال  ol jlsly asdi ‘он протягивал веревку или что-либо 

другое’. آسار äsär, اشاى äsmäk'.

[äs-:] Говорят: آسدى أسن  asin asdi ‘дул (легкий) ветерок’. Говорят также: رغ 

 а؛tariy asdi ‘он провеивал зерно и тому подобное’. Так [говорят] и тогда, ког آسدى

ветер развеивает пыль. [Глагол имеет] как переходное, так и непереходное [зна- 

чение].
[us-:] Говорят: أسدى اذ  är usdi ‘мужчина жаждал’. أسار usar, أضاق usmaq.

[us-:] Говорят: أسدوم أي� تن  man äjlä usdum ‘я думал так’. По-огузски. Масдар 

так же [как у предыдущего слова].

:(ة(ش

[as-:] Говорят: أسدى قهرنى ال  ol qajirnl asdi ‘он сыпал песок’. Так же [говорят] 

и тогда, когда сыплют муку в мешок и тому подобное. Говорят также: أفدى غأتل  

atliy asdi ‘всадник ехал рысью или галопом’. Говорят также: اسدى اشع قثئا  asic 

qajnar asdi ‘[содержимое] котла, кипя, перелилось через край’. اشار äsär, اشماى 

äsmäk.
[iis-:] Говорят: أشدى أق أل  ol oq iisdi ‘он просверлил (сверлом) стрелу или что- 

либо другое’. Говорят также: أسدى كشى مدل أرمانى  ätmäkk talim kisi iisdi ‘много 

людей собралось, чтобы [получить] хлеб’.اشار İisär, ى اشما  äsmäk.

чернил: хамза — черными, кесра — красными и дамма — коричневыми, т.е. вьщветшими, черни- 
лами (д-к I 176, примеч. 5).

' БА I 165, CM I 178, Д-К I 177 принимают конъектуру А.Рифата, читая это слово с стом, 
подобно остальным словам раздела и полагая тем самым заголовочный шин (ДЛТ 93) ошибкой 
(действительно, раздел глаголов на шин начинается ниже, на 93б). Данков и Келли указывают на 
приписку одной из поздних рук трех точек к сину в формах глагола, но не в заголовочной букве 
(Д-К I 176, примеч. 2). Ср. ниже произво- форму: esi؛- (ДЛТ 102).

2 Первоначальный текст речения был: as’ı'c qajna asdi; впоследствии «одной из поздних рук» 
(Д-К I 177, примеч. 4) слово qajna зачеркнуто, а на ПОЛЯХ написано qajnar с указанием постановки 
перед as’ı'c, однако арабский перевод соответствует тюркской деепричастной форме.
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:(v) ف
[и-:] Говорят: أفدى اتماى ال  ol ätmäk ufdl (ud) ‘он крошил хлеб или что- 

либо другое’. أثان uvar, أثماق u^maq).

[ä^-:] Говорят: اثدى كشى كرنجكا  körünckä kisi ä di ‘люди окружили предмет, 

чтобы посмотреть на него’. ادار ävär (ear), اثماى а так؛.

[еС-:] Говорят: اثدى اذ  är evdi ‘мужчина спешил’. Сказано:

[XXXVI.] اثدم اقش اذوبارب  иби barip üküs avdim

كثدم كجى ئورب تيم  talim jorip kiici kavdim 

تآقواثدم يذلأ آبم  atim birla tägü e dim

أعدى يسى كورب متى  meni körüp jäsi3 aydi

Описывается волк и говорится: ‘я спешил, преследуя его, я утомил его долгим бегом, 

пока не догнал на своем коне, а когда он увидел меня, его шерсть задрожала’.اثار ev 

аг, اثماى е пак.

:(q) ق
[aq-:] Говорят: أتدى سولى  SUV aqdi ‘текла вода и подобное ей’. Говорят также: 

أفدى يغى  jayi aqdi ‘враг напал’.آثار aqar, ق أقما  aqmaq.

uq-:] Говорят: أتدى ايسن أن ال  ol är isin uqdi ‘тот мужчина понял свое дело’. 

.uqmaq اتماق ,uqar اتار

:(к) ى
[äk-:] Говорят:

94

اقدى رغ ال  ol tarfy äkdi ‘он сеял зерно’. Так гоорят и тогда, когда посыпают что- 

либо порошком или лекарством. أكار äkär, ى أكما  äkmäk.

[йк-:] Говорят: اكدى يرماق ال  ol jarmaq iikdi* ‘он сложил в кучу монеты или 
[что-либо] другое’.أكار İikär, أكماى ükmäk.

' Первоначальный кяф в р описи переправлен поздаее на каф (Д-КI 177, примеч. 5).
2 Д-К I 177: av-, полагая, видимо, написание с юг لآري« ошибочным; к av- см. дтс 69.
.'БА I 167: yini; CM I 179: jesi; дтс 16: jini: yini (?) adi ‘шерсть его (?) поднялась [дыбом] ل

Д-К I 177: tiisi. Данков и Келjш опираются в своем чтении на отличающийся — коричневый цвет 
чернил двух точек для йа в начале слова, но допускают и вероятность чтения yeni (Д-К I 177, при- 
меч. 7 и 8).

.-БА I 168: okdi; CM I 180: okdi; дтс 623: йк ه
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[äg-:] Говорят: أكدى بتق ال  ol butaq agdi ‘он нагнул ветвь и тому подобное’. 

.ägmäk أكماق ,ägär أكار

:(I) ل
[al-:J Говорят: ألدى البن ال  ol alimin aidi ‘он получил свой долг’. Говорят: ،تك 

ألدى ايل  bag el aid! ‘бек захватил страну’.أير alir, ألماق almaq.

[ul-:J Говорят: ألدى ست آت  at blslp uldi؛ ‘мясо переварилось’. Так же 

[говорят], когда одежда износилась и стала ветхой. در ulur, ألماق ulmaq.

[il-:] Говорят: الدى تورع تكان  tikan tonu؟ ildi ‘колючка зацепилась за одежду 

или [что-либо] другое’.

[ІІ-:] Говорят: الدى قذى عذن قل اذ  är taydan qoSI ildi ‘мужчина спустился с горы 

и тому подобного’. Аорист إلر ilar с фатхой у ляма в случае колючки и одежды, 

и в случае ‘спускаться’ с даммой у лямаاتر Яиг, الماق 'llmaq — масдар на каф для 

‘спускаться’, а для ‘зацепить’ الماك Итак масдар на кяф.

:(т) م

[ет-:] Говорят: أمدى أناسن كتج  капе anasin amdi ‘ребенок сосал грудь своей 

матери’, и точно так же в отношении всех животных, когда они сосут своих маток.

.ämmäk ائاى ,ämär أتار

[ит-:] Говорят: أمدى نانى مئدن ال  ol mandin näg umdi ‘он жаждал [получить] 

от меня кое-что’.أتار umar, أئاق ummaq.

:(п) ن

[ön-:] Говорят: أندى أت  ot öndı ‘трава выросла’. Говорят: أندى افكا ال  ol ävkä 

ondi ‘он пошел домой’. Это уйгурское слово. أنار önär, أثماك önmäk.

[in-:] Говорят: اندى ىقذ غدن تأ ال  ol taydan qoSI indi ‘он спустился с горы 

и тому подобного’. Нун [здесь] произошел из ляма, подобно тому как в арабском язы- 

ке говорят: 3 وسثلة الامع سن نحل  и 4 الدلووكيلة كأ .

'Д-КИ78: oldi.
.CMI181:ündi؛
3 т.е. ‘мужчина с толстыми пальцами' (примеч. пер.).
4 Т.е. ‘край ведра' (примеч. „ер.).
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Удвоенные из [двухбуквенных глаголов]

:(т) ت
[at-:] Говорят:
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ايى قأ نأ  är oq attl ‘мужчина пустил стрелу или что-либо другое’. Говорят также: 

آئى رتك،  tag attl ‘настало утро’. Говорят также: نانكنى ائى ال  ol attl nagni ‘он вы- 

бросил вещь’.اتار atar, آكاق atmaq.

[lit-:] Говорят: اتى أنى لأ  ol ani uttl ‘он обыграл его в игре и тому подобном’. 

ق أثما ,utar أتار  utmaq. Сказано:

[XXXVII.] كثتى ىد�1ي بش  qis jaj bila toqlstl 

رقشى نكور تنكر  qlglr közün baqlstl

يقشتى قتثثغلى  tutusqall jaq isti 

أغرشور اتثابتة  utyallmat uyrasur

[Здесь] говорится: зима спорила с летом и сражалась с ним, каждый из них смотрел 
искоса, каждый из них приближался, чтобы захватить своего противника, и каждый 
из них хотел победить и обыграть другого.

[öt-:] Говорят: اتى 'يكتن قأ  oq kajiktan otti ‘стрела пронзила газель или что- 

либо другое’. Так же [говорится], когда один предмет проходит через другой пред- 

мет. Говорят: ىأث ثرين  qarln otti ‘его слабило’. اتار ötär, اعاك ötmäk.

[üt-:] Горят: اتى تاشغ لأ  ol basly ütti ‘он опалил (волосы) на голове и тому по- 

добное’.اتار ütär,اثمان итак.

[it-:] Говорят: ائى انى ال  ol ani itti ‘он толкнул его рукой или ногой, чтобы сва- 

лить на землю’. اتار İtär, دعاك İtmäk.

[et-:] Говорят: اش ايشم معك، تنكرى  tagri manig (manig) isim etti ‘Аллах ис- 

правил мое дело’. Также говорят: اش ئكنج ال  ol jükünc etti ‘он помолился’. По- 

огузски. И все, что они (огузы) делают, они выражают при помощи слова «делать 

хорошо» اش, а тюрки говорят: بلدى qıldı, когда что-либо сделали, однако это слово 

обозначает [у огузов] половое сношение, поэтому они заменяют его другим, чтобы 

женщины не смущались при употреблении его.الحتار etar, الحتماكا etmak. Это слово 

можно включить в раздел пустых [слов].
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Недостаточные из [двухбуквенных глаголов]

؛!(р) ب
[ор-:] Говорят: اوئدى سوف آذ  är SUV opdi ‘мужчина пил глотками воду и тому 

подобное’. ر أويا  ораг, أوهاق opmaq.

ج ؛)غ(
[ас-:] Говорят: اًاجتى آذ  är act ‘проголодался мужчина или кто-нибудь другой’. 

جار٠آ  acar, ًاحتاتا acmaq2.

ر (٢ ):
[ar-:] Говорят: اًارهى آذ  är ardl ‘мужчина или кто-либо другой утомился’. Гово- 

рят: اًاذدى أل  ol ardl ‘он обманул его’. اذان arar, ارتاق armaq.

[ör-:] Говорят: أوذدى سج ال  ol sac ordi ‘он(а) заплетал(а) волосы؛. Так же гово- 

рится [и в отношении других вешей] помимо волос. ن أور  örär, ألذتاى örmäk.

[or-:] Говорят: اوذدى أون ال  ol ot ordi ‘он косил траву’. Точно так же 

[говорится], когда убирают урожай и тому подобное.ألذار orar, أوذتاق ormaq.

[er-:] Говорят: ايذدى ار  är erdi ‘мужчина чувствовал себя одиноким из-за отсут- 

ствия общения [с людьми]’. Говорят также: إلحردى تام ال  ol tam erdi ‘он пробил 

брешь в стене и тому подобном’.ايرار erär, ايرتاى ermäk.

[or-:] Говорят: اوردى بلت  bufit ordi ‘туча появилась’. Говорят также: ثوى 
 -qoj ordi — ‘когда овцы выводятся из загона и гонятся куда-нибудь на паст أوذدى

биие, а также когда они пасутся ночью без пастуха’. Говорят также: اوردى سغدج ال  
ol savdic ordi ‘он плел корзину, носилки’, и так же в отношении всего, что плетут 

руками из нитей пальмовых листьев.اورر örär, اورتاى örmäk.

:(z) ز

[az-:] Говорят: اًازهى يول ال  ol jol azdi ‘мужчина'' сбился с дороги’. ر1آاز  azar, 

.؛azmaq !ازماق

' В рукописи ошибочно: ر (г); раздел глаголов на г ниже.
2 По свидетельству Данкова и Келли, одан из двойных алифов добавлен «одной из поздних рук» 

(Д-К1180, примеч. 3, 4).
3 В рукописи ошибочно с кафом.
4 В рукописи в арабском переводе так: 'мужчина' вместо 'он'.
5 В рукописи двойные апифы во всех формах — результат приписки.
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[oz-:] Говорят: أوردى ىأت انكا  an (anig) at ozdi‘ ‘его конь обогнал’, и так же 

в отношении того, кто опережает другого.أوزار ozar, أوزتاق ozmaq.

ىرم  (s):

[as-:] Говорят: اًاسدى أط ال  ol ät asdi ‘он повесил мясо или что-либо другое на 

крюк’. Так же [говорят], когда человек повесился.اًاسار asar, انتاق asmaq.

ش ة( ):

[as-:] Говорят: اًاشدى راغ ال  ol tay asdi ‘он уже перевалил через гору и тому по- 

добное’.أشار asar, اسماق( asmaq.؛

غ ؛)ل(
[ay-:] Говорят: أغدى قا ثاغ ال  ol tayqa aydi ‘он поднялся на гору и тому подоб- 

ное’. اًاغار ayar, أغماق aymaq. Говорят: اًاغدى بلت  ‘туча появилась’. Говорят: 

اًاغدى يورى ايكة  anip (anig) jiizi aydi ‘окраска его [лица] изменилась’.

:(v) ف

[а*-:] Говорят: أ(مى كشى انكر  apar kisi ad ‘к нему собрались люди’.اثار! 
avar, اًاثماق a^maq4.

ا٠ك  (g):
[ög-:] Говорят: أوفدى تبى أل  ol mani Ogdi 

97

‘он (по)хвалил меня’.أوكار ögär, أوكماى ögmäk.

Недостаточные из [двухбуквенных глаголов]

[а]-:] Говорят: أيدى سوز تنكا ال  ol тара söz ad ‘он уже сказал мне слово’. 

.ajmaq أصاق ,ajur اتور

[о]-:] Говорят: اوئدى قاعون أل  ol kayun ojdi ‘он вычерпал [мякоть] дыни или че- 

го-нибудь другого’.أوبار ojar, أودعاق ojmaq.

'BAI173:uzdı.
2 В рукописи двойные алифы во всех формах — результат приписки.
5 Первый алиф в данной форме — результат приписки.
4 В рукописи двойные алифы во всех формах — результат приписки.
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[uj-:] Говорят: آئدى اوئغ ال  ol أ� ujd' ‘он утрамбовывал муку и тому подоб- 

ное, чтобы она стала твердой и полезной’. أيار ujar, أئماق ujmaq.

Назальные из [двухбуквенных глаголов]

:(ى (0
[ä٠-:] Говорят: انكدى آذ  är ä٠di ‘мужчина пришел в замешательство’. انكار

ä٠är, أتكماى ägmäk.

[уд-:] Говорят: أنكدى ئفاح ال  ol jlyac ugdi ‘он сделал отверстие в дереве и тому 

подобном’. Так же [говорят], когда проделают дыру в основании стены и тому по- 

добном.أنكار ügär, انكماى ügmäk.

[од-:] Говорят: انكدى بدوغى برحن  ba СП boduyi ogdl ‘полиняла, выцвела 

краска парчи и тому подобного’.انكار одаг, أنكماق ogmaq. Говорят также: ىاتجكقت  
oguqt.

Правило: повелительное наклонение [у глаголов] этой главы'* состоит из двух 

букв, как, например, в выражениях: ال يرماق  j armaq al ‘возьми деньги’; ال آؤن  attn 

н ‘сойди с коня’. Затем знай, что стержнем глагола в этом языке является императив, 

так что каждая буква, составляющая императив, принадлежит корню, к которому 

прибавляют значацие частицы؛ для выражения различных значений. Отрицание во 

всех глаголах образумится путем прибавления мима и олифа к концу корня, как, на- 

пример, в словах: التا alma ‘не бери’, التا Ита ‘не спускайся!’. Все [такие] законы 

и правила٥ составят книгу правильных [слов], мы скажем о них, если будет угодно 

Аллаху, всемогущему и великому.

Кончились главы о двухбуквенных [словах]. Теперь —

'BAI174:oydı.
2 В рукописи, длт 97؛, так, с фатхой. 
2CMI185:ögdi.
4 т.е. двухбуквенных глаголов.
.Т.е. аффиксы ق
6 Т.е. правила образования грамматических форм.
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ГЛАВЫ О ТРЕХБУКВЕННЫХ [СЛОВАХ]

Глава о [словах типа] فتئ фаьал,
средний согласный которых имеет различную огласовку

:(г) ر
[öpür-:] Говорят: ابردى توت تتكا ال  ol тара süt öpürdi) ‘он дал мне похлебать 

супа؛ и тому подобного’.ابرر öp(ü)rür, ابرماى öpürmäk.

[ötür-:] Говорят: أتردى سبزغو ال  ol sibuzyu ötürdı ‘он дал [ему] поиграть на 

свирели и тому подобном’.أترون ötrür, اترتاى ötürmäk.

[otur-:] Говорят: أثردى سج أل  ol sac otu d 
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‘он подрезал волосы, одежду и тому подобное’.0 أترورt(u)rur, اثرماق oturmaq.

[ötür-:] Говорят: اتردى ثام ال  ol tam ötürdi؛ ‘он пробил брешь в стене и тому по- 

добном’.أترر ötürür, اقرتاى ötürmäk.

[uCur-:] Говорят: أجردى قش أل  ol qus uCurdl ‘он заставил птицу улететь’. Гово- 

рят также: أجردى أبن آنى أل  ol ani attin ucurdi ‘он заставил его упасть с коня и тому 

подобного’.اجرر иСигиг, اجرتاق ucurmaq.

[öcür-:] Говорят: أجردي ابخ أل  ol otuy öcürdi ‘он погасил пламя огня’. Говорят 

также: اجردى أبكاسن آنى  апі٠ (anig) öpkäsın öcürdi ‘он успокоил его гнев’. Гово- 

рят также: أجردى سيى ارب آيى أل  ol ani urup tini öcürdi ‘он бил его, пока не заста- 

вил замолчать его дыхание, [до смерти]’.اجرر öcürür, اجرتاى öcürmäk. Есть по- 

словица: اجرتاس ي� غاذغ اوغ  otuy обуис birla öcürmäs, что значит: ‘огонь не 

гасят головешкой’. Она употребляется [для убеждения] в том, что смуту не успокоить 

смутой, только миром.

'CMI186:üpürdi.
2 В тюркской фразе стоит ‘молоко’, а в арабском переводе ‘суп’. Все издатели исправляют 

тюркский текст, заменяя süt на тип (БА I 176; CM I 186; д-к I 182; примеч. 1: возможно, süt оши- 
бочно вместо müt), однако ср. выше, мк 89, где с глаголом брйг- сочетается слово silt; ср. так же 
ниже, длт 105.

5 CM I 186: ütürdi.
4 БА I 176: utu di; CM I 186: ütürdi.
5 CM 1186: ütürdi.
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[iciir-:] Говорят: إجردى ستوف أنكر أل  ol agar SUV iciirdi ‘он дал ему выпить воды 

и тому подобного’. إجرر iciir, ى اجرما  iciirmak.

[абг-:] Говорят: أدردى يف�فثن اذكونى ال  ol äOgüni javlaqtan aoırdı' ‘он отли- 

чал добро от зла’. أذرر аб irur, أؤرماى абйтак* 2. Есть пословица: برنكأش أش  
 -atli flrgaqll аб irmas, что значит: ‘ноготь от плоти неотделим’. Она употреб ادرتاس

ляется по отношенито к родным; т.е. нельзя вносить разногласия между родными, 

подобно тому как [нельзя отделить] ноготь от плоти.

[абй-:] Говорят: نانكنى لأؤرهى ال  ol OOirdi n g i ‘он выбрал нечто’. أذرر 
OOirUr, أذرماف ööirmäk.

[äöär-:] Говорят: أدردم أنى من  mä٠n ani äöärdim ‘я следовал за ним, пошел по 

следам’. من أهاش  äöärur man, ادرتاى äzärmäk؛

[asur-:] Говорят: أسثردى أن  är asurdl ‘мужчина чихнул’. أسرر asrur, ق أسرتا  
asurmaq.

[osur-:] Говорят: أسردى أن  är osurdJ ‘мужчина выпустил ветры (кишечные)’. 

ق أسرتا ,osrur أسرر  osurmaq.

sir-:] Говорят: إسيردى إذ  Й Islrdl ‘укусила собака или кто-либо другой’. Есть 

пословица: ستا ساس أت إسرتاس إط  Й isirmas at täpmäs tema, что значит: ‘не 

говори, что лошадь не лягается, а собака не кусается, поскольку это соответствует их 

естеству’. إسرر isrur, ق ايرما  isirmaq.

' БА I 177: edhirdi; CM I 186: aSirdi; ДТС, 165: eSir- CM. aS'l'r-; Д-К I 183: adir-. Семантика 
‘разделять, отделять’, 'отличать', несомненно, принадлежит обшетюрк. глаголу adir- ~ aSir- ~ аун-, 
вопреки форме масдара, см. след, примеч. (И.к.).

2 Приходится допустить ошибку в написании масдара с кяфом вместо ожидаемого кафа (ик.).
 -Данков и Келли предполагают в этом слове подстановку «одной из поздних рук» первых хара ل

кятов — фатхи и кесры, что дает им возможность предложить эмендацию: üdürdi (Д-К I 183). При- 
держиваясь этой поправки, огласовку корня даем по ДТС, 377-378: ödür- ~ oöür-; характерно, что 
в «Кутадгу билиг» встречается парное употребление данного и предыдущего глагола: ödür- adir- 
и adir- ödür- (ДТС 12, 377) (И.К).

В рукописи, длт, 984 ا“ ا3ا_ , под олифами всех трех форм есть еще зачеркнутые кесры; даммы над 
олифами, как это можно разглядеть по фототипическому изданию, верояно, проставлены позднее. 
Это ПОЗВОJШЛО Данкову и Келли внести эмендацию, предполагая здесь глагол ed - (Д-К I 183), что 
подходит по смыслу, см. ДТС, 162, 164.

Нельзя ли предполагать взаимную «перепутанность» огласовочных харакятов — даммы и фат- 
хи — в данном и предыдущем глаголах, возникшую в результате вмешательства одного из владель- 
цев-читателей («какой-то поздней руки»)? (ик.).

 Первоначальный сукун над сином переправлен на дамму (Д-К I 183, примеч. 4); ср. след, два ق
примера (Н.7С).
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[ösär-:] Говорят:

99

أسردى كوزى أدى  an (anig) kiizi ösärdi' ‘у него слепило глаза, они затуманились 

от пристального рассматривания или от голода’. أشارر ösärör, أقذناى ösärmäk.

[oyur-:] Говорят: أعردى سكى أن  är sögük oyurdl* 2 ‘мужчина сложил кость 

[в суставе] и отделил ее’.0 أغررу(и)гиг, ق أعرتا  oyurmaq.

[ävur-:] Говорят: ى أقرد يولدن تغى ال  ol mani joldin aidirdi ‘он свернул меня 

с пути’. Говорят : أقردى اقاق ال ال  ol olajaq ävärdi ‘он перевернул чашу и тому 

подобное’.افرار ävürär, افرتاى ä idir так.

[agir-:] Говорят: اكردى كتد بى  beg kand agirdi ‘бек осадил город’. Говорят 

также: أكردى يب أذاعت  urayut jip e girdi ‘женщина пряла пряжу’. Говорят также: 

أكردى كيهفى سوف  SUV kamini agirdi ‘вода кружила лодку’.أكرار ägirär, أكرتاى 
agirmak. Говорят: اكردى ايشقا متى ال  ol mani sqa agirdi ‘он направил меня на 

[занятия] делом’.

[alar-:] Говорят: اردى تلقا  talqa alardi ‘изменил цвет неспелый виноград и дру- 

гие фрукты’. Говорят: ألردى يهفى كش  kisi jini alardi ‘проказа поразила тело чело- 

века или что-либо другое’. Говорят: أردى كوزى أبى  anig (anig) közi alardi ‘его 

глаза слепило’. أ�رر alarur, ألرتاق alarmaq.

[ilar-:] Говорят: ى إر كانى كورتا تغى  manig (manig) közömä näg İlärdi 

‘мне что-то бросилось в глаза (вдали или в темноте)’. Сказано:

[XXXVIII.] ك�ردى دمغ وف�ر  qaqlar qamuy kolardi

ازدى كفلأربشى  taylar basi İlärdi

 azuntnıjlrdı اًرذتيىيلئدى

حركشور حجى توتو  tii tii cäcäk cärgäsür

[Здесь] говорится: ‘наполнились лужи, воды стало много, показались вершины гор, по- 
теплел воздух в мире, расцвели деревья, началась пора любви, выстроились в ряд 
цветы всех видов’.

' CM I 188: urdi; Д-К I 184: üsärdi.
2 CM 1188: uyurd'،.
.В рукописи второе 0İ представляется ошибкой переписчика ت
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ز ى )':
[ämüz-:] Говорят: انزدى حوت أغينكا أذاغت  urayut oyliga söt ämüzdi ‘жен- 

нина кормила грудью своего сына امزر ämüzür, امزناكط ämüzmäk.

ش ة( ):
[öpü؛-:] Говорят: ابشدى ير� منك، لا  ol mänig (mänig) birla öpüsdi ‘он меня 

поцеловал, а я его’.ابثر öpüsür, ابشماى öpüsmäk.

[ats-:] Говорят: آسدى أق برلات تيكط أل  ol mänig (mänig) birla oq atisdi ‘он 

соревновался co мной в пускании стрел’. Так же [говорят] в отношении бросания ЛЮ- 

бого предмета.انثر atisur, اتشماق atmaq.

[utu؛-:] Говорят: أقشدى برتاق يرلا ابكة أل  ol änig (anig) birla jarmaq utusdi 

‘он держал с ним
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пари на деньги и тому, подобное’.اقشر utusur, ائشماق utusmaq.

[iti؛-:] Говорят: ابشدى بر� ابكط ال  ol anig (anig) birla itisdi ‘он толкался с ним’. 

 itismäk. Так же [говорят], когда помогают кому-то в толкании ابشماكط ,itisiir ابشور

чего-либо или состязаются в этом.اتشور itisiir, اكطابشم  itismak.

[ас ة-:] Говорят: احشدى غب تنكا ال  ol maga qapuy acisdi ‘он помог мне от- 

крыть дверь’. Так же [говорят], когда состязаются в этом. أحشور acisur, اجشماق 
acismaq.

[ас؛؟-:] Говорят: حشدى أرم  iiziim acisdi ‘виноград прокис’. أحشور acisur, 

.acismaq اجشماق

[öCäs-:] Говорят: أجثدى بر� تبكط ال  ol mänig (mänig) birlä öcäsdi ‘он состя- 

зался со мной в чем-либо’. شور أحا  öcäsür, أجشماكط öcäsmäk.

[iCi؛-:] Говорят: إجشدى حوت يرلا تتكط ال  ol mänig (mänig) birlä siit icisdi ‘он 

состязался co мной в питье молока и тому подобного’. احثور icisiir, احشماكط 
icismäk. Так же [говорят], когда помогают в этом.

Глаголы такого рода бывают двух видов. Первый из них — переходный глагол, 
обозначает действие, происходяшее между двумя деятелями, подобно [формам

' В рукописи ошибочно لحر.
2 в рукописи, длт 9916, слово было выпушено и тем же почерком приписано мелкими буквами 

сверху (ЙК.).
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типа] муфа.ъала1 в арабском языке, — либо помощь в действии, либо состязание 
в нем.

Второй вид — непереходный глагол, который обозначает действие, распростра- 

няющееся на все части самого деятеля и проникающего в него, как, например, в слове: 

أحشدى سنكأ  sirka acisdi ‘уксус весь целиком был кислым’, или в слове: قرنى شن  
 ton tarni iCisdi ^одежда совершенно пропиталась потом’. Так действует إحدى

большинство глаголов.

[абп؛-:] Говорят: ىأذشد أذاقى أن  är aOaqi аб sdi ‘мужчина расставил ноги’. 

 aöismaq. Так же [говорится] о всяком предмете, одна часть اذشماق ,аб sur أذشور

которого от другой отходит (подобно сторонам угла). أذشور aöisur, آذشماق 
aöısmaq.

[ибі§-:] Говорят: 2 أذشدى بر� محى ال  ol manig (manig) birla u6Isdı ‘он состя- 

зался со мной в спанье, кто из нас [больше] соня’. Говорят также: أذسدى أذاة  aOaq 

u6ısdı ‘нога занемела’. أذشدى يفرت  joyurt u6JsdJ ‘он створаживал молоко и оно 

свернулось’.دوئر ибиг, أذشماق uöısmaq.

[ібі؛-:] Говорят: إدشدى أرئت تتكأ أل  ol maga artut ıöısdı ‘он сделал мне пода- 

рок, я тоже одарил его’. Так же [говорится] обо всем,
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когда ты ведешь спор с другим [человеком] из-за того, чтобы отпустить что-то^.

^maqةiбiاذصاق ,иг ذشور!16
[arls-:] Говорят: أرشدى اتمكى أ�ر  olar ikki arisdi ‘они оба обманули друг друга’. 

.؛ariSmaqأرشاق ,arisurأرشور

[a iis-:] Говорят أرشدى ياغ  jay ärüsdı ‘масло или что-либо другое растопи- 

лось’.أرش ärüsür, أرشاى ärüsmäk

' т.е. глаголы III породы, которые имеют взаимно переходное значение (примеч. пер.).
2 В рукописи, ДЛТ 100і4, только в этой форме при зале стоят одновременно кесра и дамма.
Здкі186:уоуіи.
4 Имеется ввиду прежде всего ‘отпускание’ какого-либо животного (на выпас).
5 По свидетельству Данкова и Келли, мадды над алифами подставлены другими, коричневыми 

чернилами (ДКI 186, примеч. 1) (.и.к.).
٥BAI182:andı.
’ По свидетельству Данкова и Келли, под всеми формами этого слова под لام позднее поставлена 

кесра (Д-К 1186).
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[urus-:] Говорят: أرشدى بر� ىاز  anip (anig) birla urusdi ‘они оба поссорились 

друг с другом’. Так же [говорится], когда воюют два бека или двое других. أرش
urusur, أرشاق urusmaq. Есть пословица: برلا بك�ر أرثتا بذ� �ن ألما
 alplar birla urusma bäglär birla turuma, что значит: ‘не сражайся с героями قرشتا

и не (пытайся) противостоять бекам’. Сказано:'

[XXXIX.] أؤثئيلأر آبى ذأر  ärän alp! oqstlar

بقثئيي�ر تكوث بنكر  qlplr közün baqlstllar

ئعسبيلأر كلثن ثئغ  qamuy tolmun toqlstUar 

سعدى صن نئفا غنل  qlHc qlnqa kiiciin slydl

Это значит: ‘герои вызывали друг друга, они смотрели искоса [друг на друга], сража- 
лись всем своим оружием, так что мечи не входили в ножны из-за обилия засохшей 
на них крови’.

[iiriis-:] Говорят: ىأرثد أت اتنك ال  ol тара ot iiriisdi ‘он помог мне раздуть 

огонь’. Так же [говорится], когда кто-либо соревнуется [в раздувании огня]. ارش
ürüsür, أرشماى ürüsmäk.

[örüs-:] Говорят: أرشدى غيش امنك لا  ol maga jısıx örüsdi ‘он помог мне пшести 

веревку’. Так же [говорится], когда кто-либо соревнуется в плетении чего-либо.

شأر  örüsür, ىارشما  örüsmäk.

Тот, кто хочет отличить значение ‘помощь’ от значения ‘соревнование’, пусть 

различает их по связанной [с глаголом] частицей. Если глагол имеет связь с تتكا 
тара, а это частица со значением ‘мне’, он будет иметь значение помощи. Если же 

он имеет связь с ،دنلإ تحك  manip (manig) birla, а это частица co значением ‘co 

мной’, он будет иметь значение соревнования. Это закон для всех глаголов, которые 

[обозначают действия], происходяшие между двумя [лицами]. Если имеется в виду 

действие третьего лица, говорят أنكر apar, а это частица со значением ‘ему’, и тут 

будет значение помоши. Если необходимо [передать] значение состязания и соревно- 

вания, говорят

' По поводу приводимого ниже стиха Данков и Келли сделали следующее примечание: «Либо он 
здесь ошибочно и должен был иллюстрировать глагол oqı's- на с. 103 длт, либо ошибкой является 
написание toqJSfflar вместо urusflar» (ДК I 186, примеч. 2) (и.к.).
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بر� ابكا  anig (anig) birla, что значит ‘с ним’. Запомни это!

[ÜZÜS-:] Говорят: ارشدى اذم تتكأ ال  ol maga üzüm üzüsdi ‘он помог мне соби- 

рать виноград’. Так же [говорится] при обрывании веревки и тому подобного и так 

же — [когда речь идет о] состязании [в этом].ازشور üzüsür,ارشماكا üzüsmäk.

[ozus-:] Говорят: أرشدى آط بر� منكه ال  ol mSnig (manig) birla at oz di‘ ‘OH 

соревновался co мной в [езде] верхом’. То же [в значении] помощи.أزشور ozusur, 

.ozusmaqZ ازشماكا

[asis-:] Говорят: أسشدى آط تتكا ال  ol maga ät asisdi ‘он помог мне повесить 

мясо на крюк’.سشور asisur, آسشتاق asismaq.

[asis-:] Говорят: آسيشئدى يب تتكا ال  ol maga ]ip asisdi ‘он помог мне (на)тянуть 

веревку’. То же [в значении] состязания.سشور äsisür, سشماى asismak.

[isis-:] Говорят: نكا كأ سشدى  isisdi nag ‘что-либо нагрелось’. Это значит, что 

тепло охватило весь предмет. اسشور isiSur, احماى isismaq3.

[asis-:] Говорят: آسشدى سراق تنفا ال  ol rnaga topraq asisdi ‘он помог мне рыть 

земjпо’. То же [в значении] состязания.اششور äsisür, اسقماى asismak.

[ayis-:] Говорят: آغشدى غثا برلاتأ تتكد ال  ol manig (manig) bırlä tayqa ayisdi 

‘он состязался со мной в подъеме на гору и тому подобное’.أغشور ayisur, آغشماق 
ayismaq. Говорят также: عشدى آلثونداً يير ير� حيك، ال  ol manig (manig) birla 

bir altunda'* ayisdi ‘он повышал цену на один золотой, [состязаясь со мной]’. Гово- 

рят также: عثثدى برلا اكندى يير بك�ر  bäglär bir ikindi birla ayisdi ‘беки стара- 

лись превзойти один другого’.

[Пи؛-:] Говорят: أقشدى ىآتما اتتك ال  ol maga ätmäk и u di ‘он помог мне 

крошить хлеб и тому подобное’. То же [в значении] состязания. اثشور и и иг, 

قأثثما  и итак.

e is-, äs-:] Говорят: آبشدى ايشقا كشي�ر  kisilar isqa aCisdi ‘люди (по)спе- 

шили [приступить] к работе’.ايبشر e^isür, ايعشماى e Cismak.

' БА I 184, CM I 193: oziisdi — на основании — вероятно, ошибочного — кяфа в последней 
форме.

2 См. предыдугц. примеч.
5 В рукописи с кяфом; дтс, 214, Д-К1187: isi؛-.
4 Первоначально в рукописи алиф с фатхой, т.е. altunda, позднее добавлена черта, превратившая 

ее в знак нуннации, т.е. altundan (Д-К I 187, примеч. 2).
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[aqis-:] Говорят: انشدى سثئ�ر  su lar aqisdi ‘воды потекли со всех сторон’. Ска- 

зано:

[XL.] ارشدى ثانبوزشغ  qarbuzqamuyärUSdi

أنشدى سقى تغ�ر  tablar suaqlsdl 

أرثدى بلتاً بكشن * köksin bullt örösdi 

اكرشور بلب ثيخن  qajyuq bolup ägräsär

[Здесь] описывается лето и говорится: 'растаяли снег и лед, [с гор] обильно потекли 
воды, появилось
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зеленое облако, оно качается в воздухе, как качается лодка в воде’.
[uqus-:] Горят: أؤشبهلأر سيغ أ�ربو  olar bu Isly uqustllar ‘они поняли это 

дело’.أقشورلار uqusurlar, اسماق uqusmaq.

[oqls-:] Говорят: أنشغيلأر برلا امجدى بهن ا�ن  olar bir ikindi birla oqlstilar‘ ‘они 

звали один другого’. اسور oqisur, أسماق oqismaq. Говоря-г: يرلا منى ال  
أنشدى سى  ol manip (manig) birla bitig oqisdl ‘он состязался co мной в чтении 

книги’. То же [в значении] помощи.

[aids-:] Говорят: انشدى ترغ شكا ال  ol ina tariy akisdi ‘он помог мне сеять 

семена’. То же [в значении] состязания. آكشور äkisür, ايشماى akismak.

[agis-:] Говорят: 0 ايشدى حكان نكا ال İ тара cögän agisdi ‘он помог мне 

сгибать клюшку (для игры в конное поло) и тому подобное’.آبمشور agisiir, ايشماى 
agismak.

[ögös-:] Говорят: اقشدى ارن إكس  ikki ärän ögüsdi ‘двое мужчин восхваляли 

друг друга’. اكشور ögüsär, اكشماى ögüsmäk.

[iigis-:] Говорят: اقشدى رغ نكا ال  ol niapa tariy iigisdi ؛он помог мне разма- 

лывать пшеницу и тому подобное’. اقشور iigisiir, ابشماى iigismäk. То же 

[в значении] состязания.

' CM I 195: uq star.
2 CM 1195: Ğävgän.
 ,Д-К I 188: ögiä- . в этом, как и во многих других случаях ;-؛gü ة :БА I 187: ügüs-; CM I 196 ت

даммы, предназначенные для огласовки алифа, располагаются писцом между алифом и следующей 
буквой, практически над ней. «Один из поздних читателей», в языке которого действовала лабиаль-
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[İgäs-:] Говорят: كثديلأر سركاً بير اشتا كشيلأر!  kisilär ista bir birika 

igäsdüär ‘люди в делах полагались друг на друга’.اكشور igäsür, اكثتاًى İgäsmäk.

fägäs-:] Говорят: 0 ثئراكشدى تنكاً ال İ тара tämür egasdi' ‘он помог мне от- 

пиливать железо и тому подобное’.إكشور egäsür, اكشماى egasmak.

[egas-:] Говорят: اكشدى يغذا اكى  ikki boyra egasdi? ‘столкнулись два самца 

(верблюда) и покусали друг друга’. Есть пословица: ككاكون أترا اكاشور بغرا اكى  
 ikki boyra egasur otra kökägün jancilur, что значит: ‘когда сталкиваются سحلور

два самца, между ними погибает муха’. Она употребляется в том случае, когда воюют 

два бека и из-за них гибнут простые [люди].

[а„؛-:] Говорят: آبشدى آيم تتكاً ال  ol apa alim allsdi ‘он помог мне взимать 

долги и тому подобное’.القور afisur, ابشتاق afismaq.

fili؛-:] Говорят: ابشدى بر� ٠ثاذك اكى  ikki nap birla ilisdi ‘вещь зацепилась за 

[другую] вещь’.ابقور ilisiir, ابشمان ilismak. Говорят также: ىإبشد ئثئج  qanck 

ilisdi ‘собаки склещились’. Говорят также: ابشدى أذعر  äöyır ilisdi ‘два жеребца ку- 

сали друг друга’.
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То же [в отношении] верблюда.

[иВ؛-:] Говорят: آبشدى برجا برى  bori barca uBSdi ‘завыли волки и им подоб-

ные’. Сказано:

\щ.١ بورليو ارن ألشب ulslp ärän börläjü

أوذليو يقا يرتن jirtnjaqaurlaju

يوعر اوش سيقرب siqrip üni jurlaju

أرلور كوزى سيفقب siytap közi örtülür

ная гармония, корректировал вокализм оригинала следующим образом: он подставлял новую дамму 
перед оригинальной, над алифом или даже правее него, «отодвигая» оригинальную дамму для огла- 
совки второго слога, в справочных формах данного слова в рукописи, длт 1039-؟, стояли кесры под 
кяфом, которые «поздний читатель» попросту зачеркнул. Зачеркнул теми же чернилами, которыми 
подставил новые даммы. Истинный характер кесры удостоверяет исходная форма глагола: اكيدي 
«igidi 'молол' (ДЛТ 556„) (И.К.).

' БА I 187, CM I 196: İgäsdi; дтс 204: İgäs - II.
2 БА I 187: igesdi; CM I 196: İgäsdi; дтс 204: İgäs - III.
.дк I 189: yirtip yaqa oilayu ت
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[Здесь] говорится: 'мужчины воют как волки, горюя об Афрасиабе, разрывают 

с воплями вороты [своей одежды], иногда они издают свист подобно певцам, они 
плачут и глаза их наполняются слезами’. أبسر ulisur, ق أبشتا  ulismaq.

[üläs-:] Говорят: ألشدى تفارن اش ألأر  ular ikki ta a In üläsdi’ ‘каждый из них 

двоих отделил свое имущество и взял свою долю’. ألثور üläsür, أنشتاى üläsmäk.

[ula؛-:] Говорят: أنشدى بهركنا بيرنانكه  bir nä٠ birka ulasdi ‘одна вещь соеди- 

нилась с другой вещью’. ألشور ulasur, ق اأتشم  ulasmaq.
[Ö1İS-:] Говорят: قانى ألثدى  ölisdi nä٠ ‘вещь промокла, влага распространилась 

на все ее части’.أبثور ölisür, ى أبثتا  olismak.

[ИJ؛-:] Говорят: ابشدى قذى كاغدن بر� معى ال  ol mäni٠ (manig) birla ta d п 

qööi ilisdi ‘он состязался со мной в спуске с горы’.بشور! Bisur, ابشماق ilismaq.

[ilis-:[ Говорят: ايشدى سق بر� معى ال  ol manig (manig) birla topiq ili§d2؛ ‘он 

состязался co мной в подхватывании мота; он спорил со мной, кто из нас сможет 

лучше поймать’.إبثر ilisiir, ابشتاى ilismak.

[amus-:] Говорят: آذ أمشدى  amusdi Sr ‘мужчина оторопел из-за упреков или на- 

реканий и тому подобного’.أمشور amusur, أمثمائ amismaq.

[unas-:] Говорят: أقثد�ر ألأرقحف غوايشب  bu isi؟ olar qamu؟ un dilar ‘они 
все пришли к согласию по этому делу и тому подобному’.أناشور�ر unasurlar, 

ق ستا  unasmaq.

[inis-:[ Говорят: ايشدى كاغدن بر� تبى أل  ol manig (manig) birla ta d n inisdi 

‘он состязался со мной в спуске с горы’.ايشور inisur, ايشماق inismaq“.

:(q) ق

[ac q-:] ГоЕорят: زحمتى أن  är aciqti ‘мужчина исгштывал сильный голод’.احقار 
aciqar, اجقماق aciqmaq.

[ucuq-:] Говорят: أجقتى اص  is ucuqti ‘дело достигло своего конца’. أحقار 
ucuqar, احفماق ucuqmaq.

[usuq-:] Говорят: أسفتى أن  är usuqti ‘мужчина испытывал жажду’. ر أسقا  usuqar, 

:usuqmaq. Есть пословица أسقماق كرنور سوف قمغ سابغ اسقيشقا  usuqmisqa saqi؟

' CM I 198:ula؛d١', — вероятно, из-за ошибочного прочтения последующего масдара (ик.).
2 БА 1190, СМ119О:'1Й.
.(вопреки кафу в масдаре) -؛БА I 190, CM I 199: Inis-; ДТС 174, Д-КI 190: eni ا".БА I 190: onasdlar ت

191



Махмуд ал-Кйшҙарй. Дйван лугат ат-турк

qamu^ SUV körünür, что значит: ‘жаждущему всякий мираж кажется водой’. Упот- 

ребляется она, когда нуждающемуся кажется, что всякая
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вещь годится для его нужды.

[asuq-:] Говорят: آشثتى اثكا ال  ol ävkä asuq« ‘мужчина’ стремился домой или 

куда-нибудь’. Так же говорится о всяком увлеченном, стремящемся к чему-либо.

.asuqmaq أشاق ,asuqar أسفار

[ayuq-:] Говорят: أععتى آذ  ar ayuqt ‘мужчина отравился’. Этот [глагол] непере- 

ходный, подобно [арабскому глаголу] الرثئ حم  ‘[мужчина болел лихорадкой]’, кото- 

рый образован от انثئى ‘[лихорадка]’. أعقار asuqar, ق أعقما  ayuqmaq.

[alq-:] Говорят: أزقتى آذ  Sr aliq«2 ‘мужчина опустился’. Говорят также: باش 
 ,bas aKqti ‘рану нарвало, она нагноилась’ Так же [говорится] и о всякой вещи إيفتى

испортившейся от сглаза женщины, имеющей менструацию, роженицы или осквер- 

ненного .ألمار aliqar, ق اإيقت  aliqmaq^. Сказано:

.الال\١ ايقتى ىآي باسى  basl an (anig) aliqti 

رقتى برب تانى  qanijozup4 turuq« 

قبفيى بئب بايغ  bally bolup taylqd

يار كيم انى ائدى  emdi ani kim jätär

[Здесь] описывается раненый, кровь [из раны] которого перестала течь: рана у него 
нагноилась, он поднялся на гору, кровь прилила к ране, стало тяжело, кто теперь его 
настигнет?

:(к) ى
[atikti-:] Говорят: آبكتى أغلان  oylan atikti ‘мальчик пополнел и стал большим’.

.atikmak آنكتاى ,ätikär أنكار

[iCik-:] Говорят: احكبى أن  är iCikti ‘мужчина сдался в плен на войне и перешел 

добровольно на вражескую сторону’.احكار icikar, اجكماى iCikmak.

' По р описи, дат 1051, так: в арабском переводе ар-раджул ‘мужчина’ вместо хува 'он'. 
3ДК1190: eliqti.
3 По свидетельству Данкова и Келли, кесра под алифом здесь и в других формах подставлена 

позднее (Д-К1190).
4 CM I 200: jlEub; Д-КІ 190: up.
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[Öcük-:] Говорят: أخكتى سئى أر  är tini öcükti' ‘умолк голос мужчины в бою, 

или он перестал дышать от обливания его холодной водой или от сильного удара’.

.öcükmäk احكماكط ,öcükär أحكار

:(ا(ل
föpül-:] Говорят: ىابلد سوت  süt öpüldi ‘суг и тому подобное — выпито при- 

хлебом’.

Таково правило: когда к глаголу прошедшего времени прибавляется ллм, он пре- 
вращается в глагол страдательного залога.ابئر öpülür, ابلتاى öpüll ак.

fata-:] Говорят: ىأتلد أق  oq atildi ‘стрела была пущена’. أتئر ataur, أتلماق 
atamaq. Говорят также: ىأتلد ىأغز اىلجج  cäcäk ayzi atadi ‘чашечка цветка лоп- 

нула (приоткрылась)’. Точно так же [говорится] о любых цветах и всяком предмете, 

который приоткрьшся, но [лепестки] которого еше не разделились.

[ötäl-:] Говорят: يلدى اوإيثثئب أل  ol bu ista ötäldi ‘он потрудился в этом деле, 

испытал трудности’.يئر ötälür, اكلماى ötälmäk.
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[otal-:] Говорят: ىيلد غدر  tariy otaldi ‘посев был очищен от сорняков’ это вся- 

кие растения, которые губят и портят [посев].يئر otalur, ق يلما  otalmaq.

[ütül-:] Говорят: ى يلي ىبس قوى  qoj basi ütüldi ‘голова барана или другого 

[животного] опалена’. يئر ütülür, ى يلما  ütülmäk.

[itil-:] Говорят: كانى ىأتلد  itildi nag ‘предмет оттолкнули’. Говорят также: 

ىإتلد اغلان  oylan itildi ‘мальчик подрос и начал ползать’. اتلون itüür, اتلتاى 
İtilnıäk’.

[ас 1-:] Говорят: ىأجلد كوى  kök acildi ‘вскрылось дело, и так же говорят когда, 

небо прояснилось’. Говорят: ىأجلد كعبكلى  kögül acıldı ‘сердце возрадовалось’. Так 

же [говорится] о всякой вещи, когда она открывается.أجئور асййг, ق ألجما  acilmaq.

'CM 1201: tikdi.
2 В арабском переводе, как и ранее, длт 97, тюркскому слову siit ‘молоко’ соответствует al- 

marakatu 'суп'.
5 Данков и Келли внесли эмендацию по сравнению со всеми предшествующими издателями 

(otuldi БА I 193; также CM I 201 и дтс 374), опираясь на факт позднего исправления первоначаль- 
ной фатхи над та на дамму во всех трех формах (Д-КI 191, примеч. 1), что соответствует вокализ- 
му исходной непассивной формы: ota- 'полоть' (длт 555).

4 Во всех формах этого слова фатхи приписаны «поздней рукой» (Д-К I 192).
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fiCil-:] Говорят: ى إحلل سوئ  SUV iCildi ‘вода — или что-либо другое — выпита’. 

.iCilmak اجلماى ,İclür إحلور

[абИ-:] Говорят: آذلدى أحنتا  äsrük adildi' ‘пьяный или потерявший сознание 

пришел в себя’. اذكور adlur, قاذلما  adUmaq.

pda-:] Говорят: إؤلدى سفون  tutyun idadi ‘пленный, арестованный отпущен’. 

.amaq اذلماى ,Idlur اذئر

furul-:] Говорят: أربدى آذ  ar uruldi ‘мужчина или кто другой — избит’.أرلون 
urulur, أذلماقurulmaq. Говорят также: أربدى تركى  tergi uruldi ‘стол накрыт’, и го- 

ворят: أربدى دوغ  tuy uruldi ‘пробили сигнал барабаны’.

Ljoul-:] Говорят: أربدى رغ  tarly oruldl ‘хлеба сжаты’. Сказано:

[XLIII.] قرلدى حوج قذوى  qurvi cuvac quruldi

أربدى تكب رنم  tuyum tikip uruldi 

اربدى اتن سوسيى  SÜSİ otun oruldl

قتار ال ثجار ثنجق  qancuq qacar ol tutar 

[Здесь] описывается битва и говорится, что после того как поставили шатер хана, 
а такой шатер делается для тюркских ханов из шелка, и они укрываются в нем от 
зноя, дождя и снега, после того как ударили в барабаны и подняли боевые сигналы, 
вражеские войска были скошены, словно хлеба; теперь как сможет бежать от меня их 
главарь?؛

Jörül-:] Говорят: أربدى أركان  örgän örüldı ‘подпруга и тому подобное — была 

сплетена’.أرلر örülür, أرلماق örülmäk.

[ürül-:] Говорят: أربدى اثكاسنذا آذ  är ökäsindä ürüldi ‘мужчина надулся

Для данного и следующего глагола Данков и Келли дают общее примеч., согласно которому 
в формах aSIldl, aiilmaq, 'J'8'fldl' «золь выправлен из доля поздней рукой (точка — коричневыми чер- 
нилами)» (Д-К I 192, примеч. 3). Наличие золя в формах ISlur, i'8'ı'lmaq не подвергается сомнению. 
Ср. следуют, примеч.

2 Опираясь на фототипическое издание рукописи длт, MOJKHO предположительно утверждать, 
что сукун над далем перекрывает точку для заля (И.к.).

5 Данков и Келли приняли здесь: qarvi, не оспаривая первичности даммы над кафом (Д-К I 192).
4 Данков и Келли приняли: anin, предполагая в рукописи описку (Д-К I 192).
5 Данков и Келли трактуют слово tutar как имя главаря (Д-К I 192).
6 БА I 195: uruldi; CM I 203: onıldı — по твердому ряду ввиду кафа в последней справочной 

форме.
’ См. предыдущ. примеч.
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от гнева’. Говорят также: أربدى قأب  qap ürüldi ‘бурдюк был надут’; Говорят также: 

أربدى أوت  ot ürüldi ‘огонь был раздут’. [Это] — переходный и непереходный 

[глагол]. Есть пословица: البتور بتزب اغزى أل بوأ شأربي تلعكق  jalguq ürülmi؛ 

qap ol ayzi jazUp alqlnur, что значит: ‘человек похож на надутый бурдюк, когда от- 

крывается у него рот, выходит воздух, [т.е. человек умирает]’.

[eril-:] Говорят: ىسرلد ىإرلد اذ  ar erildi sarildi ‘мужчина расстроился от горя 

и порицал себя за это’.إرئر eriliir, ارلماك erilmak.

[ezil-:] Говорят: اربدى ىات أدكة  anlg (anig) äti ezildi’ ‘его плоть оцарапана’. Так 

же [говорится] о всяком предмете, если он поцарапан в длину. تر از  eziliir, ازلماك 
ezilmak.

[azil-:] Говорят: آرلدى ثول  ]ol azddi ‘сбились с дороги’. آزتر azdıır, آرلماق 
azllmaq.

[üzäl-:] Говорят: ىأزلد اًذ  ar üzüldi? ‘мужчина измучился, он связался с делом, от 

которого быстро не отвяжется’. А потому говорят: ىأربد افلكا  iglig üzäldi ‘ 

больному было трудно расстаться с душой, как будто она была сильнее смерти'.أزائر 

üzälür, ارلماك üzälmäk.

[üzül-:] Говорят: ىرأد أزلدى  üzüldi nä٠ ‘вешь оторвалась’. أذتر üzülür, كأؤلما  
üzülmäk.

[asil-:] Говорят: ىآسيلد كلا  jisiy4 Ssildi؛ ‘веревка ИИ что-то другое натяну- 

та’. Так же [говорится], когда [что-либо] растянуто. آسئتر äslür, اسيلماكط asil- 

так.

[asil:] Говорят: ىآسيلد بهركا يراد بهر  bir näg birke asıldı ‘один предмет 

был повешен на [другой] предмет’.آسئئر aslur, اقاسلم  asilmaq.

[usal-:] Говорят: أسئدى كاتما  ätmäk usaldi ‘хлеб — или другое — раскрошен на 

мелкие куски’.أشائر usalur, ق أقلما  usalmaq.

' БА I 196, CM I 204: üzüldi.
2д_КІ193:0гаМі.
3Фатха над зайном, по свидетельству Данкова и Келли (I 193), поставлена позднее.
4 В рукописи ошибочно с фатхой.
5 БА 1196, CM I 204: asildl.
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[ul-:] Говорят: ىأفئد نيحرثا أزا ايكد  апІ٠ (anig) üzä jogurqan äsüldi' ‘его 

укрыли одеялом’. Так же [говорится], когда чем-либо покрывают что-либо. أفلر
äsülür, أقلتاى äsülmäk.

أسلدى ثم :Говорят [:_�ةة]  qum asildi ‘песок — или другое — разгребался’.أسئر 

eslur, كف اسلما  äsUmäk.

[esil-:] Говорят: اسلدى ايثقا الكى ايكد  anig (anig) aligi isqa esUdi ‘его руки 

привыкли к работе и прочему’. اشلر esi, اسلماكى esilmak.

[iisal-:] Говорят: ىأقلد افى ايك  anig ävi üsäldi ‘дом его ؟ыл обыскан’. Так же 

[говорится] о всяком предмете, который ты разыскиваешь. أشاتر üsälür, ىأشلماك  
äsälmäk

[uvul-:] Говорят: نكد ثل ىأقلد  uvuldi näg 
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‘предмет раскрошился’. أفئر uvulur, أثملماق udulmaq.

[uqul-:[ Говорят: ىأقلد فوز وب  bu söz uquldi ‘эти слова были поняты’.أتئر 
uqulur, اقلماق uqulmaq.

[oqil-:] Говорят: ىأتلد ئيكد  bitig oqildi ‘книга была прочитана’. أتئر oqlur, 

.oqflmaq أتلماق

[äkil-:J Говорят: ىابلد درغ  tariy ekildi* 2 ‘посев был посеян’. Так же говорят, ко- 
гда что-либо насыпано на 4 0 либо.اهئر äkilür (äkülür), أكلماى akilmak.

[agil-:] Говорят: ىأبلد جيفا  jigac agildi ‘ветка -или другое — согнулась’.ابئر 
ägilür, أكلماى ägümäk. Есть пословица: ئكلماس 'برش شقر أبلماس جيفا قرغ  
quruy jiyac agilmas qurmis keris tügülmäs, что значит: ‘сухое дерево не гнется, 

натянутая тетива лука не завязывается [узлом]’. Она указывает на то, что всякий 

предмет, когда переходит предел своего употребления, не возврашается к своему 

прежнему состоянию, даже когда это желательно.

[iikiil-:) Говорят: ىأقلد سراق  topraq iikiildi3 ‘земля — или другое — свалена 

в кучу’.اكلر iikiiliir, اكلماى ükülmäk.

' БА I 197, CMI205:a؛uldı.
2 По свидетельству Данкова и Келли, кесра под алифом в первой форме, как и под кяфом во 

всех формах, подставлена позднее (Д-К I 194).
3 БА I 198: okuldi; CM I 206: öküldi.
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fögül-:] Говорят: اقلدى آذ  är ögüldi ‘мужчину (по)хвалили’. اقفر ögülür, اكلتاى 
ögülmäk.

[uban-:]] Говорят: ابئدى تئدن  mandin ubandl' ‘он скрылся от меня’. ابثور 
ubanur, ساق ubanmaq.

[öpün-:] Говорят: ابئدى موذ أل  ol тип öpändi ‘он делал вид, что хлебал суп, а в 

действительности он его не ел’.ابئر öpünür, ابئماق öpünmäk.
Часть глаголов, образованных с помощью нуна, передает данное значение, цель 

которого показать, что действующее лицо притворяется, будто делает что-то, но это- 
го в действительности не происходит; эта же форма употребляется, когда оно дейст- 
вует самостоятельно, без помощи других.

[ätin-:J Говорят: انتدى نارو أل  ol naru ätindı ‘он отполз в ту сторону’. Так же 

[говорится], когда предмет скатывается под воздействием другого [предмета].أسون 
etnur (ätinür), أشاى atinmak.

[айп-:] Говорят: اجئدى أق أل  ol oq attndi ‘он делал вид, что стрелял из лука, а в 

действительности не стрелял’.اجثور afinur, اتئماق atnmaq.
futan-:] Говорят: يغدى تئدن أل  ol mandin utandi ‘он застеснялся меня’.يثور 

utanur. ق ينما  utanmaq. Огузское слово.

[ötün-:] Говорят: يئدى يى غائثا أل  ol xanqa ötüg ötündi ‘он обратился 

с просьбой к хану или кому-либо другому’. Его первоначальная [форма] أتلاكئدى 
otkiindi, что значит: ‘он рассказал так, как слышал’. اتثور ötünür, ينماى ötünmäk.

[ап-:] Говорят: آحندى آين بى  bäg arin acındı ‘бег 
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оказал почет и благодеяние своим воинам или кому-либо другому’. Еще говорят: 

اجتدى آجن آذ  är atın acindl ‘мужчина сделал хорошо своему коию, [дав] корм’. Го- 

ворят: اجتدى قوين، اذ  är qojin acindl ‘мужчина сделал вид, что он открыл объятия’. 

Так же [говорится], когда больной или ребенок в колыбели сбрасывает свое одеяло. 

.acinmaq آجئماق ,аспиг (асіпиг)4 اخثر

' д-к I 194: opindi. См. также выше, примеч. к длт 88.
2 В рукописи в тюркасой фразе слово 0İ пропущено.
 БА I 199, CM I 207: attndi'; дтс 67: attndi. д-к I 194: itindi — считая первые кесры во всех ت

формах относящимися к олифу, а фатхи при нем — позднее приписанными.
 По свидетельству Данкова и Келли, первоначальный сукун над джимом зачеркнут, а кесра под م

ним поставлена позднее (Д-К I 195, примеч. 1).
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[обип-:] Говорят: اذندى آذ  är oöundi' ‘мужчина пробудился ото сна’.أذئرобпиг, 

.oöunmaq اذنماق

[йб!п-:J Говорят: ددى أوط  ot ибіпбі ‘огонь затих и погас’. Говорят также: 

أذندى ئج  jula ибіпіі ‘светильник — или другое — погас’. أذئر ибпиг, ق أذفا  
uöinmaq. Говорят: أذتدى ثبى ايكة  anig (anig) qut uöindi ‘его счастье угасло’. 

Сказано:

[XLIV.] أذندى أوذن آئدى  ämdi ибіп oöundi

الحدى ثلم يدن  kedin talim ökündi

الحدى بلثال ايل  el bolyali İgändi 

أثا،ر كيم ارى أندغ  anda؟ arig kim utar

[Здесь] говорится: Сейчас пробудился ото сна враг и очень раскаялся, что отказался 
заключить мир и заупрямился; кто же может победить такого мужа, кроме меня?

[arin-:] Говорят: أرتدى آذ  är arindi ‘мужчина очистился, он искупался’. Говорят 

также: أرتدى آر  är arindi ‘мужчина удалил, сбрил волосы на лобке’.ارور arinur, 

.arinmaq آرتماق

[urun-:] Говорят: أرتدى أورن أل  ol özin urundi ‘он сам себя бил, раскаиваясь 

в чем-то’. Так же [говорится], когда делается вид, что он [кого-то] бьет. Говорят так- 

же: ارتدى ستفلق اًذ  är suUk urundi ‘мужчина повязал чалму’. Говорят еще: اذاعت 
أرتدى بربجكى  urayut bürüncük urundi ‘женщина повязала на голову платок, 

[закрывающий лоб, поверх которого надевают головной платок]’.أرئر urnur, ارناق 
urunmaq.

[örün-:] Говорят: أرتدى سكى اذ  är siki öründı ‘член мужчины эректировал’. 

.örünmäk ارثماك ,örnür أرئر

[ärin-:] Говорят: ارثدى أن!يشعا  är ärindi ‘мужчина был нерадив в работе, питая 

неприязнь к ней’.أرئر ärinür, ارثماك ärinmäk.

[äsin-:] Говорят: اسئدى أط  at'asindi؛ ‘конь натянул веревку, чтобы освободить- 

ся, и чуть было не оборвал ее’.

' БА 1200, СМ 1208: uSundi.
2 БА I 200, CM I 209: oSundl.
3 Это четверостишие иллюстрирует предыдущее слово.
4 БА I 201, CM I 210, дтс 615: urundi.
5 БА I 201, CM I 210: asindi; дтс 185: esindi.
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[isin-:] Говорят: اسئدتم أنكان تن  man agar isindim ‘я полюбил его’. Говорят 

также: اسئدى اآئق ال  ol otqa isindi ‘он грелся у огня’. Говорят еще: اسئدى كون أل  ol 

kün؛ isindi

110

‘он грелся на солнце’. اسفور isiniir, اسئماى isinmak.

[isan-:] Говорят: اسئدى تتكا ال  ol maga İsändi ‘он полагался на меня в делах, он 

доверялся [мне]’.اسئر İsenür, اسئماى isanmak.

[asun-:] Говорят: أشدى تئدن اًل  ol rnandin aSundi ‘он опередил меня’.آشئر 
asunur, ن آقت  asunmaq.

[avin-:] Говорят: آثئدى تتكا أل  ol maga a ndi ‘он привязался ко мне’. أفئر 
a nur, آفنماق anmaq.

Juvun-:] Говорят: أقتدى آثماك اوزنكا أل  ol özigä ätmäk u u di ‘он сам разломал 

для себя хлеб [на кусочки]’ .؛ اقئر  и и иг, افئتاق uunmaq. Говорят также: آلبن ال  
 от постигшей его беды или ؛ol aiigin u ndi ‘тот мужчина потирал себе руки افندى

же от неприятной вести, или от страданий’.

[oqin-:] Говорят: اتئدى سكى  bitig oqindi ‘книга прочитана’. Говорят также: 

أتئدى بتك، أل  ol bitig oqindi ‘он делал вид, что читает книгу, а в действительности 

не читал’.أتئر oqinur, ق أتنتا  oqinmaq. [Здесь] нун из замены ляма.

[akin-:] Говорят: كثدى٢رغ اوركا أل  ol özigä tariy akindi ‘он сам обработал 

и засеял для себя землю’. اكئر akiniir, ى آئما  akinmak.

[ökün-:] Говорят: يارقنكا!'قتدى ال  ol jazuqiga ökündi ‘он сожалел о своих гре- 

хах, раскаивался’. Так же [говорится] о всяком раскаивании. أكئر öknür, اقتماى 
ökünmäk.

[ögün-:] Говорят: أهتدى أوزن أل  ol ozin ögündi ‘он хвалил себя’.أكثر ögnür, 

آرقاقر ابتدا اقتاقوجى :ögünmäk. Есть пословица اقنتاى  ögüngüci ümindä artatur, 
что значит: ‘хвастун портит свои штаны', — то есть: если испытать его, он не сумеет 
доказать свое и ему будет стыдно, он даже наложи в штаны. Она употребляется 
в отношении тех, кому советуют перестать хвалить себя.

' В рукописи — так, без падежа; следовало: кйпка.
2 По видимому, речь идет о сохраняющемся до сих пор у рада тюркских народов обьиае разламы- 

вать на кусочки (не резать, но и не крошить, ср. дтс 619: UV-, uvun-) хлеб непосредственно перед едой.
3 Так буквально в арабском тексте (длт 10) вместо требуемого: «он заламывал себе руки...».
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[İgän-:] Говорят: نمدى آت!  at İgändi ‘конь — или [кто-либо] другой — у прямил- 

ся’. انمر igänür, إنمماكط İgänmäk. Говорят: انمدى سراق  qisraq İgändi‘ ‘кобыла 

зачала жеребенка, забеременела’.

[акп-:]И точно так же говорят: أندى نايم أل  ol alimin alindi ‘он сам взимал долг 

без помощи другого [человека]’.ايثر alinur, آلفتاق alinmaq.

[ulan-:] Говорят: هانكا ألغدى  ulandi nä٠ ‘[одна] вещь соединилась с [другой] 

вещью’.الأثر ulanur, ألفتاق ulanmaq.

Ill
[ulin-:] Говорят: اكانك الغدى  ulindi2 nag ‘что-либо извивалось, обвивалось, как, 

[например], веревка вокруг дерева, или свернулось клубком, как змея’. Говорят так- 

же: ألفدى للحو  ]ol ulindi ‘дорога вилась’.ألثر ulnur, ق ألغما  ulinmaq.

[ulin-:] أيئدى ثوالحشقا تن  man bu İstä ulindim‘ ‘мне надоело это дело и многое, 

что я терпел из-за него’. تن أيثر ulinur man, أيغماق ulinmaq.

[ilan-:] ىايئد انكار ال  ol agar ilandi ‘он упрекал его в том, что он полагался 

в своем деле на него, а лучше было бы наоборот’. Отсюда ‘упрек’ будет جالف  ilanc. 
، .Uänmäk الغماى ,ilänär الأثر

[ilin-:] Говорят: إيندى اتونق ننكا  tikan tonqa Uindi ‘к одежде грицепилась ко- 

лючка’.اير diniir, ايغتاى Uinmak. Сказано:

[XLV.] إيفدى تفكا تبدو  tapdumaga ilindi

كروأيغدى اتكاى  ämgäk körü ulindi

الغدى بلجفكا  qilmiSiga İländi 

tutdun bolup ol qatar سغنبلبال'قتار

' Данков и Кеjми (I 197) относят данный пример к следующему глаголу и читают, исправляя 
текст в рукописи: qisaq alindi. Отнесенность примера к следующему слову косвенно подтверждает- 
ся формулой ввода следующей фразы (о взимании долга): «и точно так же говорится», — которая не
применяется в начале словарной статьи.

2 БА I 204, CM I 212, дТс,6Ю: ulun-. Данков и Келли свидетельствуют о более поздней подста- 
новке даммы на место перед исконной, относившейся к огласовке алифа, а не второго согласного. 
Таким образом, в данном случае, как и во многих других, огубленность второго гласного тюркского 
корня — позднее подправление оригинала, ср. дтс, 609: ulin- II.

2 Д-К 1197: olindini.
4 Харакяты этой формы приписаны разными лицами (Д-К 1197 и примеч. 1) (ТТЛ".).
5 Точка (или точки) к первой букве в рукописи, длт 11İ7, не проставлена. Б.Аталай и С.Мутал- 

либов читаjш здесь t-, Данков и Келли вслед за К.Брокельманном — у-, добавив, что, «хотя в пере- 
воде стоит 'враг', это могло быть и собственным именем» (Д-К 1197, примеч. 2).
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[Здесь] говорится: Враг попал в плен в мои руки, он испытал такие трудности, 

что ему надоело жить. Он упрекал себя за то, что он совершил; он ожесточился, 

хотя его считали мягким. Говорят: ىإيئد ثا يغى أن  är jayiqa ilindi ‘мужчина по- 

пал в плен к врагу’. Говорят еше: ابتدرى دروعا كيكى  kajik tuzaqqa ilindi ‘дичь по- 

пала в силок’. Таковы же, [как у предыдущего глагола, формы настояше-будушего 

имасдара]. و
[umun-:] Говорят: ائتدم دن تبكرى نت  man tagridin umundum ‘я надеялся на 

Аллаха, всемогущего и великого’.أمثر итпиг اثتماق umunmaq.

[апип-:] Говорят: ىأئئد تا ياغى أل  ol jayiqa anundi ‘мужчина) приготовился 

против врага или другого’.اكثر апипит, أئتتاق anunmaq.

[inan-:] Говорят: ؤدثذم انكار تن  man agar inandım ‘я поверил ему’. 

 inanc اثتماق :Inanmaq2. А потому о надежном беке говорят اثتماق ,Jnanur اثاكر

bag.

Удвоенные из [трехбуквенных глаголов]

:(ة(ب
[abit-:] Говорят ا ابؤى تتدن أرن أل  ol özin mandin abitti ‘он скрывал себя от ме- 

ня’. Так же [говорится], когда кто-либо скрывает или утаивает какую-нибудь вещь.

ق أيتما ,abitur أبتر  abltmaq.

:(،)ت
[atat-:] Говорят: شأ كاى  taj atatt ‘жеребенок стал конем, то есть его стали 

считать конем’. Это похоже на то, как говорят в арабском языке: الجارين بنبي  
السام تين عد أى  [‘невольница стала девушкой, то есть ее стали считать девуш- 

кой’].

' Тк в тексте, вместо эквивалентного в тюркской фразе 'он'.
2 В рукописи, длт 11113, кяф поправлен на каф красными чернилами (и.к.).
3 Дамма над алифом выправлена из фатхи, как это можно видеть по фонетическому изданио 

рукописи — длт 111.0 противоречивости огласовок этого слова см. выше, примеч. к длт 88: 
ab'1'tyan (и.к.).

4 Д-КI 198: atit-, считая именно фатху в последующих формах данной словарной статьи припи- 
санной позднее. Судя по всему, формы глагола atat- носят следы неоднократной правки (см. след, 
примеч.).
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112

Есть пословица: سور مرا آذنستا اعول سور أط ابشتا' ثائ  taj atatsa at tlnur 

ogul äräösä ata tinur, что значиткогда жеребенок становится конем, [старый] 

конь отдыхает, то есть он освобождается от того, чтобы на нем ездили верхом; ког- 

да мальчик становится мужчиной, отец отдыхает, потому что у него нет забот.’ Ска- 

зано:

[XLVI.] آى بلكالكا ستائمتى معى ئكر  tägür manig sa^ ımnı bügäläkä aj 

كاى ض سرق ارئسا ثلى سر  tlnur qal atatsa qlsraq sani taj

[Здесь] говорится: Донеси мою речь и скажи разумным, что кобыла отдохнет, когда 
ее жеребенок станет конем.

[ätät-:] Говорят: آسى أنى آل  ol anl ätätti ‘он поставил его в затруднительное по- 

ложение.’ أتاثر ätätur اتتتاى ätätmäk.

:(с) ج
[асй-:] Говорят: أجثى سيركا أل  ol sirka aclttl ‘он сделал кислым уксус или [что- 

либо] другое’. Говорят: اجئى كونكسى ابى ال  ol anlg (anig) klin aclttl ‘он огор- 

чил его сердце неприятностью’.أجئر aCltur, أجئماق aCltmak.

:(б) ن
[uöıt-:] Говорят: أذر سى ال  ol meni ııöltt! ‘он усыпил меня’. اؤثر uSitur, اؤقماق 

uSItmaq.
[ııSıt-:] Говорят: اذئى يفرت أل  ol joyrut ııöltt ‘он створожил простоквашу’. Го- 

ворят также أذر ؤقما٢اًل  ol ııSıtma uSittl ‘он створожил сыр’. Говорят: أذر ات أل  
ol ot uSfttl ‘он потушил огонь’. Таковы же, [как у предыдущего глагола, формы на- 

стояше-будушего и масдара].

' Первоначальное написание этой формы представляется в виде اأتت  (так же в стихе XLVI тре- 
мя строками ниже, а в том же сихе, приведенном для иллюстрации слова taj, длт 514۶: اتئتا). Кто- 
то в первом и третьем случаях поставил под вторым зубчиком две точки для йая, но оба раза ЭИ две 
точки зачеркнуты косой чертой, аналогичной кесре. Кто-То следующий, пытаясь навести порядок 
в огласовках, прибавил недостающие харакяты в написаниях на с. 112: أقئتا. Затем еще один чита- 
тель, не зачеркивая ничего, попытался склонить обе формы к чтению afftsa, вновь ставя две точки 
для йяя, зубец для которого совершенно очевидно отсутствует (и.к.).

2 Д-КI 198: точка заля поставлена другими чернилами.
 -Данков и Келли приняли здесь ötät- (Д-К I 198), несмотря на ясное написание этого слова в ру ت

кописи во всех случаях с фатхой.
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:(Г) ر
[art-:] ىارث رغ أل  ol tarly arlttl ‘он очистил пшенииу или [что-нибудь] другое’. 

ىأرئ قوزى لأ :rftmaq. Говорят также رتمأق ,ar tur أر  ol qozl arlttl‘он кастриро- 

вал ягненка или [какое-нибудь] другое [животное]'. Так же [говорится], когда совер- 

шено обрезание у мальчика. Таковы же, [как у предыдущего глагола, формы настоя- 

ще-будущего и масдара].

[ärät/äräö-:] Говорят: 0١1 ىأر نأغ� ап ärättı ‘мальчик стал считаться мужчи- 

ной’. Исконная форма его ىازذت  eräöti, произошло уподобление, как в слове مدكر 
[‘вспоминаюший’] из الدكر [‘вспоминание’].أذذور äräöür ىأرذما  äräömek.

[ärät-:] Говорят: ىآرئ ياغ أل  ol jay ärüttl ‘он уже растопил масло или [что-либо] 

другое’.رقر ärätär أرناك ärätmäk.

:(z) ز
[azlt-:] Говорят: ىأزئ لحواص أنكار أل  ol a٠ar jol azitti ‘он сбил его с дороги’.أزقر 

azitur ق أزتما  azltmaq.

[azit-:] Говорят: ىأرث علاين نأغلآ لأ  ol oylan qulaqln azitti ‘он надорвал ухо 

мальчика’. Так же [говорится]

о всяком предмете, который поцарапан или разодран в длину. ارر äzitär ارقاى 
azitmak.

[uzat-:] Говорят: أرثي غيث أل  ol jisig uzattl ‘он натягивал веревку или другое’. 

Говорят: أرثي غالحث أق  ol ısıg uzattl ‘он затянул дело, откладывая его’.أزاقر uzatur 

.uzatmaq أرقاق

[uzit-:] Говорят: أزثى نقلاق ىأب أل  ol anlg (anig) qulaqln uzitti ‘он оглушил 

его многословием’. Говорят: أزئى يى سركا  sirka kupni uzitti ‘уксус — и так 

же о другом — просочился из кувшина из-за окисления’. أرقر äzitär أزتماك 

uzitmak.

' БА 1208, СМІ215:егіПі.
2CMI215:eritti.
3 Из двух харакятов при втором корневом — даммы и кесры — последнюю Данков и Келли счи- 

тают приписанной позднее (Д-КI 199).

203



Махмуд ал-Каиггарй. Дйван лугат ат-турк

:(S) سى

[asit-:] Говорят: أسى أرش أل  ol uruqnl asitti ‘он удлинил веревку или [что- 

либо] другое’. آسثر äsitür, أستماى äşitmäk.

[uslt-:] Говорят: أستوز متى ئوزلغرأت  tuzluy ät meni usittl ‘соленое мясо вызвало 

у меня жажду’. أسئر usitir,آستماق usitmaq.
[isit-:] Говорят: اسعى مون أل  ol miin isitti ‘он согрел суп’. Так же [говорится], ко- 

гда [кто-нибудь] накаливает железо или [что-нибудь] другое. Говорят: إسعى رأ  är 

isitti ‘мужчина заболел лихорадкой’. Это непереходный [глагол], а первый — пере- 

ходный.اسئر isitiir, استناى isitmak.

:(ة(ش
[asat-:] Говорят: أقئى أش اتنك أل  ol maga as asattl ‘накормил меня пи- 

щей’. Большинство тюрок употребляет это слово для [обозначения] пиши ханов 

и предводителей, а огузы употребляют его для [обозначения] всякой [пиши].أقثر 
asatur أقئماق asatmaq. [Употребление этого слова] огузами соответствует прави- 

лу.

[äsiit-:] Говорят: أفئى نيقرثا تتكا أل  ol maga jo^urqan äsätti) ‘он велел 

другому [человеку] покрыть меня одеялом’. Так же [говорится], когда кто-нибудь 

велит покрыть другого чем-нибудь.سئر äsätär (asitiir), أستماكق äşitmäk. Сказа-

[XL„.] بشتم ديرب إذو  iou berip bosuttum

ستت يوه رعاك  taa julu١ tasuttum 

اسم أسن أرن  ärän assin esiittiim

جغدى أزى برجا نبك  jiikin barca özi ciydi

[Здесь] описывается пленник и говорится: я отпустил его, чтобы он пошел и дал за 
себя выкуп чем-нибудь; и я приказал, чтобы он доставил выкуп на место и приказал 
закопать в землю трупы мужчин; даже их предводитель свернул свои веши собствен- 
ными руками без чьей-либо помощи.

[iisit-:] Говорят: ألبيئى ي لك محى أل  ol meni tumBfyqa iisitti ‘он заморозил меня 

на холоде’. Говорят: أسى سجكح أل  ol siiciik iisitti

'БАІ210, CMI217:auı.
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‘он положил сладкий сок на холод, чтобы он охладился’. Это вид напитка. أثئر 
üsütür اصاى iisitmak.

[usat-:] Говорят: أسقي أثماى أل  ol ätmäk usatti' ‘он разламывал на кусочки^ хлеб 

или другое’. Так же [говорится] о всяком предмете, когда его ломают или крошат.
.usatjnaq أشاق ,usatur أسئر

[iiset-:] Говорят: اهقي أون ايى أل  ol an (anig) avin üsättı ‘он велел другому 

мужчине обыскать его дом’. Так же [говорится] при отыскивании любого предмета.
.äsätmäk أحائ usatur أسئر

ait-:] Есть пословица: كلهر أدى كورمتا كوز بلهر كونكول أستتا د�ق
qulaq asitsa kögäl bilir köz korsa iidik kalir, что значит: ‘Когда ухо слышит речь, 

ее воспринимает сердце, когда глаза видят возлюбленную, возбуждается страсть’.

:(\)غ
[ayit-:] Говорят: أغبى اغق1ك أنى أل  ol ani tayqa ayitti ‘он заставил его подняться 

на гору или [что-то] другое’. Говорят: أعثى بيت سكرى  tagri bulit ayitti ‘бог нагнал 

тучи’.أعثر ayitur, اعتماق ayitmaq.

:(ا،(ق
[aqit-:] Говорят: وققى نأب سكرى  tagri aqin aqitti ‘бог заставил течь поток’. Гово- 

рят также: أبئي سوف أل  ol su aqitti ‘он пустил воду’. Еще говорят: أقئي أبنجى بكه  
bäg aqinci aqitti ‘бег послал отряд против врага’. أبثر aqitur, أبتماق aqitmaq.

[oqit-:] Говорят: أقئى سكى تبكا ال  ol maga İJİtig oqitti ‘он заставил меня читать 

книгу или что-нибудь другое’.أبثر oqitur, ق أقتما  oqitmaq.

:(к) ى
[akit-:] Говорят: أكبى قع أل  ol tariy akitti ‘он заставил сеять семена’. Так же [гово 

рится] о всяких мелких частичках, которые распыляют’.ابثر äkitür, اكتماى akitmak.

[ogit-:] Говорят: أكثى عك ال  ol tariy ogitt ‘он заставил размалывать пшеницу, 

или [что-либо] другое’.امبثر ogitiir, أيماى ogitmak.

' БА I 211, CM 1218 üsätt'ı'.
2 Cp. выше, примеч. к мк 110.
5 БА 1211: esitti; CM 1218: esitti; дет 185: esit- со значением «сносить» (?). Данков и Киши (Д-К1201, 

примеч. 1) справедливо указали на путаницу, внесенную харакятами, приписанными «одной из позд- 
них рук»: фатха перед ادلاع، (следовательно, место вблизи алифа бьшо занято первоначальной дам- 
мой) и кесра под шином. Здесь принята указанная эмендация. к чтению и ь см. дтс 628: и-.

4 БА 1213: iigitti; дтс, 622: iigit-.
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[İgit/igiö-:] Говорят: ابئى آنى أل  ol ani igitti ‘он воспитывал его’. Исконная его 

[форма] اكذيى egiöti), золь уподобился та.إكدر igiöür, ماى ابذ  igiSmak.

:(ا(ل
[ulat-:] Говорят: اوش يب أل  ol jlp ulattJ ‘он заставил его соединить, связать ве- 

ревку’.أش ulatur, ائتمى ulatmaq.

[uKt-:] Говорят: أوثي ارتاً آنى أل  ol ani urup ulitti ‘он бил его, пока тот не за- 

выл по-волчьи’. ولثور ulitur, ألصاق ulltmaq.

[ulit-:] Говорят: أولتى سن آبكى أل  ol anig (anig) bojnin ulitti ‘он заставил его 

нагнуть шею или [что-либо] другое’. Так же [говорится] и в отношении любых пред- 
метов. أوإثر ulitur, أوإبتاق ulltmaq.

[olit-:] Говорят: أش كون أل  ol ton Olitti
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‘он намочил одежду или [что-либо] другое’.أيثر ölitär, ألتماى olitmak.

[ilat-:] Говорят: إش أثكل ثاغون أل  ol qayun avka İlätti ‘он унес домой дыню 

и (тому подобное)’.إئثر ilätär, ائتماى Uätmäk.

[älät-:] Говорят: أش تذمافي 1جثاىق ال  ol C yajqa amaq älätti ‘он велел разде- 

лить деньги беднякам’. أش ülätür, ألتناى ülätmäk.

:(т) م
[amit-:] Говорят: اش كالم  tam ämitti стена или [что-либо] другое наклонилась, 

вот-вот упадет’. Говорят также: اًش أئكر كئكلم  kögläm agar amitti ‘мое сердце 

питает склонность к нему’. أبثر ämitär, أبثثاى amitmak. Сказано:

[XLVIII.] قمئى ككال قلان  qulan tükäl qomutti

يبئى سفق آذثار  arqar suqaq jumitti

آش كبا كلاغ  jajlay taba amitti 

ككرشور ترب تزكى  tizig4 turup säkrär.

' По свидетельству Данкова и Келли (Д-К I 201), фатха и остальные харакяты в этой форме 
поздняя приписка, так же как кесры под алифом в справочных формах этого слова.

2 CM I 220: olutt.
 Данков и Келли, опираясь на арабский перевод, предполагают здесь в оригинале стиха слово ت

täkä «козел» (Д-К 1202, примеч. 3).
4 БА I 214: tizik; CM I 221: T'ı'zyi'q (?); Д-К I 202: tizgin, т.е. на основе конъектуры — нун вместо 

ошибочного кафа.
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[Здесь] описывается весна и говорится: Весна возбудила диких ослов и коз, собра- 
лись лани и дикие кабаны и направились на летовье, встав рядами, они весело пры- 
гают.

۵(п)
[anut-:] Говорят: أمس تم ئ يغى أل  ol jaylqa tolum anuttl ‘он приготовил 

оружие против врагов’. Так же [говорится] о всяком предмете, когда он подготов- 
лен. أسور anutur أئتماق anutmaq. Есть пословица: وله أدعتا رعم بلور بتن أقعتا بتم  

 tolum anutsa qulun bulur tolum unutsa bulun bolur, что значит: ‘тот, кто بلور

приготовил оружие против врага, найдет и жеребенка, а тот, кто забыл [его] подго- 

товить, попадет в плен’. [Это говорится, когда] советуют быть подготовленным в де- 

лах.

[unat-:] Говорят: انثي ض أل أردم أكاناس تن  man unamas ardim ol meni 

unattl ‘я противился ому, но он заставил меня согласиться с этим’.اتاكر unatur, 

.unatmaq كاق

[unit-:] Говорят: أبئى سونن ال  ol sozin unittl ‘он забыл свои слова или [что-либо] 

другое’. أنثر unitur, ق تأنتما  ntmaq.

[enat-:] Говорят: ايئئى هويو، أل  ol qo n enättı ‘он велел пометить свою овцу, то 

есть надрезать у нее ухо’.ائثرenätiir, انتتاى enatmak.

Недостаточные из [удвоенно-трехбуквенных глаголов]

[at-:] Говорят: ايئى سون تبكا أل  ol mägä söz ajlttl ‘он сгросил у меня [какие- 

то] слова’. Огузы же говорят: ايتم سور أنكار تن  man agar soz ajittm ‘я разговари- 

вал с ним и сказал ему слово’. Это не соответствует правилу^.أقثور ajtur, ق أيتما  
ajltmaq.

[ujat-:] Говорят: ايئى سدن أل  ol mendin ujatti ‘он стыдился меня’. Первона- 

чальная его форма أيادى иjабй, [в ней] произошло уподобление. اياذن иjабиг, 

.ujaömaq أباذتان

1 CM I 222: inatti.
2 т.е. огузское «сказать» не соответствует грамматической форме каузатива аj'1't-, ей соответст- 

вует чигильскотюркское значение «спросить».
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Недостаточные из [трехбуквенных глаголов)

:(ه(ب
[abld-/ abft-:] Говорят: آبيلدى كييدن آنى أل  ol anl kisidin ablddl' ‘он его скры- 

вал, прятал от людей’. Так же [говорится] о всяком предмете, который ты скрываешь 

от другого.أثن abftur, ايتماق abftmaq.

Назальные из [трехбуквенных глаголов]

[onuq-:] Говорят أدلكقتي يورى آذ  är jUzi oguqt ‘лицо мужчины побледнело’. 

Говорят также: أنمى يرهن  ba п oguqfl ‘шелк — и тому подобное — выцвел, 

побледнел’.أجفارoguqar, أئلاققماق oguqmaq.

ل ا( ):
[ogul-:] Говорят: انكئتى كلاكل  sökäl ogult ‘больной поправился’. Говорят также: 

أنكلتى إص  IS ogultl ‘дело, которое делалось кое-как, наладилось’.أز�كعور ogulur, 

.ogulmaq انكلماق

Конец глав трехбуквенных [слов]. А теперь

ГЛАВЫ [СЛОВ! ЧЕТЫРЕХБУКВЕННЫХ 

Глава о словах типа ىفنئئد  фаълалди с различной огласовкой, 
у которых средняя [корневая] илям3 сукунированы.

:(г) ر
[ürpär-:] Говорят: يى٠أرت آذ  är urpardi ‘мужчина петушился от гнева или из-за 

желания подраться’. Говорят также: أنيردى بقاعون  taqayu urpardi ‘петух взъеро-

' Д-К1203: opidi; см. выше примеч. 2 к длт 88.
2 CM I 223: upuqt؛.
3 Имеется в виду второй ЛАМ в формуле модели, т.е. последний согласный из основы перед окон- 

чанием -Ои.
4 В рукописи ошибочно с нуном на конце.
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шился, чтобы драться’). Говорят: ردى سفى أيكا  an (anig) jini* 2 ürpärdi ‘у него 

поднялись дыбом волосы’. أرتم urjaiir, لاتذماكا ürpärmäk.

[öptär-:] Говорят: سردى آنى ال  ol ani opturdi ‘он велел ему поцеловать другого 

[человека]’. أسرر öptürür, ٠٠أبثرناك  öptürmäk.

[attur-:] Говорят: أتردى أق لأ  ol oq atturdi ‘он велел стрелять из лука, и тот 

стрелял’. Так же говорится когда велят бросать что-либо и [человек] бросает. آترر 
atturur, ق اترتا  atmaq.

[öttür-:] Говорят: أتردى 4 3سيزغر  Sibizyu öttürd؛ ‘он издавал звуки на свирели’. 

Так же [говорят] о всяком предмете, из которого извлекается звук твоим действием.

.öttürmäk ترتاى öttärär, 1 أتن

[ettiir-:] Говорят: ايتردى إش تبكد أل  ol manig ؛mänig) isim ettiirdi ‘он велел 

[ему] устроить мои дела’. Говорят также: ايتردى اأرك أل  ol atuk ettiirdi ‘он велея 

починить свою обувь’. Так же [говорится] и в отношении других [предметов]. اترر 
ettiiriir, ىايقرتا  ettiirmäk.

[actur-:] Говорят: أجتردى غب أل  ol qapuy acturdl ‘он велел открыть дверь’. Так 

же [говорится] о всяком предмете, который велят открыть.اجثرر acturur, آجثرتاق 
acturmaq.

[ictiir-:] Говорят: ى إجثرد سوف تنكا أل  ol maga su ictiirli ‘он напоил меня во- 

дой или другим’.إحثرر ictiiriir, إجترماى ictiirmak. Говорят также: إجردى iciirdi, 

в этом же значении.

117

Есть пословица: ديئ سوط إحرتاسراكا سوف  su^ icärmäskä siit ber, что значит: 

'того, кто тебе не дает воды, напои молоком', что значит нужно отвечать добром то- 

му, кто причиняет тебе зло.
Сущность этих глаголов заключается в том, что они являются переходными 

с двумя деятелями. Один из них велит совершать действие, а другой осуществляет 
действие по его велению. Корень таких глаголов двухбуквенный, и к нему прибавля- 
ются две буквы') для выражения указанного значения, но какая из них — не определя- 
ется правилом; поэтому я привожу ик (глаголы).

' Так в арабском текст: «петух».
2 В рукописи ошибочно став начале слова.
.Дамма над ба, по свидетельству Данкова и Келли, приписана позднее (д-к 1204) ت
4 Имеется в виду «прибавление» каждый раз одной из двух букв: та илира.
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[axtar-:] Говорят: آحتذدى دائ آر  är tasiy axtardi ‘мужчина перевернул камень’. 

Говорят: آخرى يعاحغ بى  tiipi jiyaciy axtardi ‘ветер повалил дерево’. Так же 

[говорится] о всяком предмете, который переворачивается чем [или кем]-нибудь. 

[Здесь] ха происходит из гайна, подобно тому как говорят [арабы] لخار или عدار 
[‘предатель’]; التاس لختار  или شارهم [‘толпа людей’]. Говорят: آلخردى يئر لآ  ol 

jer axtardi ‘он вскопал землю, пахал ее’.آلخرر axtarur, آلخرتاق axtarmaq.

[artur-:] Говорят: ى ار بهر آزا يرتاق أون  on jarmaq üzä bir arturdi ‘он доба- 

вил к десяти дирхемам еще один’. Говорят также: ' آرذدى آذ  är arturdi ‘мужчина 

вышел из рамок [приличия]’.آررور arturur, ق آرتا  arturmaq.
Сказано:

[XLIX.] رآ ترو مخلدى  kaldi beru arturu

و أر ايين بهردي  berdi elin ärtüu

الثرو يعب 1ثذ'  munda^ qalip olturu 

بتار نأ ببل بكرى  biikri4 bolup iin bütär.

[Здесь] говорится о беке, попавшем в плен: он лришел против нас с несметным вой- 
ском, хвастая и выходя из границ [сдержанности], затем он подарил нам свой вилайет 
и остался у нас, сидит, сгорбившись, безмолвно.

[ärtür-:] Говорят: آرردى يأزبن ابكط  anig (anig) jazuqin arturdi ‘он простил 

ему грех’. Говорят также: آرردى ايشن ابكط  anig (anig) isin arturdi ‘он разрешил 

его дело’, что значит, что он согласился на это. Так же говорится о каждом, кто раз- 

решает перенести что-либо с места на место.ارئرر arturur, اررتاى ärtürmäk.

[äztür-:] Говорят: ى أزبرد ثلآبن أغلى أل  ol oyli qulaqin aztiirdi ‘он позволил со- 

драть полоску [кожи] с уха своего сына, [чтобы сделать метку]’. Так же говорится о 

всякой царапине

118

или черте на коже или земле.آزئرر aztiirur, ى آرتا  äztärmäk.

' В рукописи, длт 117ю, между та ара аффикса есть лишняя фатха.
2 БА I 219: artuiu; CM I 225: artuni {примеч. „ер.).
.В рукописи ошибочно: mubda ت

А1219, CMI225:bügri.
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[äztür-:] Говорят: آزئردى يب آل  ol jip iiztiirdi ‘он заставил оборвать веревку или 

[что-либо] другое’.ررر iiztii и , ىأزئرتا  üztürmäk.

[astur-:] Говорят: آسثردى آذ أل  ol är asturdi ‘он приказал повесить мужчину или 

другое [что-то]’. Говорят также: آسثردى آت أل  ol ät asturdi ‘он велел повесить на 

крюк мясо или [что-то] другое’.آسثرر asturur, آسثرتاق asturmaq.

[ästür-:] Говорят: آحئردى أذق  uruq asturdi ‘он велел протянуть веревку или 

[что-либо] другое’. Говорят также: أسثردى قبق أل  ol qaTq asturdi؛ ‘он велел прове- 

ять просо от высевок и очистить его’. Так же [говорится], когда провеивают любую 

[другую] вещь.أسثرر asturur, أسثرتاى ästärmäk.

[üstär-:] Говорят: 0 أسثردى مغ�قا أل İ тара ustardi ‘он оспаривал меня в чем- 

либо’. Говорят также: أسثردى ايشن نلبش أل  ol kilmis isin iistardi ‘он отказывался 

от того, что он сделал’, и так же при всяком отрицании и отказе.أسقرر iistariir, 

أسئرتا برلا اوقون آرثى برلا تورن :ästärmäk. Есть пословица آسقرتاى  tiiziin birlii 

urus utun birla üstärmä, что значит: ‘спорь с кротким, поскольку он примирится с 

тобой, и не оспаривай бессовестного, поскольку он начнет хулить и порочить [тебя]’.

[estiir-:] Говорят: 2 آشثردى اذكوسون متكا أئ  ol ma٠a äögii söz estiirdi ‘он дал 

мне услышать хорошие слова’. Первоначальная форма его استردى esittiirdi, с удво- 

енным та.اثثرر estiiriir, اشثرتاى estiirmäk.
[ästür-:] Говорят: ٠1 آسثردى قم اًل  qum astiirdi ‘он велел ссыпать землю^’. Так же 

[говорится], когда велят ссыпать муку в мешок.اشثرر ästürür, اشثرتاكط ästürmäk.

[iistiir-:] Говорят: أسثردى آق آل  ol oq iistiirdi ‘он велел просверлить отверстие 

в стреле’. Так же [говорится] о всяком просверливании узкого [отверстия]. آشثرد
üstürür, أثثرتأى ästürmäk.

[aqtur-:] Говорят: آتثردتمر سوف أل  ol SUV aqturdi ‘он велел пропустить воду, 

чтобы она текла’.اتثرد aqturur, اتثرتاق aqturmaq. Сказано:

[L.] ي�ق كورم آتثرر  aqturur közüm julaq

بعاق أرحى دشلنر  tüSlänür ördäkjuyaq

' По свидетельству Б.Аталая, дамма над алифом в этой и двух последующих формах приписана 
красными чернилами позднее (БА I 221, примеч.).

2 Фатха над алифом в рукописи подставлена, очевидао, позднее.
.«Так в тексте, в арабском переводе, вместо требуемого из тюркской фразы «песок ت
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[Здесь] говорится: Глаза мои проливают ручьи слез, так что на них, опускаясь, соби- 
раются водяные птицы — гуси и им подобные.

[uqtur-:] Говорят: أفثردى سوزن ابكة تنكا أل  ol ma٠a anig (anig) sözin uqturdl 

‘он разъяснил мне его слова

119

или [что-то] другое’.أقثرد uqturur, ق أتئرتا  uqturmaq.

|äktür-:| Говорят: اكئردى رغ أل  ol tar أ akturdi ‘он заставил сеять зерно’. Так 

же [говорится] обо всяком порошке, который велят рассыпать. أكثرد äktürür,

.äktürmäk أكثرتاى

[ägtür-:] Говорят: اكثردي جفان أل  ol cögän agtürdi ‘он велел гнуть клюшку (для 

игры в конное поло)’. Так же [говорится] о сгибании всякого предмета. أكثرد 
ägtürür, أكثرتاى ägtürmäk.

[ögtür-:] Говорят: آكثردى متى آل  ol meni ogtiirdi ‘он побуждал какого-то чело- 

века хвалить меня’.اكثرد ögtürür, اكثرتاى ögtürmäk.
[üktür-:] Говорят: أكثردى أنفر رتاق سكى أل  ol mig jarmaq agar iktii rdlOH 

обязал его сложить в кучу [тысячу] монет или [что-либо] другое’. آكثرد üktürür, 

.äktürmäk اكثرتاى

[altur-:] Говорят: الثرذم رتائ أندن تن  man andan jarmaq alturdum ‘я велел 

взять у него деньги’. تن ألثرد  alturur man, الثرتاق alturmaq.

[ultur-:] Говорят: ألثردى أط اجرا اشج ال  ol äsic icra at ulturdi ‘он переварил’ 

мясо в котле’. Так же [говорится] об изношенной одежде или [чем-либо] другом.
.ulturmaq ألثرتاق ,ulturur ألثرد

[oltur-:] Говорят: ألثردى أن أل  ol är olturdi ‘мужчина — или кто-либо другой — 

сел’.ألثرد olturur, الفرتاق olturmaq. Есть пословица: ألثرد ثلتا قتجا وملى1 بتون  

bütün ümlüg qanca qolsa olturur, что значит: ‘Тот, у кого целые штаны, сидит так, 

как ему угодно’. Она употребляется, когда обращают внимание на то, что невозмож- 

но обвинить в чем-либо человека, не замешанного в порочном деле.

' БА I 223, CM I 228: oktiirdi. в обоих изданиях в тюркском тексте опущено слово mig, не 
имеющее эквивалента в арабском переводе.

2 CM I 228: olturdi; Д-КI 207: olturdi.
3 ДТС, 610: 'испортил' — ?
.В рукописи, ДЛТ 119,, ошибочно без последнего ра م
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[İltür-:] Говорят: ى الثرد كيكى تنكأ ال  ol тада ка к iltiirdi ‘он велел мне пой- 

мать дичь в силке’. Так же [говорится] при зацеплении всякого предмета. الثور
utürür, الثرتاكط Utiirmak.

[öldür-:] Говорят: 0 الدردى نى أغرى أل İ оугйп oldurdi ‘он убил вора, умерт- 

вил его’. Так же [говорится] и в отношении других. ألدرر öldürür, رتاكى ألذ  
öldürmäk.

[lldur-:[ Говорят: الدردى غدن ثل آش أل  ol an tayd'in ildurdi ‘он спустил его 

с горы или [чего-нибудь] другого’.الذرر Udurur, الذرتاق ldurmaq'. Имеется разно- 

видность с нуном: ائدردى endürdi.

[öndür-:] Говорят: أونددى أوت ثتكرى  tagri ot öndürdı ‘бог взрастил растения 

или [что-либо] другое’. Говорят также: أندردى آفكا آنى أل  ol ani ävkä öndürdı ‘он 

отправил его домой’. Это уйгурское слово. Огузы не знают его .؛ أنذرر  öndürür, 

.öndürmäk انذرتاى

[atyar-:[ Говорят: آئثردى متى ال  ol meni atyardi ‘он помог мне сесть на коня 

или [что-либо] другое; он посадил меня [на коня]’.ائثرر atyarur, اتفرتاق acarmaq.

120

[otyar-:[ Говорят: أتفردى آت  at otyardi ‘он пас коня или [какое-нибудь] другое 

[животное]’.أتفرر otyarur, أرعرتاق otyarmaq.

[обуиг-:[ Говорят: أذعردى بتى أل  ol meni обуй d ‘он пробудил меня ото сна’. 

.обуигиг, ^^J^foöyıırmaq أذعرر

[обуаг-:] Говорят: أذعردى كئدن اش أل  ol ani kedin oöyardl ‘он узнал его؛ 

через некоторое время, после того, как подумал’. عرر أن  обуагиг, ق أذعرتا  
oöyarmaq.

[aryur-:] Говорят: آذغردى ابن أل  ol atin aryurdl ‘он загнал своего коня’. آرلهرر 
aryurur, آرغرتاق aryurmaq. Сказано:

' В рукописи первоначальный каф переправлен на кяф. Чтение слова с гласным заднего ряда 
поддерживается прямыми указаниями, данными Махмудом Кашгари ранее, см. длт 94.

2 В рукописи слова «не знают его» пропущены и приписаны сверху мелкими буквами.
5 В рукописи в начале тюркской фразы переписчиком пропущено слово 0İ.
4 БА 1225: udhurd،; CM I 229: s idi.
5 БА I 225, дгс 362: 'он понял его'.
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[ سيو أنكر كعكلم köglüm agar qajnaju ]-اط 

أبتير اند الجين  ictin agar ojnaju

ستهر تتكأ نملدى  kaldi maga bojnaju 

أرذ منى أيتب  ojnap meni aryurur.

Это значит: Ради друга закипело мое сердце, когда я играл с ним во дворе; он пришел 
ко мне гордо и заносчиво, играл со мной, пока не утомил меня. Так же [говорится] 
в отношении всякого животного, если ты его утомишь.

[anyarndyar-:] Говорят: ىأئثرد أيى أل  ol ani anyardi ‘он заставил его покля- 

сться’. Первоначальная его [форма]: أندردى andyardi — в которой даль выпал для 

облегчения. Это как в словах Всевышнего: 1 دعجكهوئ ظئثم  — первоначально [было] 

عرور دأئ где [один лям] выпал в процессе упрощения لمغلئثم  andyarur, ق اعرت دأئ  
andyarmaq.

[alvir-:] Говорят: ىألبرد ايوزنك ىايك ال  ol anig (anig) jüzüga äl rdi ‘он наго- 

ворил ему в лицо (букв.: набросился в лицо ему со словами), будто хотел поссориться 

с ним’. ألعران älırär, ألبرتاق älvirmek2.

[ötkür-:] Говорят: ىأبهرد ثرن أترم  ötn qarin otkiirdi3 ‘слабительное послаби- 

ло желудок’. Говорят ىأتكرد نكت أثكل أل  ol ävkä bitig otkiirdi ‘мужчина послал 

письмо домой’. Так же [говорится] о всяком, кто пропускает что-нибудь через что- 

нибудь.^^1 ötkärür أتكرتاى ötkürmäk.

[İckär-:] Говорят: إجكردى أثمكا أتن أل  ol atin äka ickardi؛ ‘он ввел своего коня 

в дом’, и так же [в отношении чего-либо] другого. اجدر ickariir, اجدتاى 
iCkarmak. Говорят также: ىاجدد بككا أنى أل  ol ani bägkä ickardi ‘он донес на 

него беку’; и [кому-либо] другому — так же.

[äOgär-:] Говорят: ىاذنمرد حرره ىكج أل  ol kicig söziig äögärdi ‘он выслушал 

незначительные слова, принял их за важные и действовал в соответствии с ними’. 

Большей частью это слово употребляется в отрицательной форме. Говорят:

' «А вы стам бы удивляться» (Коран, сура 56, стих 65) (примеч. „ер.).
2 В рукописи, длт 12Оц, первоначальный кяф переправлен на каф. Данков и Келли приняли 

чтение этого слова по тоердому ряду: alwirdi (?), допуская чтение масдара и с кафом, и с кяфом: 
alwirmaq, alwirmk. (Д-КI 208).

.БА I 226: otgiirdi; Д-К I 208: otgiirdi ت
4 В рукописи, длт 1202ا, кяф с фатхой, приписанной другими чернилами (И.к.).
5 БА I 227: İcgädi; Д-К I 208؛ icgardi.
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أذكرمدى توزن ايكا  anig (anig) sözin äögärmädi ‘он не пос шаj1 его слов, не об- 

ратил 'внимания на них’. Говорят также: أذكردى كانكتى تعز أل  ol javuz nagni 

aögardi ‘он исправил испорченный предмет’. أذكئر äögärür, أذكرماى äögärmäk'.

[ärgür-:] Говорят: اتقردى يأغ أل  ol jay argurdi ‘он растопил масло или [что- 

либо] другое’.أتقرر ärgürür انكرماى ärgürmäk.

[ärgür-:] Говорят: أتقردى أسفا  asqa argurdi ‘он поспел к еде, прежде чем она 

закончилась’. Так же о всяком, кто поспевает к чему-либо, прежде чем это закончи- 

лось.أتقرر ärgürür, ارقرتأى ärgürmäk.

[askir-:] Говорят: اسبردى قون  ton eskirdi ‘одежда — или [что-либо] другое из- 

носилась’. سرن askirür, أستكرماى askirmak.

[üskir-:] Говорят: أستقردى كيحا إتغ أل  ol İti'x kajikkä üskirdi ‘он натравил соба- 

ку на дичь’. Так же [говорят], когда человека подстрекают на что-нибудь. Говорят 

также: أستقردى بلأن  jИап üskirdi ‘змея зашипела’. Так же [в отношении] человека, 

когда он свистит, и так же [в отношении] грифа, когда он шипит. Есть пословица: 

ألور أستقرتا أس  us iiskiirsa ölür, что значит: ‘если гриф зашипит в лицо человеку, 

то тот умрет’. Это считается дурным предзнаменованием.أشكئر iiskiriir, أستبرتاكا 
iiskirmak.

[üskür-:] Говорят: أستقردى سورى 4أضش ال  ol unftmis sözüg üskiirdi ‘он 

вспомнил забытое слово или [что-либо] другое’.أستقرر üskürür, أشتقرتاكى üskür- 

так.

' В данной словарной статье оказались соединенными, благодаря одинаковой звуковой форме, 
два глагола: I «принимать во внимание» и II «поправлять, улучшать», см. ДТС, 164.

2 В рукописи во всех формах этого слова первоначально была написана над алифом дамма. 
Но впоследствии одной из поздних рук (Д-К I 209, примеч. 1) приписана сверху (не исправлена) 
фатха.

5 Здесь принимается эмендация Данкова и Келли (Д-К I 209), которые дифференцировали этот 
и следующий глаголы не по звонкости-глухости второго согласного gir-/ üskür- (БА I 228; ср. оба 
глагола в форме üskür- в: CM I 232, или üskür- в: ДТС, 628), но по качеству гласного, основываясь 
на написании справочной формы üäkirür и учитывая вероятную более позднюю приписанность 
даммы над кяфом в двух других формах этого глагола; эта дамма, считают Данков и Кеjгли, хотя 
и написана черными чернилами, но принадлежит, очевидно, той же руке, что и приписки коричне- 
выми (выцветшими) чернилами на предыдущих страницах (Д-К I 209, примеч. 2).

 -В рукописи, дат 12110, это слово написано с лишними двумя точками для Пая, но при отсутст م
ВИИ зубчика для него, в остальных случаях в дат этот глагол пишется без Пая, но с кесрой под 
нуном. Перед алифом позднее приписана дамма (ИЛ).
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Если нужно [образовать] переходную форму от непереходных глаголов дан- 

ной главы или переходную форму с двумя деятелями, преврати даль, который явля- 

ется показателем прошедшего времени, в удвоенный та, один из которых — ре- 

зультат уподобления доля, а второй — та переходности. Так, например, говорят: 

أشلا�دى سون  söz iiskiirdi ‘он вспомнил слово’. Если ты сделаешь переходным 

этот глагол, то скажешь: أشيبى iiskiirtti ‘он заставил кого-либо вспомнить то, 

что тот забыл’. Примером переходного глагола с двумя деятелями будет آتن ٠آذك  
 anlg (anig) айп aryurtti ‘он заставил кого-либо загнать своего коня’; при آذغرؤى

другой разновидности скажешь: آرغردى aryurturdi, когда кто-нибудь велит 

утомить

122

кого-либо, أشكرردى iiskirtiirdi, когда кто-нибудь заставляет подстрекать кого-либо. 

Первая [разновидность] является наиболее правильной и верной.

ض ق( )
[ürpäs-:[ Говорят: أركشتى أرن  ärän iirpasti؛ ‘мужи — или другие — ошетини- 

лись и надулись от гнева’.اريشور ärpäsür, ارتشتاى ürpäsmäk
Сказано:

[LH.] أرتثر أرغ ائت  ärän ary ürpäSür

ارثر دكن، أوض  ocin kakin irtasiir 

روتثر سب سعل  saqaltutuptartfsur

قثار أوت آرا ككسى  köksi ara ot tütär.

[Здесь] говорится: Мужи смотрят искоса друг на друга, задыхаясь в гневе, пытаются 
мстить друг другу. В ожесточении они хватают друг друга за бороды. Словно пламя, 
гнев дымится в их груди.

[İrtäs-:] Говорят: إرسش�ر سرى بو أ�ر  olar bu sözäg irtastilar они исследо- 

вали это слово или дело или [что-либо] подобное’.رشور irtasiir, 1 رشتاى İrtäs- 

так.

' БА I 229: örpäst؛.
2 В рукописи в справочных формах ошибочно: вместо одной точки для ба — две для йа.
3 Кесра под первым та (в дополнение к фатхе) поставлена ошибочно.
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[atas-:] Говорят: أذسدوى إحن تلمعهكق  jalguqi icin artasdi ‘люди портились, беря 

пример с друг друга’. Так же [говорят] о множестве чего-либо, когда одни предметы 

портятся от других.أذكقور artasur, ق أرستا  artasmaq.

[örtüs-:] Говорят: أرشدى إيسغ بو ألأر  olar bu isiy örtüsdi ‘они вместе сговори- 

лись скрыть это дело'. Так же [говорят] в отношении любого, кто помогает другому 
спрятать или скрыть что-либо ؛أرثم  ortUsiir, أردشماى о и так.

[örtäs-:] Говорят: أذثثدى أئ�رن أيغديبكى بيئ بوذن  Ьобип bir akindinig 

(akindinig) änärin ortasdi ‘люди сжигали друг у друга дома’. Точно так же [в зна- 
чении] взаимной помощи и соревнования.أرشود örtäsür, أرشتاى örtäsmäk.

[artis-:] Говорят: أديسى أرسلانذن بر� محك، أل  ol mäni٠ (manig) birla 

arslandan artisti ‘он состязался со мной в том, чтобы пройти мимо льва’, и так же в 

отношении любой страшной вещи.أريشور artisiir, أرتشتاى artismak.

[artis-:] Говорят: 0 أديشدى أرجى نكا أل İ тара ar« artisdi ‘он помог мне по- 

дожить переметную суму на вьючное животное, погрузить на него’.أرتشر artiisur, 

.artmaq. Так же в значении соревнования أرتشتاق

[oqtas-:] Говорят: أتقسى بر� أدك، ال  ol anig (anig) birla oqtasdi ‘он пускал 

стрелы вместе с ним’. Так же [говорят], когда пускают стрелу для оиределения жре- 
бия.أثئثر oqtasur, أتثشتاق oqtasmaq.

[ündäs-:] Говорят: أددسدي ير� أيكد أل  ol anig (anig) birla iindasdi ‘он пере- 

кликался с ним’.أنذشور iindasur,

123

.öndäsmäk أنذشتاكد

[opras-:] Говорят: أبرتثبى �ر كون  tonlar oprast ‘одежды износились’. Так 

же [говорят] и о другом. أبرشود oprasur, أبرشتاق oprasmaq. Есть пословица 

أبرش بليكة كتكاش,سيز أذذش بليكد نمكاسيكد  kagaslig bilig üoräsür 

kagassiz bUig oprasur, что значит: ‘умение [вести дела], если оно оплодотворено 

советом, — с каждым днем улучшается, и если нет совета — с каждым днем осла- 

бевает’.

' Как можно рассмотреть по фототипическому изданию рукописи, кесра под нуном подставлена 
позднее во исправление сукуналяма, т.е. пытались получить чтение jaliguq си.к.).

2 БА 1231: obra.tr
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[бри-:] Говорят: أبرشدى ثون تتكا آل  ol тара тйп Öpriisdi) ‘он помог мне 
хлебать суп или [что-либо] другое’.أبرشور öprüsür, أبرشتاكة öprüsmäk. Так же

в значении соревнования.
[ötrü؛-:] Говорят: أترشدى بتكة بيرقا بهر ألأر  olar bir birka bitig otriisdi ‘они 

передавали один через другого Письма или [что-либо] другое’. أترشر ötrüsür, 

 -Otkiirisdi. Так же [выра أدتكذشدى ötrüsmäk. Первоначальная форма أترشتاى

жаются и значения] помощи и соревнования в пропускании всякого предмета через

что-либо.’
[utrus-:] Говорят: أترثدى انكر أل  ol apar utrusdi ‘он противостоял ему в каком- 

либо деле’. Говорят также: أترشدي تتكا أل  ol тара utrusdi ‘он стоял лицом ко 

мне’.أترشور utrusur, أترشتاق utrusmaq.

[otrus-:] Говорят: 0 أئرسدى كسئتا تتكا ال İ тара käsmä otrusdT* ‘он помог мне 

подстричь челку’. Так же [говорят] в отношении любого предмета, у которого ЛИШ- 

нее подрезают ножницами.اترشور otrusur, أترشتاق otrusmaq.

[ucrus-:] Говорят: 0 أجرشدى قش تتكا أط İ тара qus ucrusdi ‘он помог мне 

пустить в полет птицу’.أجرشور ucrusur, ق أجرشا  ucrusmaq.

[öcräs-:] Говорят: أجرشدى بر� تبكة أبكاسن أيكة أول  ol anip (anig) öpkasin 

manip (manig) birla oCriisdi ‘он помог мне успокоить его гнев’. Так же [говорят], 
когда помогают кому-либо потушить огонь.أجرشور öcrüsär, أجرشتآى öcrüsmäk.

[icriis-:] Говорят: 0 إجرشدى سوف تتكا أل İ тара SUV icriisdi ‘он помог мне да- 

вать воду для питья’. Так же [выражается значение] соревнования.إجرشون icriisiir, 

.icriismak إجرشتاكة
[абГ-:] Говорят: أذرشى ايكى ألأر  olar iki aörisdi ‘разлучились два товарища, 

они покинули друг друга’.أذرشور aSrisur, آذرشاق aSrismaq. Сказано:

' БА 1232, CMI235:oprusdı.
2 БА I 232, Д-К I 211؛ ötgüıüsdl. в рукописи харакяты у этой формы подверглись коррекции, 

в изданиях исправляется по другим местам дат, см. БА 1232, примеч. 2.
.СМ 1236: otusdl ن
4 БА 1233, CM I 236: utrusdi'.
5 Перва оригинальная дамма располагается межпу алифом и джимом, вторая — надра; дамма, 

приписанная позднее (Д-К 1211), размещена перед алифом (и.к.).
٥ В рукописи, длт 12315-16, харакяты этого слова подверглись исправлениям, возможно, еще ОС- 

новным писцом, поскольку, как считают Данков и Келли (Д-К 1211, примеч. 2), были перепутаны, 
вероятно, со следующим словом (obriis-): первоначально были поставлены даммы между алифом и 
залем (для алифа) и надра; затем первая дамма переправлена в сукун, вторая дамма просто зачерк- 
«١٩а, ١٢ алифу приписана фатха, кра — кесра (И.К.).
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مسالم تزلدى ججى رمان  tümän cäcäk tizildi 

يزلدى أل ئجكعدئ  bükündän' ol azildi 

أرؤدى ييب أكشم،  äkäs jatip üzäldi؛

آذرشور قبا ايهذذ  järdä qopa adrisur.

[Здесь] описывается лето и говорится: выстроились в ряд

124

различные цветы, распустились из бутонов; они долго укрывались под землей, 
[теперь] выбились из земли и отделились друг от друга.

[ödrüs-:] Говорят: ىأذذشد قوار تنكأ لأ  ol тара tavar odriisdi ‘он помог мне 

выбрать товар или [что-либо] другое’. أذرشور ödrüsür, رشتاى أن  ödrüSmäk. Так же 

[и в значении] соревнования.
[isris-:] Говорят: ، اسئرشتو بر� أذعن ار  ikki adyir birla isristi ‘два жеребца — 

или [кто-либо] другие — кусали друг друга’.إسترسور isrisur, استرشتاق isrismaq. Так 

же [и в значении] помощи и соревнования.

[asrus-:] Говорят: سنثدى اذ ار  ikki är asrusdi ‘двое мужчин чикали, чтобы 

показать, кто из них дольше будет чихать’.أستذفر asrusur, آسئذشتاق asrusmaq.

[osrus-:] Говорят: أسئذشدى را ألأر  olar ikki osrusdi ‘они вдвоем состязались в 
пускании желудочных ветров’.أسئرسر osrusur, ق أسترشتا  osrusmak.

[oyras-:] Говорят: أغذشدى تغو، را  ikki jayi oyrasdi4 ‘два врага направились؛ 

друг против друга’. Так же [говорят] и в других [случаях]. أغرشره oyrasur, أغذشماق 
oyrasmaq.

[ayris-:] Говорят: اًغرثئبىلأر بوايشقا ألأر  olar bu isqa ayristilar ‘они сочувст- 

вовали по поводу этого дела’.آغرشور ayrisur, آغرشماق ayrismaq.

' Диков и Келли, опираясь на арабский перевод, вносят эмендацию, предлагая читать здесь: 
tügündän (Д-К1211).

2 Д-К1211: özäldi.
3 Д-К I 212: driisdi.

Д-К 1212: uyraSdi.
5 ДТС 363: ‘имели [враждебные] намерения’ (И.к.}.
6 В рукописи, ДЛТ 124؟, только в этой форме данной словарной статьи харакяты подверглись 

исправлениям: оригинальная дамма между алифом и гайном (к апифу) исправлена на сукун, а к 
алифу приписана новая дамма (и.к.).
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[о١ги§-:| Говорят: أغرسى شكوكى أتنك لا  ol mana sök ؟xrusti ‘он помогал 

мне отчленять' кости’. Так же [и в значении] соревнования. أغرشر o^rusur, ق أغرشا  
o١rusmaq.

[avris-:] Говорят: اثرشتى قلم بر� أزي  anig (anig) biriS ؛Slim rist ‘он много 

возился с ним’. Говорят таюке: أفرسى أتغ تجميش ةايك أل  ol anig (anig) qaCmis 

айү e risti ‘он помог ему'вернуть коней, убежавших от него’. Говорят также: تنكا لأ  
افرسى قوار  ol maga tavar evristi ‘он помог мне вернуть товар или [что-либо] дру- 

гое’. إفرشور evrisiir, أثرشاكط evriismak.

[oqras:] Говорят: ىأتربد قثغ سد  jund kamuy oqrasdi ‘лошади заржали вме- 

сте, [завидев] корм’.أفرشور oqraSur, ق أقرشا  oqrasmaq. Сказано:

[ЫУ•] يسدى اتب صن  jaSin atip jasnadi

كسدى تورب كمان  tuman turup tusnadi 

كشقدى قعين آذغر  a0٥ir qisir kisnSdi

iigiir alip oqrasur أكراًيبأترشور

[Здесь] описывается весна и говорится: Туча сверкала молниями, волновался туман, 
ржали жеребцы и кобылы

125

под воздействием весны, каждый жеребец взял своих кобыл в свое стадо.

[agri؛-:] Говорят: ابرشى 4كئد بككا ال  ol bägkä kand agristi ‘он помог беку 

осадить крепость’. Говорят также: أكرشى يب درلأ ىاقاس زت  qiz anasi birla jip 

agristi ‘дочь с матерью соревновались в сучении ниток’. Так же [говорят], если она 

ей помогает.اكرشور ägrisiir, اكرشاى agrismak.

[iigris-:] Говорят: أكرسى سيكاً رأنك لأ  ol agar besik UgriSti؛ ‘он помогал ему 
качать колыбель’. أنمرثور ugrisiir, أكرثتاى iigrismäk.

' ДТС 364: расщеплять.
2 д-к I 212: ewriis-, по последаей из справочных форм (evriismak).
2 Д-К1212: ،üsnädi.
4 В рукописи, длт 125ı, это слово первоначально было написано в форме اكتد , а затем коричне- 

выми чернилами алиф был зачеркнут, фатха переправлена на сукун, над кяфом приписана фатха■, 
в связи с этими подновлениями Данков и Келли (дк I 213, примеч. 1) задаются вопросом, не еле- 
дует ли здесь читать kändä? (И.).

5 СМ 1239: Ogristi.
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[amris-:] Говорят: أمرسى برجا أؤم  ätim barca amristi 'y меня все тело чесалось 
от чесотки и тому подобного’.آمرسور' ämrür, امرشاى amrismak.

[arva؛-:] Говорят: رشدى قثغ ق،لم�ذ  qamlar qamuy arvasdl ‘шаманы бормо- 

тали заклинания’. То же [говорят], когда лечат заклинаниями язву' и тому подобное.

.arvasmaq أروشتاق ,arvasur أرلثر

[arqas-:] Говорят: ىأذقثئب ٠ئكل ير� أزك، لأ  ol anJg (anig) bi İä jiik arqasti ‘он с 

ним вместе нес на спине груз, помогая [ему], и каждый из них подставлял свою спи- 

ну’.أرقشور arqasur, آرثشتاق arqasmaq.

[alqis-:] Говорят: أنبثئتى بعج افى بوئ  boj ikki büä alqisti ‘[люди] племени унич- 

тожали друг друга’. Так же [в значении] соревнования в уничтожении чего-нибудь. 

.alqismaq ألقثئتاق ,alqisur ألقسور

[alqas-:] Говорят: ألقشدى ألقش بر� محك، أل  ol manig (manig) birla alqis 

alqasdi ‘он состязался co мной в восхвалении и приветствиях’. ألقثور alqasur, 

ق أنعثتا  alqasmaqS. Так же [в значении] помощи. Сказано:

[LV•] ألعثر أع لب�ر | alplar ariy alqisur

أرفثن بتي بير فج  käc bir qaib arqasur 

ألعثر اورا ريربي  bir bir İizä alqasur

أتار اق آذفرتداً  äögärmaöip oq atar

[Здесь] описывается бой и говорится: Герои уничтожают друг друга, они собирают 
силы, помогая друг другу, и приветствуют друг друга за [оказанную] помощь. Каж- 
дый из них пускает стрелу, не обращая внимания на смерть.

[irkis-:] Говорят: ريقتى كوان تتكا ال  ol maga tavar irkisti ‘он помог мне со- 

брать имущество или [что-либо] другое’. Так же и [в значении] соревнования.

.irkismak اذكشتاى ,irkisiir اذكشور
[älgäs-:] Говорят: آلفسئى اون أنفر ال  ol agar un älgäStı'4 ‘он помогал ему про- 

сеивать муку’. Так же и [в значении] соревнования. ألكثر älgäsür, ألكشتاى 
älgäsmäk.

БА I 237, CM I 239, Д-К1213: «когда заклинают против злых сил». 
CM 1240: alk'1'Sd'ı'.
В справочных формах наряду с фатхой при кафе поставлена и кесра. 
CMI241:älkästi.
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|ärnä؛-:l Говорят: التكسى ئبو ايشق1بو  bu Ista boj änıgästi ‘люди утруждали 

126

друг друга в этом деле’.التكثر ämgäsär, آئكشتاكد ämgäsmäk.

[üpläs-:] Говорят: أبتشدى كثارين إكئدى بوذئ  bodun‘ ikkindi taların uplasdi 

‘люди грабили [друг у друга] имущество’. أبتسر äpläsär, ابتشتاكد äpläsmäk.

[ütläs-:] Говорят: ةكانك أئتثئدى  ütläsdı пар ‘вещь продырявилась’. الشور 
ätläsür, اتئشتاى ütläsmäk. и это слово [употребляют] для грабежа.

[ötläs-:] Говорят: آلمدلأرأئئشدى alplar öläsdi* ‘герои бились, сражались’. أتئثور 
ötläsör, أتئشتاى ötläsmäk.

[itlis-:] Говорят: كانى اتيشدى  itlisdi пар ‘предметы были оттолкнуты’.اتلشور 
itlisur, اتلشتاى itlismak.

[aCBs-:] Говорят: أحلثتدى قبغ�ر  qapuylar aClsdl ‘двери открылись’. Так же 

[говорят в отношении] скрытых вещей’.آجبثر aclisur, ق حلشتا  acKsmaq.

[äöläs-:] Говорят: اذكشدى اكتدحى رس ألأر  olar bir ikkindini äöläsdi ‘они оба 

оказывали уважение друг другу’. خلحذ٢ äöLäsür, اذئشماى ädläsmäk.

[udla؛-:] Говорят: أذلثئدى سركا رس إبق  iviq bir birka udlasdi 5 ‘газели шли од- 

на за другой’. أدلثوره udlasur, آذئثتاق udlasmaq.

[ärläs-:] Говорят: آذئشدى اقى ألأر  olar ikki arlasdi ‘они двое состязались в му- 

жecтвe’.اًرتشور ärläsär, آرلشتاى ärläsmäk.

[orla؛-:] Говорят: أرلثدي تثغ بوذن  bodun qamuy orlasdi؟ ‘[люди] племени 

подняли крик’. أذلشور orlasur, أذلشتاق orlasmaq. Первоначальная форма أريتثئبى 
orilastf.

[üzlü؛-:[ Говорят: كانكد أرتشدى  üzlüsdı пар ‘вешь была оторвана’. Говорят: 

أزلشدى كشى تكى  bägi kisi iizliisdi ‘брак между мужем и женой был расторгнут’.

' Б. Аталай предполагает, что здесь выпущено слово bir, т.е. в подобных случаях (см. также вы- 
ше, длт 125: alqis-) должно быть: bir ikki — bir ikkindi «друг друга» (БА I 238, примеч. 1).

2CMI241:öpläsdi.
5 БА 1238, CMI241:ötlesdi.
 Данков и Келли на основании исправленное™ первоначальной фатхи при алифе на дамму во م

всех трех формах читают этот глагол как ätläs- (Д-КI 214 и примеч. 2).
5 БА 1239, CM I 242: üöläsdi.
٥ В рукописи, ДЛТ 126؛, точка для заля пропущена (И.к.).
’ дтс дает два чтения (?): 370 — orlas-, 614 — ur'1'las-.
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Говорят: أزتشدى بعرملجئون عألملم  alimliy berimligdin üzlüsd ؛заимодавец избавив- 

ся от должника, [получив от него взятое в долг]’. اوزئثوذ üzläsür, ازئشتاى 
üzläsmäk.

[isla؛-:] Говорят: ى اشئع برلأ تغى أل  ol mäni٠ (manig) birla isläsdi ‘он сорев- 

новался со мной в работе’. Так же и [в значении] помощи.اشكسون İsläsür, اشكشتاى 
İsläsmäk.

[iylas-:] Говорят: إعكشبى أغ�ن  oylan Tylasti ‘дети плакали’. [Имеется] разно- 

видность с наем .؛اغكثذ  iylasur, ق عكشتا  iykasmak.

[a as-:] Говорят: اثكشدى كشى  kisi a lasdi ‘люди столпились вокруг чего-то’. 

.atlasmaq آثكشتاق ,alasur آفكثور

[ävläs-:] Говорят: اساب آثكشبى بر� بى  beg birla avla i ojnab2 ‘бег играл с 

Hi [в азартную игру] и поставил на кон дом’. Есть такое правило

127

для [обозначения] всех ставок в игре: берется название поставленного предмета и 

прибавляется к нему частица لثبى -laS«/-läst . Так оно будет иметь значение игры с 

[соответсвующей] ставкой.افكشور ävläsür, آثكشتاق ävläSmäk.

[üklüs-:] Говорят: ائئشدى را بين ىثان بهر  bir nä٠ bir üzä üklä؛di٥ ‘одна вещь 

прибавилась к другой, как, например, песок или саранча над тростником, или как ЛЮ- 

ДИ [собираются] в толпу’.أككثور üklüsär, أكئشتاى üklüsmäk.

[aqlis-:] Говорят: افيشدى بوذن يكاثبن اتكم  tägmä jagaqtin bodun aqlisdi 

‘стекались люди со всех сторон’. Употребляется и в отношении воды, когда она сте- 

кает [куда-нибудь] со всех сторон.اتيثور aqlisur, افيثتائ aqlismaq.

' T.e.jıyla (iпримеч. пер.).
2 БА I 240, CM I 243: ewld.
 В рукописи тюркский текст явно неполон. Б.Аталай и С.Муталибов добавляли в начале фразы ت

0İ, меняя смысл на: «он с бегом играл...»; однако к арабскому толкованию ближе предложения Дан- 
кова и Келли, корректирующих фразу так: beg (anig) birla... «бег играл с ним...» (Д-К I 215). Воз- 
можно, что тюркская фраза записана правильно и значит: beg birla ävlääti ojnab «с бегом [кто-либо] 
играл на дом», тогда арабский перевод не является буквальным и толкует ситуацию более подробно 
и с постановкой акцента на беге.

 В рукописи явная описка переписчика, присоединившего фатху над пямом непосредственно م
к штамбу буквы лям, в результате чего получился кя<j& (ى).

5 В рукописи ошибочно вместо кяфа каф.
٥ БА I 241, CM I 243: oklilsdi.
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[äkläs-:] Говорят: لأر اقتشدى اذق قثغ ألأر  olar qamuy абак äkläsilär' ‘Это 

выражение [употребляется], когда совместно топчут что-либо или когда JПОДИ со- 

гласны в чем-либо; так же [говорится], когда помогают друг другу топтать что-либо

ногами’. أكلحكر äkläsär, ى أكلدما  äkläsmäk.

[iglas-:] Говорят: اكتشدى أرغ يلقى  jilqi ary İgläsdı ‘скот — или [кто-либо] дру- 

гой — заболел’.إكتثر iglasur, إكئشتاكذ İgläsmäk.

[ämläs-:] Говорят: اًمتيدىلأر لأر باخ  baliylar ämläsdlär ‘раневые лечились’. 

.ämläsmäk آمتغتاكد ,ämläsürär امئثورلأر

[ümläs-:] Говорят: 0 أئئشو أذدى حكان در� أركع أل İ апі٠ (anig) birla cögän

urdi ümläsu^ ‘он с ним играл в чавган (конное поло), поставив [на кон] штаны’.
.ümläsmäk أمتشتاكاً ,ömläsür أمتثور

[imlas-:] Говорят: ائتشدى سن بلا أيكد أل  ol anig (anig) bila algin imlasdi ‘он 

сделал ему знак рукой, а тот ему сделал такой же [знак]’.ائتثر imläsiir, ائتشتاى 
imläSmäk.

:(q) ق
[utsuq-:] Говорят: اتثفى برتاق ال  ol jarmaq utsuqti ‘он проиграл деньги в иг- 

ре, и так же — в [чем-либо] другом’.أتثثار utsuqar, أتثقتاق utsuqmaq. Есть по- 

словица: أتثفار اسؤئتت آذسفار سناشنا  sinamasa arsiqar saqinmasa utsuqar, что 

значит: ‘если человек не испытал какую-нибудь вешь, то он обманется в ней, если же 

он не обдумает, как приступить к делу, то проиграет’. Она призывает быть осмотри- 

тельвым и осторожным.

[arsiq-:] Говорят: آذصئبى آذ  är arsiqti ‘мужчину обманули, он обманут’.ارسفار 
arsiqar, ارشاق arsiqmaq.

[ursuq-:] Говорят: أرسعنى آذ  är ursuqti ‘мужчину побили в драке, он был избит’. 

ر أرسفا  ursuqar, أرسقماق ursuqmaq.

[alsiq-:] Говорят: آلسيغى دعارعص أل  ol ta a in alsiqti ‘у мужчины украли имушест- 

во; он был ограблен’. السعار alsiqar, آلسيغتاق alsiqmaq.

[andiq-:] Говорят:

' БА I 241: eglesdiler; ДТС 181: iglestilär; Д-КI 215: iklasdilar.
2 CM I 244: ikla.
5 ДТС 385: omlas-.
 В обеих справочных формах наряду с кесрой при алифе написана также фатха, зачеркнутая م

коричневыми чернилами (Д-К I 215, примеч. 1).
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أئدقتى اًر  är andlqtl ‘мужчина поклялся’. اندثار andlqar, اندقتاة andlqmaq. 

Сказано:

اا٧ًل’٦ يشتكا ايد يتسا ثئثبب  qojyasip jatsa an (anig) jüzigä 

سشتكا ايد اوبمن السعر  alslqar ögin апі٠ (anig) sözi٠ä

اوزيثكا بلب ئأتغى دكشىس  mig kisi juluyi boKp özigä

ايدكشنكا أدن بيرفالر  bergalar ozin' anig (anig) közigä2.

[Здесь] говорится: Тот, кто будет лежать с ней и увидит ее лицо, лишится ума от неж- 
ности ее слов и тона. За ее красоту отдадут душу тысячи людей.

:(к) ى

[incik-:] Говорят: ابجدى ار  är incikti ‘мужчина потерял чувствительность по- 

еле обливания его холодной водой, почти лишился сознания, дрожал и ежился’.

.incikmak ابجكتاكى ,incikar إبجكار

[östik-:] Говорят: لبكت اشت1 بو ال  ol bu ska Ostikt ‘он домогался этого 

дела, стремился к нему’.أستكار ostikar, استداى ostikmak. Первоначальная его 

форма اونيكتى ftztikti؛ م.
[erpäl-:J Говорят: اربلدى يفاج  jlyac erpaldi’ ‘дерево распилено пилой’.إربلر 

erpäliir, اريلتاى erpälmäk. Есть пословица: اش ارؤلدى انكار  ogaj? erpaldi Is 

‘дело наладилось было хорошо, но оно «распилилось», то есть нарушилось'.

[artfl-:] Говорят: آربئدى أوزا آذآط  är at İizä art di ‘мужчина бросился на коня 

так, что половина его тела [свисала] с одной стороны и половина — с другой сторо- 

ны’. Говорят: آريلدى أورا ثفارآشثاى  tayar äsjäk üzä artildi ‘переметная сума была 

навьючена на осла’. Так же и в других [случаях].اريلور artilur, آريلماق artilmaq.

' В рукописи ошибочно вместо займа — заль, ср. то же четверостишие ниже, длт 450.
2 Четверостишие является, по-видимому, иллюстрацией к предыдущей словарной статье: alsiq-. 

В арабском переводе длт нет перевода четвертой строки: «отдадут свои души ради ее глаз».
Зд-К1216:епсік.
٠ СМ 1246: Ustikti.
5 Д-КI 216: oz tikti.
٥ БА I 244, CM I 246, Д-К 1217: irpaldi.
’ Чтение этого слова у издателей различно. Б.Аталай (БА I 244, примеч. 1) считает его ошибоч- 

ным написанием (с лишним вторым кяфом) для ogaj «легкий» (так же принято в дтс 367 и в наст, 
изд.). С.Муталлибов читает его как ögäkäj (CM I 246), что согласуется с наличием фатхи над вторым 
кяфом и сукуном над йа. Данков и Келли вопреки этим харакятам предлагают конъектуру: одай, — 
исправляя кяф на,,ям. При этом во всех случаях грамматическое понимание фразы затруднено.
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ىارتعد إوزا ار ايش ةا :Örtül-:] Говорят؛  är üzä örtüld! ‘для мужчины дело было 

неясным’. Говорят также أرلدى كوى  kök örtüld؛ ‘небо покрылось тучами’. [Это 

слово] первоначально [означало] всякий предмет, покрытый чем-нибудь. أرتلور
örtülür, ى رلنا  örtülmäk.

[örtäl-:] Говорят: أرلدى ىب  bük ört aidi ‘чаща — или [что-либо] другое — была 

подожжена’.أرتلور örtülür, أرتلماى örtälmäk.

[irtal-:] Говорят: كانى إرلدى  irtSldi nä٠ ‘какая-либо вещь исследовалась, разы- 

скивалась’. إرتلور İrtälür, إرتلماى İrtälmäk. Сказано:

[LVII.] ىأركد إجن كتكلم  köglüm iCin örtädi

ىثركد غيث يعيش  bütmis basJyl qartadi 

ىاركد أذى كجمش  käCmisööüg İrtädi 

إركلور كجب حمن نك  tün kün kacip irälür

[Здесь] описывается оплакивание [покойника] и говорится: Мое сердце сжигает

129

горечь утраты, растравилась [затянувшаяся] рана. Оно (сердце) искало минувшие 
дни, но время взяло верх, и оно (сердце) вечно преследует его.

[öprül ] Говорят: ابرلدى ثون  тйп öprüldı ‘суп — или [что-либо] другое — вы- 

хлебан’.ابرلر öprülür, كابوبا  öprülmäk.

[üstäl-:] Говорят: ىأسقئد مولى  SUV üstaldi ‘вода [в реке] поднялась’. Так же

[говорят], когда увеличивается [вода] или [что-либо] другое.أسقئر üstälür, أمقلماى 
üstälmäk.

[İstäl ] Говорят: قانى اسثلدى  istaldi пар ‘требовалась какая-то вешь, искали

(её)’.اسئغور İstälür, اسقلماى istalmak.

atil-:] Говорят: ىآفجلد سوز وب  bu söz astildi ‘эти речи — или [что-либо] 
другое — были услышаны’.سأتر estilür, اثسلماى ästümäk.

' Б.Аталай на основании арабского перевода внес в текст конъектуру: вместо jas'1'ұ читает basiy
«рану (вин. п.)» (БА I 245, примеч. 1); эта поправка принята всеми: CM I 247, примеч. 127; дтс, 
340: qarta-. Данков и Кедли предложили еще одну поправку: вместо jetmis читать bütmis «зажив- 
шая»; в наст. изд. при редактировании приняты обе конъектуры.
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[aytl-:] Говорят: اغبلدى آر  är a^tfldl ‘мужчина был свален’. Первоначальная 

форма: اغقرلدى aytarldl.آغبلر aytlur, اغبلماق aytflmak.

[avdil-:] Говорят: رأدى ىاثدلد  e dildi nag ‘что-либо собранное’.أفدر äCdüür,

.ädümäk اثدلماك

[igdü-:J Говорят: إكذلدى أغل  oyul igdildi)‘ребенок был воспитан’.اكدر igdilur, 

.igdUmak اكدلماك

[ötrül-:] Говорят: اترلدى سجزغو  stdzyu OtrUldi ‘заиграли на свирели’. رأترل  
öträlär, ازلماك öträlmäk.

[otrul-:] Говорят: أتوأدى سج  sac otruldi^ ‘волосы — или [что-либо] другое — 

были сострижены’.أترلر otrulur, أترلماق otrulmaq.

[абтЯ-:] Говорят: آذرلدى يول  jol aörHdı ‘дорога разделилась надвое’. Так же 

[говорят], когда два друга или два зубца удаляются друг от друга. آذرلر абгЯиг,

.؟абгЯта آذرئتان

[oörül-:] Говорят: ىقان ىاذرللد  ööräldi^ nä٠ ‘предмет был выбран, выделен’. 

Так же [говорят], когда отряд или его воины отделяются. Говорят: ىأدرلد آربى ىإب  
an (anig) äräni öörüldi؛ ‘его воины отделились’. أذرلر öorülür, كرلما  
öörälmäk.

[lsrl:] Говорят: إسئرلدى آتمأك  ätmäk Isrldi ‘хлеб — или [что-нибудь] другое — 

был откушен’. يترر1ةا٣  иг, إ^أماقIsrulmaq.

[asrul-:] Говорят: اشرأدى آرؤن لوكت  juk arttn asruldi ‘груз был переправлен 

через перевал [и тому] подобное’.آثرلر a rulur, قاشوأما  asrulmaq.

[oyral-:] Говорят: اغرلدى يهرفا أل  ol jerka oyrald^ ‘он стремился в те места или 

куда-либо еще’.عوير oyralur, اغرزاق oyralmaq?.

[oyrul-:] Говорят: أغرلدى ستكوى  sögük oyruldi ‘кости были отчленены, отде- 

лены [друг от друга]’.اغرلر oyrulur, اغرلماق oyrulmaq. Сказано:

' БА I 246, CM I 248: ikdildi. 
2 CM I 248: iitriildi.
.’БА I 246, CM I 248: utruldi ت
* БА I 247, CM I 248, Д-К1218: iidriildi.
.В рукописи, ДЛТ 129і2, в этой и следующих формах написан даль ؛
’ Д-К I 218: uy aidi.
7 В рукописи, ДЛТ 129і5, в обеих справочных формах над начальным ٥ли<j&ол< бьша ошибочно 

проставлена <j&owx٥, во второй форме затем переправленная на дамму (дк I 218, примеч. 3) (ЙК.).
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[LVIII.]  يغرر تلق بلجق

 يزر لحفز ى جفا
 أغرر لرى ارنككى

افرشور بلا آذغج

bale q ballqjoyrulur

clyaj javuz jiyrilur 

är٠äkläri oyrulur 

обуис' bilä ä risür

130

[Здесь] говорится о споре лета с зимой: скопляются глина и грязь, бедняки и несчаст- 
ные ежатся, пальцы у них деревенеют от сильного холода, и они спасаются, займет- 
вуя [друг у друга] огонь.

a ril-a rül-:] Говорят: آرآثرلدى är ä rildi ‘мужчина повернул назад’. Так же 
[говорят] о каждом, кто отказывается от своего намерения.اثير ärülür, اثرلماك 

ä٠rülmäk.
[ägril-:] Говорят: آكيرى كتد  kand agrildi ‘город был окружен’. Говорят: 

آكرندى يمتاً  jlp ägrüdi ‘нит б^іла ссучена’.آكرئر ägrdür, اكرلماك ägrümäk.

أكرلدى ييشكب :gil-:] Говорят؛  besik ügrdd۴ ‘детская колыбель качалась 

[кем-то]’. آكرلر ügrüür, آكرلتاك ügrümäk.

[amrul-:] Говорят: أميرى أشج قثثار  qajnar ас amruldi ‘кипящий котел успо- 

кои^ся (т.е. перестал кипеть) от вливания в него холодной воды’. Говорят: سيى اذ  
 er tnl amruldi ‘дыхание мужчины успокоилось, он умер’. Так же о всяком آمرئدى

предмете, который перестал действовать. آمرلر amrulur, امرلماق amrulmaq.

[iryal-:] Говорят: ىاذعلد بمثاج  jigac iryaldl ‘дерево встряхивали’. Так же [гово- 

рят] о любом предмете, когда его трясут, )jllryalur, ٥u،jliı٦almaq.

[ar al-:] Говорят: آرقلدى أروش  arvis4 a raldi ‘заклинание произнесено’.آرئلر 
ar alir, ارثلماق ar almaq.

[alqal-:] Говорят: العئدى انعش  l^^bägkä alqls alqaldl ‘бегу была воздана хва- 

ла, и его достоинства перечислены’.آئر alqalur, آلعلماق alqalmaq.

' В рукописи ошибочно даль вместо заля и фатха вместо даммы над алифом.
2 СМ 1250: Ogrildi.
3 БА I 248, CM I 250: emriildi.
4 В рукописи явная описка: не поставлена третья точка над каҫ&ам для v; данная конъектура вне- 

сена во всех изданиях: БА I 249, примеч. 2; CM I 251, примеч. 130; д-к I 219.
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[irkil-:] Говорят: إركلدى بلم سو  su talim irkildi ‘собралось многочисленное вой- 

ско’. Так же [говорят] о всяком предмете, который накапливается пока не станет мно- 

гочисленнім, если [его] кто-нибудь собирает; это и переходный, и непереходный 

[глагол].اركلر irkiliir, إركلماى irkilmak.

[iirkiil-:] Говорят: ربيدى بلب أركتج  ürkünc bolup urkuldi ‘возникла паника и 

[люди] были напуганы’. اركل ärkälär, اركداى ürkülmäk,
[älgäl-:] Говорят: الكلدى أون  un algaldi ‘мука — или [что-либо] другое — была 

просеяна’.ألكثر älgälür, الكداى älgälmäk.

:(п) ن

[a tin-:] Говорят: ارتعدى ارجسين ار  är a c sin artindl ‘он‘ укрепил на спине 

[вьючного животного] свою переметную суму’. Так же в отношении других предме- 

тов.اوسر artlnur, ا�ماق artinmaq.

[örtän-:] Говорят: أردندى يورن اذاعت  urayut juzin ortundi ‘женщина сняла по- 

крывало со своего лица’. Так же [говорят], когда она закрывает [лицо] покрывалом.

.örtänmäk أرسماى ,örtänär أر

[örtän-:] Говорят: ىراد ا�دى  ötändi nä٠ ‘предмет воспламенился’. أ�ر 
örtänär.

131

أ�دى ديت :örtänmäk. Говорят أرسماى  bulit örtandi ‘облако алело после заходя- 

шего [солнца]’. Тюрки считают это хорошим предзнаменованием; отсюда пословица:

اببشج يغى اثكل أرثثتا ريت بلورسكدا كلدرمشجا ىأر أقثى ديتاًارسمت سلا
 tänlä built öränsä ä uk uri kaldUrmiSCa bolur tagda built örtänsä ävkä jayl بلور

kirmisca bolur что значит: ‘если облако алеет вечером, это все равно, что жена родит 

мальчика, а если облако пылает утром на рассвете, это все равно, что враг входит в 

дом’. Второе считают дурным предзнаменованием.

[ä din-:] Говорят: اثدندى سحن أوزنكا  özigä jemis avdindi ‘он собирал для се- 

бя фрукты или [что-либо] другое’. اىافدم  ävdinmäk2.

' Так в рукописи: вместо эквивалентного тюркскому аг «мужчина» дано ар.اند 'OH'.
2 Так в тексте, без формы на -йг.
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[utrun-:] Говорят: أترندى تتكا ال  ol maga utrundl ‘он противодействовал мне’. 

Говорят: آترندى يعاجقا ييل  jel jiyacqa utrundl ‘ветер встречал сопротивление де- 

ревьев’.أترر utrunur, ق أتربعا  utrunmaq.

[Isrln-:] Говорят: إحرردى أر  är ısrındı ‘мужчина выходил из себя, злясь на что- 

то’؛. Первоначально [употреблялось] в отношении цветной капусты и других 

[овошей], когда ее варят и перед тем, как она готова, добавляют воды, чтобы она ОС- 

талась недоваренной и не разварилась. Так же [говорят] в отношении добродушного, 

когда он становится жестоким.اسرر Isrlnur, اسرئتاق lsrnmaq.

[ayrin-:] Говорят: آغرئدى تالع  bally ağrındı ‘раненый — или [кто-либо] дру- 

гой — страдал от боли своих ран’. أغرئر a^rinur, آغرئتاق ayrınmaq.

[ögrän-:] Говорят: ى أكرئد ألآبلكت  ol bilig ograndi ‘он изучал науки, премудро- 

сти и прочее’.أكر ögränür, 2أكرثائ ögränmäk. Сказано:

[LIX.] فثاز بلما أكرنين ب� آذذم'  ärdäm tiläögränübän bolma kü Z

انكار ا انكمكوذ اغتا اًذذمسزن  ardamsizin ögunsä ägmägüda’ agar 

[Здесь] говорится: ищи премудрости и науки, изучай их, но не возгордись своими 

знаниями. Тот, кто претендует на мудрость и образованность без обучения, растеря- 

ется во время испытания. Говорят: أكرئدى أزلق أن  är uzluq ograndi ‘мужчина на- 

учился ремеслу или чему-нибудь другому’.

[agrin-:] Говорят: افرندى يب أذاعت  ura^ut jlp agrindi ‘женщина пряла пряжу 

для себя; [или же] она делала вид что прядет’.أكربر ägriniir, كاكريما  agrinmak.

[oxsin-:] Говорят: أخعبئدى ايشفكا تلبش أل  ol qTlmis ısıga oxsindi ‘он раскаи- 

вался в том, что совершил’.أخسشر oxsinur, أخسنماق oxsinmaq.

[arsin-:] Говорят: ،أذسئدى أغز  o^yl arsindi ‘мальчик стал проявлять возмужа- 

лость’.أذسكر ärsiniir, أذستماكا arsinmak.

д-к I 220: ؛мужчина стискивал зубы в злости’.
2 в рукописи, ДЛТ 131„, в этой форме явная описка: написан лишний слог в середине

.(.к«] أكررنهاى
В рукописи, очеввдно, описка: oganin (?); конъектура предложена Б.Аталаем (БА I 252, при- 

меч. 1).
4 В рукописи, вероятно, описка: поставлена точка для заля, вместо даля в афф. места, пад. -da. 

Впервые исправлено: д-к I 220.
5 БА I 252, CM I 253: адаг. Впервые исправлено: дтс, 381.
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[absin-:] Говорят: اثسيئدى وأشب أل  ol bu ä ni ä^sindı ‘он счел этот дом одним 

из своих и расположился в нем’.آثسئر еУхіпйг, آثسبنماى a^sinmak.

[Icyin-:] ٢оворят:|٥^^1 أمجدن ثشتى أل  ol qusnl aligdin ıcyındı ‘он выпустил 

птицу из рук’. Есть пословица: احئور أمجداكى نلثاغايى نقادادى  jaqadaqi jalyayal 

aligdaki Icyinur, что значит: ‘тот, кто будет лизать свой воротник, на который попала 

птца, уронит то, что у него в руках — миску и тому подобное’, в ней говорится, чтобы 

человек хранил то, что у него в руках, если он не может получить то, что ему нужно. 

Говорят: إحفتدى أن  är ICylndl ‘мужчина пустил ветры в общественном месте, ему 

стало стыдно из-за этого, но он не смог сдержаться’. اجفثور i eyi nur اجفتماق 
Icyinmaq.

[iryan-:] Говорят: ارشدى يثاج  jiyaC iryandi ‘дерево раскачивалось’. Так же и о 

прочем. أرغثور Iryanur, ايمنماق iry anmaq.

[asyin-:] Говорят: أشفتدى كاش  tas asyindi ‘камень стерся и скрошился’. Так же 

[говорят] о всяком твердом предмете, когда он измельчается, крошится. رأشبت  
asyinur, أسغنماق asyinmaq.

[alqin-:] Говорят: كانكة ىأنفذ  alqindi nä٠ ‘предмет исчерпался полностью’. Го- 

ворят также: ألفتدى أن  är alqindi ‘мужчина умер, скончался’.اتعثر alqlnur, ألفمئاق 
alqinmaq.

[ötgün-:] Говорят: ىأئفتد تتكا أل  ol mä٠a otgundi ‘он подражал мне в моем 

деле’.أتكثور ötgünür, أتكتماى ötgünmäk. Есть пословица: سى أتفتتا قازقا قرغا  
 -qarya qazqa ötgünsä but slnur, что значит: ‘если ворона будет подражать гу سور

сю в силе и полете, у нее переломятся ноги’. Она употребляется в отношении тех, 

кому рекомендуют не выходить за пределы [своих возможностей].

[irkin-:] Говорят: اركتدى ةكنك أوزنكا أل  ol özi٠a nä٠ irkindi ‘он собрал для се- 

бя добро или [что-либо] другое’.ارير irkinür, اهتماى irkinmak.

[İskän-:] Говорят: 5 امفتدى ت٢أت  at ot iskandi ‘лошадь шипала понемногу тра- 

ву’. Так [говорят] о каждом, кто выдергшзает волос или рвет траву.اح�كثر İskänür, 

.İskänmäk اسكتماى

' Так в рукописи, длт 132г: с кафом.
2 CM I 255: otkiindi.

«*؛٥ , вероятно, поздняя поправка кесры алифа, поставленной основным писцом (и.к.).
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[älgän-:] Говорят: الكتدى أون أذاعت  urayut un älgändi٠ ‘женщина просеивала 

для себя муку’. ألكثر älgänür, ألكتماى älgänmäk.

[ämgän-:] Говорят: آئكتدى قيم بوإيشقا ال  ol bu sta talim amgandi ‘он очень 

утомился в этом деле’. Отсюда говорят: آئكتدى قريثا لخان  xan qarslqa amgandi 

‘хан остановился
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во дворце’. Это значит, что хан устал ехать и остановился. Это слово употребляется 

почтительно в отношении беков и великих людей. آمكثر ämgänür, آمكئماى 
ämgänmäk. Огузы этого слова не знают.

[üplän-:] Говорят: أبئتدى ثفارى ابى  anip ؛anig) ta al üplä d 2 ‘его имущество 

было похищено, на него совершили набег’.أبئثر üplänär, أبئتماى üplänmäk.

[atlan-:] Говорят: أتئتدى آذ  är atlandl ‘мужчина сел [на лошадь] верхом’; قاغثا ال  
 ol tayqa atlandl ‘он поднялся на гору’, по-огузски. Также о восхождении на آئئتدى

любой предмет.آتئثر atlanur, آتئتماق atlanmaq.

[ätlän-:] Говорят: آئئتدى أغل  oyul atlandi ‘мальчик пополнел’. Так же [говорят] 

о любом предмете, который становится полным, после того как был худым. أتئثر 
atlanur, آتئتماى ätlänmäk.

[itlin-:] Говорят: اتعتدى قاش tas itlindi ‘камень — или [что-либо] другое — был 

столкнут’. اتيثر itliniir, اتيتماى itlinmak. Так же [говорят] о ребенке, когда он начи- 

нает ползать. Отсюда говорят: اتلن يوزدن نيى  mäni٠ (manig) jUzdin itlin 

‘убирайся от меня’; это говорят в состоянии гнева.

[acin-:] Говорят: آجيتدى بغ  qapuy aclndi ‘дверь — или [что-либо] другое — 

открылась’. Вариант слова أجتدى acldi. آجلثر acllnur, ق أجلتما  aclinmaq.

[üclän-:] Говорят: قانى أجئتدى  iiClandi пар ‘[каких-либо] предметов стало 

три’, как, например, говорят: اجبتذى قاز اكى  iki qaz iiclandi ‘два гуся — или [что- 

либо] другое — стало тремя’.أجئثر iiclaniir, أجئنماى äclänmäk.

[iclan-:] Говорят: اجئتدى رغ  tarly iclandi ‘хлеба налились зерном’. Так же в от- 

ношении любого предмета, внутренняя часть которого стала съедобной. إجئثر 
iclaniir, اجئتماى iclanmak.

'CMI255:elkändi.
.CM 1256: oplandi؛
.'CM I 256: 'ı'tl'ı'nd'ı ن
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[uclan-:] Говорят: راتكا أجتذى  ucland nä٠ ‘предмет стал остроконечным’. 

.uclanmaq أجئنماق ,uclanur أجلثر

[äölän-:] Говорят: ارانك اذئئدى  äöländi nä٠ ‘предмет был использован в составе 

имущества и не был оставлен в небрежности, подобно тому как из шкуры делают шу- 

бу, а из войлока обувь’. آذتثر äölänür, آذئغتاكط äölänmäk.

[üölän-:] Говорят: أذهلئدى يلقى  jllql üöländi ‘к кобылицам пришла течка, потре- 

бовался самец’.أذهلئر üölänür, ى أذلتما  üölänmäk.

[ärlän-:] Говорят: اربذى أراغت  urayut arlandi ‘жешцина выпша замуж’. أربنر 
ärlänür, أرإثماى ärlänmäk.

[örlän-:] Говорят: أربذى بلت  built örländ؛ ‘облако появилось’. أربثر örlänür, 

:ördi. Сказаноأوذدى :örlänmäk. [Но] лучше говорить أرلنماى

[LX•] اؤتئب بي ئأ  aj qopup‘ äClänüp

أرتثب بلت اق  aq built örlänüp 

أكتئب أوزا ير بر  birbirüzäüklünüp2

انكرش سعى سجلب  saclup su aprur.
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[Здесь] говорится: Когда появляется луна и ее окружает ореол, надвигаются дожде- 
вые тучи, они сгущаются и проливают воду на лицо земли, вода течет, журчит 
и булькает. Если луна окружена ореолом, они (юрки) считают [это] предзнаменова- 
нием дождя.

[üzlün-:] Говорят: أورلتدي ارق  uru؟ uzlundi ‘веревка — или [что-либо] дру- 

гое — оборвалась’.ازلتر özlünür, ازلتماى üzlünmäk.
[Uzlan-:] Говорят: أزلئدى أسج  äsc uzlandi ‘всплъш жир в котле ؛’.أزلثر  üzlänür, 

.äzlänmäk ازلتماى

' В рукописи ошибочно с фатхой', конъектура предложена Б.Аталаем (БА 1258, примеч. 1).
2 БА I 258: öklünüp; CM 1258: öklünüb; Д-КI 223: üklänüp.
2 Д-КI 223: ар asur.
.По свидетельству Данкова и Келли, обе фатхи и сукун приписаны позднее (Д-К I 223) ا“
5 БА I 258: «поднялась крышка кастрюли» (так же: дтс 630: üzlän-); CM I 258: «поднялась чер-

ная пена в котле».
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[aslin-:] Говорят: ىران ىاستبذ  aslindı' nä٠ ‘предмет был подвешен к другому 

предмету’.آسئبثر aslinur, أسبئماق asllnmaq.

[ä an-:] Говорят: ىافتئد آى  aj ä andi ‘у луны появилось световое кольцо’.' Го- 

ворят также: ىافتند بوآفتى ال  ol bu avni aandi ‘он приобрел этот дом в качестве 

жилиша, считая себя одним из его обитателей’.آفالكر е апйг, آفلنماكى ä^länmäk.

[öglän-:] Говорят: أكئذى آذ أذق  aru٩2 är ögländı ‘усталый мужчина дал себе 

отдых’.أكلثر öglänür, أكلنماكط öglänmäk. Так же [говорят], когда понятно то, что 

прежде не доходило. Первоначальная форма: أوفئذى ö:gländi.

[İglän-:] Говорят: اقتثدى أذعت  urayut iglandi ‘у женщины начались родовые 

схватки’. Так же в отношении мужчины, если он слегка занемог .

[ämlän-:] Говорят: ىامتئد أر  är amlandi ‘мужчина вылечил сам себя’. آئتئر 
ämlänür, ى أمتتما  ämlänmäk.

Удвоенные
из [четырехбуквенных глаголов]

[:(р) ب]
[ürpät-:] Говорят: أريثى يشن أن  är basin Urpattl؛ ‘мужчина взъерошил [волосы] 

у себя на голове или [что-либо] другое’. أر ürpätür, ق أديتما  ärpätmäk.

[İrpät-:] Говорят: اريئى جيفا لأ  ol jiyac irpatti ‘он велел спилить пилой дерево 

или что-либо другое’. ار irpatur, اريتماى irpatmak.

:(؛(ت
[artat-:] Говорят: آرش لأ  ol artattl ‘он испортил что-либо’. أرش artatur, 

ق آرقتما  artatmaq.

[İrtät-:] Говорят: شاذ آنى لأ  ol ani irtatti ‘он заставил разыскать, найти его’. 

.irtatmäk ارقتماى ,irtatur ارش

' CM I 25ة: eslindi.
2 По свидетельству Данкова и Келли, точка над م приписана Кортневыми чернилами позднее 

(Д-КI 224, примеч. 1).
.БА 1259: oklendi; CM I 258: oklandi ت
4 В рукописи, длт 134٠, без справочных форм.
5 БА I 259: orpatti, CM I 259: urpattl- по твердому ряду, опираясь на каф в справочной форме.
٥ В рукописи, ддт 134ц, с кафом.
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[örtät-:] Говорят آرش بى ال  ol buk' örtäti ‘он велел поджечь лес или что- 
нибудь другое’.أرثئر örtätür, ارقتماى örtätmäk.

[İstät-:] Говорят: إسس آنى تن  män ani istattim ‘я послал следить за ним’. اسئئر 
istatiir, اسئثتماى istatmäk.

[oqtat-:) Говорят: آدئيى آيى بى  bäg ani oqtatt ‘бек заставил его стрелять из 

лука’. أقثثر oqtatur, اتقتتى oqtatmaq.

2 خ فى( ):
[out-:] Говорят: أغى تبى أل  ol mani olxuttJ ‘он посадил меня’. ألحتر olxutur, 

.olxutmaq ألحتماق
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Первоначальная форма с гайном ألعتى olyutti, поскольку глагол не становится 

переходным при помощи ха, а при помощи гайна- становится, как, например, гово- 

рят: أعردى oöyurdl — в случае ‘он разбудил его’ ترعردى toSyurdi — в случае ‘он 

накормил его досыта’. Здесь глаголы стали переходными благодаря гайну.

:(г) ر
[oprat-:] Говорят أيري قوبن أل  ol tonln opratt ‘он износил свою одежду или 

[что-либо] другое’.ابخر opratur, أبرتماق opratmaq.

[Ü6rät-:] Говорят: 0 أذربى ع ثفا أ İ а а у äörätti ‘он приумножил свое имуще- 

ство, увеличил его’.أذررйб а йг, أذرتماك üörätmäk.

[ayit-:] Говорят: آغرؤى آنى أل  ol anl ayritti ‘он причинил ему боль’. آغرئر 
аугйиг, آغرتماق ayrltmaq.

[oyrat-:] Говорят: أعرقى ايستا تبى أل  ol mani lsqa oyratti* ‘он направил меня на 

работу’.أغرئر oyratur, أغرتماك oyratmaq.

[ögrät-:] Говорят: 0 أكرى بدى تنكا أل İ тара bilig ogrätti ‘он научил меня бла- 

говоспитанности и мудрости или чему-либо другому’. أكرتور ögrätär, أكرتماك 
ögrätmäk.

' В рукописи ошибочно с фатхой.
2 В рукописи, длт 1347ا, ошибочно ساعبددج вместо خ ха.
’КАІ26І:оЬгаКі.
^Д-КІ225:иугайі.
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он обязал его ка-[iigrit-:] Говорят: أكرئى بشى انكار ال  ol agar besik iigritti1 ‘ 

чать колыбель’. أكرر iigritiir, اكرثتاك Hgritmäk.

[ämrit-:] Говорят: آمرئى سيم معى قبتماق  qaslnmaq manig (manig) jenim 

amritti ‘почесывание вызывало зуд моего тела’. Так бывает, когда трогают подмыш- 

ки или шею человека, ему становится шекотно и он начинает смеяться’. امرر 
amritiir, آمرتماك amritmak.

سر  (s):
[ätsät-:] Говорят: اتمتتى متى أل  ol mani atsatti ‘он вызвал у меня желание мяса, 

возбудил у меня аппетит’. آتتثر ätsätür, اشتتماى ätsätmäk.

[axsat-:] Говорят: آختيى آنى أل  ol ani axsatti ‘он сделал его хромым’.اختثر 
axsatur, ق أختتما  axsatmaq.

[assat-:] Говорят: آشتتى ىأي أل  ol ani assatti ‘он возбудил у него؛ желание есть’. 

^assatmaq آشتتماق ,assatur آشتثر

[ä^sät-:J Говорят: آفتتى متى أعلم  oylum mani ä atti ‘мой сын возбудил у меня 

желание и стремление [пойти] домой’.آئتثر ätsätür, اشتتماى ä atmak.

ش ة( ):
[oxsat-:] Говорят: اخثتى أداحا حتى آل  ol mani atama oxsatti ‘он сравнил меня с 

моим отцом’. اخثر oxsatur اخثتماق oxsatmaq.

[u at-:] Говорят: اوثيى اتماك اًل  ol ätmäk usatti ‘он заставил крошить хлеб 

или [что-либо] другое’. اثثئر и atur, اثثتماق uzatmaq. Это верно, но говорят 

также и سؤى и Satti.

[ölsät-:] Говорят: ىالثي ىان لا  ol ani olsatti ‘он заставил его голодать, в резуль- 

тате чего у него потемнело в глазах’.الثثر ölsätür, الثتمآى olsatmak.

غ �( ):
[ir^at-:] Говорят: إرعيى يناج ال  ol jiyac ir^atti

'CMI261:ögritti.
2 В арабском переводе буквально: «у меня», — что не соответствует тюркскому тексту.
3 Ввиду отсутствия харакята при алифе ранее предлагалось чтение с е-, см. БА I 263, примеч. 1 

(ссылка на К.Броккельмана: elset; своего чтения Б.Аталай не дает), CM I 262, примеч. 137: варианты 
с e, ؛, а, и. Данное чтение предложено в дтс, 384; так же: Д-КI 226.
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136

‘он велел трясти дерево или [что-либо] другое’.ؤرعثر r^atur, ارعتماق iryatmaq.
Сказано:
р\.٦ اشلثو لرى يكت jigitlärigislatu

ارظو يهش يفاج jfyacjamisrxatu

ثلانىىاًفاًئو qulan kajik a atu

آونلم قنب بذتم Ьабгат qBIp aCnalm

[Здесь] описывается увеселение и говорится: Юношей заставим работать — трясти 
деревья и [собирать] фруты, прикажем им охотиться за дикими ослами и за другими 
дикими животными, и будем мы забавляться, весело проводя дни.

[utyat-:] Говорят: النؤى أغلان  oylan utyattl ‘мальчик стал большим’. Первона- 

чальная его форма ألثادى иі^абй. [Нынешняя форма] — ассимилированная ألعثر 
utyatur, ق ألنتما  uzatmaq.

:(к) ى
[ürküt-:] Говорят: أرقئى قوى أل  ol qoj ürküti ‘он спугнул овну или [кого-либо] 

другого’.أرقثر ürkütür, أرقتماى ürkütmäk.

[ämgät-:] Говорят: أمكثى ىأن أل  ol ani ämgätt! ‘он его утомил)’ امكثر ämgätür, 

.ämgätmäk آمكتماى

[älgät-:] Говорят: آلكؤى اون ال  ol un elgätti؛ ‘он заставил просеять муку’.ألكثر 
älgätür, ألكتماى älgätmäk.

:(ا(ل
[üplät-:] Говорят: 1 أبائى تفارن ابى ال ؟  ап1٠ (anig) tavarln üplätt3؛ ‘он заставил 

[кого-либо] похитить его имушество’. أبئثر üplätür, أبلتتاى üplätmäk.

[ätlät-:] Говорят: آئلئى قوى ال  ol qoj atlatti ‘он велел откормить овец’. آتلثر 
ätlätür, أتلتماى ätlätmäk.

[üklit-:] Говорят: أكئؤي ىئانكت ال  ol nä٠ni uklitt ‘он увеличил, приумножил 

свое имущество’. J^uklitür, أكبتماى üklitmak.

' дтс 172: мучил.
2CMI263:elkätti.
5CMI263:öplätti.“ا По свидетельству Данкова и Келли, дамма при ляме в отличие от кесры в справочных формах 

приписана позднее (Д-КI 227). БА I 264: okliitti; CM I 263: oklutti.
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[äölät-:] Говорят: آذئئى كوارن ال  ol tavarln äölätti ‘он велел привести в порядок 

то из его имущества, что было в небрежности’. آذئثر äölätür, اذلتماى äblätmäk.

[uSlat-:] Говорят: أذش نأغد أل  ol 0^1‘in uSlatt ‘он велел своему сыну следовать 

за мной’; и так же о другом’. لتر أه  ublatur, ق أذلتما  ublatmaq.

[islat-:] Говорят: إشتئى اش زان ال  ol a٠ar is islatti ‘он заставил его сделать ра- 

боту’.اشتثر islatur, اشتتماى islatmak.

[aslat-:] Говорят: أشتئى اياق ال  ol ajaq aslattl ‘он велел починить сосуд и миску’. 

.aslatmaq آستتماق ,aslatur أشتير

[aylat-:] Говорят: أعليى 'بشيبى ال  ol kisini aslattl ‘он удалил от себя лгодей, 

чтобы уединиться с тем, кого он желает’. أعتثر aslatur, اغتتماق adlatmaq.

[oylit-:] Говорят: أغدئى ئالقوار  ol tavarin oylitti* 2 ‘он приумножил, увеличил свое 

имущество’.أغاير oritur, اغكآق ovutmaq.

[avlat-:] Говорят: أفتئى إفق تفكا ال  ol maga iviq aslattl ‘он велел мне охотиться 

за газелью или [чем-либо] другим’.آفتير aslatur, أفلتماق adlatmaq.
[iklat-:] Говорят:
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اكلئى ير آنز ال  ol agar jer İklättı ‘он велел ему утоптать землю или [что-либо] 

другое’.اكلتر iklatiir, اكلتماى iklatmak.

[iglat-:] Говорят: اقلقى أثى ير بو  bu jer ani iglatti ‘эта местность вызывала у 

него болезнь, она (букв.: там) не подходила ему’.اكتير iglatiir, افلتماى iglatmak.

[ämlät-:] Говорят: أمتيم أنى تن  man ani amlattim ‘я велел лечить его’.أمتثر 
ämlätär, ى أمتتما  ämlätmäk.

[İmlät-:] Говорят: اتتؤم أنى تن  man ani imlattim ‘я веле؟ кому-то؛ сделать ему 

знак рукой или моргнуть глазом’.ائتثرتن imlatiir man, ائتتماى imlatmak.

' В тюркском тексте эквивалента арабскому «за мной» нет.
2 CM I 264: uylitti'; д-к I 227: uylitti.
2дтс, 205: iglatti.
4 По сввдетельству Данкова и Келли, фатха приписана позднее (Д-К I 227).
5 Так в арабском переводе-толковании тюркской фразы, в которой лица-исполнителя (в дат. 

пад.) не содержится. Б.Аталай оспаривает правомерность такого толкования, корректируя перевод 
мк: «я заставил его сделать знак рукой или морганием глаз» (БА I 226 и примеч. 1; так же дтс 209
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:(п) ن
[абпа،-:] Говорят: آدتى آذ  är adnatti' ‘мужчина изменился от того, что было с 

ним’. Так же [говорят] в отношении любого предмета, который изменился от того, 

что было с ним. آذئثر aönatur, ق أذقتما  aSnatmaq.

[ornat-:] Говорят: أرئم ىقانك تن  man nä٠ ornattim ‘я положил предмет на свое 

место’. تن أر  ornatur man, ق أرقتما  ornatmaq.

[äsnät-:] Говорят: أستئى آسن ثثكرى  agri asin asnatti ‘бог заставлял дуть ветер’. 

Говорят также: آستئى آنى تأى  jek ani asnatti ‘злой дух вызывал у него зевоту’. 

.äsnätmäk استتماى ,äsnätür آستثر

[osnat-:] Говорят: أستثر انكر من  man agar osnattum? ‘я спутал (букв.: уподо- 

бил) его с другим и подумал, что это он’.أستثر osnatur, ق أستتما  osnatmaq.

laynat-:] Говорят: آعتئى كبرادا ابن ال  ol atin topraqqa aynatti ‘он дал своему 

коню поваляться в пыли или [чем-либо] другом’. Говорят также: يبن آيى يثاق  
 -jayak anig (anig) tain aynatti ‘орех, который он съел, оказал вяжущее дейст آغتتى

вие (букв.: сделал тяжелым) на его язык, будто он прикусил его^’.آغتثر aynatur, 

.aynatmaq آغقتماق

[ulnat-:] Говорят: ألتؤى أتن أل  ol oqin ulnatti ‘он велел поправить древко своей 

стрелы, перевернув [стрелку] острием вниз’.ألتثر ulnatur, ألتتماق ulnatmaq. 

Другой вид пустых [четырехбуквенных глаголов]

[ötür-/ otiir-:] Говорят: ى أو سوز تتكا ال  ol maga söz ötürdi ‘он напомнил 

мне слово или [что-либо] другое’.أوترر otriir, أوترتاى ötürmäk.

[İjtür/ itiir-:] Говорят: إيتردى بلى انكر ال  ol agar bilik ijturdi (itürdi)4 ‘он за- 

ставил его вить фитиль’.ايقرر ijtiiriir, ايئرتاى ijtiirmäk. Так же в отношении всего, 

что свивают.

' БА 1266: edhnetti; CM I 265: eSnatti.
2 БА 1267, CM I 265: usnattfт.
.БА I 267: «...стал заикаться»; см. ниже, длт 147 ت
 .Тешдид над та противоречит составу глаголов данного раздела — пустые чтырехбуквенные ا“

Издатели, хотя и давали в качестве основного правильное («непустое»)_ чтение (БА I 265: etttirdi; 
CM I 266: etdirdi; дтс, 188; etdirdi «заставил делать фитиль»; дк I 228: ittiirdi, — со знаком вопро- 
са), сомневались в его приемлемости. Б.Аталай предложил чтение: iydirdi (БА I 268, примеч. 1). 
Действительно, тешдид поставлен в рукописи, длт 137؛ا, видимо, ошибочно; судя по окружающим
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:(Г) ر
a ur-:J Говорят: إجردى ايى أل  ol ani acurdı' ‘он его заставил голодать’. اجرر 

ас иг, 2اجرماق aCurmaq.

:(ة(ش

[ojus-:]5 Говорят: ايشدى قاعون اخقى أ�ر  olar ikki qa^un ojusdi :они вдвоем со- 

стязались в выдалбливании дыни’. Так же [в значении] помощи.أيشر our, أيشماق 
ojusmaq.

138

[ujus-:) Говорят: أيشدى أون ثابقا آتهكر أل  ol a٠ar qapqa un ujusdi ‘он помог 

ему набивать муку в мешок или [что-либо] другое’.ايشر ujusur, ايشماق ujusmaq.

:(к) ى

[Ujük-:| Говорят: أخور قندا اذابى اًزي  anlg (anig) adaql qumda üjükti ‘его 

ноги увязли в песке’. Говорят также: أيكتى اذابى ابكه  anlg (anig) aOaqi' üjükti ‘он 

ушиб свою ногу о камень, будучи босиком’. ايكار iijiikar, أيكماى üjükmäk.

:(ا(ل
[аjИ-:] Говорят: آيلدى سثوز انافر  agar söz ajfldi ‘ему было сказано слово’. آيئر 

аjПиг, اطماق ajilmaq.

[ojul-:] Говорят: ايلدى يير  jer ojuldl ‘земля обрушилась, обвалилась’. Говорят 

также: ايلدى كثو  kötü ojuldi ‘крыша продырявилась от выпавшего дождя’.أيلون 
ojlur, ايلماق ojulmaq.

[иjи1-:J Говорят: ، رانك أيئدى  ujuldi nag ‘что-либо было спрессовано, как мука в 

мешке’. ايلور ujlur, ايلماق ujulmaq.

примерам, это могла быть форма и с долгим: ijtiirdi, как otiirdi и acurdi' (см. выше и ниже), — 
и форма, которую предложил Б.Аталай: ijtiirdi, как ojusdi’ (см. ниже), что, впрочем, менее вероятно 
(см. примеч. 7).

' Вместо приведенной в рукописи, длт İ37ı٥, формы с одним алифом икесрой при нем по со- 
ставу раздела это должна была быть форма с двумя олифами и фатхой'.ااً|جردى см. след, примеч.

2 В рукописи, длт 1376ا, в этой форме после первого алифа сверху над джимом приписан ВТО- 
рой алиф.

5 Глаголы, начиная с oju§- и по لآ In-, до конца раздела, не являются «четырехбуквенными», кото- 
рым посвящены главы начиная со с. 116 длт, это «трехбуквенные» глаголы, место которых в раз- 
деле «Пустые» на с. 115 длт. Ср., однако, длт 139.

EA 1268: oyusdi.
5 БА 1269: oyuldi.
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۵(п):

[ujal-:] Говорят: ايلدى نئدن ال  ol mandin ujaldi ‘он постыдился меня сделать 

дело, удержался от его осуществления’. اقر ujalur, ايلماق ujalmaq.

pjm-:] Говорят: ايئدى ار ال  ol är ljindT ‘мужчина напрягал свой организм (букв, 

принудил) испражниться .ابهر nur, ابنماق Ijlnmaq.

Четырехбуквенные из [неправильных глаголов]

:(г) ر
[ajtur-:] Говорят: ايتردى موز تنكا ال  ol ma٠a söz ajturdl ‘он обязал меня ска- 

зать ему слово’.آيترر ajturur, آيثرتاق ajturmaq.

[ojtur-:] Говорят: أيثردى قاعون تتكا ال  ol ma٠a qayun ojturdl ‘он обязал меня 

выдолбить [мякоть] дыни или [что-либо] другое’.آيترر oturur, آيثرتاق ojturmaq.

[ujtur-:] Говорят: ايثردى اون ال  ol un ujturdi) ‘он обязал ссыпать муку, прессуя 

ее в мешке или [чем-либо] другом’.آيثرر ujturur, ايثرتاق ujturmaq.

[ojyur-:] Говорят: ايغردى تبى ال  ol mani ojyurdl* 2 ‘он разбудил меня’. [Имеется] 
разновидность с золем3 * 5.أيثرر ojyurur, أغرتاق ojyurmaq.

:(ة(ش

[ajris-:] Говорят: آيرشدى اقى ألأر  olar ikld ajrisdi ‘они [оба] разошлись, разлу- 

чились друг с другом’. آيرشور ajrisur, ايرشتاق ajrlsmaq. [Имеется] разновидность с 

золем4.

:(ا(ل
[ajtil-:] Говорят: آيتلدى موز  söz ajtHdl ‘у него бьню спрошено [какое-нибудь] 

слово или [что-либо] другое’.آيبئر ajtilur, ق سلما  I ajfflmaq.

:(п) ن
[a tin-:] Говорят: ىاستد زمو لا  ol cöz ajltlndl ‘он реипшся сам спросить [какое- 

нибудь] слово’.ابسر ajitlnur, أسئماق ajitlnmaq؛.

' БА I 269: oytuidi.
2 БА I 269, CM I 268: uj di.
.T.e. aSris, CM. выше, ДЛТ 123 ا“.T.e. oSvur-, см. выше, ДЛТ 120 ت
5 Во всех предшествующих иданиях первая кесра под йайем не учитывалась: aytin- (БА I 270), 

ajtn- (CM I 268), aytin- (Д-КI 230).
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[äjmän-:] Говорят: أعنتدى بوايئحا تئدن ال  ol mandin bu Ista äjmandi ‘он сты- 

дился меня и не осмелился сделать это

139

дело’.أؤكر äjmänür, لى أبثتا  äjmänmäk.

:(ا(ل
[eril-:] Говорят: إلحرلدى كام  tam erUdi ‘стена — или [что-либо] другое ز покры- 

лась трещинами’. إيرلر eriliir, ىإيرلمال  erilmak. Отсюда говорят: إيرلدى أئ  aj erUdi 

'луна стала убывать к концу месяца’.

[ejsd-:] Говорят: دالكا إصعدى  ejsUdi؛ nä٠ ‘предмет уменьшился’.إصعر ejsilHr, 

.ejsUmak إيسلتاى

eil-:[ Говорят: إهبلدى إيسقا  lsqa edildi ‘спепиши [приступить] к делу’.  ها
еУіНіг, إيبلماى evilmäk.

Удвоенные из [неправильных глаголов]

[ojnat-:[ Говорят: أصى أنى أل  ol ani ojnattl ‘он заставил его играть’. ايتثر 
ojnatur, ق أفئتما  ojnatmaq.

Другой вид из [неправильных глаголов]

[aja-:[ Говорят: أهادى توين ال  ol tonin ajadi ‘он сберег свою одежду или [что- 

либо] другое’. Говорят также: أفادى أفاغ آلتكر لخان  xan agar ajay ajadi ‘хан присво- 

ил ему титул’. ايار ajar, ةأياتا  ajamaq.

Трехбуквенные؛ недостаточные [глаголы]

؛(р) ب
[lrpä-:J Говорят: إرادى جيفا ال  ol jlyac irpadi ‘он распилил дерево или [что- 

либо] другое’. Говорят также: ارادى ايقغ ال  ol Шу irpadi ‘он испортил дело, кото- 

рое хотел наладить’.ارار İrpär, اراتاكط irpamak.

' БА 1270: esildi; CM 1269: esildi; ДТС, 183: esildi.
2 Надо: четырехбуквенные; в рукописи, вероятно, описка.
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:(،)ت
[arta-:] Говорят: ىراد رأدى  artadı' nä٠ ‘предмет испортился’. ر أرثا  artar, 

ق ام أرثأ  artamaq.

törtä-:] Говорят: رأدى ىأتن أل  ol 0tu٠ örtädi ‘он топил дровами или [чем- 

нибудь] друпЕи’. أرثار örtär, أرقاتاى örtämäk.

[irtä-:J Говорят: ارقادى غايث ار  är isi؟ İrtädi ‘человек искал какое-то дело, еле- 

довал за ним’. ارقار İrtär, اراتآى İrtämäk2.

[ista-:] استادى İstädi равно ارادى İrtädi. استار İstär, استاتاى istamak.

Сказано:

[LXII.] إرءم اذو يغلب  j!؟lap иби irtadim’

ثرقدم بسن متدر  ba١r!m basin qartadim

ارقدلم تثغ قجميش  qacmls qutu؟ irtadim*

ستجار قان ض يغثر  ja؟mur kibi؛ qan sacar

[Здесь] говорится: я плакал вслед своему другу, разбередил рану своей печени после 
того, как она зажила, я преследовал сбежавшее счастье, а глаза мои источали [кровь, 
словно] дождь.

[iinda-:] Говорят: ىأنذاد تتى ال  ol mani ündädi ‘он приглашал, звал меня’.أنذار 
iindar, أرذاتاى ündämäk.

adi-:] Говорят: ىآثديد وينج ال  ol jincii ä didi ‘он собирал жемчуг или [что- 

нибудь] другое, и так же о [сборе] фруктов’ أثدير ä dir, كأفدبا  ädmäk.

[alda-:] Говорят: ىألذاد اعييىي ال  ol ja؟ini aldadi ‘он обманул врага, применил 

хитрость’.ألدان aldar, الذاتاق aldamaq.

[uldi-:] Говорят: الديدى اط  at uldidl

‘CM I 269: ertadi.
2 После этой справочной формы стоит зачеркнутое ذقان, 'сказано', вводящее стихотворные цита- 

ты; это слово приписано сверху в след, строке перед началом стихов.
5 БА I 272, CM I 270: artadım, — вопреки кесре в рукописи и неподходящему по смыслу значе-

НИЮ.
 Данков и Келли предаолагают, что «одао из двух irtadim, вероятно, ошибочное для istadim م

(д-к I 231, примеч. 2), что соответствовало бы и синонимике этих глаголов в словарной статье.
 Еще К.Броккельман предложил конъектуру kibi вместо kiini, которая принята всеми изданиями ؛

(БА I 272, примеч. 1; CM 1270, примеч. 145; д-к 1231, примеч. 3).
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140

‘лошадь — или [кто-либо] другой — расковались’. الدير uldlr, 1 ق لدمغا  uldimaq.

Xr):

[орга-:] Говорят: ابرادى دون  ton opradi' ‘одежда — или [что-либо] другое — из- 

носилось’. أبرارoprar, أبراتاقopramaq.

[üörä-:] Говорят: دانى ى أذر  üörädi пар ‘что-либо увеличилось, возросло’. 

.üörämäkاذراتاى ,йбгагاذرر

[ауги-:] Говорят: كانى اغرودى  ayrudi пар ‘предмет стал тяжелым’. Говорят 

также: آغرودى افلك  iglig ayrudi ‘состояние больного ухудшилось, стало тяжелым’. 

.a^rumaq آغروتاق ,ayrur اغرور

[аүгі-:] Говорят: آغريدى بسى ايك  anip (anig) basi ayrıdı ‘у него заболела голо؛ 

ва’. Так же [говорят] в отношении боли любой раны или страданий органа.آغرير 
аүгіг, آغرمفاق ayrimaq. Есть пословица: بيى سن دمغ اغردتا بيى سن بهر  

س أغرمغا  bir tojin* 2 * 4 basi ağrısa qamu^ tojin basi ayrimas, что значит: ‘если голова 

заболит у одного из имамов безбожников, то у всех них — не будет болеть. Она упот- 

ребляется в отношении мужчины, который не принимает чего-либо, тогда как его

товарищи желают этого, и едят это, и принимают это’.

[оуга-:] Говорят: اغرادى انكر بى  bäg apar opradi2 ‘бег — или [кто-либо] дру-

гой — направился к нему’.أغرار oyrar, اغراتاق oyramaq. и всякое намерение — так 

же. Сказано:
[LXIII] شأمتتيكلضاذض٠ةت qolsa qali o^raban bergU taqi 

azuqluq

ثتقثق تاذارسجغكرب1 ظر قربش qaryis qilur umalar juncix 
körüp qonuqluq

[Здесь] говорится: Если гость просит у тебя пиши, и направляется к тебе за ней, дай 
ее, так как гость проклянет тебя, если прием окажется плох.

[oqra-:] Говорят: اقردى آط  at oqradi ‘лошадь ржала, прося корма’. أقرانoqrar, 

.oqramaq اقرتاق

EAI273:obradi.
2 CM I 272: tuji'n.
.Д-КI 232: uyradi ؤ
4 Конъектура предложена Б.Аталаем (БА I 274 и примеч. 1), тем более что одна из точек для йа 

(первоначального ба) поставлена красными чернилами.
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[Ügri-:J Говорят: أكريدى شى أذاعت  urayut besik iigridi1 ‘женщина качала ко- 

лыбель’.Так говорят и тогда, когда кто-нибудь коварно льстит кому-либо. Говорят: 
أكريدى أيى أل  ol ani iigridi ‘он качал его колыбель, словно он ребенок’.اكرير iigrir, 

.iigrimäk اكساك

nri-:] Говорят: ،أزيدى ييغم معك  [olj manig (manig) jinim amridi ‘он чесал 
мое тело’.أنرير ararir, أمرئكamrimak.

:(z)ز 3
[ä а-:] Говорят: أثردى أنتقر سورى أل  ol sö ni agar ä^zädi ‘он [этими] словами 

оговорил [кого-то] перед ним’.أثمران ä ar, أثمزاماكاً ة  атак .

:(ة(س
[Öpsa-:J Говорят: أستادم أنى تن  man ani öpsadim ‘мне захотелось его поцело- 

вать’.ابستارتن öpsärmän, ابتاتاكط öpsämäk.

141

[ätsä-:] Говорят: أستادى أن  är ätsädi ‘мужчина (за)хотел мяса’. أشتار ätsär, 

كط أشتاتا  ätsämäk.
[atsa-:] Говорят: اتتادى أق أل  ol oq atsadi ‘он (за)хотел пускать стрелы или 

[что-либо] другое’.أنتار a tar أتتاتافي atsamaq.
[ötsä-:] Говорят: ستادى اوؤن أل  ol iittin ötsädi ‘он (за)хотел пройти через отвер- 

стие’.أتتار ötsär, كط تا ستا  ötsämäk. Так же говорят о желании проникнуть через 

что-либо.

[itsa-:] Говорят: استادى ثاسغ ال  ol tasly İtsädi? ‘он (за)хотел столкнуть камень 

или [что-нибудь] другое’.استار İtsär, استاتاكط İtsämäk.

[acsa-:] Говорят: ألجمتادى دغ أن  är qapuy acsadi ‘мужчина (за)хотел открыть 

дверь’. Точно так же говорят о [желании] открыть любой предмет. ر ألجمتا  acsar, 

ق تا ألجتا  acsamaq.

]CMI273:ögridi.
.В тюркском тексте данное местоимение пропущено, в арабском переводе — есть ب
5 В рукописи ошибочно рй.
.Во всех формах третья буква ошибочно ра ؛
5 Во всех трех формах этого глагола здесь под та приписана кесра: ati'sad'1... (?).
، Во всех трех сjормах этого глагола над та приписана дамма■. ötsädi... (?).
’ Во всех трех формах этого глагола здесь над алифом наперекор оригинальной кесре приписана 

фатха.
 И в этом глаголе, как в нескольких формах выше и ниже, кто-то из поздних читателей пытался أ

изменить слоговую структуру, приписывая ко второму корневому кесру вопреки оригинальным 
харакятам: aCisadi (?) вместо a٥sadi' и Т.П., см. далее.
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[İCSÜ-:] Говорят: اجدادى لسو لآ  ol SUV icsadi ‘он захотел попить воды или 

[чего-либо] др ого’. إجدار iCsar, اكطاجدات  icsamak'.

[axsa-:] Говорят: ىالمداد تأ  at axsadl ‘лошадь — или [кто-либо] другой - за- 

хромала’.أخدار axsar, أختاتاق axsamaq.

Osa-:] Говорят: اذسادى تنكا قين أل  ol qulln тара Osadi ‘он (за)хотел послать 

ко мне своего раба’.انتارIjfösar, ق ات اذيتا  I6samaq2.

[ursa-:٠] Говорят: أرإئادى انى أل  ol ani ursadl ‘он хотел и намеревался (по)бить 

его’. رتار ursar, ق تا اأريغ  U؟samaq5.

[üzsä-:] Говорят: ازيتادى يثغ إل  ol jısıy üzsädi ‘он хотел и намеревался разо- 

рвать веревку’.أزستار uzsar, تير رستا  üzsämäk .

[assa-:] Говорят: آشدادى أذت أل  ol art assadi ‘он хотел и намеревался перейти 

через перевал’. Точно так же [говорят], когда кто-либо хочет есть. أشتار assar, 

ق ما أشعتا  assamaq.

[aysa-:] Говорят: آغستادى تاعثا ال  ol tayqa a٥sad٣ ‘он (за)хотел подняться на 

гору или [что-либо] другое’.اغستار aysar, اغداتاق aysamaq.

asa-:] Говорят: ىافتاد اذ  är ä adi ‘мужчина стремился домой, ему 

(за)хотелось пойти [домой]’. أستار ä ar, ط افتاتاك  ä атак.

[ea-:] Говорят: ىاكتاد آذ  är e adi ‘мужчина (за)хотел поспешить’’. افدار 
e ar, طافتاتاك  e amiik.

[uqsa-:] Говорят: اكتادى سثوثكط أن  är söziig uqsadi ‘мужчина (за)хотел понять 

слово’.أتستار uqsar, قأقعتانآ  uqsamaq.

[ägsä-:] Говорят: آكعتادم قبق تن  man buta؟ ägsädim‘٥ ‘я (за)хотел и намеревал- 

ся нагнуть ветвь или что-либо] другое’.اكترتن ägsärmän, طاكتاتاك  ägsämäk.

[ög -:] Говорят: اكتادى تتى أل  ol mani ögsädi" ‘он (за)хотел похвалить меня’. 

.ögsämäkآكتاتاكط ,ögsär أكتار

' Во всех трех формах этого глагола под джимом приписана кесра: icisadi... (?).
2 Во всех трех формах этого глагола под зал ел؛ приписана кесра'. 'iSIsadi'... (?).
.(?) ...،'Во всех трех формах этого глагола приписана вторая дамма: urusad ل
.(?) ...В двух справочных формах этого глагола над зайном приписана дамма'. üzüsär م
.(?) ...В первой форме этого глагола под шином приписана кесра : asisadi ؛
٥ Во всех трех формах этого глагола под гайном приписана кесра'. ay'1'sadl... (?).
’ В этой справочной форме над первым алифом приписана фатха.
.(?) ...uqusadl :هسه Во всех трех формах этого глагола над кафом приписана أ
9 В рукописи ошибочно над та дамма, а не фатха.
'٠ Во всех трех формах этого глагола приписана кесра'. ägisädinı... (?).
" Во всех трех формах этого глагола приписана лишняя дамма в начале слова: ögüsädi... (?).
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[ägsü-:] Говорят: نكاً كا آكنودى  ägsüdi' nag 

142

‘предмет уменьшился’.لكنون ägsür, لفثوتاى ägsümäk.

[öksä-:] Говорят: افتادى سراق أل  ol topraq ük ad ‘он (за)хотел свалить в кучу 

землю или [что-либо] другое’. اكنار üksär, اكناتاى üksämäk.

[alsa-:] Говорят: التادى اط أل  ol at alsadl ‘он хотел и намеревался купить коня 

или [что-либо] другое’.آلتار alsar, تاق آلتا  alsamaq4.

[Ölsä-:J Говорят: ألتادى آر  är ölsädi ‘мужчина хотел и намеревался умереть’. 

تاى ألنا ,ölsär ألتار  ölsämäk؛.

[Usa-:] Говорят: التادى كاغدن آر  är ta d n ilsädı ‘мужчина (за)хотел спуститься 

с горы или [чего-либо] другого’.التار Usar, الستاتاق Usamaq?.

[ämsä-:] Говорят: أستادى أناسئ كئج  kanc anasin ämsädi ‘ребенок хотел и на- 

меревался сосать [грудь] своей матери’. استار ämsär, آستاتاى ämsämäk؟.

[ensa-:] Говорят: أنستادى كثودن اذ  är kötudin ensadi ‘мужчина хотел и намере- 

вался спуститься с крыши или [чего-либо] другого’. أنتار ensar, أنتاتاى 
ensänıäk. [Здесь] нун изменился из ляма.

Правило. Знай, что алиф и син [-sa/-sä] прибавляются к двухбуквенным и трехбук- 
венным именам, а также двухбуквенным и трехбуквенным глаголам и обозначают, 
что деятель намерен или желает совершить это действие, но еше не совершил его. 
Это правило распространяется на имена и глаголы более чем двух- и трехбуквенные, 
но они употребляются редко.

Что касается двухбуквенных имен, то это как если скажут: ائنادى اذ  är ätsädi ‘ 

мужчина за(хотел) есть мясо’, ‘мясо’ آط ät — двухбуквенное, а син и алиф [sa/-sä|, 

присоединяясь к нему, передают значение намерения и желания. Или как скажут:

' БА I 278, CM I 276, дтс, 168: eksudi.
2 БА 1278: oksedi; CM 1276: öksädi.
3 Во всех трех формах этого глагола в рукописи приписана лишняя دله: üküsädi... (?).
.(?) ...Во всех трех формах этого глагола в рукописи под лямом приписана кесра■. allsadl م
5 Во всех трех формах этого глагола в рукописи приписана лишняя дамма: ölüsädi... (?).
٥ БА I 278, CM I 276: 'flsadl, в связи с кафом в третей форме; д-к I 234: ilsadi, ilsar, ilsamaq.
1 Во всех трех формах этого глагола в рукописи под лямом приписана кесра'. ilisadi... (?).
.(?) ...Во всех трех формах этого глагола в рукописи под мимом приписана кесра'. amisadi أ
’ В рукописи у двух форм этого глагола видна приписанная кесра'. anisadi, änisämäk... (?). Фат- 

ху над начальным алифом Данков и Келли оценивают как приписанную позднее, почему и возмож- 
но этот глагол принять с е-.
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ألتادى آذ  är ä^sädi ‘мужчина намеревался и хотел пойти домой’. ًأثا äv ‘дом’ — 

двухбуквенное (слово), и когда указанные две буквы прибавляются к нему, они при- 

дают ему значение намерения и желания.

Что касается трехбуквенных имен, то это как в названии ‘кислой и горькой вещи': 

اجثستادى آر :и когда мужчина хочет есть что-либо кислое, говорят ,١ ас أحغ  är 

actysadi. о чем-то вкусном говорят: ع� tatty, и когда мужчина хочет есть что- 

нибудь вкусное говорят: ى د سفعتا آذ  är tattysadl.

143

В отношении слов с прибавлениями. قاعونستادى آر  är qanunsadı ‘мужчина по- 

желал дыни, захотел ее’. Говорят: جنشثركستادى أن  är Cäntürüksädi' ‘мужчина 

(за)хотел известный плод’, это ранний плод, похожий на китайский орех. Данное пра- 

вило одинаково для всех [типов слов], однако мы приводим [только] некоторые из 

них, а остальные можно образовать [таким же способом].

Что касается двухбуквенных глаголов, это как если скажут: استادى تيزئ آذ  är 

qizin öpsäd2؛ ‘мужчина (за)хотел поцеловать свою дочь’. Говорят также: أتنادى يا أل  

ol ja atsadı ‘он (за)хотел стрелять из лука’. Их корни — أبدي opdi ‘целовал’; أبى 

attl ‘бросал’.
Трехбуквенные глаголы таковы. Говорят: قثربعتادى يك، أن'  är jük kötürsädi 

‘мужчина (за)хотел поднять груз’. Говорят также: اجرستادى قثى أل  ol qus ucursadi 

‘он (за)хотел заставить птииу лететь’.

В отношении слов с прибавлениями. Говорят: كيرتكقتادى تتكريكا ال  ol tagrika 

kertgiinsädi4 ‘он намеревался уверовать в единство Аллаха всевышнего’.

С этим правилом иногда расходятся слова, имеющие в конце ра. к таким словам 

добавляется гайн, когда там твердые буквы, а к противоположным им (т.е. мягким) 
добавляется кяф. Поэтому скажут: برشتادى أفكا ال  ol ävkä barjtysadi ‘он намере- 

вался и хотел пойти домой’. Говорят тaкжe كئكستاهمك ستيى تن  man sani koriigsadim

' дтс 144: ٥e٠istürüksädi.
2 В рукописи сукун над ба переправлен на дамму (Д-КI 235, примеч. 1).
3 В рукописи под та кесра■. afisadi' (?).
4 БА I 280: kirtkinsedi; CM I 278: kirtkinsädi. Данков и Келли указывают на поздний характер 

обеих кеср в слове и принимают чтение дтс 301: kertginsa-, исправляя также и второй слог по длт

248



Книга хамзовых глаголов. Главы [слов] четырехбуквенных

‘я (захотел ввдеть тебя’. Допускается сказать и ل ترتادى  barsadi вместо ترغحأدى 
bar gsadi и كرتادى korsadi вместо^ كئكستادى körüysädi, но употребительны те 

формы, которые я привел в [начале]. Корни их بردى bardl и كذدى kördi. Точно так 

же, если слова оканчиваются на ,'،ям. Например, говорят: أيغسادى يرتاق ألاون لأ  ol 

andin ؤarmaq aUysadl ‘он намеревался взять у него деньги’.

Данное значение этих двух букв происходит от слов: نكيى كا سادى  sadi nägni ‘он 

считал предметы’. Здесь деятель считает осуществление действия одним из своих 

намерений и желает этого. Говорят также: سئسادى رأ  är su adi 'мужчина жаждал’, 

в смысле, он считал воду

144

среди своих желании.

Если здесь алиф заменить на йа, тогда это будет обозначать приобретение назван- 

ным предметом свойства того [слова], к которому оно прибавлено, и изменение того, 

что было в нем. Например, говорят: سفسهدى سجكه  süCüg su^sldi ‘вино стало во- 

дянистым, в нем увеличилось [содержание] воды’. Или говорят: ى بأحي ارم  üzüm 

aCıysıdı ‘виноград скис, кислотность разрушила сладость винограда’.

Этому правилу подчиняются жидкости и все то, что переходит из одного состоя- 

НИЯ в другое. Данное значение в этих глаголах происходит от слов: كانيى سيهدى  SI 

nä٠ni ‘он разрушил предмет’, — как будто вода разрушает вино, а кислотность раз- 

рушает сладость. Другие [типы] слов находят из этого же правила, одинакового для 

всех подпадающих под него тэркских слов’.

:(ة(ش

[oxsa-:] Говорят: ألحشادم أنى تن  män ani oxsadlm ‘я ласкал его, играл с ним’. 

И так же, когда женшина ласкает своего ребенка. Есть пословица: سقال يجان قسقا  
 saqaq blear saqal oxsar ‘украдкой режет подбородок пока бороду гладит’. Ее أخثار

употребляют, когда кто-нибудь заискивая, совершает вероломство. Говорят также: 

أخشادى بهركا كانكه بهر  bir n birka oxsadj ‘предмет походил на [другой] пред- 

мет’. Говорят также: ألحثادى أط  at oxsad٣ ‘лошадь уснула’. Это слово употребляет-

' В рукописи под م приписка кесра: barlsadi'... (?).
2 Вторая дамма в слове приписана, очеввдно, позднее: kougsadim... (?).
’ д-к I 235: «...для всех тюркских диалектов».
.В рукописи написано с фатхой в первом слоге: axsadi (?). Д-К I 236: uxsa-, со знаком вопроса م
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ся только в отношении лошадей; в языке емеков, ябаку и большинства кочевников.
.oxsamaq أخثاتاق ,oxsar أخثار

[ ة1ا:-ةة  Говорят: الشادى أحب أن  är ac p ölsädi’ ‘мужчина проголодался так, что 

у него потемнело в глазах, он чуть не потерял сознание от голода’. Чигильское слово.

.ölsämäk الشاتاى ,ölsär الشار

(ل(غ
[Irya-:] Говорят: ارغادى بفاج ال  ol jiyac irşadı ‘он тряс дерево, колотил [по не- 

му], чтобы падали плоды’. Точно так же и о другом. إرغار lryar, إرغاتاق Iryamaq.

:(v) ف

[ar a 1؛ Говорят: أردادى أروس ثالم  qam ar a ar adi ‘шаман произнес заклина- 
ние’.أروان ar ar, أذئاتاق ar amaq.

؛(q) ق
[arqa-:] Говорят: ايى أل

145

آذثادى ابن  ol апі٠ (anig) ä Cin arqadl ‘он обыскал его дом, он требовал и искал то, 

что предполагал [найти] там’. Огузское слово. Говорят также: آرقادى ثرغادى أنى أل  

ol anl qaryadi arqadl ‘он проклинал его и упоминал его плохие поступки’. Употреб- 
ляется парно, не отдельно. Оно происходит от слова أنعش alqls ‘хвала’. Из-за частого 

употребления в паре alqadi тоже [обозначает] плохое, несмотря на то что первона- 

чальное его [значение] ‘добро’. Затемра [здесь] возник из ляма, подобно тому как в 

речи Всевышнего 3 حوص تر سان كايم  [последнее слово] читается и как .تلعئوص 
ر أرقا  arqar, ق تا آرثا  arqamaq.

:(к) ى

[İskä-:] Говорят: ى اسكا يونى ال  ol jug İskädi ‘он выщипывал шерсть؛ или 

[что-либо] другое’.اسكار İskär, اسكاتاى iskamak.

'CM 1280: elsadi.
2 В рукописи, ДЛТ 145ة, в этой форме вместо головки кафа выписана головка айна/гайна, но по- 

ставлены две точки для кафа.
5 ‘Как будто бы они — плотное здание’ (Коран, сура 61, сих 4).
 -В рукописи, дат 145б, в этой форме над первым алифом есть еще дамма, вычеркнутая корич م

невыми чернилами (дк 1237, примеч. 2).
5 В арабском переводе тюркской фразы букв.: волосы.
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[älgä-:] Говорят: ألكادى اون ال  ol un älgädi ‘он просеивал муку или [что-либо]

другое’.ألكار älgär, ى ات ألكا  älgämäk.

[ämgä-:] Говорят: أتكادى أن  är ämgädi 'мужчина испытал страдания, пережил 

мучения’.أتكار ämgär, تاى أتكا  ämgämäk.

[üplä-:] Говорят: 0 أبلأدى قثائ ىان ال İ апі٠ (anig) tavarin üplädi ‘он похитил 
его имущество’.أب�ر üplär, أب�تاى üplämäk.

[ätlä-:] Говорят: أئلأدى ضغ ال  ol qoji؟ ätlädi ‘он откормил овец’.أتلأر ätlär,

.ätlämäk أتلأتاى'

[otla-:] Говорят: أتلأدى أط  at otladl ‘лошадь — или [кто-либо] другой —паслась’.

.otlamaq أت�تاق ,otlar أتلأر

:(п) ن

[atlan-:] Говорят: ىأتلأند أت أل  ol at atlandi ‘он сел на коня’.أتهر atlanur,

:atlanmaq. Сказано أشاق

[LXIV.] اتلتر يبنج يلقى  jjlql jazin ätlänür

اتمد أين أتئب  otlap anin ätlänör 

bäglär sämüz atlanur بكئرسثزأتمد

اسرشور أكر حثكب  sä upugurisrisur

[Здесь] описывается весна и говорится: [Весной] улучшается состояние животных, 
они становятся упитанными. Поэтому беки берут упитанных коней, чтобы ездить 
верхом. Табун лошадей радуется в связи с благоприятными признаками весны. Они 
радостно кусают друг друга.

[la-:] Говорят: ات�دى أنى أل  ol anl Itladi ‘он оскорбил его, назвал собакой’.ات�ر 
ftlar, اتلأتاق Itlamaq.

[icla-:] Говорят: اج�دى تولغ ال  ol tonu؟ İclädi ‘он пришил подкладку к одежде’.

رإجلأ  iclar, إجلأتاى İclämäk.

[ ةة1ة -:] Говорят: كانكن ى أذلا أل  ol äölädi nä٠in

' В рукописи, длт I45ıo, ошибочно с лишней буквой: ätlämäk (?). 
2 Ра ошибочно вместо зайна.
5 БА I 285: atlanur; CM 1282: атланур.
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146

‘он изготовил вещь в качестве товара’'. اذ�ر äölär, انلاتاى äölämäk.
ola-:] Говорят: 0 ى أز� غأوق أل İ أ� özläd ‘он испек тесто в горячей золе’.

ى لأنا أن ,özlär أذلأر  özlämäk.

[usla-:! Говорят: كانكتى اس�دى أل  ol usladi nä٠ni ‘он постиг [что такое] добро 

и зло, различал их’.. Огузское слово.اسلار uslar, سلاتاى I uslamaq^.

fasla-:] Говорят: أشلآدى اياق ال  ol ajaq asladi ‘он (по)чинил чашку или [что- 

либо] другое’.اشا�ر aslar, أش�تاق aslamaq.

[isla-:] Говорят: اشلادى أن  är İslädi ‘мужчина — или [кто-либо] другой — рабо- 
тал’.اشلار isler, اش�تاى iSlemak.

غ(١ت)
[İ^la-:] Говорят: اع�دى أغلان  oylan lyladi ‘мальчик плакал’. Разновидность от: 

.*'iclamaq اغلاماق ,iylar اغلار,jiyladi يغلآوى

:(v) ف

ala-:] Говорят: أثلادى ألى تى  bag av asladi ‘бег охотился’. Говорят: ىكث أنكار  
.adlamaq اف�تاق ,alar آث�ر.’apar kisi ağladı ‘столпились люди أث�دى

:(к) ى
[iikli-:] Говорят: كانى افييدى  iiklidi5 пар ‘предметуже увеличился, возрос’.افير 

iiklir, اكليتاى ükümäk.

[ikla-:] Говорят: اكلادى يهرى ال  ol jerig iklädı ‘он утаптывал землю или [что- 

либо] другое’.اكلار İklär, اك�تاى iklamak.

[igla-:] Говорят: اكلادى أن  är İglädi ‘мужчина — или [кто-либо] другой — забо- 

лел’.اك�ر İglär, اك�ماى İglämäk.

:(ل (1

' БА I 286, CM I 282, ДТС 165: ‘он расширил вешь'.
2 CM 1282: Uzladi.
 Чтение данного слова с начальным у и по твердому ряду (в противовес кяфу в третьей форме) ت

идет от К.Рифата. К.Броккельманн и последующие издания приняли это чтение, хотя Б.Аталай счи- 
тает его ошибкой и предполагает правильным чтение esledi, esler, eslemek (БА I 286, примеч.), како- 
вое и принято в урумчинском издании: Ур I 377.

4 В первой и последней формах этого слова над первым алифом есть также фатха, зачеркнутая 
красными чернилами (Д-КI 238, примеч. 1).

5 БА I 287: oklidi; CM I 283: oklidi.
.ДТС 205: igla-II؛
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[amlä-:J Говорят: أبلأدم أثي تن  man ani ämlädün ‘я его (вы)лечил лекарстом’.

.ämlämäk أتلأتان ,ämlärmän أئلأرتن

[İmlö-:] Говорят: ائ�دم أنكار تن  man a٠ar imladim ‘я сделал ему знак глазами 

или рукой’.ائلأرتن ünlärmän, إت�ماى imlamak. Есть пословица: بلتا شت أئ  
ائلأتاس البن  aj tolun bolsa algin İmlämäs, что значит: ‘когда луна становится пол- 

ной, на нее рукой не указывают’. Так говорят в отношении всякого всем известно- 

го дела.

٥(п):

[абпа-:] Говорят: ىأداد يين  jer adnadl ‘земля — или [что-либо] другое — изме- 

нилась’. أذئار абпаг, قأذئاتا  aSamaq.

[огпа-:] Говорят: أرقادم ييذذا تر تن  man bu jerda ornadlm ‘поселился в этом 

месте’. Говорят также: ئانكإ أرادى  ornadl nä٠ ‘гредмет разместился, установился’. 

Говорят также: أرادى كون  кип ornadl ‘солнце зашло’. ر آرقا  ornar, آذئاتاق 
ornamaq.

[öznä-:] Говорят: أزئادى أتاتا أعل  oyul ataqa öznädi’ ‘мальчик перечил своему 

отцу, не слушал его’. Так же и о другом.أزئار öznär, ى تا أزقا  öznämäk.

[äsnä-:] Говорят: أستادى أسين  asin äsnädi ‘дул легкий ветерок’.

147

Говорят: استادى أن  är äsnädi (esnadi) ‘мужчина — или [кто-либо] другой — зе- 

вал’.أستار äsnär (esnar), آستاتاى äsnämäk (esnamak).

[ösnä-:] Говорят: أستادى ئانذكا يير قابكة يير  bir nä٠ bir nä٠kä ösnädı ‘один 

предмет походил на [другой] предмет’.اوستار ösnär, استاتاى ösnämäk.

[ayna-:] Говорят: أعئادى أت  at aynadl ‘конь валялся в пыли или [где-либо] еше’. 

Говорят: أغئادى أن  är aynadl ‘у мужчины заішетался язык, он заикался’. أغثار 
аупаг, ق تا أغثا  aynamaq. Исходное его значение: ‘произнесение через нос’.

' БА I 288: iiznedi; CM I 284: Uznedi.
2 По свидетельству Данкова и Келли, фатха над алифом приписана позднее кесры (Д-К 1239).
3 БА 1288, CM I 284: üsnedı; дтс, 372: osnadl.
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Назальные из [четырехбуквенных глаголов]

:(г) ر
[ürgär-:] Говорят: ىرأح أربكردى  urgardi' nag ‘предмет стал белым’. أذنتكئر 

ürgärür, أرحهقذماى ärgärmäk.

[asgar-:] Говорят: 2 أسكردى أن  är asgardi؛ ‘мужчина отказался от работы и сел’. 

.asgarmaq استكرناق ,asgarar اسنكرار

:(ة(ش

fagras-:] Говорят: احكرسدى أغ�ن  oylan agrasd٣ ‘ребенок — или [кто-либо] 

другой — страдал’.أحكفرشور agrasur, ق أنكرشا  agrasmaq.

[lgran-:] Говорят: إحهكذردى ادكان  İgän Igrandl ‘верблюдица — или [кто-либо] 

другой — стонала’.احكرحور Igranur, انكرتماق Igranmaq.
[öglän-:] Говорят: أحيدى؛ أزم  üzüm oglandi ‘виноград приобрел цвет’. Так же 

[говорят] и в отношении человека, когда он приобретает цвет [лица] после болезни.

.öglänmäk أنكلتماى ,öglänür أحكلئور

[ägtür-:] Говорят: أحظثردى أرحى  arni agtürdi ‘он смутил мужчину своим поступ- 

ком, изумил его’. احكنقرر agturur, احكترناى ägtürmäk.
[ügtür-:] Говорят: أحبثردى يفاج انكر ال  ol agar jiyac ügtürd؛ ‘он велел ему 

(про)сверлить дерево’.أحكثرر ügtürür, أحكثرناى ügtürmäk.

[Другой] вид назальных глаголов

[agla-:] Говорят: أحك�دى سورى أل  ol sözüg agladi ‘он понял слово или [что-

либо] другое’.أحك�ر aglar, احك�تاق aglamaq. По-огузски.

Конец глав четырехбуквенных [глаголов]. Теперь —

' CMI 285: örügärdi.
2 В рукописи, длт 147؟, в этой форме пропущен нун.
3 CM I 285: esgardi; дтс, 184: esgardi; Д-К 1239: osgardi, со знаком вопроса.
4 БА I 289: enyresdi; CM I 285: egasdi.
5 В рукописи, длт 147؛, вероятно, пропущен лям.
٥ В рукописи, вероятно, ошибочно фатха вместо даммы.
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ГЛАВЫ ПЯТИБУКВЕННЫХ [ГЛАГОЛОВ]

:(г) ر
[uvutyar-:] Говорят: آثتغردى تتى الي  ol mani u iutyardi ‘он пристыдил меня и я 

устыдился’.أوتعنر и iutyarur, أئئثرتاق и utyarmaq.

:(к) ى

[isirgan-:] Говорят: اعتدى ببى ابى  апІ٠ (anig) basi isirgandi' ‘у него на 

голове появились мелкие прыщи, из-за того что он долго ее не брил’. اسئكئور 
isirgäniir, عتماى ! isirganmiik.

[äsirgän-:J Говорят: عئدى آ ثفارنكا آر  är tavariga asirgandi2 ‘мужчина сожа- 

лел, что лишился своего имущества’.اعتون äsirgänür, عتماى أ  asirganmak.
u utlan-:] Говорят:

148

أئئلئدى أر  är u utlandl ‘мужчина — или [кто-либо] другой — (у)стыдился.’ Огузы 

скажут: اتغدى utandi, — выбрасывая [соответствующие] буквы.أثئلئر u^utlanur, 

.и utlanmaq اثثلتاق

[ägätlän-:] Говорят: افثلئدى تيز  kiz ägätländi ‘невеста обзавелась служанкой, 

которая отправится вместе с ней [в первую брачную ночь в дом жениха]’. اقثلئر 
ägätlänur, افثلنماى ägätlänmäk.

[asiclan-:] Говорят: اسجلئدى اًر  är asiclandi ‘мужчина обзавелся котлом, стал 

владельцем его’.اسجتئر äsiclänür, اسجلتماى äsCläımäk.

[änüclän-:] Говорят: آئجلتدى كوزى ابى  anig (anig) kozi änücländi ‘у него на 

глазу появилось бельмо’.آئجلثر änüclänür, آئجئتماكا änüclänmäk.

[ayirlan-:] Говорят: عرلتدى اذ  är ayirlandi ‘мужчине был оказан почет’. Нун 

образовался из ляма3. Говорят также: آغرلئدى آئتى بو أل  ol bu atni agirlandi ‘он 

счел этого коня дорогим (для себя)’.أعر ayirlanur, ق عرنتما  ayirlanmaq. Так же 

[говорят], когда считают что-либо тяжелым.

'см 1286: isirkdi.
2 CM I 286: esirkndi; дтс 183: esirkandi.
.-т.е. из ay'1'rlal ت
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[oyurlan-:] Говорят: ىكأن أعرلندى  oğurlandı' näg ‘настало время для чего-либо’. 

Говорят также: أغرلندى توال  jol oğurlandı ‘путь стал благополучным’. Говорят: 

أغرلئدى أن  at oyurlandi ‘было [что-то] дано в обмен за подаренного коня'.’ По- 

огузски. أغرلثر oyurlanur, أغرتئماق oyurlamaq.

fögürlän-:] Говорят: آكرلئدى سد  jund ögürländi2 ‘лошади образовали табун со 

[своим] жеребцом’.اكرلغر ögürlänür, أكركاى ögürlänmäk. Так же [говорят] в от- 

ношении всех животных, когда они собираются в стадо.

[atizlan-:] Говорят: أبزلتدى يير  jer atizllndi ‘земля была разделена арыками на 

участки’.أتزلئر atizlanur, آيزدثنتاق atlzlanmaq’.

[ucuzlan-:] Говорят: كاذكتىهزلئدى بو  bu nä٠ni ucuzland٣ ‘он посчитал деше- 

вой эту вещь’.أجزئثر ucuzlanur, ق أجزلتما  ucuzlanmaq.

[äöizlän-:] Говорят: أذزلتدى راعتى ال  ol tayni eoizländi ‘он посчитал гору длин- 

ной преградой, [т.е. труднопроходимой]’. أذزئثر eöizlänür, انزلتماى eSizlanmak.

[esizlan-:] Говорят: إسبرلتدى أغ�ن  oylan esizlandi؛ ‘мальчик стал скверным’. 

.esizlanmak (asizlanmak) آسزلنماى ,esizlanur اسبزلثر

[oyuzlan-:] Говорят: أغزلئدى أر  är oyuzlandi ‘мужчина надел огузское платье’. 

.oyuzlanmaq أعزلتماق ,oyuzlanur أغزلئر

[öküzlän-:] Говорят: يأمقزلتد أر  är öközländi ‘мужчина стад владельцем быка’. 

.öküzlänmäk ايتماى ,öküzlänür أكزلتر

149

[oyulan-:] Говорят: أشلتدى أن  är oyuslandi ‘мужчина обзавелся родичами, со- 

племенниками’. رأشلئ  oyuslanur, ق أشغتما  oyuslanmaq.

[uruylan-:] Говорят: أثثلندى رغ  tariy uruylandi ‘хлеба заколосились’. Говорят 

также: أذغلتدى كياز  käpäz uruylandi ‘на хлопчатнике появились коробочки’. Так 

же [говорят] и в отношении всяких плодов.أرغتكر uruylanur, أرغكتماق uruylanmaq.

' Д-КI 241: ugurlandi.
2 ДТС 623: ügürländi.
 ,В рукописях во всех трех формах при та написаны два харакята: кесра и дамма (atuzlan- ?) ت

в третей форме кяф исправлен на каф. Принимая кяф, БА 1292: etizlendi, CM I 287: etizlandi.
4 В рукописи в тюркской фрвзе пропущено: 0İ «он», имеющееся в арабском переводе.
5 БА 1293: isizlandi; CM I 289: isizlandi. Данков и Келли считают кесру под алифом приписанной 

позднее (Д-К 1241).
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[ocaklan-:] Говорят: ًأجقفدى أثما  ev ocaqlandi (ocuqlandi) ‘в доме поставили 

очаг’.اجقئنر ocaqlanur (oCuqlanur), أحقلنماق ocuqlanmaq'.

[adaqlan-:] Говорят: ىتأد اذكفدي  aSaqlandl nä٠ ‘к предмету приделали нож- 

ки’. Есть пословица: أذكفر قفتا كج أيم  айт käc qalsa aSaqlanur, что значит: 

‘если долг остается за должником долгое время, то у него появляются ноги’, что зна- 

чит: хозяин придет [его] требовать.أداففر aSaqlanur, أذكفاق aSaqlanmaq.

[ariqlan-:] Говорят: أرفئذى مولى  su^ arlqlandi ‘вода текла по арыку’. Так же 

[говорят] о земле, когда [на ней в результате обильных дождей] появляются овраги 

и рвы наподобие арыков.أرقفر arlqlanur, أرشاق ariqlanmaq.

[azuqlan-:[ Говорят: أرشدى أن  är azuqlandl ‘мужчина обзавелся провизией’. 

.azuqlanmaq أرشاق ,azuqlanur أؤقفر

[ätäklän-:] Говорят: قفدى كوئ�  ton ätäkländi ‘к одежде пришили полы’.أ�كفر 
ätäklänür, شاى� ätäklänmäk.

[ätüklän-:] Говорят: قفدى أن�  är ätükländi ‘мужчина обзавелся обувью’. 

.ätäklänmäk أئكفماى ,ätäklänür أئكلنر

[ärükländi-:] Говорят: أرففدي يثاخ  jiyac ärükländi ‘на деревьях появились 

сливы, абрикосы, груши’.أرهفر ärüklänür, أرفاى ärüklänmäk.

[isiglan-:] Говорят: يربكفدى 2تئماققأ بوأعردا أل  ol [är] bu olurda barmakka 

İsigländı ‘тот мужчина счел это время жарким для себя, чтобы идти [куда-нибудь]’. 

.isiglanmak ابشاى ,İsiglänür ابكفر

[änüklän-:] Говорят: أيقفدى اط  it änükländi ‘собака ощенилась’. أكهقفر 
änüklänür, ى أنغشا  änüklänmäk.

[atanlan-:] Говорят: سفدى أن  är atanlandi ‘мужчта приобрел холощеного 

верблюда’.سفر atanlanur, أتشاق atanlanmaq.

[üzümlän-:] Говорят: أرثئبدى تنج  baSIC üzümländi ‘на лозе появился виноград’. 

ى أرشا ,üzümlänur أرثفر  üzümlänmäk.

' В рукописи у всех трех форм глагола над джимом выписана дамма и только у двух первых над 
ней приписана (возможно, позднее) фатха. Чтение ocaklan- — вместо вероятного ocuklan- — при- 
нимается всеми издателями условно, по большинству современных языков, ср., однако, тув. ожук, а 
также др.-тюрк. ocuq (дтс 362).

2 В рукописи ошибочно йа вместо ба.
5 CM I 289: isiklandi.
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Исключения среди удвоенных,
[четырехбуквенных глаголов]؛

[öpläl-:] Говорят: أؤتئدى ىدعار أن  är talari üplädi ‘имущество мужчины было 

похищено’. أبتثور üplälür, ى أبتلتا  üplälmäk.

150

fätläl-:] Говорят: ىأثئثد قوئ  qoj atlaldi ‘овцы стали упитанными’, в отношении 

других [животных] — так же.أتتثور ätlälür, ى أظلما  ätlälmäk.

[äöläl-:] Говорят: كانكه ىأذكلد  äöläldi пар ‘предмет был исправлен’. أذكتر 
äolälür, ٠أدللتاك  äölälmäk.TaK же [говорят], когда разыскивается что-либо.

[aslal-:] Говорят: ىأشتئد أيأق  ajaq aslaldi ‘чаша была починена [с помощью же- 

лезной скобы]’. أشتتر aslalur, أشئلتاق aslalmaq.

[islal-:] Говорят: ىإشتلد اش  is islaldi ‘дело было сделано’. اشتتر İslälür, 

.aimak اشتلماكه

[a lal-:] Говорят: ىافتئد هكيك  kejik atlaldi ‘была совершена охота на диких жи- 

вотных’.أفتز a lalur, أفتلماق ayialmaq. Сказано:

[LXV.] توزنكا أبكه أوزم أفتغر  a yialurözümanlgtuzlga

ترزنكا آبكه كورم أنتثر  ämlälür közüm anig tozlga

[Здесь] описывается возлюбленный и говорится: ‘я сам пленен ее красотой, и глаза 
мои излечиваются пылью ее следов’.

[İgläl-:] Говорят: ىاكتلد ايك قرلك تكما  tägmä türlüg ig iglaldi ‘он болел всяки- 

ми болезнями’.اقتتر igläliir, ىإمقتلماك  iglalmak.

[ämläl-:] Говорят: ى أنتفد إنفيكه  iglig amlaldi ‘больной был вылечен’. أنتتر 
ämlälür, أنتلماكى ämlälmäk.

[İmläl-:] Говорят: ىانتلد كشى  kisi imlaldi ‘на человека указали глазами или 

[чем-либо] подобным’.إئللر imläliir, 1 دنتلماك  İmlälmäk.

' Все примеры данного раздела — на четырехбуквенные глаголы, как раскрыто нами в скобках. 
Среда пятибуквенных такой раздел оказывается не на месте и принадлежит скорее, как считают 
Данков и Келли, с. 134-137 дтл.

258



Книга халвовых глаголов. Главы пятибуквенных [глаголов]

Пятибуквенные
неправильные [глаголы]

:(t) ت'
[arpalan-:] Говорят: أرتلقدى أط  at arpalandl ‘конь получил ячменя’. Так же 

[говорят] и в отношении других [животных].أرتألثر arpalanur, أريلتماق arpalan" 

maq* 2.

٥ (d):

[ordulan-:] Говорят: اردولتدى ييركى بير بكى  beg bir jerig ordulandi ‘бег некое 
место сделал своей ставкой’.أردوثر ordulanur, ق ولنما أرد  ordulanmaq.

ئ (٢؛) ]
[utrulan-:] Говорят: أتروتئدى أنلاكر أل  ol apar utrulandi2 ‘он стал перед ним ли- 

цом к липу’.أثرثر utrulanur, أثرلنماق utrulanmaq.

:(q) ق
[arqalan-:] Говорят: أرقئثدى متى ال  ol mani arqalandl ‘он взял меня своим по- 

мошником’. Говорят также: أرقئئدى كأغتى ال  ol tayni arqalandl ‘он прислонился 

спиной к горе’. أرقئثر arqalanur, ق أرقئتما  arqalanmaq.

:(т) م
u ,malan-:] Говорят: اؤملتدي يغاج  jlyac ü٤mäländı ‘[тутовое] дерево покры- 

лось [плодами] тута’.أؤمئثر ü٤mäläniir, اؤمئتماى ii٤mälänmäk.

Другой вид
[неправильных глаголов]

:(،)ت
[otlan-:] Говорят: اوئئتدى أط  at otlandi ‘конь распалился от быстрого бега’. 

Точно так же скажут: أن

' В рукописи, 15Ою, ошибочно та вместо ба (в, р).
2 Соответствует рассматриваемому структурному типу вторая форма с алифом.
2 CM I 291: otrulandi‘.
 -В рукописи харакяты при переписывании, ВО31ОҖНО, сдвинулись на одну букву, либо исправ م

лены позднее. По структуре раздела требуется: آؤتاقتدى. Эту конъектуру внесли Данков и Келли (Д- 
КI 244), до сих пор все читали здесь ü^ümländi (БА 1297; CM I 291; дтс 631).
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 -otlan اوشاق ,otlanur أويلعر.’är otlandl ‘мужчина распалился от гнева أوئلذى

maq.

:(z) ز
[azlan-:] Говорят: برتايغاذزنذى وب أل  ol bu jarmaqiy azlandi ؛он считал, что 

этих денег мало’. Так же и в других [случаях].ازنتور) azlanur, اذزلفماق azlanmaq.
[uzlan-:] Говорят: أوزلذى أر  är uzlandl ‘мужчина стал искусным мастером сво- 

его ремесла’.أوذلئور uzlanur, اوذنتماق uzlanmaq.

ش ة( ):
[islan-:] Говорят: ايشئنى أر  är islandi ‘мужчина делал вид, что работает’. Гово- 

рят также: ايثثئذى أق  äv islandi' ‘дом стал черным от копоти’. Так же [говорят] и в 

отношении одежды и других [вешей].ايثثئئر islanur, 3ايثثئتماكق iSlanmak/iSlanmaq.

:3(v) ل

a lan-:] Говорят: ىاذثلذ اوركا أر  är özugä avlandi ‘мужчина охотился для се- 

бя’. أفئثر) avlanur, اشاق( ä anmaq.

:(g) ى
[öglän-:] Говорят: اوقئذى اذ أرى  aruk är oglandi ‘усталый мужчина — или 

[кто-либо] другой — пришел в себя’. Так же [говорят] и о ребенке, когда он стал 
большим.أوكئثر öglänär, اوفئنماكط öglänmäk.

Недостаточные
из [пятибуквенных глаголов]

:(،)ت
[aSutla-:] Говорят: آذت�دى برتاق آر  är jarmaq aOutladi ‘мужчина взял при- 

горшню монет’. Так [говорят] и когда черпают воду рукой.ادت�ر aSutlar, قآذتلاتا  
aöutlamaq.

' В рукописи в данной форме и последующих справочных три точки над шином «поздней РУ- 
кой» (Д-КI 244, примеч. 2) исправлены на сукун, а три точки приписаны под буквой, на основании 
чего Б.Аталай (БА I 298, примеч.) предлагал второй глагол дифференцировать от первого и читать 
как islan- (согласно поправкам «поздней руки»), дтс 221: islan-.

2 В рукописи, длт 151, в данной форме кяф исправлен на каф.
3 В рукописи буквы-подзаголовки к глаголам: avlan, öglän — перепутаны местами.
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[uzutla-:] Говорят: ازتلادى انى ال  ol ani üzütlädi' ‘он считал его скупым’. ازتلار 
üzätlär, أزت�ماى äzutlämäk.

[ögütlä-:] Говорят: أكئ�دى أغبن ال  ol оуИп ögätlädi ‘он давал советы своему 

сыну или [кому-либо] другому’.أئدر ögätlär, اكت�ماى ögutlämäk.

[ägätlä-:] Говорят: أكت�دى تيزن أل  ol qizln ägätlädi ‘он послал со своей доче- 

рью служанку в дом ее мужа’.آق�ر ägätlär, ٠اقث�ناك  ägätlämäk.

[ölätlä-:] Говорят: أئتلادى أر  är ölütlädi ‘мужчина спорил и дело чуть не дошло 

до убийства’.ألت�ر olutlar, ى أئت�نا  ölutlämäk.

:(г) ج
[amacla-:؛ Говорят: اتج�دى ثشغ آر  är kusuy amacladi ‘мужчина взял на при- 

цел птицу’.آتج�ر amaclar, أحجلاحأق amaclamaq3.

[änüclä-:] Говорят: اثج�دى كورى اثاجى  otaCI közüg änüclädi ‘лекарь лечил 

глаз, [пораженный] бельмом’.أئجلار enüdär, ائجلآتاى änüclämäk.
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(ر٢ )’.
[äöärlä-:] Говорят: آذرلأدى ات  at äoärlädı ‘мужчина оседлал коня или [какое- 

либо] другое [животное]’.آذرلأر äöärlär, اذرلأماى äoärlämäk.

[ayirla-:] Говорят: آعرلأدى محى تتكرى  tä٠ri mani ayirladl ‘Всевышний Аллах 

оказал мне милость’.آعر�ر abırlar, عرلأتاق ayirlamaq. Так же [говорят] в отноше- 

НИИ каждого, кто оказывает почет другому.

[ogurla-:] Говорят: ى اغر� الحسن آر  är isin ogurladi؛ ‘мужчина откладывал дело 

и сделал его в подходящее время’. أعرلأر odurlar, أعرلأناق oyurlamaq؛. Отсюда: 

ى اغر� اذقعار  är ta^ar oyurladi ‘мужчина украл товар, — [так говорится] потому, 

что [вор] выжидает удобный случай, подходящее время’. Этот (глагол) имеет еще 
другое объяснение: есть имя أغرى oyri ‘вор’, от которого образован этот глагол, а На

' д-к I 245: özütlädi.
2 БА I 299: emecledi; CM 1298: emacladi; см. след, примеч.
5 В рукописи кяф исправлен на каф.
4 В рукописи в тюркской фразе пропущено слово är.
5 Д-К I 246: uyurladi.
6 Вторая справочная форма в рукописи написана после следующего фразового примера.
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(l) в [слове] oyri выпал для облегчения. Мне нравится последнее объяснение, но оба 

эти (мнения) представляют интерес. Сказано:

[LXVI.] أغرلأدى أوزن تكلم  bagim özin oyurladi

اغر�دى بهلب يرغ  jara١ bilip o١urladl 

آغر�دى تفكرى غال  ulu؟ tä٠ri a١irladJ

قفدى ثرى) قف قته ناي  anlnqutqitozitod.

Здесь описывается бег тангутов, подстерегающий врага в засаде, и говорится: бег мой 
укрыл себя от войска [врага] и засел в засаду, чтобы выждать удобный момент и воз- 
можность [нападения]. Аллах Всевышний благословил его на победу. Поэтому рас- 
пространилась пыль [слава] о его счастье и удаче.

:(Z) ز
[atizla-:] Говорят: آجز�دى ييرن اًذ  är jerin atizladJ ‘мужчина сделал в земле бо- 

розды для посевов’.أجزلأر atizlar, اجزلأماق atzlamaq.

[ucuzla-:] Говорят: أجز�دى ىان بكه  bag ani ucuzladJ ‘бег выказал ему презре- 

ние’.أجز�ر ucuzlar, أجز�ماق uCuzlamaq.

Suzla-:] Говорят: أذز�دي ىان أل  ol ani uSuzladl ‘он лечил его от чесотки’. 

.uöuzlamaqأذزلأتاى ,uSuzlarأذز�ر

[ayizla-:[ Говорят: ىعزلأد ىأرقب أل  ol arlqnl ayizladi ‘он прокопал отвод для 

арыка’. Говорят таюке: ىاغذلأد ين از  ol qufin ayizladi ‘он ударил своего раба — или 

[кого-либо] другого — по зубам (букв.: по рту)’.عز�ر atizlar, اعز�تاق ayizlamaq.

[omuzla-:] Говорят: ى أعز� تتى أل  ol mani oyuzladi ‘он считал меня
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огузом, он отнес меня к ним (oгyзaм)’^أغز�ر otuzlar, أغز�ماق oyuzlamaq.

:(ة(س
[oqitsa-:] Говорят: أستادى ببكه أل  ol bitig oqitsadi ‘он хотел чтобы прочитали 

книгу’. Так же [говорят], когда желают пригласить [к себе] человека. ر أنبتا  oqitsar, 

ماق أبيتا  oqltsamaq3.

' В рукописи, судя по арабскому переводу نتكئ 'пыль (битвы)’, должно было быть toz'،, т.е. 
пропущена точка над م. Д-КI 246: tozl.

1 в рукописи, длт 1525ا, вероятно, ошибочно кяф вместо кафа.
3 По свидетельству Данкова и Келли, кесра под та (а также фатха над стом и кесра в конце 

слова) приписаны позднее (Д-К I 247).
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[ügitsä-:] Говорят: يتادى مرغ ال  ol tarix iigitsädi' ‘он хотел, чтобы кто-либо 
молол пшеницу’.أكبتار ügitsär, اكتتاتان ügitsämäk,

[ägirsä-:] Говорят: اكذتادى اذ  är egirsadi ‘мужчина хотел аира (лечебная трава)2٠ 
чтобы лечить себя им’. Говорят также: اكرحادى يب اذاعت  uraxut jlp egirsadr 

‘жешцина намеревалась и хотела прясть пряжу’. ى نساد كند تكه  bag kend agirsadi 
‘бек хотел и намеревался осадить крепость’.ليتار agirsar, ايتاناى ägirsämäk.

[aclxsa-:] Говорят: اجثستادى آذ  är acixsadl ‘мужчина (за)хотел поесть кислого’. 

.ас X amaq اجثتاتاق ,aclxsar اجثتار

[uluxsa-:] Говорят: ألثتادى آئا آذ  är atta uluysadl ‘из лошадей мужчина 

(за)хотел иметь крупную’. Так же говорится в отношении всякого большого предме- 

та.ألفتار uluysar, الغتاماق uluxsamaq.

[äruksä-:] Говорят: آركستادى آذ  är eruksadi ‘мужчина (за)хотел сливы или [что- 

либо] другое’.اركستار ärüksär, اركستاتاكب äräksämäk.
[ölugsä-:] Говорят: ألتقستادى آذ  är ölägsädi ‘мужчина хотел умереть’. ألكستار 

ölägsär, تاى ألكستا  ölügsämäk.

ش ة( ):
[ukäslä-:] Говорят: اكشلادى ثوارن آر  är tavarin äkäslädi 4 ‘мужчина считал, что 

у него много имущества’.أهشلار üküSlär, اكشلاماى üküslämäk.

غ ا( ):
[arixla-:] Говорят: آرغلادى قزى  qozl arixladi 5 ‘он холостил ягненка’. Точно так 

же о других [животных]. Говорят таюке: رثلادى ترتامخ ال  ol jarmaqix arixladi ‘он 

выбирал лучшие монеты’. Точно так же в отношении всех предметов, когда из них 

выбирают отборные. آرغلار arixlar, آرغلاماق arixlamaq.

[uruxla-:] Говорят: رغلادى ياز أل  ol käpäz uruyladl ‘он удалял семена из 

хлопка'. Так же говорят, когда кто-либо вынимает семена, косточки разных фрук- 

.uruxlamaq٥ آرعلاماة ,uruxlar رغلار0

' Д-КI 247: ogitsadi; кесра под та во всех формах приписана «поздней рукой».
2 О ней см.: Беруни. Избранные произведения, т. 4. Фармакогнозия в медицине, исследование, пе- 

ревод, примечания и указатели У.ИКаримова. Ташкент, 1974, с. 853. Далее: Беруни (примеч. пер.).
5 В рукописи в этой и последующих формах под م приписана кесра.
4 БА I 303: Okledi; CM I 296: ögüslädi.
5 В рукописи выпушено 0İ «он».
6 В рукописи во всех формах этого глагола неверно проставлены огласовки — фатха и кесра 

(ar'1'yla- ?) вместо требуемых по смыслу даммы и даммы.
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[aziyla-:] Говорят: رغلادى أتغ بعكز  toguz atig aziyladi ‘кабан ударил клыками 

коня и ранил [его]’.
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Говорят: أزغلادم ثتكزنى تن  man toguznl aziyladim ‘я ударил кабана по клыку’. 

Точно так же в отношении всякого животного, имеющего клыки с двух сторон.

.aziylamaq أزغلاماق ,azıblar ازغلار

[u ١la-:] Говорят: أبغ�دى ىتب ىسكر  tagri mani uluyladi ‘Всевышний Аллах 

даровал мне величие’. ألف�دى ىتت تى  bag mani uluyladi ‘бек считал меня вели- 

ким’.ألف�ر ulullar, ألف�ماق uluylamaq. Есть пословица: بلون فت ألفلآسا الفئى
uluyni uluylasa qut bolur, что значит: ‘тот, кто уважает старика из-за его возраста, 

обретет счастье’.

؛(q) ق

ىأذثلاد انى ال :aSaqla-:] Говорят؛  ol ani aoaqladi ‘он ударил его по ноге’.اذقلار 
aöaqlar, اذقلاماق aoaqlamaq.

[aöuqla-:] Говорят: ىأذف�د انى لا  ol ani aouqladi ‘он проявил интерес к нему, 

т.к. ранее не был знаком с ним’.آذقلار aSuqlar, أذقلاتاق aouqlamaq.

[aruqla-:] Говорят: آرق�دى بى  bag aruqladi ‘бек отдохнул от усталости’, в ха- 

канийском языке оно означает «спать», но первоначальное его значение «отдыхать от 

утомления». آرقلار aruqlar, آرتلاماق aruqlamaq.

[asuqla-:] Говорят: اسق�دى انى لا  ol ani asuqladi ‘он ударил его по лодыжке’. 
^uklamaqةa؛شلاماق ,asuqlar آثقلار

[usaqla-:] Говорят: آض�دى نى لا  ol ani usaqladi؛ ‘он считал его маленьким’. 

Есть пословица: جقار بسقا أسف�سا سى  ja١iniusaqlasabasqaciqar, что значит: 

‘если врага считать незначительным, он одержит верх’, т.е. ‘нужно быть осмотри- 

тельным и не считать его (врага) ничтожным’. Говорят таюке: سثوذتتى تبى لا  
ى أض�  ol manig (manig) soziimni usaqladi ‘он исказил мои слова, он представил 

их в ложном виде’.أققلار usaqlar, سقلاماق usaqlamaq.

' В рукописи в первых двух примерах огласовка проставлена, верояно, ошибочно, что доказы- 
вает третий пример и справочные формы, хотя здесь, как отмечено у Данкова и Келли, дамма над 
первым алифом — поздняя приписка. Впервые замечено и исправлено Данковым и Келли (ДК I 
248): usakladi; БА I 305, CM I 297: asaqlad'; дтс 62: asaqla-.
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[anuqla-:] Говорят: كانكتى أئقلادى ال  ol anuqladl nägni ‘он нашел предмет го- 

товым, чтобы взять его’. آئقلار anuqlar, آثق�ماق anuqlamaq.

:(к) ى

[İcükla-:] Говорят: إجتق�دى توبخ ال  ol tonuy iciiklädi ‘к своей шубе он сделал 

подкладку из меха соболя, белки и тому подобного’.إثكلار İcüklär, إثكلاماى 
icäklämäk.

[ärüklä-:] Говорят: اركلادى ثرى  tari ärüklädi ‘[он] выделывал кожу’. آركلار 
äräklär, اركلاماى ärüklämäk.

[özäklä-:] Говорят: اركلادى قويوغ ال  ol qojuy özäklädi' ‘он перерезал 
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[шейную] артершо овцы’. Так же говорят, когда бьют по ней (артерии). أركلار
özäklär, أركلامائ özäklämäk.

[isigla-:] Говорят: اسكلادى ار  är İsiglädı ‘мужчина отправился в путь в самое 

жаркое время, в полуденный зной’. إسفلار isiglar, اسكلاماى İsiglämäk.

:(s) سى

[äsuglä-:] Говорят: اسثكلادى كرتلكه ال  ol kiritlik üsüglädı ‘он открыл замок без 

ключа, хитростью’. اسكلار üsäglär, اسكلاماى üsüglämäk. Кенчекское слово.

[äsirkä-:] Говорят: كانكتى اسيركادى ال  ol äsirkädi؛ nä٠ni ‘он горевал из-за ис- 

чезновения чего-либо’.آسيركار asirkar, ماى دئى  äsirkämäk.

[üsiklä-:] Говорят: اشكلادى يكتى ال  ol kajikni iisikladi ‘он поймал газель, ко- 

гда она не могла двигаться от холода’. Так же [говорят] и в других [случаях].سكلار
usiklar, اشكلاماى äsiklämäk.

[äkäklä-:] Говорят: انمكلادى اذاغتتى  ııra١utni äkäklädi ‘мужчина٥ ругал жен- 

шину, назвал ее развратницей’. أقكلار äkäklär, أكهكلاماى äkäklämäk.

' В рукописи фатха над займом выправлена из даммы, однако справочные формы этого глагола 
не исправлены.

2 CM I 298: isikladi.
5 CM I 298: üsüklädi; д-к 1249, со знаком вопроса: ösüglädi (?).
 Конечный кяф исправлен в рукописи на каф, однако чтению по твердому ряду противоречит م

наличие кяфа в середине слова. Ср. БА I 306, примеч. 1, где предполагается связь со словом osuy 
(ДЛТ 44). дтс 372: osuyla-.

5 БА I 306: esirgadi; Д-к I 249: asirgadi.
٥ В тюркской фразе отсутствует слово аг «мужчина», имеющееся в арабском переводе.
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[ükäklä-:| Говорят: أهكلادى تأمغ ال  ol tami^ ükäklädi ‘он построил на стенах 

города башни’. Так же говорят, когда кладут яшики на что-либо. أككلار ükäklär,

ى أككلاما  ükäklämäk.

[äliklä-:] Говорят: آلمخلادى آنى ال  ol ani elikladi‘ ‘он издевался, смеялся над 

ним’. آبكلار älklär, آلمخلاماى äliklämäk. Сказано:

[LXVII.] سكلادى سوسن سكت  tagut siisin üsiklääi

ابتقلادى ايشن كشى  kisi isin äüklädi 

بلبمئ�دى ابن ارن  erin atin bäüklädi

تفدى بشى بولب بتن  bulun bolipbasitid 

[Здесь] говорится: враг напал ночью на войско тангутов — а это область вблизи Чи- 
на— при сильном холоде, так чтобы они не одержали победу; затем он смеялся над 
ними, пока они преподносили нам своих коней и людей, они испытали трудности 
и склонили головы.

[ämiklä-:] Говорят: بفلادى أذاغتتى  urayutni amikladi ‘мужчина^ ударил жен- 

шину в грудь’. آمكلار amildar, ابكلاماى ämiklämäk3.

[änuklä-:] Говорят: آئهقلآدى اط  it anüklädi ‘собака ошенилась’. Говорят также: 

آئكلادى أرسلان  arslan änüklädi ‘львица окотилась’. آئكلار änäklär, آدتقلاماى 
änuklämäk.

[äsänlä-:] Говорят: آستلادى تتكا ال  ol maga äsänlädi ‘он приветствовал меня, 

пожал мне руку’.آستلار äsänlär, است�ماى äsänlämäk.

Другой вид из [недостаточных глаголов]

156

:(б) ن
[udula-:! Говорят: أذو�دى انى ال  ol ani uSuladi ‘он шел, следовал за ним’.اذولأر 

udular, اذولأماق udulamaq.

' В рукописи дамма над лямом во всех формах зачеркнута красными чернилами. Данков и Кел- 
ли, считая это поздней правкой, читают: älüklä- (Д-КI 249).

2 То же, чтив примеч. 1.
3 Д-К 1249: ämiglä-.
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:(Г) ر

[arala-:] Говорят: أرا�دى أتذا كشى اقى ال  ol ikki kisi otra araladi ‘он был по- 

средником между двумя мужчинами'. Так же [говорят], когда кто-либо проходит ме

жду двумя [гаодьми] или между двумя предметами, в [значении] «примирения» упот- 

ребляется آريلأدى arlladi. Это общенародное слово, но первое правильное.أرا�ذ 
aralar, أذالآتاق aralamaq.

[orila-:] Говорят: ى أرادب أن  är oriladi؛ ‘мужчина (за)кричал, он повысил голос’. 

.orilamaq أري�ماق ,orilar أري�ر

[urilal Говорят: اري�دى ار  är uriladi? ‘мужчина хвастал, он чрезмерно хвалил- 

ся’.اري�ر urlar, اره�ماكق urilamaq. Сказано:

[LXVIH.] اري�دى اكتب أزن  özin ögnüp uriladi’

 تري�دى ييرى رق
 أري�دى كشب اتغ

ريراغدى برلب اقت

jariq“’ jarig qarlladi 

atiy komsip oriladi

ufut bolup töpii ad.

[Здесь] описывается воин, которого обратили в бегство, и говорится: ‘он гордился, 
хвастался, выпячивал грудь, он пришел — измерил землю в локтях, напал своим ко- 
нем, но ушел с позором, поднявшись на холм’.

[öriilä-:] Говорят: آرولادى تربغ ال  ol qonUy Orudi؛ ‘он зарезал барана, когда 

тот стоял на ногах, [т.е. не связывая ему ноги]’.أرو�ر örälär, أرو�تاى öriilämäk.

غ أ( ):
[ayula-:] Говорят: أغولادى أسن ال  ol asin ayuladi ‘он отравил его пишу или [что- 

либо] другое’.أغولار ahular, اغولاماق ayulamaq.

:(v) ف

[a ala-:] Говорят: أفا�دى كشى تكرا انكد  anip (anig) tägrä kisi a al adi ‘вокруг 

него собрались люди’.أثالار acalar, أئالاماق a alamaq. Это слово употребляется.

' БА I 309: uriladi; CM I 300: ur'1'ladi; дтс, 614: uriladl.
2 д-к I 250: ondadi.
5 После слова فول ‘сказано’, вводящего стихи, в конце 6-й строки Ркп 156 на 7-й строке, очевид- 

но, ошибочно, размешена словарная статья к глаголу öriilä-, а стихи и комментарии начинаются на 
8-й строке.

4 БА I 309: yirak; Д-К I 250: yorip (исправляя текст).
.CMI301:üriüädi؛
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когда речь вдет о смуте, и по-другому скажут: أفدى ad, أئا�ر a alar, ائا�ماق 

aalamaq.

:(q) ق
[akfla-:] Говорят: أبهلادى ض ال  ol mani aqiladi ‘он считал меня щедрым’. 

.aqilamaq اليلاماق ,aqilar أقيلار

:(k, g) ى
[äkälä-:! Говорят: ى أحما� اش ال  ol ani äkälädi ‘он называл ее старшей сестрой’. 

.äkälämäk اكا�ماى ,äkälär افا�ر

[ögälä-:] Говорят: أحما�دى انى ال  ol ani ogaladi' ‘он обращался к нему титулом 

«оге», что [значит] старший в племени’.أحمالأر ögälär, ماى أحما�  ögälämäk.

:(п) ن
[anala-:] Говорят: أنالأدى أنى ال  ol ani analadi ‘он называл ее своей матерью’, 

157

принял ее материнство. أنا�ر analar, أنا�ماق analamaq.

Назализованные
[из недостаточных глаголов]

٥ (d):
[aqdi-:] Говорят: آنكديدى حمؤكتى أئجى  avci kajikni agdidi ‘охотник прибег к 

хитрости, по отношению к газели, он поглядывал за ней’. Говорят таюке: انى ال  
ى يد دأنك  ol ani agdidi ‘он прибег к хитрости, чтобы поймать его’. ه دأنك  agdir, 

.agdimaq انكديماق

Другой вид
[назализованных недостаточных глаголов]

[agila-:] Говорят: أنيلادى اشياى  äsjäk agladi ‘осел ревел’.أنيلار agilar, 

.agilamaq انكيلاماق

'БАІ310, CM I 302: ökälädi.
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Книга хамзовых глаголов. Главы пятибуквевных [глаголов]

Еще один вид
[назализованных недостаточных глаголов؛

[ö٠iklän-:] Говорят: انككلئدى أراغت  urayut ögi٠dändi٠ ‘женщина наложила 

себе искусственный локон (из шерсти козла^)’. احككلعر ögiklänür, انككينتاق 
ögünmäk3.

Пятибуквенные [глаголы]

:(п) ن
[ayr qan-:] Говорят: آغرثئدى اذ  är ayrJqandi ‘мужчина жаловался на боль’. 

.ayriqanmaq اغرقعنأق ,ayriqanur أغرهنر

[Пятибуквенные глаголы] 
с двумя сукунированными буквами

fandyar-:] Говорят: ازدعذدم انى تن  man ani andyardJm ‘я заставил его покля- 

сться’. تن اًىمر  andyarur man, آئعرتاق andyarmaq.

ШЕСТИБУКВЕННЫЕ
[ГЛАГОЛЫ]

(ت٤ ):
[armutlan-:] Говорят: آذئئلدى يغاج  jiyac armutland؟ ‘дерево дало урожай 

груш’.أذنتئثر armutlanur, آرثتئفاق armutlanmaq.

:(с) ج
[artuclan-:] Говорят: ارجئنى تاغ٠  tay artuclandl ‘на горе стало много можже- 

вельника’.رجئئر artuclanur, آربجئغتاق artuclanmaq.

' В рукописи нун перед кяфом пропущен и вписан небрежно другой рукой. БА 1311: ongiklandi; 
CM I 302: upi'qlandi'.

2 Приписано на ПОЛЯХ, см. Д-КI 251-2, примеч. 2.
3 В рукописи нун перед кяфом тоже пропущен, как и в первой форме, но вписан аккуратнее; 

вместо точки для второго нуна стоят две точки для йа, кесра под лямом, а на конце каф (?).
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[örküclän-:] Говорят: اركجلئدى سوف  su^ örkücländ؛‘ ‘на воде вздымались вол- 

ны’.آركجلرق örküclänür, اركجئئماكدت örküclänmäk.

[örguclan-:] Говорят: انكجائدرى تهز  Jdz örgücändi ‘девушка отрастила себе ко- 

су’. أركجئبر örgüclänür, أركجلمعماى örgüclänmäk.

[örküclän-:] Говорят: اركجلندى اسج  asic orkficländi4 ‘котел поставлен на тре- 

ножник’. أركجلثر örküclänür, أركجئتماى örküclänmäk.

:(-»)ر
[аб٥1г1ап-:] Говорят: عرلئدى كائ  taj aÖ١ırland'، ‘жеребенок превратился в же- 

ребца’. Так же говорят и тогда, когда кобыла находит жеребца.آذغرلثر aöylrlanur, 

.aS١lrlanmaq أذغنلتحاق

؛(q) ق
[uSmaqlan-؛! Говорят: اذتقئئدى آذ  är uömaqland! ‘мужчина обзавелся слугой’. 

.uömaqlanmaq أذنقلنماق ,uSmaqlanur اذحقلمعر

[artuqlan-:] Говорят: آرققئتدى أن  är artuqlandl ‘мужчина перешел границы 

[приличия]’.آرئقلثر artuqlanur, رقتنماق artuqlanmaq.

158

[Izmaqlan-؛! Говорят: ازتقئغدى تشى تاز  taz basi izmaqlandi ‘голова паршивого 

еще больше запаршивела’. Говорят: إزتطتدى يهر  jer Izmaqlandi ‘земля покрылась 

квасцами’.أزمقلنر Izmaqlanur, ق ارمشا izmaqlanmaq؛.

[a^ruqlan-:] Говорят: آغرفئتدى بوايثغ اًل  ol bu І§іү a١ruqlandl ‘он считал для 

себя эту работу тяжелой’. Так же говорят в отношении груза, который считают тяже- 

лым. أغرقئثر a^ruqlanur, آغرئنماق a^ruqlanmaq.

' Д-К I 252: ärkäcländ؛, — принимая во внимание харакяты справочных форм, но более всего, 
видимо, опираясь на единственный пример из древнеуйгурского «Золотого блеска» (см. дтс, 179). 
См. также выше, длт 60.

2 Алиф и кяф в рукописи огласованы фатхой, см. здесь же, примеч. 1.
.Алиф в рукописи огласован фатхой, см. здесь же, примеч. 1 ت
.д-к I 252: örgüdändi م
5 Написание этого глагола здесь не вполне последовательно, преимущественно Izmaqlan- 

(первый раз с заем), но в третьей форме два харакята — кесра и фатха: izmaqlanu/azmaqlanur. 
Данков и Келли исправляют все формы на azmuqlan- (Д-К I 253), опираясь на ясное написание про- 
изводящего слова azmuq 'квасцы' ранее, длт 62,-10 (и.к.).
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[oyraqlan-:] Говорят: أغذفلتدى اًذ  är oyraqlandi ‘мужчина усвоил обычаи огра- 

ков’. Это племя людей.اغرتلثر oyraqlanur, أغرتئثماق o^raqlanmaq.

:(к) ى
[ätmäklän-:] Говорят: اكتتكتذى اًذ  är atmaklandi ‘у мужчины стало много хле- 

ба, то есть он разбогател’.آئؤدز ätmäklänür, اتمكتفماك ätmäklänmäk.

Таких глаголов много. Они образуются от имен. Подобные [образования] есть и в 
арабском языке; так, говорят: الرجل آين , когда у человека много молока и اسخى, 
когда у него много лент (для завязывания писем).

[İcmäklän-:] Говорят: ىاذإجتكلئد  är icmaklandi ‘[мужчина] надел барашковую 

шубу’. Так же говорят, если он стал владельцем ее.اجمكئثر İcmäklänür, اجمكلنماك 
icmäklänmäk.

[ärsäklän-:] Говорят: ىآذحهكلمعذ اس�ر  eslär ärsäkländı ‘женщина испытывала 

влечение к мужчине’.ارسكافر ärsäklänür, ارسكلغماى ärsäklänmäk.

[ökmäklän-:] Говорят: ائكلتدى أذاعت  urayut ökäkländi؛ ‘женщина укра- 

сила себя серьгами, она надела серьги’. أكحكعنر ökmäklänür, أكتكلغماى 
ökmäklänmäk.

Г (т):
[ägrimlän-:] Говорят: اكرمتعدى سولى  su^ ägrimländi ‘вода, кття, кружилась в 

водовороте’. نافر آكر  ägrmlänür, شاكى آكر  ägrimİänmäk.

:(п) ن

stonlan-:] Говорят: ىإشبنعيد أن  är lstonlandi ‘мужчина надел шаровары^’. Пер- 

воначальная форма — ىاجتنلند  ictolandi. Джим [ч] превратился в шин [ш] из-за 

близости к нему по месту образо НИЯ. اشثنائر stonlanur, اثشلفماق lstonlanmaq.

Удвоенные
из [шестибуквенных глаголов]

:(q) ق
[arquqlan-:[ Говорят: ىاذققلتد آر  är arquqlandi ‘мужчина отказался подчинить- 

ся приказу, заупрямился’.آرققلثر arquqlanur, آردقئنماق arquqlanmaq.

' Д-К 1253: ügmäkländ؛.
2 Cp.: БА I 314: «рабочую одежду», что неверно, ибо тогда не было бы перехода ч > ш {И.к.).
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:(g) كط
[ämgäklän-:] Говорят: أحهككئتدى غايث بو ال  ol bu 1؛І١ ämgäkländı ‘он считал 

это дело трудным’.

159

.ämgäklänmäk أمهككلعماى ,ämgäklänür أمهككعئر

[äsgäklän-:] Говорят: أثكتقئئدى أر  är äsgäkländı' ‘мужчина стал владельцем 

осла’. Один из двух вариантов?. أشككثر äSgäklänür, آشككلغماى äsgäklänmäk.

[erkäklän-:J Говорят: أرككلحدى فولى  su^ erkaklandi ‘по воде пошли волны’. 

Говорят: أرككلتددى يينى ابكه  апі٠ (anig) jini erkaklandi ‘его волосы на теле вста- 

ли дыбом [от страха]’.إرككلبر erkäklänür ١ إرككلتهاى  erkäklänmäk. Так же [го- 

ворят], когда мужчина проявляет мужество.

Недостаточные
[глаголы]'‘

:(р) ب
[arpala-:] Говорят: أرئالأدى أبن ال  ol afln arpaladl ‘он дал ячмень своему коню’. 

٩.arpalar, ^]1-^1٤1агра1апіа أريألأر
:(،)ت
[ortula-:] Говорят: أرتولأدي يأشن أر  är ]asin ortuladl ‘мужчина прожил полови- 

ну своей жизни’.ارتو�ر ortular, ارتو�ماق ortulamaq.

[ärtälä-:] Говорят: ارقا�دى ايشقا أر  är Isqa ärtälädı ‘мужчина спозаранку при- 

нялся за работу’.ارثالأر ärtälär, ارتألأتأكق ärtälämäk.

(ر٣ ):
[äsrilä-:] Говорят: احري�دى كذزنى ال  ol kiSizni äsrüädi ‘он разрисовал кошму, 

сделал ее пятнистой как шкура леопарда’. آسئري�ر äsrüär, أسري�ماكح äsrilämäk.

' CM I 306: eskaklandi.
2 Другой вариант — äsjäklän- (примеч. пер.).
5 БА 1316: отмечается, что вариант irkekien- является более правильным.
4 БА I 316, CM I 307: четырехбуквенные спримеч. „ер.).
5 БА 1316: lrtaladi.

272



Книга хамзовых глаголов. Шестибуквенные [глаголы]

[оугПа-:] Говорят: أغويلادى كانكة ال  ol näg oyrfladi ‘он украл вещь’. Народ 
произносит с сукунированным pa1, но это неверно. أغرع�ر оугПаг, أغريلآتاق 
oyrflamaq.

٥(t):
[iktülä-:] Говорят: اكتولأدى قوى ال  ol qoj iktuiadi ‘он кормил овец или других 

[животных]’.اكثولأر iktiilar, اخو�ماى iktülämäk.

(غ١؛)
[aryula-:] Говорят: آرغو�دى ارأ كشى اش ال  ol ikki kisi ara aryuladi ‘он про- 

шел между двумя мужчинами, он разъединил их^’. آرغو�ر arzular, آرغولأتاق 
aryulamaq.

[:(к) ى]
[öpkälä-:] Говорят: انكرلكلادى ال  ol agar öpkälädi ‘он нанес ему удар по лег- 

КИМ (по груди)’.ابك�ر öpkälär, أبك�تاى öpkälämäk.
[öpkilä-:] Говорят: أبكيلادى أندن أل  ol andin öpkiladi ‘он сердился на него’. 

.öpkilämäk أبكيلآماى ,opkilär أبيلآر
Пра^ а будут упомянут в соответствующих местах.

Конец книги хамзовых слов.
Слава Аллаху!

' т.е. oyurladf.
2 Д-КI 255: igtidi.
.(.Т.е. поссорил их, посеял раздор между ними {примеч. пер ت
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Во имя Аллаха, милостивого, милосердного!

КНИГА ПРАВИЛЬНЫХ ИМЕН

160

ГЛАВА ДВУХБУКВЕННЫХ

؟(ب):
تمماً تنكا اًش بو :tap' —частица со значением ‘достаточно’. Так, говорят ثب  bu as 

тара tap ‘этой еды мне достаточно’; بلدى كب  tap bold ‘хватило, было достаточно’.

 -вареную пшеницу замешивают с тестом из ячменной муки, завертыва— ؛top كب

ют ее в войлок и оставляют в теплом месте, пока она не дойдет, а потом едят.

جمماً جمماً  cap-cap‘* —звукоподражание шелканью кнутом, чавканью. Так, говорят: 

يهدى جمماً جمماً آرى ال  ol ärük cap cap jedi ‘он ел сливы, чавкая’.

 cöp5 ‘осадок вина’, а также ‘отстой всякой жидкой пищи’. Поэтому ‘людские جب

подонки’ называются ًبمشيلأر جمماً جمما  Сор cäp kisilar.

 cıbıq, подобно тому جبق cip6 ‘всякая гибкая и тонкая ветвь’. Оно усечено от جمماً

как мяч называют ًكولما top; оно усечено от كبئ toplq.

يكل جمماً بير :Говорят .’؛каждый кусочек (полоска) тутмача‘ ؛сор جمماً  bir сор 

jegil ‘съешь [хоть) один кусочек тутмача’. Так же [говорят] в отношении лагмана и 

шимы’.

رب زب  zap zap'٠-[звукоподражательная] частица, обозначающая быструю 

ходьбу. Так, говорят: برعل زب زب  zap zap bard ‘иди быстро быстро!’.

' CM 1308: таб.
2 CM I 308: туб; Д-КI 255: top.

Cp. CM I 308.
4 CM I 308: чаб-чаб.
5 CM I 309: jуб.
6 CM I 309: чіб; Д-К I 256: cip.
7 CM I 309: ЧОП.

.Т.е. лапши أ
٥ Восточные мучные изделия типа вермишели, лапши (примеч. „ер.).
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.sap' ‘приданное невесты’, оно принадлежит ей حب

.’sip* 2 * 4 5 ‘двухлетний жеребенок سيب

 ,sap2 — частица, обозначающая поспешное, быстрое осушествление действия ثب

как арабское слово هلا ‘быстрее!’. Так, говорят: حمزاً سب  säp kal ‘приходи быстрее’.

 :qop4 — частица преувеличения и подчеркивания. Так, говорят دب

بدودى ؤب أغل  oyul qop bädüdi ‘мальчик очень вырос’; ًكانكة أذكو ما  qop eOgl 

пар ‘очень хорошая вешь’.

[кор]: Говорят: ًكانكة ما  köp؛. nä٠ ‘что-либо многочисленное, обильное’. Так, 

говорят: ًحج ما  köp sac ‘много волос’. Есть пословица: ًرقتا قثواً حلآكتئا ما  
مر حوز شىكا۶كركلوك  köp sögütkä٥ qus qonar korklUg kisika söz kalir, что 

значит: ‘птица садится на иву с густыми ветвями, подобно тому, как [похвальное] 

слово настигает красавицу’. Говорят и иначе:
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مر حط كشيكا ركلكة تكير يهل اوجنكا يفاج  jiyac ucuga jel tagir korkliig 

kisika söz kalir, что значит: ‘верхушки дерева [всегда] касается ветер, красавицу 

[всегда] настигает [похвальное] слово. Однако она должна быть целомудренной'.

ت(،):
.’bat ‘осадок, гуша بتاً

[pat]: Говорят: ًحمزاً بتا  pat؟ kal — то же, что ًحمراً ما  sap kal ‘приходи быстрее’. 

О звуке, издаваемом ири падении тяжелого предмета, говорят: ًقشدى بتا  pat tUSdi.

 bit ‘вошь’. Насекомых, которые появляются на пшенице, называют بتاً

بتى قع  tariy biti.

لجت لجت  cat cat —звукоподражание удару. Так, говорят: ًىأرد لجتاً لجتا  cat cat 

urdi ‘он [его] (от)шлепал; он надавал [ему] шлепков’.

' CM I 309: сэб.
2 CM I 309: сі'б; Д-К I 256: sip.
5 CM I 309: шаб; Д-К 1256: sap.
4 CM I 309: коб.
5 CM I 309: кбб.
، CM I 309: сÿкÿта.
2 БА I 319: rat.
.ДК I 257: bat؟
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.’сделанная из камыша и терновника ,؛cit' ‘хижина حت

بار ستى كا ايكة :sat ‘смелость’. Так, говорят سهج  anig (апі٠) па sat bar ‘что у 

него за смелость?’ [Здесь] отрицается [смелость].

قتى ئوئ :qat ‘складка всякого предмета’. Говорят ثهئ  ton qat ‘складка одежды’. 

Отсюда ‘горные повороты и изгибы’ называют قداراق qadraq.

 :qat —огузская частица, употребляемая в значении ‘у’, ‘при’. Говорят قت

قبعدا بكة  bag qatlnda ‘у бека’.

:qutluy. Сказано وشيع qut ‘счастье, слава’; отсюда имя ثمن

[LXIX.] ثويها اؤم بئهنا ثؤغ نيج  qut quviy bersa Sim quli٠a؛

يوتانأغار يكنبن اشى قنتا ' kündä isi jüksäbän juqar ayar

[Здесь] говорится: ‘если даст Аллах счастье-благополучие своему рабу, его дело бу- 
дет улучшаться, повышаться с каждым днем’.

.’köt ‘зад كت

 :mat — [постпозитивная] частица со значением ‘так, вот такой’. Говорят حت

تت آنذغ  anday mat‘вот такой он’.

ة(ج):
.’sac ‘волос(ы) سج

بلدى سج بلج :Так, говорят .’؛sue ‘скольжение, отскакивание سج  qilic sue qildi 

‘меч отскочил, скользнул [не причинил вреда]’; بلدى سج ار  är sue qildi ‘мужчина 

уклонился, отказался [сделать дело]’.

بهردى برتاق قج :qac —частица счета со значением ‘сколько’. Говорят قج  qac 

jarmaq berdi ‘сколько дирхемов он дал?’.

.і^ qocgar^؛qoc‘баран’. По-огузски. Первоначальная форма1 قج

أبدم قئا قج :qac —частица со значением ‘раз’. Говорят قج  qac qata ajdim 

‘сколько раз я говорил.'؛

.’кос ‘кочевка كج

٠СМІ310:чі'т.
2 БА I 320: duvar.
2СМІ311:қол'،ңа.
 .БА I 320: уокаг; Д-К1257: yöqär ا“
5 Cp.: CMI311.
٥ Cp.: БА1321.
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‘переход’. Так, говорят: كجتى ستو  sü kti ‘войско перешло [на другое место]’.

كذكل كج بهر :кос1 ‘небольшой отрезок времени’. Так, говорят كج  bir кос küögil 

‘подожди немного’.

هج هج  häc häc — возглас, которым сдерживают лошадей^, когда они своевольно 

переходят на полный галоп. Это слово соответствует аналогичному арабскому слову. 

Оно составляет исключение, так как в нем есть ха, которого нет в тюркском языке.

٥(d):

 -käd —может быть как с дал ем [d], так и с залем [5] — частица подчерки كد

вания и преувеличения. Так, говорят: اًت كذ  käö at ‘какой прекрасный конь!’. 

ارأزك كذ  käö nä٠ ‘какая прекрасная вешь!’.

ا(ر-):
عماق بير :bir ‘один’, числительное. Говорят بر  bir jarmaq ‘один дирхем’. Его 

можно поместить в главе недостаточных слов в форме يير. Таких [слов] много. 

Однако для тюркских слов правильно и верно краткое произношение и твердая арти- 

куляция.

[tär:] Говорят: بلدى تر ار  är tär boldl ‘мужчина (у)стыдился’. Это похоже на 

بلدى 5ار  Irboldi.

 -car* 2 * * 5 6 образное [слово, передаюшее] ‘тяжесть в теле, [недомогание]’. Так, го جر

ворят: جرلئدى أر  är carlandi ‘у мужчины появилась тяжесть в теле’. Хаканийское 

слово.

كل خرلىها ثو :саг? ‘время’. По-огузски. Так, говорят جر  bu cärükdä kal 

‘приходи в это время’.

رج  car ‘перед, напротив чего-либо’. По-огузски. Говорят: ،بوجريكذا أقى أحك  
anig (anig) ävi bu cärükdä ‘его дом здесь напротив’. Отсюда ‘два строя в бою’ на- 

зываются جركح carig, так как они идут один против другого.

' СМ 1312 :куч.
2 CM I 312: животных.
5 В Ркп, длт 162؛, йа ошибочно вместо ба.

СМ 1312: тар.
5 В Ркп, длт 162؛, ошибочно с фатхой.
.СМ 1312: jap؛
’CMI312:Jäp.
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 -cir' — звук, возникающий при разрывании одежды и тому подобного. Так, го جذ

ворят: ،برؤى حر قوين انك  anig (anig) tonln cir jirtti ‘он с треском разорвал его 

одежду’.
حلاى كانكة ائدن أل :cür ‘польза’. Говорят جر  ol andln ٠ä٠ cürlääi* 2 3 ‘он кое- 

какую пользу получил от него’.

جر جر  cür сйг—звук падения [струй] молока на дно сосуда во время доения. 

Так же говорят о всякой жидкости, когда она при переливании издает подобные 

звуки.

يوق جر آشجثا :cir ‘жир’. Говорят جر  asicta cir joq ‘в котле нет жира’. Первое 

значение его ‘нутряное сало’, ‘жир’; يوق جر بوالما  bu ättä cir joq

163

‘в этом мясе нет жира, сала’.

[car-cur:] Говорят: بهدى رج جر أل  ol car cur؛ jedi ‘он съел все, что нашел, не 

оставив ничего٥’.
[sir sir:[ [звукоподражание] стрекоту сверчка. Говорят: ر اً سر سر  sir sir atti 

‘он стрекотал [как сверчок]’. Также используется для обозначения скрипа каляма? 

(и тому подобного) во время писания.

 sir ‘липкий состав, изготовляемый из клея’8 —им покрывают китайские سير

чашки, а затем разрисовывают их. Так, говорят: ق أيا غسنل  slrlly ajaq ‘лакированная 

раскрашенная чашка’.

شر شر  sar sar—[звукоподражание] звукам сильного дождя. Так же [говорят] 

о всякой льющейся жидкости, когда она производит подобный звук. [Здесь] шин пе- 

решел из джима.

' CM I 313: чір; Д-КI 259: cir.
2 БА I 323, примеч. 2, предлагает читать здесь ciandi, ссылаясь на аналогичную фразу ниже, 

длт 388, и считая возвратную форму с более подходящей по смыслу.
3 CM I 313: чурчур; Д-К 1259: сиг-сиг.
٠СМ1313:ЙР.
.CMI313:jäp-yp؛
٥ В рукописи данная статья дана ниже, перед qar qur (ДЛТ 1638).
’ Калям — трос никовое перо (примеч. пер.).
.Д-К 1259: [‘лак’] أ
.Д-К I 259: sar sur و
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[qar qur:] مذ أقى ثن ثن  qar qur atti qarin ‘в животе урчало’; совпадает с араб- 

скиъ^ ثن как по произношению, так и по значению.

غأل مقر متك، :qur ‘сан, положение, чин’. Говорят ثن  manig (mäni٠) qurim uluy 

‘мой сан велик’.

قر إج :qur ‘кушак, пояс’. Говорят قذ  ic qur ‘гашник’'.

[qir:[ تغى ين  qir jayi‘злобный враг’.

[qir:[ أت ير  qir at ‘конь соловой масти’2.

.qir ‘плотина, вал’4 تن

.’qir ‘плоскогорье تر

[kür:] أر كذ  kür är ‘отважный, смелый, гордый мужчина’. Есть пословица: 

بلور 'قثاز بنتا كذ كلم  kim kür bolsa kiivaz5 bolur, что значит: ‘кто смел, тот горд’.

Сказано:

اًرتششتماكى ärtissuvijämäki

ب�كى سر سئب Sityap tutar bilaki

'كذتئاًذكحثذاكى kärmät anig (anig) jüräki

إركثور كلكالتئ kälgäbmät irkisiir

Йемеки —- один из кыпчакских родов. [Здесь] говорится: эти люди٥ засучили рукава.

Их сердца смелые, сейчас они собираются в поход против нас.

ز(2):
كلديميز بز :biz —частица со значением ‘мы’. Говорят بز  biz kaldimiz ‘мы 

пр шли’.

سن صر :tiiz ‘всякий ровный предмет’. Говорят ئز  tiizjer ‘ровная местность’.

.’CUZ ‘красно-золотистая китайская парча جر

[quz:] ‘тенистая сторона горы называется

'Ср.: СМ 1314.
2 CM I 314, БА I 324, Д-КI 259: тайный.
.'Д-К 1259: dun ‘серовато-коричневый, буланый ت
 .CM I 314: ‘место, где скапливается вода’ (примеч. пер.) ا“
5BAI 325:köwez.
6 В тексте стиха: йемеки с реки Иртыш.
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ثاغ قر  quz ta١. Эта сторона расположена слева от дополуденного солнца؛, таі^ 

преобладает холод и снег. Есть пословица: يأغ قولحدا أفثوتاس قاذ قذذا  
 -qojda jay aksUmas, что значит ‘сторона горы, не ОС ,؛quzda qar äksümäs أكثومأس

вещенная солнцем, не остается без снега, подобно тому как не остается без жира овца’.

[qiz:] Дорогую вещь называют دأنكه قر  qiz nag. Так говорят: الدم بز ثوآت  bu 

at qiz aldim ‘я купил этого коня дорого'.

.’qiz‘невольница بز بربن بز  qiz qirqin‘невольницы, наложницы’.

بزم حعكه :qiz ‘девочка, девушка, дочь’. Говорят بز  manig (manig) qizim ‘моя 

дочь'. ‘Девственница’, поскольку она находится дома взаперти, называется 

بزى أؤ  äv qizi; بز يعجئأ  jincga qiz ‘наложница’. Так называется как свободная де- 

вуш а, так и девушка-невольница. Первоначальное значение его [т.е. слова qiz] — 

‘девствештца’, из него развились остальные [значения].

[qiz:] قش بز  qiz qus —название птицы, которая летит прямо на человека, как 

будто она хочет сесть на него.

]qiz:] كشى بز  qiz kiSi ‘скупой человек’. На языке аргу. Есть пословица: 

بلماس يورغلى سالي كشى بز  qiz kisi savi joriE bolmas, что значит: ‘добрая слава 

о скупом человеке далеко не пойдет, он не прославится, останется неизвестным’. Она 

означает, что человек должен быть шедрым, тогда распространится слух о нем и воз- 

дадут хвалу ему.

مخزى أق :стрелы’. Говорят ؛käz ‘зарубкаكر  oq kazi.

 käz ‘то, что прилипает ко дну котла от молока, муки и тому подобного и что كز

[обычно] отскабливают’. Говорят: كزى أحج  asic kazi.

.käz — название одного из сортов китайской парчи مخر

.’küz ‘осень كز

 :kiz ‘ларчик для мускуса; сундук; сума, а также всякий яшик’. Так, говорят كز

غار كر كزهاكى  kizdaki kiz“ jipar ‘ларчик для мускуса, хранящийся в сундуке؛’. 

С ним (с ларчиком) сравнивают благоухающее дыхание девушки.

’ Т.е. на севере.
2 CM I 315: оксÿмас; д-к 1260: ägsümäs.
.CM I 316: задняя часть стрелы ل
4 дк 1261: kin.
5'с'р.: БА 1327.
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miz — частица со значением ‘мы’. [Здесь] мим مز

165

образовался из ба. Ба бывает в начальной позиции слова. Например, говорят بردجز بز  
biz bardimiz ‘мы пошли’, كلدمز kaldimiz. Это правило одинаково для всех глаголоЯ 

и имен. Говорят: آتمزatimiz ‘наш конь’.

سئ)ل(
.pis' ‘осадок в бурдюке’. Он похож на деготь سن

[tas:] Когда огузы подчеркивают округлость какого-либо предмета, они говорят: 

ثيتل لأسن  tagirma ‘совершенно круглый’. Это не соответствует правилу. Праи- 

ло состоит в том, что для [обозначения] цвета и подчеркнутого выражения качества 

предмета берется первая буква качественного слова и к ней прибавляется ба [п] во 

всех тюркских языках, а в огузском языке мим. Например, ‘совершенно синий цвет’ 

называют словом كوكاً مخب  köpkök, а огузы говорят: ط كوك مخم  köm kök. كوكط kök 

‘синий’. Тюрки взяли кяф, находящийся в начале [слова], и прибавили к нему ба [п], 

и получилось مخب köp. Это и есть частица преувеличения, употребляемая с названия- 

ми цвета, как например, كوكط kök. А огузы ба [п] превращают в мим [м] и говорят: 

مخوكط مخم  köm kök ‘совершенно синий’. ‘Желтое’ называют ترغ sari؟, ‘ярко жел- 

тый’ — ترغ حب  sap sari؟. Взята буква СИ« [слова] ترغ sar؟, к ней прибавлено ба 

[п], и получилось выражение преувеличения. ‘Открытое пространство’ называют يزى 
jazi. لحزى لحب  jap jazi означает ‘совершенно открытое пространство’. Так образуют- 

ся все формы подчеркнутого выражения. Но ба [п] не переходит в СИ«. Такого пра- 

вила нет.

ثمخل تمى آت وب :tas ‘скверный’ — о всякой веши, по-огузски. Говорят نمن  bu at 

tas tägül ‘этот конь неплохой’.

تمى تمى  tus tus2 — звукоподражание, обозначающее звук удара по всякому мяг- 

кому предмету — такому, как одежда, войлок. Так, говорят:

أردى تمى تمى  tus tus urdi

' БА I 328: pis; CM I 316: a'c; Д-К1261: bis. 
2 CM I 317: тос-тос; Д-К I 262: tos tos.

281



Махмуд ал-Кашгарй. Дйван луҙат aw-турк

166

‘он бил, похлопывая’.

اتماك سركسئ :kes ‘кусок, часть любого предмета’. Говорят تمش  bir kes ätmäk 

‘один кусок хлеба’.

.’kes ‘комок, кусок сухой глины, используемой при подтирании ануса تمش

يصغ أيى :kis ‘супруга’. Так, гонорят كش  anig kisi ‘его супруга’. Некоторые его 

употребляют с изафетом'. ألدى كشى ال  ol kisi aidi ‘взял жену, женился’.

ثن ؛)ة(
Jbos:] ياقى بثن  bos jilqi ‘животное, оставленное без присмотра, свободно па- 

сущееся животное’. Так, говорят: بش إشلأر ال  ol İslär bo2؛ ‘он развелся с жен- 

щиной, словно освободил ее’. Говорят: بلدى ش فل أل  ol qul bos qıldı ‘он дал сво- 

боду рабу’. ‘Свободного’ (человека) называют بش bos. Есть пословица: 

بلماس إؤى ئاندكا ش  bos nägkä İ6İ bolmas ‘у оставленной без присмотра вещи 

нет хозяина’. Так говорят, [когда желают посоветовать], чтобы человек хранил свое 

имущество.

اوذى تمش :tiis ‘место и время остановки [в пути]’. Так, говорят قش  tiis Ö6İ ‘время 

остановки [в пути]’.

:cäs ‘бирюза’. Сказано جش

JLXXI.] جش بيل برئى  jarattfjaSlcäS

ثش ارنكة مثردى  saUd iiriig qas 

ثراقش ؤزئلرى  tizildi qara qus

يركتور أوزا كحح تمن  tiin kiin iiza jörgänür 

[Здесь] описывается небо и говорится: Всевышний Аах создал небо, подобное би- 

рюзе. Осыпал его звездами, похожими на нефрит. Это белый камень, из которого из- 

готовляются перстни. Выстроились звезды в созвездии Весов. Эти звезды по-тюркски 

называются قش قرا  qaraqus. Еще говорится, что ночь и день сменяют друг друга.

' т.е. образуя с посессивными аффиксами 3-го лица тавтологическую форму: *kis-1-si, чему от- 
вечает удвоение над стом, проставленное другими чернилами, как и три точки в следующей форме, 
означающие переход -ss->-s- (И.К.).

2 Здесь пропущено слово 1 قلدى ٩آ1ل  (примеч. пер.)
5 БА I 331, CM I 318: jiirkenu
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حثن حثى  cis cis'-СЛОВО, употребляемое женщинами при побуждении ребенка 

к мочеиспусканию; так же (говорит) наездник, побуждая лошадь мочиться после 

поездки.

.sis سيش sis ‘вертел’. Палочка, которой едят тутмад2, тоже называется سس

 -qus ‘птица’. Общее название. Некоторых из них различают [так]: ‘белого со قس

кола’ называют ًقس ارتكا  äru٠3 qus, ‘орла’ — قس ثرا  qaraqus, قس ش  täve qus 

‘страус’,

167

قس يون  jun qus ‘павлин’, قش ايل  el qus — ‘ястреб’. ثراقش qaraqus — ‘Юпитер’, 

планета. Говорят: قفدى ثراقش  qaraqus tod ‘взошел Юпитер’. Он у всех восхо- 

дит на рассвете. ‘Кончики лап верблюда’ тоже ثراقثى qaraqus, по-огузски. تزقش 
qizqus — название птицы, похожей по цве؟ оперения на зяблика.

اونتاً قثقى بش :qis ‘зима’. Есть пословица قش  qis qonuqi ot, что значит: 

‘[лучший] гость зимой—огонь’.

5:(f ,*)ف

يول انجا آذغ بلتا ال كجا آئجى :tac ‘хитрость, уловка’. Есть пословица دفا  
 a ci näcä al büsä абіү anca jol bUir ‘сколько хитростей знает охотник, столько بلير

же способов [спастись] знает медведь’.

 -cif? —звукоподражание бульканью при брожении виноградного или фини حفاً

кового вина и тому подобного.

.’qiv ‘счастье تف

:(q) ق

[toq:] Говорят: كشى دق  toq kisi ‘сытый человек’.

[toq:] آذ تق  toq är ‘мужчина, у которого на голове нет волос, как у тюрок’. 

يلقى دق  toq jilqi ‘безрогий скот’.

' CM I 319: чйчн.
2 Род лапши.
.СМ 1319: орун إ
"Д-КІ263:^п.
5 Пропущено в рукописи.
6 Д-КI 263, примеч.: ошибочно вместо täw.
’ БА I 332: cif; CM I 320: Jjф; Д-К I 263: ciw.
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[toq toq:] Говорят: ائى رق قر  toq toq atti ‘какой-то твердый предмет издавал 

звук’,— какой бывает, когда ударяют камень о камень. Говорят: ئق برلأ كحى ار  
بلدى ئق  är kissi؛ birla toq toq boldi ‘произошли раздоры, распри между мужем 

и женой’.

 -Caq-[препозитивная усилительная] частица, обозначающая точное COOT لجق

ветствие, тождественность предмета [о котором идет речь]'. Так, говорят: 

لرتغ آسى لأ حق  Caq ol atnl tntyi ‘поймай того самого коня’; أرعل آتجتى جئ  Caq 

amaCnJ uryil 'стреляй в ту самую цель’.

جق حق  Caq Cuq2_ [звукоподражание], обозначающее отрывистые звуки, обра- 

зуюшиеся, например, когда ломают дрова, кости, орехи и тому подобное. Так, гово- 

рят: ائى حق جئ  Caq Cuq atti.

آئتأدى جئ اروى آنى لأ :Caq’ —тоже звукоподражание. Говорят جئ  ol ani urdi 

Caq ätmädi ‘он его бил, а тот терпел и молчал [т.е. не издавал даже слабых звуков]'.

قز زق  zaq zaq — частица, используемая для побуждения баранов к драке.

سق سق  saq saq —частица, используемая охраной в воинской части как при- 

зыв быть на страже, [быть готовым] защищать крепость, лошадей от врага. Говорят:

سق سق  saq saq

168

‘будьте настороже!’. Проницательного и бдительного мужчину называют ان سق  saq är.

[suq:] آذ يلنكوس ئس  suq4 jalgus är ‘одинокий мужчина, у которого нет ни то- 

вариша, ни помощника’.

:(к)كط

ئانكد تكح  bak nag ‘всякий крепкий, прочный предмет’.

.’bük ‘чаша, заросли ركة

.bük ‘угол’. На языке арIX ركد

 :täk —слово со значением ‘без намерения’, ‘просто так’ Так, говорят ثكد

Г ًكفل ثكا  täk kaldim ‘я пришел без какого-либо намерения, просто так’. Говорят: 

ئر ثكد  täk tur ‘стой просто так, молчи’. По-огузски.

CM I 320: кіші; Д-К1264: kisi, — полагая, видимо, тешдид позднее приписанным. 
Д-К1264: caq coq.
Д-К I 264: ciq.
CM I 321 :сук II сок.
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! لجئ لجئ  cäk-cük ‘хлам, старье’.

لخى لخى  Сок Çök-слово, при помощи которого побуждают верблюда стать на 

колени.

جى جى  Cik Cik — это [слово], которым подзывают или погоняют козленка. 

-Cik-частица, употребляемая при игре в альчик (бабки); когда кость па جى

дает на выпуклый бок, говорят: قرأى جى  Cik turdi.

[dük:] Говорят: ارأى نى  diik urdI،0H легонько ударил кулаком’.

]dük-]. Препозитивная частица приблизительного счета: سى نى  diik mig

‘в пределах тысячи’. Говорят: ئ ترحا سى نى  diik mig jarmaq ‘приблизительно 

несколько тысяч дирхемов’.

[dik:] Когда что-либо приобретает стоячее, вертикальное положение, говорят:

ودى دى  dik turdi.

говорит: Ради приличия и уважения к книге ؛sik ‘мужской член’. Махмуд سيى

Всевышнего Аллаха, когда чтец читает Коран при невежественных тюрках и их жен- 

шинах, он должен понижать голос читая такие стихи, как: كئ تآق ذن
سييا منهن واحبك ; или نا و دما مشيئ فاج رحب موص يفاس التة يميح تا  

تتد� بن لذ مميزاً ف� يشيى ، потому что из-за незнания смысла, они будут пред- 

полагать то значение, которое имеется в их языке, будут смеяться и впадут в грех. Так 

же нужно читать слова Всевышнего ؛إحيلآق إلأ حدا إذ  поскольку بلآى fflaq в их 

языке это ‘влагалище женщины’. При огузах нужно читать тихо все, где есть،( am, 

употребляемое в вопросе, вроде слов Всевышнего 6 ألم الرت بن اررلئحزه أستلم  
الئزتوذ هتن , поскольку ат по-огузски — ‘влагалшце женщины’.

169

А что касается тех, кто понимает смысл [арабских слов], им это не помешает.

ر فكاً :к —слово, означающее молчание. Тюрки говорят فكاً  siik tur

'замолчи!'.

' В Ркп, 1685, как заметил р. Данков, оба кяфа подчищены и стволы букв чуть добавлены под 
лям (Д-К 1168, примеч. 1), однако все издатели принимали здесь кяф.

.т.е. автор словаря ب
.И тогда она дала каждому из них нож» (Коран, сура 12, стих 31) — примеч. пер» ت
4 «Что откроет Аллах людям из своей милости, для этого не будет удерживающего, что он сдер-

жит тому нет посылающего после него» (Коран сура 35, стих 2) — примеч. пер.
«Зга не что иное, как создание» (Коран, сура 38, сих 6 (7)) — примеч. пер.

6 «Разве вы ее (воду) низвели из облака, или мы низводим?» (Коран, сура 56, стих 68 (69)).
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[тйк:] Говорят: ودى حى آل  ol тйк turdi ‘он стоял, нагнувшись’.

ل ت)ا(
[bäl:] أت تل  bul' at ‘лошадь с белыми ногами’. ‘Лошадь с белыми ногами’и с 

белым пятном на лбу’ называют بل اغر  oyar* 2 bül.

[bül:] Пшеницу, которая сохранялась несколько лет и потеряла свой вкус, назы- 

вают وغ لب  bül tar у. Так же [говорят], если она испортилась от дождя или сырости. 

Всякий' предмет, испортившийся после длительного хранения, называют بل bül. Это 

слово близко к арабскому и по смыслу, и по звучанию; по-арабски بيى balija, а по- 

тюркски لب  bül.

.(ал-каламу الكلاج) ’ta ‘речь تل ئكردى تل انكر ال  ol a٠ar ta tägüräi ‘он при- 

нес ему вред своим языком и своими речами’.

بل بسى أذدم :Есть пословица .(ал-лисану اليسان) ’ta ‘язык بل  ärdäm basi ta, 

что значит ‘начало достоинств — язык'. Здесь имеется в виду добрая речь, подобно 

тому как говорят [арабы] 3 4،и . يحت مخبوء الرع
.(ал-лату ألدعه) ’ta ‘язык, наречие بل تاى أعز  oyuz tai ‘язык/наречие огузов’, 

بيى ساقو  jabaqu tli ‘язык ябаку’. Это слово соответствует арабскому по значению, 

так как слово الدتان ал-лисан в арабском языке обозначает и речь, и язык. Поэтому 

и говорится: سخر و� فيها عجب علولأ بن بها أسر � يتان سى ائى
.’ta ‘пленный враг, язык بل تئيم بل  ta tuttm ‘я поймал человека из врагов для 

того, чтобы узнать у него, [каково] положение [у врага]’.

.’Cil 'след удара на коже جل

[sal ؛ul:] Того, у кого неловкие руки, называют ابكيى سل سل  sal ؛ul Sliglig.

برى ذإ بغى فل :qul ‘раб’. Есть пословица قل  qul jayi it bor, что значит: 

‘если раб завладеет имуществом своего хозяина, он выделит часть для себя, найдет 

удобный момент и убежит, как враг, а собака — волк своего дома, так как она не

'Д-К1265: bol.
2 БА I 335: ugar.
3 «Человек скрывается под своим языком», т.е. человека можно узнать, когда он начнет го- 

ворить.
4 «Мне ниспослано слово с неба, которому я не рад. в нем нет ничего удивительного и нет ниче- 

го смешного» (примеч. „ер.).
.СМ1323:Ч'،Л؛
-БА 1336: sel gtil؛
’ Букв.: ‘раб — враг, а собака — волк' (примеч. „ер.).

286



Книга правильных имен. Глава двухбуквенных

побоится съесть что-либо, когда у нее есть такая возможность'. Употребляется при 

[описании] недостаточной верности раба к своему хозяину.

.’qü‘волос человека и животных بل

[ ٩ل1]: قش بل  qil qus —[название птицы] السبد'. Это птица, похожая на утку. 

Она прилетает

170

раннею весною. Беки дарят ее друг другу в начале весны. Ее называют и 

.^qıl quoruq, что значит «волосохвост بلوفذرق

ييكة ارستا كوز أركنجا لك٠ :kül ‘зола’. Есть пословица كل  kül ürgüncä köz ürsä 

jeg, что значит: ‘чем дуть на золу, лучше дуть на уголья’. Она употребляется в каче- 

стве совета заниматься большими делами и отказаться от ничтожных.

٢(т):
* :tain ‘запор, засов на двери’. Так, говорят ثم ثملتى تبغ  qapu؟ tamlatti ‘он за- 

пер дверь на засов’.

 tum ‘холод’, основа слова, одаако для обозначения холода, а также всякого ثم

холодного предмета употребляется [форма] ثملغ tumlu.؟

اط ثرا تمم :tüm5 ‘чистый’ — о масти лошадей. Так, говорят تمز  tum qara at ‘чисто 

вороной конь’, ات تمرغ تمم  turn tori؟ at ‘чисто гнедой конь’.

 усилительная частица [для выражения] влажности или [препозитивная] ز ciт جم

сырости: اط ييكا حم  cim jig at ‘совершенно сырое мясо’; تمون ال جم  Cim Ö1 ton 

‘совершенно мокрая одежда’.

 Это то, что вырезают из почвы, сушат и используют .cim ‘дёрн’ (ас-сйлу)٥ جم

как растопку, поскольку оно состоит из густой травы и корней. بجتى حم  cim bıctı 

‘он нарезал дерна’.

[süm:] ، رالك كجك، كز  süm suig nag ‘очень сладкая вешь’. По-огузски.

.qum ‘песок’. Чипшьское слово. Огузы его не знают قز

дтс 442: шилохвость или рябок (?); д-к I 266: wild swallow.
Ср. тур. kilkuyruk ‘шилохвость’ (Anas acuta).
CM I 324: там; д-к 1267: tam.
В рукописи длт, 17٥4, очевидно, пропущен тешдид над вторым та.
Д-К 1267: tum.
БА I 338: аупк otu 'пырей'; Д-К I 267: peat ‘торф’; дтс 140: 'острец'. Ср.: Беруни, 335.
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.’кат ‘болезнь كم كحئئدى آط  at kamlandi ‘конь заболел’.

,кот — частица, употребляемая для обозначения интенсивности синего цвета كم

по-огузски. كوى كلم  кот кок ‘совершенно синий’.

يم بو ’?kim —частица вопроса, имеющая значение ‘кто كم  bu kim ‘это кто?’.

Она употребляется в отношении одного, так и многих [людей]. Огузы говорят: كهم بوى  
boj Jcim ‘какое племя?'. Это имя сушествительное с собирательным значением.

ال(ن):
بردم بن :ban —частица, имеющая значение ‘я’. Говорят بن  ban bardim ‘я по- 

шел'. По-огузски. Тюрки говорят: من man.

مقتدم توئلآ :tiin ‘ночь’. Так, скажут دن  unla kaldim ‘я пришел ночью’.

كصلدى سيى ايى :tin ‘дух, дыхание’. Так, скажут لذ  anig (anig) tini kasildi

‘дыхание человека прекратилось, он [испустил] дух’.

تركن تن :tin ‘поводья’. Так, говорят ين  tin tizgin ‘поводья и узда’.

حوزلأر جئ :Cin ‘правда’. Так, говорят جذ  Cin sözlär ‘он говорит правду’. 

ايونى جن  Cin ajdig ‘ты сказал правду’.

 -san —частица, имеющая значение ‘ты’. Тюрки это слово употребляют в от حن

ношении детей, слуг и тех, кто для говорящего моложе по возрасту и ниже по долж- 

ности. А в отношенш! тех, кто имеет почет и сан, говорят: صر siz, с зайном [з]. Огузы 

поступают наоборот: они в отношении старшего говорят حذ san, с нуном [н], 

а младшему говорят صر siz, с зайном [з]. Так же [говорят] и в отношении многих 

[людей]. Это правильно, поскольку صر siz — это название множества.

بهيى بلج :qin‘ножны меча, ножа’. Говорят بن  qUiCqini‘ножны меча’.

 кап — [так называется] всякий город в восточных странах. Это облегченная كن

форма [слова] نمئده kand.

قثدى نمن :kiin ‘солнце’. Говорят نمن  kiin to d ا ‘взошло солнце’. Есть послови- 

ца: قتان كوز بشتا نمتكا  künkä baqsa köz qamar, что значит: ‘если смотреть на 

солнце, глаза слепит [от яркого света]’.

' дк 1268: t di.
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Книга правильных имен. Главы трехбуквенных [слов]

.’кйп ‘день كن برغل كن بو  bu кип bara ‘отправляйся сегодня’. День называет- 

ся так потому, что его озаряет солнце.

[kin:] يآز بمن  kin jipar ‘ларчик мускуса’.

.man — частица, имеющая значение ‘я’. Тюркское слово من

كلدر نث :miin ‘суп’. Я слышал, как ягма говорили ثن  miin kaldur ‘при-

неси суп', а они приносили лапшу, поскольку они [под этим словом] понимают ее 

(лапшу).
Такие имена можно писать и с ляйновыми буквами'. Но они произносятся в их 

языке так, как я их написал؛.

Конец глав двухбуквенных правильных слов. А теперь —

ГЛАВЫ ТРЕХБУКВЕННЫХ [СЛОВ]

172

Глава (слов типа) فتل фаъл قتل фуъл, يئل фиъл
с различной огласовкой,
средний согласный которых сукунирован

:( (ت٤
.bar، — мерный сосуд для вина и других жидкостей برت

تترجا  bar، ‘кувшин для питьевой воды'. По-огузски.

[bar bur :] سى برت برت  bart burt؛ tutti ‘внезапно он схватил его’.

برت كتى :but ‘кошмар’. Говорят и برته  koti burt.

 bar ‘подать, которую ежегодно взимает господин со своего раба’. Лучше برت؟

произносить بيرت bert с йа.

' т.е. с буквами протяжения, или долгими гласными.
2 Т.е. с краткими гласными.
5 В рукописи длт, 172؛, в этом и нескольких следующих словах ошибочно написано йа вместо ба.
4 Йа вместо ба.
5д-К1269: bart burt.
6 Йа вместо هج.
’Д-КІ269:Ьйгі.
 -это слово написано, видимо, ошибочно, с йа, т.е. так, как рекомендова ,؛В рукописи ДЛТ, 172 أ

но далее.
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[tlrt:] Говорят: يرقى برت تبر قوبن أيكة  anig (anig) tonin tirt tit jirtti ‘он no- 

рвал свою одежду с треском по неосторожности’.

[tort:] لحرمأق قرت  tort jarmaq ‘четыре дирхема’. Всякие четыре предмета тоже 

.tort ثورن .'tort. Лучше [произносить] с вавом قذت

[cart Curt:] ‘Крошки, остатки’ всякого предмета называются جرتاً جرت  cart 

curt Отсюда говорят: ألعومزباز جرت ربي اندا بزبكة  bizig anda bir cart atyumiz 

bar ‘у нас есть получить с него [сушие] крохи’.

[cirt:] Если кто-либо ‘звучно плюнул сквозь зубы’, говорят: ًسثوذبى جردتا  cirt 

suStl.

يهر يلدا بلتا أرغ أزتى سرت :sart ‘купец’. Есть пословица سرتاً  sart azuqi ariy 

bolsa jolda jer, смысл которой мы уже объяснили один раз*.

[sart surt:] Говорят: تلدى سرت سرت اذابى آبكه  anig (anig) aöaqı sart surt 

qüd؛ ‘он шаркал ногами’, — и это похоже на звук шагов в спадающих шлепанцах.

 slrt ‘іцетина’. Однако огузы всякую возвышенность и небольшую долину سرت

называют سرت sirt.

.qart är ثرت ^qart ‘рана’. Отсюда ‘мужчину с плохим характером’ называю ثرت

.’qurt называют ‘волка قرتاً qurt ‘червь’, у всех тюрков. Огузы словом قرت

[qart qurt:] ًآقى قرت قرت أبكا  alig qart qurt eti ‘он хрустнул пальцами’.

[qlrt:] ات ترت  qirt ot ‘короткая трава’, и точно так же на ‘короткие волосы’ ска- 

жут: سج ترت  qirt sac. ‘Скупого человека с плохим характером’ называют 

كشى برتاً  qirt kisi.

[kiirt kiirt:] ًييدى كرت *قرت أياتى أتا  at arpani kiirt kurtjedi 

173

‘конь с хрустом ел ячмень’. Так [говорят о] каждом, кто ест с хрустом что-либо, на- 

пример, огурец.

.’kiirt ‘горное дерево, из которого изготавливаются луки, кнуты, посохи كرت

' CM I 328: тірт-тірт; Д-К1269: tirt tirt.
2 дк I 260: cart ciirt.
.CM I 328: ч'1'рт ن
4 ‘Если пища купца добыта честно (букв, если пшца купца чиста), он ее съест и в дороге’ (см. 

выше, длт 45).
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:(С) ج

[qarC qurC:] يهدى قرج قرج ئرثزنى آذ  er turmuzni) qarc qurc ]edi ‘мужчина ел 

с хрустом огурец’.

ثمر مج Сталь’ назьается‘ [:qurc] مج  qurc tämür. Стойких мужчин сравнива- 

ют с ней и называют их: أرن هرج  qurc ärän, что значит ‘стальные, сильные [мужи]’. 

Так же (говорят) о всяком плотном, твердом предмете.

.’mure ‘черный перец ثنج

 ordukand, что значит ‘город, где أذدوكتده kand ‘город’. Кашгар называют كتد

проживает [хан]’. Там жил Афрасияб, потому что в тех местах хороший климат. 

Это — нижний Чин. Сказано:

[LXXII.] آقيمز كلتكزلثو  kälginlaju aqtlmlz

جقتمز أزا كعدآلر  kandar üzä clqtlmiz
ر نم و '

يقيمز ابن فرحن  furhan an jlqtlmlz 

سجتمز أزا برحن  burhan üzä setimiz

[Здесь] описывается их нашествие на [страну] Уйгуров и говорится: Мы текли на них 
как поток, вошли внутрь их городов, разрушили кумир™ и испражнялись на головы 
кумиров. Такой обычай у мусульман: они испражняются на головы кумиров, оскорб- 
ляя их, когда завоевывают страну иноверцев.

 kand ‘село’, у огузов и у тех, кто примыкает к ним. у большинства тюрков كتد

слово [kand] значит ‘город’. А потому один из городов Ферганы называется أوزقتد 
özkänd, что значит ‘наш, свой город’. Таков شركتد samizkand, что [буквально] 

значит 'жирный город’. [Так назван] он из-за огромной величин[. По-персидски он 

[называется] سنزلتد Samarqand.

؛)ل(س
.’bar ‘барс تذس

 bars-один из годов тюркского двенадцатилетнего [цикла]. Тюрки назвали تدس

двенадцать [следующих один за другим] лет названиями двенадцати животных. Они

' Д-КI 270: tarmuzni; ср. ниже, длт 230.
2 В рукописи длт, 173؟, ошибочно käl٠izläjü.
.БА 1344: pars إ
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высчитывают год рождения, время битв и пр. по этому циклу. Это [летоисчисление] 

возникло так: одному из правителей понадобилось узнать время битвы, происшедшей 

за несколько лет до него. Но при исчислении года,

174

в котором произошла битва, была допущена ошибка, тогда люди [правителя] посове- 
товались между собой и сказали: Мы ошиблись при определении этой даты, также 
и другие будут ошибаться впредь. Давайте дадим названия двенадцати годам, число 
которых равно числу месяцев и созвездий на небе, чтобы вести календарь по этому 
циклу и оставить вечную память. Вот что они ему сказали. А тот [правитель] вышел 
на охоту и приказал загнать диких животных в реку Или. Это большая река. Они за- 
гнали животных в воду. Двенадцать из них переправились через нее. Названием как- 
дого их них был назван [один из] годов.

Первый из них سجعان S сап ‘мышь’. Она переправилась первой, поэтому ее на- 

звание стоит во главе цикла. Года следуют в таком порядке: يلى سجفان  sicyan jШ 

‘год мыши’. Затем, после нее: طى اوه  ud jffi ‘год крупного рогатого скота'. Затем: 

يلى ترس  bars jffi ‘год барса’. Затем: طى ثبشثان  tavisyan jтк ‘год зайца’. Затем: 

ىحلى٦ز  näk jffi ‘год крокодила’. Затем: طى يادن  jlan jffi ‘год змеи’. Затем: سده 
ييى قوئ :jund jffi ‘год лошади’. Затем يإلى  qoj jffi ‘год овцы’. Затем: ييى بجن  bicin* * 

jffi ‘год обезьяны’. Затем: طى دعاعو  taqa١u jiB ‘0ألم курицы’. Затем: يق ات  It jffi 
‘год собаки’. Затем год свиньи он называется: طى دتهكز  toguz jffi. После года свиньи 

счет снова ведется, начиная с سجفان sCyan ‘мышь’. Когда мы писали этот раздел, 

был [месяц] мухаррем четыреста шестьдесят шестого؛ года, во время которого нач- 

нется год змеи — ىيإ يلأن  jИап jffi. Когда этот год закончится, начнется год семиде- 

сятыи, во время которого наступит год лошади — ، يلو يعده  jund jffi. и далее счет лет 

в соответствии с тем, что я тебе показал.

' БА 1246: öküz; см 1331: сигир; дтс 605: корова; д-к 1271: ох 'бык; вол'.
2 Под строкой глосса:اوو İÜ.
.Д-К 1271 :nag إ
* CM I 331: бі}ін; Д-К I 271: becin.
5 Как установлено еще Зеки Велиди Тоганом, «четыреста шестьдесят шестой» является ошибкой 

переписчика вместо истинного «четыреста шестьдесят девятый»: на 15 шабана 469 г. (= 14 марта 
1077 г.) действительно приходится начало года змеи, см. подробнее об этом выше наше Введение, 
с. 33 (И.К.).

٥ Несовпадение двух дат —этой и предыдущей —было замечено кем-то и предложено исправ- 
ление на ПОЛЯХ рукописи: год 67. в действительности требует исправления предыдущая дата, см. 
там же, во Введении си.к.).
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Тюрки усматривают в каждом году

175

какой-нибудь признак и предзнаменование. Они говорят, что если لحلى أون  ий jш, т.е. 

‘год коровы’, то бывает много войн, поскольку коровы бодаются, в году курицы бы- 

вает обилие пищи, но бывает беспорядок среди людей, так как пищей курицы являет- 

ся зерно и она вечно обшаривает отбросы. (Год змеи и)؛ год крокодила — дождевой 

и урожайный, так как живут они в воде. Год кабана бывает холодным, снежным 

и смутным. Так, в каждом году они усматривают что-нибудь, у тюрков нет названий 

дней недели, так как неделя стала известна [им] вместе с распространением ислама.

А что касается названий месяца, то они в городах называются по-арабски. Кочев- 

ники и немусульмане называют их названиями четырех времен года. Для каждых 

трех месяцев у них одно название. По ним они узнают течение года (времени). На- 
пример, в начале весны, после Навруза (новогоднего дня), начинается آى أغ�ق  oylaq 

aj ‘месяц [квартал] козленка’. После него [идет] آى أغلآق غال  uluy oylaq aj ‘месяц 

[квартал] большого козленка’. Потому что во втором месяце [квартале] он 

(козленок)* 2 становится большим. Затем [идет] آى غال  uluy aj ‘большой месяц 

[квартал]’. Потому что он бывает в середине лета, когда становится много молока, 

появляются все продукты, животные и растительные, и так далее, я не буду упоми- 

нать остальные [названия] из-за редкого их употребления. Пойми!

 :bars ‘всякая припухлость на теле от укуса вши, блохи или прыша’. Говорят تدس

بلدى برس آتى ىايك  anig (anqj) äti bars bold! ‘тело у него вздулось [от укусов насе- 

комых]'.

اش رس :tars‘всякая трудная вещь’. Отсюда скажут قرس  tars IS‘трудное дело’.

[Cars Cars:] Говорят: أردى ىخر جرس آنى أل  ol an! Cars Cars urdi ‘он бил его 

по телу с треском’. Говорят и: أذدى ترس ترس  tars tars urdi, когда наносят удары co 

всех сторон.

.’qars ‘одежда из шерсти верблюда или овцы قرس

' Взятое в скобки в р описи, длт 1754, вычеркнуто.
2 CM I 332: месяц; д-к I 272: то же.
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176

[qars qars:] Говорят: يى أتا قرس قرسى أل  ol qars qars aja japti ‘он хлопал 

в ладоши’. Это — звукоподражание хлопку.

:(؛(ف
[kiilf:] Говорят: يقلدى فكل كألم  tam kiilf؛ jiql ‘стена внезапно с грохотом об- 

валилась’.

:(q) ق

[barq:] Говорят: ترق اف  ac barq ‘дом и двор’. Отдельно تذق barq не употреб- 

ляется, только в сочетании с [لى äv].

[turtj:] Длина всякого предмета называется: رق turq. Отсюда скажут: 

شقر كعكو يهر  bir sügü turqi ‘длиной с копье’. Говорят также: شقر إييى يعر  jer 

eni turqi ‘ширина и длина земли’.

[culq:] اتكرى جلق  Culq äsgürük ‘совершенно пьяный’.

[calq culq:] Говорят: بلدى بدرة حلق حلق  calq culq badar qüd! ‘он бил его кула- 

ком’. Это — звукоподражание удару кулаком.

قزلنوذ جثاى بائ تكعن؛ يلثا برق :qirq ‘сорок’, числительное. Есть пословица برق’'  
qirq jHqa tagin baj ciyaj tiizliniir, что значит: ‘богатый и бедный к сорока годам 

становятся равными’ — в результате смерти или перемены времени.

٥(к):

[berk:] كانى برى  berk nag ‘прочный предмет’. Первоначальная форма —بى 
bek,ра [р] — вставное.

بلماس برى باشييز بلماس قرى قائسين :Ьбгк ‘шапка’. Есть пословица برى  
tatsiz türk bolmas, bassiz börk bolmas, что значит: ‘Тюрка не бывает без перса, по- 

добно тому как шапки не бывает без головы’.

.tiirk — название города в стране тюрков ترى

'СМ1333:гÿлф.
.KI273:äsriik-»؛
.Точки при первой букве в рукописи, дат 176б, не проставлены ت
 ,Заглавное слово основным писцом написано ошибочно с фатхой; кесра, как и другие харакяты م

приписаны здесь позднее си.к.).
5 Слово tegin приписано на полях; в отличие от других издателей, Р.Данков и Дж.Келли считают 

эту приписку поздней (Д-К I 273, примеч. 1) (И.к.)■
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[tark:] Говорят: حمل ثرى  tark käl ‘приходи скорее’. Так же [говорят], когда велят 

сделать что-либо быстро. بل ثرى  tark qil ‘поспеши!’.

ىئر  turk —имя сына Ноя, да будет над ним благословение Аллаха. Это то имя, 

которым всевышний Аллах назвал потомков Тюрка, сына Ноя. Это подобно тому, как 

слово «человек» (İnsa:n) является именем Адама, мир ему, в словах Всевышнего: 

الدخر مذ حيذ ا�نتان( عدى ىائ لهل  где оно обозначает одного [человека], а в словах 
всевышнего الدني إلأ ستابلين اسعد رددتاه رم ثفديم آحعتي بى ا�ستان حلقتا تقد  
2 الكلحات آمبووعمئوا оно — собирательное имя, так как исключение

٦٦٦

из единичного предмета делать нельзя.
Так и здесь قرى turk, имя сына Ноя, это имя в единственном числе, [а когда 

оно обозначает] его потомков, это собирательное имя, как [арабское] слово بثر 
basar [‘человек, человечество’], употребляемое как для обозначения одного 
[человека], так и для обозначения множества [людей]. Таково и [слово] Рум — имя 
Рума, сына Исы, сына Исхака, да будет над ним благословение Аллаха! Этим ело- 
вом называются и потомки его. Тюрк, как мы уже говорили, является названием, 
данным [тюркам] всевышним Аллахом. Почтенный шейх и имам ал-Хусайн ибн 
Халаф ал-Кашгари сказал нам, что Ибн ал-Гарки сообщил ему, что шейх Абубекр 
ал-Мугид ал-Джарджара и , известный под именем Ибн Абиддуния, в своей книге о 
конце света привел хадис, указывая на цепь передатчиков, восходящих к Послан- 
нику Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, который сказал: «Аллах, 
всевышний и великий, сказал: “У меня есть войско, которому я дал имя тюрк и по- 
селил на Востоке; когда я рассержусь на какой-нибудь народ, им (тюркам) предос- 
тавлю власть над ним”».

В этом их (тюрков) превосходство над всеми [другими] людьми, поскольку сам 
Аллах, всевышний и великий, взял на себя [труд] дать им имя, поселил их на самом 
высоком месте земли с прекрасным климатом и назвал их своим войском. Вместе с 
тем они наделены красотой, соблюдением приличий, уважением к старшим, выпол

' Разве пришел над человеком (Адамом) срок времени... (Коран, сура 76, стих 1) — примеч.
„ер.

2 Мы сотворили человека лучшим сложением, а потом вернем его в нижайшее из низших 
(состояние) кроме тех, которые уверовали и творили добрые дела (Коран, сура 95, стих 46) — 
примеч. „ер.

5 В Ркп, длт 177؛: ал-Джарджарани.
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нением своих обещаний, они лишены заносчивости, горделивости, обладают храбро- 
стью, заслуживающей похвалу, и [другие похвальные качества], которых невозможно 
перечислить. Сказано:

[LXXIII.] قرى انى غرستا فجن ’ qacau körsä ani türk

ايكاايدى ائثا بذن  Ьобип anya anlg' ajdaci

ألفلق دكر مفكر  mugar tagir uluyluq 

ئروكستلعوك ئتذا  munda naru kaslinür

[Здесь] восхваляется некий муж и говорится: ‘Когда его видят тюркские племена, они 
говорят, что слава и величие принадлежат [именно] ему, а после него* * пресекутся’.

И единственное число— قرئ türk, и множественное число таково же. Говорят: 

سن كم  kim san ‘кто ты?’ отвечают: تن قرئ  türk man ‘я тюрк’. Говорят: 

ىاتلئد سوسى قرى  türk SÜSİ atlandi ‘тюркское войско село на коней’؛.

178

 -türk— частица, имеющая временное значение. Это средний период зрело قرى

сти чего-либо, [например] фруктов. آودى ازم قرى  türk üzüm ödi ‘средний период 

созревания винограда’; أودى قياش قرى  türk qujas ödi ‘время, когда солнце в зени- 

те’; يكت ئرى  türk jigit ‘юноша в среднем периоде юности’.

.’sark ‘глиняная посуда и ее обломки سى

[sürk:] Говорят: بورى حنى اذاتى ايى  anig aSaqi sürk buz tag ‘его ноги xo- 

лодны, ак лед’. Не употребляется в другом месте, кроме этого.

.’кйгк‘мехيمزى

.’korklüg ‘красивый كحكلكق.’кгк ‘краса, красота كزى

Конец глав [о словах], середина которых сукунирована.

' Это слово здесь лишнее, см.: БА I 352 (примеч. пер.).
.БА I 352: munger ؛
5 Дословный перевод: Когда его видят тюрки. Народ говорит ему, [Что] величие [бывает] до 

этой степени. Больше этого оно не может быть {примеч. пер.).
* т.е. после его смери („рилеч. „ер.).
5 Т.е. ‘отправилось в п0Х0д’(„риjиеч. „ер.).
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ГЛАВЫ [О СЛОВАХ],
СЕРЕДИНА КОТОРЫХ ОГЛАСОВАНА

Глава [о словах типа]:
,фаъил فعز ,фаъул فثز ,фаъал فقز
середина которых имеет различную огласовку

لوب):
 käläp' ‘мягкая трава, растущая на летних пастбищах тюрков, от которой كلماً

быстро жиреют животные’.

ت(،):
م .’basut ‘пособник, помощник كت
بردى بثت تنكا ال :basut ‘помощь’. Говорят كحت  ol mana basut berdi ‘он мне

помог’. [Так говорят, когда] оба они блики друг другу.

بلتاً ثرا ٩ .’bulit ‘облако بلت ara ^uKt ‘туча’. بلت اة  aq built ‘дождевые тучи’.

Есть пословица: الجأن ايل ب� جآر الجأر ييل غبيت ثرا  qara bul t أ ]el acar, urun؛ bila 

el acar, что значит: ‘ветер разгоняет тучи, подкупом завоевывают страны’. Она упот- 

ребляется в тех случаях, когда советуют для достижения цели не жалеть средств. Гус- 

тые волосы также уподобляют туче и говорят: ًسجى ركا بيتا  bulit tag sac ‘его BO- 

ЛОСЫ густые, пышные как облако’. Сказано:

[LXXIV.] بكريو بيتاً اغدى  aydi bulit kökräjü 

تكرئو دلى تغمر  jaymurtolisakrijU

أكتيرت اش قلق  qaliq ani ügrijü 

تريرتلكوثوز قئجأ  qanca barir bälgüsöz

179

[Здесь] говорится: появились тучи с громом, из них пошел дождь и град. Ветер их 
приводит в движение, гонит, но неизвестно, в какую сторону они направятся.

' CM I 336: кэлаб.
2 В Ркп, 178і7, ура проставлены два харакята: и фатха, и кесра.
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 -täbüt— многочисленное племя в стране тюрков, в местах их обитания во ستاً

дятся мускусные газели, у которых вырезают пуп, в котором находится мускус. Они 

[тибетцы] потомки Сабита (ثابت va:bit), мужа из Йемена, который [там] совершил 

преступление и бежал, спасаясь. По морю он добрался до Чина. Ему понравилась эта 

страна [töböt], и он поселился там. у него родилось много детей. Его многочислен- 

ные потомки заняли тысячу пятьсот фарсангов тюркской земли. На востоке от них 

находится Чин, на западе — Кашмир, на севере — страна Уйгур, а на юге — Индий- 

ское море, в их языке есть арабские [слова], так у них мать называется اتا uma, 

а отец—ابا aba.

 tegin. Первоначально оно означало ركين tegit— множественное число от ببتاً

‘раб’. Потом превратилось в титул сыновей хаканидов. Это множественное число — 

исключение. Говорят: نبتاً اكا  ögä tegit ‘старшие из простонародья и۴дшие из 

ханских сыновей’. Употребляется в качестве парного выражения: نبتاً ااك  ögä tegit. 

Вообще прозвание ااك  ögä возникло во времена Александра Македонского, когда 

произоншо столкновение его передовых отрядов с тюркскими передовыми отрядами 

перед перемирием'. ٠٠
[cöküt:] ، كشو لخكتاً  cöküt kisi ‘человек низкого роста’.

.cigit ‘семя хлопка’, в языке аргу حكت

.sibiit ‘кориандр’, в кашгарском языке سبت

.карлукское слово ,( الاقط*") ’soyut ‘высушенное кислое молоко كعت

 -кишки, которые заполняют ароматическими специями, рисом, мя‘ ؛soyut سعت

сом, — их варят и едят’.

.’siyit ‘плач سعت

قاسنكا ؤذنكة كودكا ككت :sögüt ‘ива’. Есть пословица ككت  sögut siiliga 

qaöıg qaslga ‘ива [славится] своей свежестью, а береза— своей твердостью’. Она

[ Более подробный рассказ об этом эпизоде Кашгари привел выше, длт, 57-58 (см.).
2 БА I 356: sipiit; Д-К I 276: sibut.
5 CM I 337: сугут; Д-К 1276: suyut.
 примеч. 2; ср[ дтс 507: сыр из кислого молока; CM I 337: сузма (отцеженное وСм. Беруни 3 ا"

кислое молоко — примеч. пер.). Д-К I 276: dried curds ‘сушеный творог’; ар. акыт ‘сыр (из свер- 
нувцегося молока)’, 'творог' (И.К.).

5 CM 1338: сугут; Д-К I 276: suyut.
6 ДТС 507: колОас а-казы.
7 CM I 338: сбкут.
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употребляется в отношении всего, что [имеет склонность] проявлять себя в соответ- 

ствии со своей природой.

.’qaCut ‘преследование в бою и тому подобном ثجت

 qar t— ругательство, у туркмен. Думаю, что оно происходит от арабского ثرت

[слова] .غارت
.'(ا�قط) ’qurut ‘высушенное кислое молоко ثرت

180

.’qanat‘крыло شتاً

ال ثغابم محى ال .’qonat ‘всякая группа близких между собой людей شاً  ol 

manig qonatim ol ‘он из числа тех, кто близок со мной’.

.*’käb t ‘лавка, магазин كيت

.один из тюркских родов, поселившихся в Хорезме — ؛kücät كجتاً

.’конь‘ köcut٥ كثجت

 käöüt ‘одежда, одеяние’. Чаше это одежда, которую надевают на свадьбе на كدت
близких жениха и невесты в знак уважения. يردى فدتاً ' к St berdi ‘он преподнес 

ему почетную одежду’.

 iqlid. [Здесь] начальный اقليد kirit ‘ключ’. Это слово близко к арабскому كرت

олиф ОІЛ опущен, каф перешел в кяф, лям — ъра, даль — в та.

.’külüt ‘посмешище среди народаكلتتاً

:( (ج٤
يعج اشج :’buqac ‘посуда или глиняный сосуд يعج  asic buqaC— употребляются 

вместе и обозначают всякую посуду.

بيش ارحلان تكج bäkäc прозвище тегшюв; [Например:] تكج  Bäkäc Arslan 

tegin. Если это слово произнести со звонким кяфом [т.е. bägäc], оно будет означать 

‘о, [мой] дорогой бек’. Это уменьшительная форма от слова «бек» со значением поч- 

тительности. Слово ًتككا beg произносится со звонким кяфом.

' Ср. здесь же, выше, примеч. 4.
.СМ 1338: кунат؛
5 БА I 357: kepit.
* Ср. БА I 357: место, где распивают спиртные напитки, питейный дом (примеч. пер.).
5 CM I 338: Könät.
٥СМ338:кÿчÿП
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,одно из мужских имен — ؛'bolu بلخ 
toq är 'сытый мужчина', так как اذ رى toqu٤2 ‘лепешка’. Происходит от слов ئقج

,она делает человека сытым

проколка’ (пучок перьев или проволочек, используемых для прокалы-‘ ؛tikii تكج
(.вания лепешек

ana، ‘женственный, трусливый; каждый у кого нет мужества, кто малоду-، جنج
шенивял’.

.sana، kasirgu كسيرر سنج [sana،:] сумку из красной [кожи] называют 

одежда стала гряз-‘ ؟ton qaqa، bold بلدى وعج دوغن.’qaqa، ‘грязь, нечистоты وعج
.’ной

.qilu، (qul،) — мужское имя جلخ 
qol а، ‘разведи ру- ،خ1ا قز— qula، ‘сажень маховая’. Первоначальная форма ثلج

.’bir qula، Ьаг،1п ‘одна сажень шелка برثن قلخ بير.’ками 

qos qili، qinqa slymas, что بدمامن يقعا تلج قش :qffi، ‘меч’. Есть пословица تيج
.’значит: ‘не вмещаются два меча в [одни] ножны

181

Она употребляется, когда двое мужчин конкурируют в чем-либо или сватаются к од- 

ной девушке. Этим (словом) прозываются хаканиды. Говорят: لخان تلج  Qili، xan, что 

значит ‘хан, разящий как меч в своих походах и в своих делах’. Сказано:

ärän alpi oqistilar اؤثثيلر البى اذن 
qigir kin baqiStilar بيثتقذ كوين ينكر

qamuy tolmun toqistilar كقحتيلئ كلثن ثثغ 

qili، qinqa kü،ün siydi بئدى كجن تتفا تلج

١.لآل�١

[Здесь] описывается битва и говорится: Герои вызывали друг друга и смотрели иско- 
са друг на друга. Они бились всяким оружием. Меч не входил в ножны из-за обилия 
крови, засохшей на нем.

' CM I 339: булуч; д-к 1277: buluc.
.Д-К1278: toqac إ
.это слово написано как kasirlii ,اВ Ркп, длт 1804 إ
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د .’qam с ‘черпак ثمخ
[kotic:] Когда ругают ребенка, говорят: كبج kotic, что значит ‘зловонный, как 

задника’. Происходит от слова ‘задница’ [köt].

 только ,اكوزه] közäc’ ‘кувшин, сосуд’. Это слово сходно с арабским словом كرج

ха прекращено в джим [ч]2.

 kööä٤5 — с залем — тоже ‘кувшин’, в языке аргу. в арабском языке также كذج

имеет место переход зайка в заль■. говорят и رين, и ثير для ‘писать’, а также زعاق ماء  
и ق دعا  [‘солоноватая вода’].

.’kömäC ‘лепешка, испеченная в золе كنج

بلدى كثج ال .’kömüC ‘клад كتح  ol kömüc buldl ‘он нашел клад’.

[mäsic:٦ ‘Черный виноград’ называется ارم تشج  masic üzüm.

:( (ر٢
) ^’butar ‘папирусное волокно بتر البردى ؛)طوط .
[badar badar:] بكردى يذر بدن  badar badar jUgUrdi ‘он бежал и был слышен 

топот его бега’.

.’basar ‘горный чеснок يسر

يغولغ يدى baylr ‘печень’. Того, кто не слушается никого, называют يغر  
bädük bayirlly ‘имеющий больпіую печень’. Середину лука называют يثرى با  
ja bayri.

الثوذ بوق يقئ ريا :baqir ‘медь’. Есть пословица يغذ  bar baqlr joq altun, что зна- 

чит: ‘имеющееся недорого, как медь, а потерянное дорого, как золото'. Онаупотреб- 

ляется в отношении человека, который бывает унижен своими близкими, о котором 

они же горюют, когда теряют его.

.baqlr — монеты в Чине, которые в ходу у них [жителей Чина] يعذ

سقم يعذ :baqlr يعذ  baqlr soqum? —

' CM I 341: közäj; Д-КI 278: küzäc.
2 т.е. добавлено ч.
5 В Ркп, 181 так: с даммой и фатхой одновременно; Д-К I 279: küdäc.

Ср.: БА I 360; CM I 341; дтс 129: ‘(хлопковые) нити основы ткани «барды»'; Д-К I 279: 
botar (?) ‘cotton of rushes’.

.См. Беруни 264, 616 (примеч. кер.) ؛
6 В Ркп, 18İ12, йа ошибочно вместо ба.
’ДКІ279: suqim.
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182

название [планеты] Марс. Ей (меди) уподоблена его краснота.

د .’bögür' ‘почка (орган) بكر
 и (коса كجا) bükür - крепость на возвышенности между [оазисом] Куча بكر

страной Уйгур. Это пограничный район.

اوه اكال tapar — даа сына* Инал Оза كير  Inal öz), [одного] из Кыпчакских 

ханов.

[tatlr:] عهر كبر  tatlr jer ‘местность, лишенная растительности’.

.’tir ‘вербjподицаاسر

[taqlr taqir:] ايى ثبر كؤر اذابى ات  at aOaql taqlr taqlr atti ‘раздался топот кон- 

ских копыт’. Говорят также: ايى يكح يكذ  tikir tikir atti в том же значении.

ئرتاس كرو ثمر كوتا :tämür ‘железо’. Есть пословица كثر  kök tämür kärü 

turmas, что значит: ‘закаленное (синее) железо не будет лежать без применения’, 

то есть оно поражает, когда коснется чего-либо. Она имеет еще другое значе- 

ние: кыркызы, ябаку, кыпчаки и другие, когда велят кому-нибудь покаяться 

или принять присягу, выставляют перед ним остро отточенный меч и говорят: 

جثون قزل يثون كوي بو  bu kök kirsiin qlzfl clqsun. Это значит: ‘пусть войдет 

это синее и выйдет красное’, то есть пусть прольется кровь, если ты не сдержишь 

слово или совершишь вероломство. Это значит, что он будет убит железом, железо 

отомстит ему, так как железо у них священно.

 .tamar, огласовывая мим фатхой ثتر :в теле’. Огузы говорят ؛tamur ‘жила كمر

Они всегда стремятся к упрощению. Фатха самая легкая огласовка, потому они и 

прибегают к ней.

 ta а ‘имущество, одушевленное и неодушевленное’. Огузы и им подобные ثمن

говорят: توذ tavar с вавом. Сказано:

' CM I 342: бÿкÿр.
2 Д-К1279: bögür.
3 СМ 1342: табар.
 .БА I 361, примеч.: один из двух сыновей Инал Оза; CM I 342: то же م
5 CM I 342: т'1'T'ı'p.
٥ СМ 1343: пот.
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[LXXVI.] أكلحا كحنك، دعر  tavar kimnig iiklisa 

كركثوئ أنكن تكلى  baglik agar kärgäjür

تكا ولب دعرسزن  taiarsizin qalip bag 

أمكثوئ أرسين  aransizin ämgäjür

Это значит: ‘у кого много имущества, тому более подобает быть беком, чем кому-то 
другому. Если бек останется с пустыми руками, ему будет трудно собрать людей, так 
как они идут к нему ради имущества’.

جبر جبر :cübür' ‘шерсть козы’, о плохом товаре говорят جبر  Cübür eäbür.

[cutur:] Человека с дурным характером называют كشى جئر  Cutur kisi.

183

.’cayir ‘сок (фруктовый) جفر

 -cayir ‘вино, чихирь (виноградное вино)’. Это слово по значению противопо جير

ложно [предыдущему] слову.

.’ciyir‘тропа, дорожка جفر

اتقا جعرى ات كير ائقا جعرى إذ :Есть пословица .؛’[caqir 'голубоглазый جقر  
 it caqiri atqa tagir at caqiri itqa tägmäs, что начитголубоглазаЯсобака �حاس

стоит коня, а голубоглазый конь не стоит собаки’, поскольку зрение [у такого коня] 

бывает плохим. Употребляется, когда советуют остерегаться подобного [коня].

ر۶ج جي  cigir cigir - хруст на зубах, когда вместе с хлебом на зубы попадает 

крупный песок.

 -suyur ‘даман’. Это зверек наподобие варана, из кожи которого изготавлива سفر

ют непромокаемые плаши.

 -sayir- вид ханской охоты, осуществляемой вместе с народом. [Про سفر

исходит] это так: хан посылает jподей в леса и степи, чтобы они гнали на него зверей, 

а сам он стоит и стреляет по пробегающим перед ним зверям, пока не утомится.

] Д-КI 280: ؛öpür.
2 дк I 280: cöpür cäpür ‘мусор, хлам’.
.CM 1343: чотур; Д-К I 20: сои ت
4 В Ркп, длт İ83ı, это слово написано с фатхой, на ошибочность чего указывали еще 

К.Броккельман и Б.Аталай (БА I 363, примеч.).
5 В Ркп, длт 183г, просто: قازرا  'голубой';
، CM I 344: ]ikirjikir, Д-К I 281: cikir cikir.
7 Д-К 1281: ласка; дтс 507: сурок.
.БА I 364: sigir; CM I 344: c'ıT't'p أ
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سيبرى سولى ."siyir ‘крупнорогатый скот سبر  SUV siyiri ‘буйвол’.

.’qatir‘мул قبن

[qadir:] كانكه قدن  qadir nä٠ ‘нечто трудное’. Так, говорт: نس قدن  qadir jer 

‘труднопроходимое место’,— такие [места] бывают в горах, где много снега и хо- 

лодно.

قش قدن  qadir qis ‘самое холодное время зимы’.

خان قدن :qadir ‘жестокий хан’. Так прозывают хаканидов قدن  Qadir-xan. Это 

слово совпадает с арабским هادئ qa:dir ‘могущественный’], так как жестокость 

[зависит] от силы. Тот жесток, кто в силах делать то, что ему хочется.

يذاق بسر .’qisir ‘бесплодная женщина и всякое [бесплодное] животное بين ' 
qisir cjisraq ‘бесплодная кобылица’.

.’kälär ‘ящерицаكلن

:(z) ز

.’boyuz ‘горло يعز

زب  täbiz2 ‘солончак’. كشى كيز  tabiz kisi ‘завистливый человек’.

[topuz:] يكا زب  topuz؟ jйк ؛вьючное седло или груз, навьюченный на животное, 

не позволяющий сесть седоку’.

[titiz:] نكد نا سر  titiz пар ‘что-либо терпкое на вкус’ — как миробалан и подоб- 

ноеему. و
[tüküz:] ات تكز  tüküz^ at ‘лошадь с белой отметиной на лбу’.

.’sayiz ‘жевательная смола ستبز سراق ستبز  sayiz topraq ‘глина, лессовая почва’.

 saqiz — всякое вязкое вещество, прилипающее к одежде, вроде сиропа и тому ستعر

подобного.
.sakkiz ستتقين sakiz ‘восемь’, числительное. Оно упрошено от ستكر

184

 -samiz ‘всякое тучное, упитанное животное’. Это слово совпадало бы с араб ستير

ским [ستيين sami:n], если они заменили бы зайн на нун. А это имеет место в их язы-

' БА I 364, CM I 344: корова.
2 CM I 345: та®з; дк 1281: tapiz.
5 CM I 345: тубуз.
.CM I 345: тöкÿз; Д-КI 281: tögüz (со знаком вопроса) م
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ке. Говорят: سن san в значении ‘ты’, но также говорят и سز siz [тоже] в значении 

‘ты’. Здесь зайн возник из нуна.

.’qobuz' ‘музыкальный инструмент قبز

.qotuz ‘як’2 قثز

[qutuz:] ات ثثز  qutuz й ‘бешеная собака’.

ز قذ  qaOiz ‘кора дерева’.

.’quOuz’ ‘женшина, бывшая замужем تذز

 qimiz ‘кумыс’. Это молоко кобылиц, которое наливают в меха, и когда оно يبز

закисает, его пьют. البلا تبز  qimlz almila ‘кислое яблоко’ — оно сравнивается с ку- 

мысом.

.’köküz'’ ‘грудьككز

.’kiSiz ‘войлокكذز

.’kiviz5 ‘ковер, паласكعز

 всякое дупло в‘ ,([ж] ة.т.е) с займом, средним по месту образования к І2٥ كعر

гнилом дереве’,- [например, такое,] какое бывает в старой иве. صما كفر  к iz 

turma ‘загнившая редиска и тому подобное, потерявшее вкус’.

ل(س):
.tarus ‘потолок درس

 talas ‘канат, который протягивают по краю [поля] при конных состязаниях دلن

и при игре в конное поло’.

 Их— два. Один из .(طرانا город, известный под названием Тараз ن talas كلس

них- تلاس غال  Ulug Talas, что значит ‘Большой [Талас]’. Второй— окраинный 

[город стран] ислама كلاس كبى  kumi talas.

' БА I 365: kubuz; Д-КI 282: qopuz.
2 MK: baqaru-l vahs 'дикое крупное рогатое животное‘. Ср.: кирг., узб. котос ‘як’ (примеч. пер.); 

БА I 365: kutuz. дтс 475: qutuz ‘благородный олень, марал’.
3 CM I 346: казуз; Д-К I 282: qoduz.
^-KI282:kögüz.
5 Д-К 1282: kowiz.
٥ Д-К 1282: kowiz
7 БА I 366: ‘крыша, кровля дома'; дк I 288: то же.
 -В Ркп, 184ц, это слово написано с фатхой, однако второй раз, на с. 548, дописано снизу, про أ

ходит ясно с даммой.
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[tulas:] توز قلس  tulas) jüz ‘бледное лицо’2.

ة(ش):
 -bicis ‘отрез шелковой материи, который дарится тем, кто был на пиру у ве يجش

ликих [людей]’.

.’моршина на коже [лица], складка на одежде‘ ة bur برش

 -bayls ‘суставы пальцев и других частей тела’, а также ‘узлы тростника и то تغمن

му подобного’.

.’рассматривание, разглядывание‘ ؛baqi تقع،

.знание’. Здесь это [слово] — имя качества, не имя действия‘ ؛bili بدش

польза, выгода, которую находит, приобретает человек посредством‘ ؛bulu بلش

действия, совершенного им’. ع و
.’bols ‘помощь, поддержка словом بلش بلدى بلش ئئكا ال  ol тара bolu؛ qildi

‘он мне помог словом [советом]’.

.’между двумя людьми ؛взаимное доверие‘ ؛tapi4 كبش

 -порицание друг друга, упреки взаимные’, с более твердым произно‘ ؛tutu لاس

шением.؛

.мужское имя— ؛tutu تتثئ

185

.’’шепот, шорох‘؛taU كعش

:битва’. Сказано‘ ؛toqi رعش8

[LXXVII.] ارشتم إجرا قعش  toqi؛ icra uruStim

قرثتم رذلا الع  ulu؟ birla qariStim 

ترشتم اتن دجكز  tiikiiz’ atin jariStim

أكان آل ائدى أيدم  ajdimamdiaiutar

' БА I 366: tolas; CM I 348: толас.
2 Cp.: БА I 366; CM I 348; ККЮ 764. 
.CM I 348: булуш ;؛БА I 367: bulu ت
.CM I 348: табыш م
5 CM I 348: ‘представительство’.
٥ B Ркп, 184і7, синтаксис арабской фразы нарушен. Данков и Келли полагают, что «твердое про- 

изношение» отмечено для последующего имени собственного tutus (Д-К1283, примеч. 1).
’ÄKI283:tawiS.
.В Ркп, 185ı, дамма над кафом приписана позднее, отмечено Р.Даноквым (Д-К I 283) أ
’ CM I 349: тбкуз; Д-К 1283: tögüz.
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[Здесь говорися:] я сражался в гуте боя с великим народом', я сражался на своем 
коне с белой отметиной на лбу, пустил стрелу и сказал: «Возьми от меня, о у тар!». 
[Утар] имя некоего мужа.

.toqis —имя собственное قعش

 -tägi§2 ‘подношение’ — это когда кто-то преподносит тебе пишу, а ты пре يكش

подносишь ему.

.’tags ‘край, конец всякого предмета ركس

.tags—мжское имя كهش

.’cäpis5 ‘шестимесячный козленок جبش
 cavus— тот, кто регулирует ряды [воинов] в бою и удерживает в мирное جئش

время [войско] от насильственных действий.

يوق حبش ايشقا ال .’ciqIs ‘польза حبش  ol Ista ClqlS joq ‘нет пользы от этой ра- 

боты’.

.’calls ‘борьба جيش

 -suru — название еды: прокаливают на огне колосья несозревшей пшени سترش

цы, провеивают и едят.

.’slqIs ‘давка, столкновение سيعش

.’söküs ‘брань и ругань взаимная ستبش

 sögü§7- с тонким (звонким) кяфом — ‘мясо козленка и ягненка, годное ستكش

для жаркого’. Огузское [слово].

.’sikis ‘половое сношение سيبش

.’ограбление, похищение‘ ؟qapis قبس

.qapu — название местности, на [языке] аргу فبش
بلت تجش :qad is ‘распри, враждебность среди народа’. Есть поговорка فجس  

ياس تثا  qacis bolsa qija'٥ körmäs, что значит: ‘когда среди народа начинаются 

распри и потрясения, никто не обращает внимания ни на кого’.

Д-К1283: героем.
В Ркп, 1854, одновременно с фатхой и кесрой. дк 1284: tikis. 
БА I 368: tekis.

4 БА 1 368, CMI349: Tekis.
5 CM I 349: чэбіш.
.Д-К 1284: soru ة
’СМ1349:сÿкÿш.
.CM I 350: қабіш أ
’СМІ 350:қабуш.
'٠ CM I 350: каjа; Д-К I 284: qaya.
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.’qucus' ‘объятия, обнимание وجبره

.’qaSas ‘близкий родственник, как брат تذش

.’qaSIs ‘ремень, который вырезают из кожи животного قذش

ثرش بين :пядь’. Говорят‘ ة qar ورش  bir qar ة ‘одна пядь’.

.’qoyus* 2 * * ‘кожа, выделанная и невыделанная ثغش

.’qo١u§3 ‘сток, желоб [для воды] قفش

qoyu قفش ؛4: ثثشى تكرتان  tagirman qo^jusi ‘желоб мельницы’. 

 .’qoyus5 ‘наждачный инструмент для [изготовления] стрел ثغش

.’qamis ‘тростник قيش

186

 :käcis ‘переправа через реку, пересохшее русло’. Есть пословица كجش

دلقى سولى كجشتى ال  ol kacisni su^ elatti ‘вода, поток уже разрушили переправу’. 

Она употребляется в случае, когда уже поздно что-либо предпринимать.

.[слово؛ karis ‘вершина всякой горы, куда можно поднят я’. Огузское كرش

ثيهر ااعلف ىيفر كرش :karis ‘холка лошади’. Есть пословица كذش  karis jayri 

oyulqa qalir ‘ссадины на холке достаются сыну [хозяина лошади] по наследству’, — 

поскольку там сочленения и [из-за этого] она быстро не заживает. Она употребляется 

в качестве совета —беречь эту часть тела.

.’karis ‘упорство в споре كرش
 ки ‘взаимно смерить друг друга взглядом’, т.е. ‘вести спор взглядом, а не مئرش

словами’.

.’kiris ‘тетива лука كرش

.’kiris ‘доход, получаемый от имения 'برش

كرسبعى كالكاً :’karis ‘спор, тяжба كذش  näliik karistig ‘почему ты спорил?’.

[kalis:] يرش كلس  kalis bar ة ‘приход и уход’. Дом, где [часто] бывают гости, на- 

зывается ؤرشلآاًلى كلمشئكا  kalislig barisliy äv, что значит [буквально] ‘дом прихо- 

да и ухода’.

' БА 1369: коси.
2 СМ 1 350: кутуш.
.CM I 349: куш ت
.CM I 349: куш ا“
.CM I 350: куш د
٥ БА I 370: копик odasi; Д-К1285: guest-house.
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alp äränni udurdum’ 

bo п п an qab dim 

altun kümü؛ juourdum* 2 

SÜSİ qalln kim ötär

серебро’. Сказано:‘ ؛kümü كثش 
 LXXVIII]]. ادردم اتءنى الب

 ؤنرردم آنكة بيجن
ثذذدئ، كثش ألتن

ادار كيم قلوص سوسيى
[Здесь] описывается бой и говорится: я рассеял вражеское войско, сломал шею главе 
[этого] народа, забрал золото и серебро, что было в их сокровишнице. Из-за много- 
численности его войска я не мог пройти [до конца].

.’серебряная монета‘ ؛kümü كحس

.женское имя невольницы— ؛kümü كثش

(غ١؛)
.’batiy ‘глубокое место реки и тому подобного بتع

يلدى يحع يرلا ىمع ال ;’ЬасіүЗ ‘договор, соглашение بحع  ol mäni٠ birla bacly 

alldl ‘он заключил со мной договор’.م
ع اعه٣ل١ل؛ ٢٥ в٥рят: بردى ترغ ال 0ل  barly bardl ‘он шел, не обраша внимания

ни на что .

 :bariy ‘зловонная вешь’. Употребляется в составе парного выражения ترغ

ترغ شبع  sasly barly.

ا سبغ  basiy ‘время и место ночного нападения и грабежа имущества’.

187

Говорят: سى كفيعذا آنى ال  ol ani basylnda tuttl ‘он схватил его во время ночного 

нападения’.

.’засада‘ ؛pusuy بسبغ

عبث  bo؛uy٥ ‘разрешение вернуться к своим’ — дается султаном прибывшему к нему 

послу’. Так называется и награда, которую дают ему (послу). Это похоже на

' Д-К I 285: adirdim.
2 CM I 351: jÿзÿрд؛м; Д-КI 285: yüdürdüm.
5 БА 1 371, CM I 352, дтс 77: bac'1'ү. Бесим Аталай указал на возможность чтения с ы в первом 

слоге вопреки фатхе в Ркп, 18014؛ кесра здесь и в примере, 18015, подставлены красными чернилами 
(т.е. позднее). Аталай опирался также на одинаковость значения данного слова со словом b'fcyas (см. 
ниже, длт 2311), считая их однокоренными (и.к.).

.В Ркп, 18016-17, оба раза в этом слове ба написан с двумя харакятами — фатхой и кесрой م
.Д К I 286: busuy ؛
٥ CM I 352: бушуг.
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[арабское слово] حعره sufratun, которое первоначально обозначало еду, преподно- 

симую гостю, затем так стали называть кусок кожи, на который ставят пищу. Когда 

кто-либо приходит к своим близким издалека и настает время ему возвращаться, уст- 

раивают угощение, на которое приглашают родственников. Затем, одарив гостя по- 

дарками, разрешают ему вернуться [домой]. Это называется أشى بشغ  bosu؟ asi, что 

значит ‘пища разрешения [на отъезд]’.

[bisi ]:؟ اش بسغ  bisi؟' as ‘вареная пиша’. Так называется всякий вареный про- 

дукт. كريج شغ  blsf؟ karpic ‘жженый кирпич’. سجوى يشع  bisi؟ S ик ‘сваренный 

напи’гок'.

كر تقفى أدى :взор, взгляд’. Отсюда‘ ؟baqi تقع  апі٠ baqiyi kör ‘посмотри, какой 

у него взгляд'.
Я намерен в этой книге упоминать только такие имена действия, которые упот- 

ребляются часто.

[busu ]:؟ بقدى بثغ  busu؟ busdi2 ‘он сильно расстраивался’.

.’служение‘ ؟apu3 سغ

У tapu4؟ ‘повиновение’: سفى تتكرى  tä٠ri tapuyi ‘повиновение Аллаху, Все- 

вышнему и Великому’.

.’залог, заклад‘ ؟tutuقثغ

سفى انكة .’захват, взятие; болезнь [падучая], вызываемая джинами‘ ؟tutu سع  
.’i bar ‘он болен падучей болезнью؟anig tutu بار

.’запрет, запрещение; препятствие‘ ؟іتذغ «8

 ,пшенша’ — у всех тюрков‘ ؟tari ترغ .зерновые’, собирательное имя‘ ؟tari رغ

у огузов — ‘просо’, и это неверно. ‘Пшеницу’ они называют اسيق asliq.

.’убежище в горах‘ ؟turi ,؟turu رغ

 -название коней [любой асти], употребляемое, [когда гово [общее] — ؟toru ئزغ

рят о них] с восхищением. الدم رععا يين اغ�يغ وب  bu 0؟lani؟ bir toru؟qa aidim 

‘я купил этого раба за одного замечательного коня’. Переносно употребляется и в от- 

ношении вербjподов и крупного рогатого скота.

' БА I 373: pi g.
 .'БА I 373: puşuğ puşdı; CM I 353: пушуг пушді إ
.CM I 354: табут ت
.CM I 354: табут ه

310



Книга правильных имен. Главы [о словах], середина которых огласована

[toriy, ton?:] آج رغ  tori؟ at ‘гнедой конь’.

[turi ]:؟ تعز اذت كع  turiy art tiz' — название летнего пастбища в Кашгаре.

.’саҮіу ‘конец кнута لخمع

188

.'полог палатки‘ ؟sapi2 سبغ

.’продажа‘ ؟sati سبغ

 :одна из двух пол халата, доходяша до воротника’. Отсюда говорят‘ ؟sidi طغ

ألتردى يبيب طغ  sidi؟ japib olturdi ‘он подобрал халат с двух сторон и сел’. Это 

является одним из признаков воспитанности.

 :шель между зубами’. Тому, кому велят беречь тайну, говорят‘ ؟sidi سذغ

سوئتا سذعدئ سخى بو  bu sozni sidiydin sizitma, что значит: ‘эти слова не процеди 

[даже] сквозь зубы', т.е. не проболтайся.

.желтый’ — о любом предмете‘ ؟sari سع سرع سعباً  sap-sari؟ ‘совершенно жел- 

тый’. Желчь’ [также] называется عس  sari .؟ سؤلى عس  sari؟ SUV ‘желта жидкость, 

скапливающаяся в желудке’. ‘Желтое’ называется и парным выражением: عس سع
sari؟ sürü.؟

.’поиски потерянного‘ ؟soru سع تيلدى سع  soru؟ qfldi ‘он искал потерян- 

ное'.

 -тоже ‘поиски потерянного’, но так же говорят тогда, когда беги вы— ؟cali جلع

зывают население сел и кочевников по важному делу.

.’дверь‘ ؟qapu3 بغ

.твердый’ — о любом предмете‘ ؟qati قتغ

.’*двойное шитье‘ ؟qadi لشمع

تكهاس برنى اتاً بار سولى 1لثظ :колодец’. Есть пословица‘ ؟qudu ثذغ  
quduyda su^ bar it burni tägmäs, что значит: ‘в колодце есть вода, но нос собаки ее 

не достанет’. Она употребляется в отношении того, кому не удается сделать что-либо 

или найти желаемую пишу, которую он видел у другого.

' CM 1354: тор'1'ғ.
2 CM I 355: сайг.

СМ1355:кабуг.
Ср.Д-К1288;ДТС 404.
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берег’ — например [берег] моря или реки, [край] долины, а также‘ qıöTينخ ١ 
край лjобого предмета’. Говорят‘: يذغى ارق ari؟ qı6ı؟ı ‘берег арыка’; يذغى ايق

I ‘край оврага, яра’.؟jar qı6ı قذغى يان.’ı ‘край сосуда؟ajaq qı6ı 

äv ‘необитаемый дом’. Так же [говорят], если нет ؟quru ؟ آف قع:[[quru 

olma ‘густой, опорожненный кувшин’. ؟quru انتا ع :в нем вещей. Говорят 

Вообще всякая посуда, опорожненная от того, что было в ней, называется ع

quru.؟

.’всякий сухой предмет‘ ؟quru قرغ 

189

.Предыдущее [слово] происходігг от этого 

заповедник бега или кого-либо другого’. Всякое заповедное место есть‘ ؟qori ترغ
قرغ qor.؟

سخ qasi؟ ‘внутренность рта (щеки) справа и слева’. م
ol beg قلدى سيغئذا بكا ال :’заключение, притеснение, арест‘ ؟qsi قسع 

qlsiylnda qaldl ‘он остался в заключении у бега, который взыскивал с него за что-

.’то

.’tutt ‘его вырвало؟ani qusi قؤى شخ اش :’рвота‘؟qusl شخ 
стихи, песня воинственного содержания, ода’. Сказано:‘ ؟qosu قثئغ

tärkän qatun qutiga tägür قض سدن ثغر فيينكا قثن كرفن .[[LXXIX 

mendin qosug

cl otnur jagi؟u sizig tapu؟aj ي تنكى أتنر بفجى سززكغ ايفل

tapu؟

Здесь] говорится: ‘Передай от меня оду хатун — царевне и скажи ей, что ее [верный]] 
'.слуга готов вновь [ей] служить

inda bu й؟man anig qaqi بلدم بوإه ستدا ابكا تن :’гнев, злоба‘ ؟qaqi وقع
.’qildlm ‘я сделал это ему назло

ثثغ qamu؟ —частица со значением ‘весь, все’: ارتاس بوز كشى قثغ qamu؟
.’kisi tiiz ärmäs ‘не все люди одинаковы

:веселье, радость’.Сказано‘؟qani قبغ

312



Книга правильных имен. Главы [о словах], середина которых огласована

[LXXX]. ارغ قفنثيتىاًلتنح رتجى tutci ja١ar bulitt altun tamar

ariy

قبع تثد قتدى اليئى انتد اقتا aqsa апі٠ aqını qandi mäni٠
qaniy

[Здесь] описывается щедрость царевны и говорится: 'Тучи ее щедрости льют чистое 
золото. Если ко мне потек ее поток, то исполнилось мое желание, я преисполнен ра- 
дости’.

:(q> ق

.’buttq ‘ветвь, ответвление всякого предмета رتق

.butlq ‘маленький бурдюк’, в кашгарском наречии سق

 buttq ‘бурдюк, сделанный из кожи ноги лошади, куда наливают кумыс и тому يتق

подобное’.

 butaq, buttq — тоже ‘ветвь’. Та в этом слове огласовывается фатхой или ريق

кесрой. Сказано:

[LXXXI.] ولاق إستر بي كلم  kirn ajip estUr qulaq 

رئاق رج ابى آئ  ajä artucbutaq

[Здесь] говорится: ‘Какие уши слышали и кто

190

мог сказать, что домом луны являются ветви можжевельника'. [Здесь] описывается 
невольница, лицо которой сравнивается с луной, а талия с ветвью.

 bucuq' ‘всякий отрезанный предмет’. А потому половину всякого предмета بجق

называют يجق bucuq. رتاق يجق  bucuq jarmaq ‘половина монеты’.

.’bftnq ‘усы يذق

 baraq ‘собака с длинной шерстью’. По поверьям тюрков, орлица, когда она درق

стареет, откладывает два яйца и высиживает их. Из одного вылупляется собака, ко- 

торую называют baraq. Она считается самой стремительной и ловкой собакой, ее 

держат для охоты. Из другого [яйца] вылупляется ее собственный последний пте- 

нец.

' БА I 377: bicuk; CM I 358: пучук; Д-КI 290:bicuq.
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قر ، jorlq1 2 * 4 ‘образ жизни, общение с людьми’. ، رتك يرش بك،  beg jorlql nätäg 

‘каков образ жизни бега?’.

قير  blruq ‘человек, который определяет в соответствии со званием, рангом места 

«набольших» [людей] в присутствии хана [церемониймейстер]’. Первоначальная 

форма — سرق bujruq, что значит ‘приказ’. Потому что он отдает приказания.

[buzuq:] اثاً بزة  buzuq؛ ev ‘разрушенный дом’, о любом сломанном, разрушен- 

ном предмете говорят بزق buzuq.

.’basaq ‘наконечник стрелы, острие копья بثق

 basaq ‘башмаки’, в чигильском наречии. Огузы и кыпчаки добавляют мим بثق

[м] и говорят: بثتئ basmaq. Аналогичное добавление допускается в арабском язы- 

ке. Говорят: » التذاً بكدآذعت  ‘женщина надела рубаху’, что на самом деле لدرعت от 

ع الد  [‘рубаха’]; говорят: الرجز رححكه  ‘[мужчина успокоился]’, что на самом де- 

ле سنغن от سئي [‘покой’].

[busaq:] اذ بثق  busaq4 är ‘раздраженный мужчина’, в огузском и других 

[наречиях].

[bısıq:] اط بيق  blslq5 * 7 at ‘вареное мясо или что-то другое’, в языке ягма употреб- 

ляется его (слова) разновидность قبي  ba§Iq.٥
قبي  balJq ‘рыба’. Есть пословица: كثبن كوزى سئثذا قبي  baKq suda kozi taStln 

‘рыба в воде, а глаза ее снаружи [т.е. над водой]’. Она употребляется в отношении 

тех, кто делает вид, что он не замечает чего-либо.

قبل  baliq ‘глина’, в языке аргу. у некоторых огузов и некоторых аргу говорится: 

 balq, с тремя сукунами. в тюркском языке стечение более двух неогласованных بألى

букв невозможно, в речи аргу есть неправильности.

' Бесим Аталай, а за ним и другие издатели подвергли написание здесь данного слова сомнению, 
указав, что одна из точек йа другого цвета (проставлена позднее?), к тому же дамма над ним произ- 
водит впечатление переправленной из фатхи. Поэтому чтение у всех разное: БА I 378: уопк (но ср. 
там же примеч.); см 1359: бор'1'к; Д-К I 290: bariq. Ср., однако, пример со словом joriq выше, 
ДЛТ19(Я1)

2 БА I 378: bozuk; Д-К I 290: bozuq.
.CM I 359: щиколотка ت
4 БА I 378: pusaq.
5 БА I 379: pik.
٥ БА I 379: pig; CM I 360: бшііғ; Д-К I 290: bisiy.
7 В Ркп, 190)6, наряду с сукуном проставлена кесра.
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 -baliq ‘крепость, город’, в языке язычников и в уйгурском языке. Отсюда на بلق

звание: بلق بهش  bes baliq. который является самым большим городом [в стране] Уй- 

гур. Это значит

191

‘пять городов’. Другой город у них называется: بلق بتكى  J'egi baliq, что значит 
‘новый город’.نم

[bulaq:] اط بلئ  bulaq at ‘низкорослый конь с широкой спиной’.

 -bulaq— одно из тюркских племен. Их пленили кыпчаки. Затем Аллах, Все بلق

вышний и Великий, дал им свободу, и их стали называть بلاق الكا  älkä bulaq. 

[Можно] с долготой и кратко'.

.pamuq2 ‘хлопок’. По-огузски بمق

.’topiq’ ‘мяч для конного поло ريق

[topiq:] كعكوى قبق  topiq* sö٠ük ‘кушанье, приготовляемое из бараньих ножек’.

.’tutuq ‘кастрат, евнух سق

.’turuq ‘всетошее سق

قرق ارق  aruq turuq — название горного прохода между Кашгаром и Ферганой.

:tuzaq ‘силок, западня ^я охоты’. Сказано قرق

[LXXXII.] اذاق تايى اكلدى  İglädi manig aöaq

قزاق اغرى كرمذب  körmäöip oyri tuzaq 

أراق نأند مإكلد  igladim andin uzaq

قزاق اندى اتتبل  ämlägü amdi tuzaq

[Здесь] говорится: Ноги мои неожиданно попали в западню, зарытую в землю, и они 
долго болят от этого, вылечи их, о красавица.

 ,tuzaq— слово, употребляемое мужчиной в отношении своей возлюбленной قرق

когда он находит ее красивой. Оно встречается исйа [ы]: قربىtuzaqi.

 tasaq из-за близости ثثق tasaq ‘тестикулы’. Мужской член тоже называется كثئ

одних к другому.

] т.е. можно и يهف, и بلق.
2 д-к 1291: Ьати^.
5 CM I 360: тоб'،к.
4 CM I 360: тоб'1'қ.
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.tutuq —мужское имя تثق

.’tanuq ‘свидетель سق

 .cabaq' — название одного из видов мелких рыб, водящихся в озерах тюрков حيق

اذ حيق  cabaq är ‘низкорослый мужчина’. Его сравнивают с ней [т.е. с мелкой ры- 

бой].

.’cbıq2 ‘прут, тонкая гибкая ветвь حبق

م .’CoCuq ‘поросенок جحق
ازق كوجى حرق اش يداغ :caruq ‘чарыки [род обуви]’. Есть пословица حرق  jабау 

at caruq kiici azuq, что значит: ‘конь пешего [человека] — чарыки, а сила его — 

провизия’. Она употребляется как совет, чтобы человек не ходил босым и не обесси- 

л ив ал себя.

 caruq - название одного из тюркских племен, обитающего возле Барчука حرق

 Это— город, построенный Афрасиабом, где он заточил в тюрьму .(barcuq يرجق)

Батзана, сына Бухту Нассара نكث يختن ابن بترن  Batzan ibn Buhtu Naşşar).

.’Coluq* ‘безрукий حفن

؛.’culiq ‘рябая водяная птица величиною с горлицу حيق

.’посох‘ Comaq٥ عنق

.мусульманин’- в устах уйгуров и всех иноверцев‘ ؟comaq جتتق ارى جثق  comaq 

ari ‘человек из мусульман’.

192

.’canaq ‘посуда из дерева, вроде солонки جئق

.canaq ‘миска’, у огузов حئق

[sacuq:] نكا كا ستجوق  sacuq nä٠ ‘что-либо рассыпанное’.

.’suöuq‘плевок سدق

' БА I 381, Д-К I 291: capaq.
2д-КІ291:сір؛ч٠
 -Диков и Келли (Д-К I 292) исправляют чтение на: Bizan, сын Nebuchadnezzar'a (Навуходоно ت

сора), ср. ниже, длт 234 (ИХ).
'‘ба I 381, CM I 362: colaq. в Ркп, 19116, над лямом первоначально была поставлена фатха, 

а рядом добавлена дамма (ИХ.).
5 дтс 156: большеклювый зуек (chaiadrius leschenautlii).
6 CM 1362: чумак.
’ CM I 362: чумак.
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.’siruq, suruq ‘стойка палатки سرق

 -sasiq ‘глиняная посуда’, в языке [населения города] Уч и его окрестно شيق

стей'.

.ведро’, я слышал его в одном из диалектов‘ ؛susiq سسيق2

يبى كوز :qapaq4 ‘веко’. Говорят также يق  köz qapaqi.

.qabaq ‘тыква’. Это плод, который едят в свежем виде يى

سودى يقى بيز :девственность, невинность’. Говорят‘ ؛qapaq ثبق  klz qapaqi

Sidi، ‘девушка лишилась невишюсти’.

 .qat q ‘приправа, которую добавляют в тутмач’, — уксус или кислое молоко لتق

.?’qatiq ‘добавка, примесь قبق

[qucaq:] بوز ئجق بير  bir qucaq boz ‘одна кипа бязи’.

.в языке аргу ,؟’qaOlq ‘резьба поддереву قذة

ققر  qaraq ‘глазное яблоко глаз’: قرق قرا  qara qaraq ‘зрачок глаза’; ةقر اركا  
ürü٠ qaraq ‘белок глаза’; قرة طاو  ot qaraq ‘зрачок глаза’.

[qlruq:] اذ قبر  qiruq är ‘парализованный мужчина’. ادق قبر  qiruq aSaq 

‘хромой человек’.

[qazuq:] ارق قزق  qazuq ariq ‘прорытый арык и тому подобное’.

.’qasu^ ‘турсук из конской кожи, куда наливают молоко, кумыс قسق

سقا :qasuq ‘кора всякого дерева’. Первоначальная форма قثق  qas, каф является

добавлением.

.qusiq'® ‘орех’. Так же называют рабынь شيق

.’qasaq ‘альфа, вид ковыля قثق

و�وا سوز غلر سيرتا ااعرق قثق ققر :qasuq ‘ложка’. Есть пословица قثق  
سيؤشتا  quruq qasuq ayizqa jaramas, quru؟ söz qulaqqa jaqismas, что значит:

'Cp.: БА I 382: CM I 363.
2 В Ркп, 192з, у этого слова не вполне понятные (подставленные позднее?) огласовки: у второго 

сина сетъкесраисукум кафа — суку„ (И.К.).
.Д-К1292: susaq ت
4 CM 1363: кабак.
5 СМ 1363: кабак.
٥ CM I 363:c'(jd'i'.
’ CM I 363: мешание, смешивание.
.'Ср. : БА I 382: ‘вещь, выдолбленная из дерева'; CM I 363: ‘деревянная посуда أ
٥Д-К1293:йг 
'٥ БА I 382: kosik.
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‘сухая ложка не годится для рта, пустое слово не подходит для уха’. Она употребляется 

в отношении тех, кому велят обращаться с чем-нибудь к тому, от кого зависит его дело.

[qa aq:] آذت سق  qa aq art- название горного прохода между Кашгаром и Уз- 

гендом'.

[qouq:] ىراح فعق  qovuq* 2 * 4 5 п ‘всякий полый предмет’.

.’qaUq ‘мочевой пузырь تثق

.’qavlq ‘отруби из проса ثعق

.’qallq ‘воздух قيق

 -qulqaq. Пра قلفاق :qulxaq, а другие قفثاق :qulaq ‘ухо’. Некоторые говорят فتق

ВИЛЬНО первое.

193

[qulaq:] قون فتئ  qulaq ton ‘одежда с короткими рукавами’.

qdlq ‘поведение, обрашение с людьми’. Говорят и с сукунированным лямом نيق

ذيل  qflq

ق٠ف  qomuq2 — имя одного из беков, с которым я когда-то дружил.

.’qomuq'’ ‘помет, особенно конский شق

.qanaq ‘сливки, сметана’, в языке аргу и булгар. Здесь йа [й] перешло в нун [н] قئق

:qonuq ‘гость’. Сказано فئق

[LXXXIII.] ارسق فتفا ببل فتق اذن بردى  bardl ärän qonuq bulup qutqa saqar 

يعار ىآفت كرب ائق بغ قلدى  qaldl ally ojuq köröp ani jiqar

Здесь говорится: Ушли те, которые считали гостя счастьем, и остались те, которые 
снимают свои палатки, когда подозревают, что кто-то к ним вдет — лишь бы он не 
остановился у них.

ريى زكى٠سد بشى قئق :Есть пословица .’؛qonaq ‘просо итальянское قئق  qonaq 

bas! sadraki jeg ‘лучше, когда у проса мало зерен, так как когда мало зерна, оно бы- 

вает полным и крупным, а когда зерна много, оно бывает мелким’. Употребляется

' В Ркп, 192 :ةا جعن ناو  (ozcend).
2 CM I 364: кувук.
.CM I 365: қумуқ; Д-К1294: qumuq إ
4 Д-К 1294: qumuq.
5 БА I 384: cavdai (рожь).
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в отношении тех, кто затрачивает мало труда для достижения своей цели, самостоя-

тельности.

:(к) ى

.’bitig) ‘книга ببى

بتكى ايى :bitig2 ‘писание’. Это тоже имя действия. А потому говорят ببى  
.’an bitigi belgiiliig ‘почерку него четкий, ясный بلكولى

ع .big’ ‘амулет’. По-огузски ببى
يوتاس سابن اوز ارتا بجاك حك اكج :bicak ‘нож’. Есть пословица بجى  näcä

jitig b icak ersa öz sapin jonumas*, что значит: ‘сколь бы ни был острым нож, он не 

может острогать свою рукоятку’. Она употребляется в отношении того, кто вмешива- 

ется в чужие дела [в то время как] свое дело его удручает, [потому что] перед ним он 

бессилен.
لش بتكاً :bädük ‘всякий большой предмет’. Говорят بنى  baduk tave ‘большой 

верблюд'.

 bäräk ‘всякая завязка, вроде шнурка для мешочка, штанов или чего-либо برى

другого’.

ىبر  bäzäk ‘украшение’. Как вариант словак

بردى ىبز ال :’bazik ‘дрожь بزى  ol bazik bazdi ‘он сильно дрожал’.

[püsüg:] بسدى بسى قين ال  ol qulin püsüg püsdı ‘он устроил засаду на своего

раба’. Так говорят и в случае, если он его избил.

قوئ بلى بهر .’böläk ‘группа, стадо животных بلى  bir bölük qoj ‘отара овец’.

194

Говорят: ، كشو بلى بير  bir bölük kisi ‘группа людей’. Это собирательное имя как 

слова: القوم ‘народ’ и ا�بل ‘верблюды’.

' БА I 384: bitik; CM I 365: 6İTİK.
2 БА I 384: bitik; CM I 365: 6İTİK.
5 БА I 384: bitik; CM I 365: 6İTİK.
.CM I 366: jанумас ه
5В Ркп, 193,4, у этого слова проставлены дополнительные (позднее?) две кесры■, ср. выше, 

длт 26.
٥ Ср. ниже, ДЛТ 207.
2 дк I 294: bazig.
.CM I 366: бÿсÿк бусд■،; Д-К1295: bösüg bosdi أ
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.’büäk ‘запястье руки بلكة

 bäläk' ‘подарок, с которым приходит гость к своим близким, или который بلكا

посылается из одного места в другое’.

.’baUk?‘фитиль лампы ككا

.’bälik ‘зонд (медицинский) بيكا

أمقرن بيكا .’büig3 ‘наука بيكا  bilig ögrän ‘изучай науку’.

’lig4 ‘мудрость; знание؛b بيكا ؛بلكألأر أزانى  ozaqi bügälär ‘древние мудрецы’.

سين ككا أغلأن :bilig ‘ум, разум’. Есть поговорка بيكا  о1؟ап biligsiz ‘нет разума 

у детей’.

 bänäk تعكاbänäk ‘зерно’, в языке аргу. в некоторых других наречиях 5 سكا

‘мелкая монета’.

 вещь, отливаемая из свинца в форме ролика веретена, к которой‘ -täpük٥ سكا

прикрепляется шерсть козла: дети ею играют, подбрасывая ногой.

[tiipik:] Говорят: ٠1 سدى اسك قين ال  qulin tapig? tapdi ‘он пинал своего раба’.

[titikj سى بتكا شبأ  bas ttigS titti ‘рана причиняла сильную боль’. Так говорят для 

усиления значения, например: ٠1 ى دوأذع ا رك أل  arig uru؟ urdi ‘он ударами бил (он 

сильно бил) мужчину’; ٠1 تجدى تجغ ال  qac ؟ qacdi ‘он бегом бежал, обратясь в бегство’.

.’tütäk ‘носик кувшина и тому подобного ئئكا

.’titik’ ‘глина, грязь سكا

.’tirig'“ ‘живое —о животных بركا
ايميز اذكو سيتما ثاردا اثرك :täzäk ‘помет лошади’. Есть поговорка بركا  
س قتما  täzäk qarda jatmas, eögä esiz qatmas, что значит ‘помет [лошади] не лежит 

на снегу, так как снег тает от его тепла, подобно тому как хорошее не смешивается 

с плохим’.

' дкI 295: belag.
2 дк I 295: бііік.
3 СМ 1367: бііік.

СМІ367:бі1ік.
В Ркп, 194،, это слово ошибочно написано с лямом на конце 
CM I 367: тэбук.
БА I 366, CM I 367: tepik.
БА I 366, CM I 367: titik.
Д-К 1295: titig.
CM I 367: тірік.

(Д-К1295).
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 tazig' ‘смятение среди народа’. Человека, испытывающего отвращение к ئزى

чему ибо, называют بمشى دزكح  tazig kisi.

.’tizigZ ‘ряд, линия برى تزكات تزكا  tizig teak ‘один ряд тополей’. ينجو تزكا بير  
bir tizg jin ‘одна нитка жемчуга’.

عمد].] средним по месту образования tä٤ik ‘перс’ — с залем١ ئرى
Есть .’؛täsük ‘больной грыжей رحى
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поговорка: بلغرار سثدا ثثكا  täsük suda bälgürär, что значит: ‘заметна грыжа 

у больного грыжей в воде при переходе [реки] вброд’. Она употребляется в отноше- 

НИИ того, кто хвастает своей работой, чтобы сказать ему, что достоинство и недостат- 

ки его работы будут известны, когда он ее покажет.

 tasik ‘ненасытный, прожорливый, тот, который наполняет свой желудок, но دشى

глаза его не насыщаются’.

[tüsük:[ بمسى قثى  tiisiik kisi ‘отпетый лентяй’.

.’tösäk ‘постель تمثى

.’tik ‘двухгодовалый баран نثى

تملكا تمق ايفكا اخ :töläk ‘спокойный, бездеятельный’. Есть пословица تملى  ас 

evak toq töläk, что значит: ‘голодный тороплив, а сытый спокоен — он не будет об- 

ранать внимания на промедление с подачей пищи’. Это у огузов.

كلدى تملجكعدا لوئ أل :tüläk ‘период линьки животных’. Говорят تملكا  ol qoj 

tüläkindä kaldi ‘он пришел тогда, когда линяют овцы’.

.’talik ‘отверстие تملكا

 tüväk ‘трубка из коры ивы или любого дерева, используемая для стрельбы ققكا

по воробьям выдуванием глиняных шариков’. Чигильское слово.

.’пенис мальчика‘ cübäk٥ حبكا

[cibak:] ثرغوى حبكا  cibak qaryuj ‘ястреб-тетеревятник’.

' БА I 387: tezik; CM I 368: ТӘЗІК.

2 CM I 368: ТІЗІК.

3 Ошибочно вместо براى.
4 Д-КI 296: поздней рукой проставлены дополнительно две точки у ز.
5 БА 1387: desik, yank.
٥Д-КІ297:сйрак.
’Д-КІ297:бірак.
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.cätük ‘кошка’. По-огузски جثكه جتكه كوى  küvük‘ cätük ‘дикая коінка’2.

.’ääcäk ‘цветок ججكه

.cäkäk3 ‘корь’. Чигильское слово عكد

! :carig4 ‘боевой строй’. Есть пословица جرئ بيركل للهكا جئكدا الب  alp cärıgdä 

bilga terigdä, что значит ‘герой испытывается в бою, когда вспыхивает жаркий бой, 

а ум мудрого испытывается' в собрании’.

 противолежащая сторона’ — по-огузски; ‘подходящий момент для‘ ؛carig جرى

чего-либо’.

.’cöräk ‘лепешка, чурек (хлеб) جرى

جهكه جيكه  cilik cilik — возглас для подзывания коз.

.’сйпйк ‘платан, чинара جتكه

.си к ‘пастьба’’. По-согдийски جشكه

.’düläk ‘глиняная посуда (кувшин и т.п.) с отбитым краем, горлышком دلكه

 -sibäk ‘ось ручной мелышцы’. Она представляет собой железный [стер سكه

жень], на котором врашается жернов.
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 sibak ‘тростниковая трубочка, которая вставляется в колыбель для отвода حكه

мочи ребенка’.

.’siduk 'Mona سدى

. SİS سذغ siSig’ ‘одна из двух пол халата’. Это лучше, чем سلكا

.’стадо скота‘ ٠'süriig سرئ قوئ سركه يير  bir sürüg qoj ‘отара овец и тому по-

добное’. Сказано:

' БА I 388: кок; CM I 369: кöк; дтс, 145, 313: кок. Правда, Бесим Аталай в примеч. допускал 
возможность чтения данного слова как küvük (принято: Д-К I 297), опираясь на еще одно его 
появление, длт 51 ?7 (см. ниже), где двусложность подтверждена не только харакятами, но и мор- 
фологическим топом приводимых там слов; см. также длт 1970ا (ИЛ).

2 БА I 388, CM I 369, дтс 313: кот.
Зд-К1297:сасак.
4 БА I 388: caik; CM I 369: чэрік.
5 БА I 388: carik; CM I 369: чэрік.
٥ CM I 369: чурак.
’ CM I 369: сено; БА I 389: cayir; дтс 158: пастбище.
.CM I 369: дö1ÿк أ
’СМ 1370: СІ3ІК.
'٥ СМ 1370: сÿрÿк.
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[LXXXIV.] بلأ سدى دهى قرئ حنكت اكر  ögürsürügqoj’täa’undlbUä 

سثأر حوتن ستوين ارقنن بركى  jumurlaju arkanin siitin sayar

Здесь говорится: ‘Тот, кто имеет стадо овец, верблюдов и табун лошадей, доит их 
ежедневно поутру и получает пользу от них’.

[süzük:] سول حركا  säzäk su ‘кристально чистая вода’, о всякой чистой веши, 

вроде яхонта, также [говорят] سركا säzäk.

[suk]: Обо всем развязавшемся скажут: ححكا suk'. Говорят: ات حسكا  
säsök at ‘конь, освободившийся от пут’.

l&، [:sävük] حعكا ٠ حعكا  sä ик nä٠ ‘любимый предмет’.

اذ سيكا ]:silik] سيكا  sUik2 är ‘остроумный, сладкоречивый, благородный муж- 

чина’.

 .SOpik ‘отбросы’. Остатки фруктов, которые выбрасываются после еды سبكا

Здесь шин [ш] происходит из джима [ч].

 .’sätük ‘чернильница, изготовленная из рога крупного рогатого скота سثكا

ستثال ثثثكا  sätäk saqal ‘редкая борода’. Она сравнивается с ним (рогом).

[sünük:] ‘Платан, чинара’ называется سكا sünük. Здесь джим [ч] был заменен 

на шин [ш].

.’käpäk‘отруби بكا ينجو بكا  kapakjincu ‘мелкий жемчуг’.

.’käpäk ‘перхоть بكا
.’köpäk ‘пена на воде بكا

.’köpük ‘пена в котле بكا

بلتاس كجكاسيز أكز قثثار :Есть поговорка .’؛kacig^ ‘брод, переправа كحكا  
qajnar ögöz kacigsiz bolmas, что значит: ‘большая река, где бурлит вода, не бывает 

без брода’. Она употребляется в отношении трудного дела, когда хотят сказать, что из 

любого положения есть выход.

 -kicik6 ‘курдюк, зад; задний из двух всадников на одном [верховом] живот كجكا

ном’’.

' CM I 370: сэшÿг.
2 БА I 390: silig; Д-К I 298: silig.
5 CM I 370: шубик.
<БАІ390:касік.
5 БА I 390: мост.
.БА I 390: keçik; дтс 291: kecik; Д-К 1299: косйк ة
’ Ср.: БА I 390, ДТС ,291: посадка двух всадников на одну лошадь; Д-К I 299: ‘курдюк овцы; 

ягодицы человека'.
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.’kicik ‘всякий маленький предмет كجى

.kädük' ‘войлочная шапка’2 كدى

kädük ‘шапка 'فنى

197

из перьев’. [Называется так], потому что она похожа на нее (войлочную шапку), 

[ködük:] Занятие и работу называют كدى ايش  is küdük كحى küdük отдельно

не употребляется, только в составе парного выражения.

käräk— частица со значением ‘нужно’. Она является ответом на вопрос مكنى

.’käräk ‘нужно 'فرى—’?käräkтй?‘нужноли كتكتو

.’kürük ‘кузнечный мех كزى
 -инструмент ткача для распутывания ниток’. Им отъединяется верх‘ ؛küzäk مفزى

няя основа от нижней. Также употребляется в отношении тканья шелковой ткани.

.’käzik ‘лихорадка, заставляющая человека дрожать 'فزى 'قزى ترغ  sarly käzik 

‘желтуха’.

كلدى كزيكيحى ستك، :очередь в работе’. Отсюда скажут‘ käzik٥ مفزى  sänig 

(sänig) käzikig käldi ‘пршила твоя очередь’.

مفراى مفزى ستكا بوايشثأ :käzik ‘смелость’. Говорят مفرى  bu ista saga käzik 

käräk ‘тебе нужна смелость в этом деле’.

.кй к’ ‘прядь, локон’, в языке аргу كرى

أتحاك كبير'فت :käsäk ‘кусок’. Говорят'فتى  bir käsäk ätmäk ‘кусок хлеба’. 

.käväg8 ‘хряш носа’ — со звонким кяфом كعى

[кй к:] خوفى فغى ' küvük mus ‘дикая кошка’’, в чигильском наречии.

[külüg:] كانى ىفحل 'külüg näg ‘вешь, взятая напрокат’.

 -külük ‘всякое животное, на которое можно грузить что-либо; вьючное жи جى

вотное’.

' БА I 390: kedhuk; CM I 371: кк.
2 Ср.: БА I 390 пастушья накидка из войлока от дождя; см 1371: плащ из войлока. 

СМІ371:кідук.
4 CM I 371: Удук; д-к 1299: ködüg.
5 БА 1391: kozek; CM I 371: кізук; Д-К 1299: küzük.
٥ Д-К 1299: kazig.
7 CM I 372: гэжак; д-к 1299: küzük.
، CM I 372: кэ١٢ак; Д-К I 299: kawig.
٥ БА I 391, CM I 372, дтс 331: кот
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 .’kärnäk ‘полосатая хлопчатобумажная ткань, из которой делают накидки كتكة

Кыпчаки из нее делают дождевые плащи.

.könäk' ‘кожаный сосуд (для воды)’2 كحى

:mäzäk ‘помет собаки’, с заем средним по месту образования [ж]. Говорят مرتا

نركى ات  it mäzägi.

 -nätäg5— вопросительная частица со значением ‘как, какой, каков?’. От ئئكة

сюда говорят: سن ئقى  nätäg sän ‘как поживаешь?, как твое здоровье?’.

تنديعى كجى :пик — частица со значением ‘почему’. Отсюда говорят كجى  
п ик bard ‘почему ты ушел?’, в языке ябаку.

 -пик ‘почему?’, у ОС كجى nälük* 4 — частица с тем же значением, что и كلى

тальных тюрок.

.’?näräk— частица со значением ‘зачем, для чего قرى كركة سنكأ بو  bu saga 

näräk ‘зачем это тебе нужно?’. Первоначальная форма: حمراكة كأ  па käräk; здесь вы- 

пали буквы.
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 -bäcäl5 ‘женщина с большим клитором. Сильный мужчина, конь и всякое жи بجل

вотное’٥.
[basil:] ثوئ ببل  basil qoj’ ‘баран с белой пометкой на спине’’.

[bädäl:] أذت بدل  bädäl art— название трудного горного перевала между Учем 

иБарсганом.

 -tasal ‘граница, предел [поля], установленный в игре в конное поло’. Это раз تسل

новидность слова ثلأس talas, с перестановкой звуков, подобно тому как арабы гово- 

рят: ع�ق الارض فى ات  и لتاق ‘пастбище’.

أل داغ tägäl ‘не’. Поогузски. Оно происходит от слов [языка племени] аргу زعل  
day ol. В их языке даль [д] перешел в та [т], гайн [г] в кяф [г] и выпали два олифа.

' БА I 392: кйпек.
 БА I 392: фляга, медный кувшин для воды; CM I 373: умывальный кувшин; д-к I 300: кожаная د

сумка.
.БА I 392: netek; CM I 373: нэтак ت
4 CM I 373: нэлак.
5 CM I 373: бажал; Д-К I 300: bical.
.Ср.: БА I 392; CM I 373; Д-К I 300 ة
’ БА I 392; CM I 373: на голове.
.CM I 373: Бадал; Д-К 1300: badal ؟
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|сі١п Й١П:] Говорят: تلدى تغل حفل اجراً كيش أق  oq kis icra ciyll tı١ıl qfldi 

‘стрелы бренчали в колчане’.

 -cigil название трех групп тюрков. Первая из них представлена кочевни جبل

ками, живущими в Куйасе (باس Qujas'). Это городок за Барсганом. Вторая группа 

живет в городке вблизи Таласа (Taraz), который называется حبل cigil. Происхо- 

ждение этого названия таково: когда Зулкарнейн (Александр Македонский) дошел до 

страны Аргу, разверзлись хляби небесные, и дороги покрылись грязью, из-за чего у 

него были большие трудности, и сказал [Зулкарнейн] по-персидски: دئت جبل إين  in 

cigil ast, что значит: ‘что это за грязь, от нее мы не избавимся’. Он приказал начать 

там строительство. Была построена крепость, которая сегодня называется جبل cigil; 

она была названа этим словом. Потом тюрки, которые жили в этой крепости, стали 

называться чигильцами (حبلى cigili). Это название распространилось позднее. Огузы 

постоянно воевали с населением Чигиля, поскольку их страна примыкает к этой кре- 

пости. Враждебные отношения между ними сохранялись даже до сего дня. и всех 

тюрков, кто одевается на чигильский манер, [огузы] называют так. Огузы всех тюрок, 

обитающих начиная от Джейхуна вплоть до Верхнего Чина, называют чигилями. Но 

это неверно. Третья группа обитает в ряде селений Кашгара.
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Они тоже называются جبل Cigil. Они также распространились из одного места.

.omul — один из тюркских родов جئل

.sökül ‘больной’, по-огузски سعل

.’sigil ‘бородавка سبل

'كذار قزل بلتا نلثو :qizn ‘красный’ — о любом предмете. Есть пословица تزل  
كذار صل تذادوبلتا  qUnu bilsa qlzil käöär jaranu bilsa jasil käOär, что значит: 

‘если женщина знает, как хорошо исполнять супружеские обязанности и жить в до- 

вольстве, она будет носить одежду из красного шелка; если [же] она льстивая и ко- 

кетливая, она будет носить одежду из зеленого шелка'. Она употребляется в качестве

' Д-К1301: qayas. '
2 дк I 301: ‘небольшой район, округ’ (،'اببيد.
5 CM I 375: чумул; Д-К I 301: сопи .
.БА I 394: silkel; CM I 375: cöräl ا“
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совета женщине — хорошо исполнять супружеские обязанности и добиваться благо- 

получия.

:qizil — название долины в Кашгаре. Сказано نزل

[LXXXV.] أذبح ترغ تزل  qizil sar ١ arqasip

يركشب يشل يباؤن  jepkin) jasil jörgäsip2 

ئركشب دركرو در  bir birkaru jörgäsip2

سعلثور احى تليكى  jalguq* 2 * 4 5 * 7 ani taglasur 

Здесь описывается весна и говорится ‘теснятся красные и желтые цветы, переплета- 
ются пахучие травы. Люди удивляются этому’؛.

[käväl:] اًت كقل kaal at ‘породистый скакун’.

[bicim:] ثافون بهم بير  bir bicim qayun ‘один ломоть дыни или чего-нибудь 

другого’.

 тоже называется ه)الحلفا) boyim ‘сустав пальца’. Узел тростника и лиальфы بير

.boyim بيم

[büküm:] اركا يعم  biikiim ätük ‘женские сапожки’, по-огузски. Другие говорят: 

 .miikin, превращая ба в мим [м] и конечный нун [н] в мим [м]7 مكن miikim и حكم

я это слово не считаю чисто тюркским. Однако кыпчаки и некоторые союзные с ни- 

ми [племена] говорят так.

 титул, который используется при обрашении к тегинам, потомкам -؛tarim ورم

Афрасиаба, к женцинам-хатун и тому подобным, маленьким и взрослым. Это слово 

не употребляется в отношении других, кроме сыновей хаканидских царей, какими бы 

знатными они ни были. Женвдин-хатун называют: ريئ ألثن  altun tarim.

.tarim — рукава реки, теряющиеся в болотах и песках ثرم

' БА I 395: yipkin; д-к I 302: yepgin.
2 БА I 395, CM I 375: jüzkesip; Д-К I 302: tergasip(?).
5 БА I 395, CM I 375: jiirkäsip. Одно из двух jogsip должно быть bukasip.
4 CM I 375: jал'1'иук.
5 Буквальный перевод: Красные и желтые [цветы] опираются [друг на друга]. Пурпурные и зе- 

леные [растения] переплетаются друг с другом. Люда восхищаются ими (примеч..пер.).
٥ См. Беруни 216, примеч. 3; 394 (примеч..пер.).
7 Так в тексте длт, 199і2, вместо обратного: конечый мим в нун.
.Д-К 1302: tarim ا
’ Хатун — название жен тюркских правителей (примеч .пер ).
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 كجا) tariт- название местности на границе [страны] уйгуров, возле Кучи ثرم
ки). [Его] называют и также ثرم اسئمى  usmi’ tarim. Там течет река.
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Река тоже называется так.

ستولى رمى أن سن :turum ‘мера, равная росту мужчины’. А потому говорят رلم  
bir är turu ml suC ‘вода глубиною в рост мужчины’. Так же о другом.

 torum ‘верблюжонок’, с твердой огласовкой. Верблюжонок-самка называется ثرلم

ئرلم ؛؛لايشى  torum.

tin:] ‘нить жемчуга’ называется: ينجو تزم يير  bir tizim jincii.

,toqum ‘убойный скот’. Большей частью употребляется в отношении лошадей تقم

предназначенных на убой.

[tegim:] تمرتاى دينيكلم  bir tegim2 tiirmek ‘одна порция тюрме а’(.(الزماورد 
.’telim ‘много بإم ق يرما ثإم  telim ]armaq ‘много денег’.

:؛tulum‘’ ‘оружие’. Созидательное имя. Сказаноتملم

[XXXVI.] يعاذينت كدن رعم  talim baslar juialdimat 

رمت يعلد أحدن يغى  jayi andin ja aid mat

kiici anlg ke^üdimät ^جىايئك'فبلديتت

سثدى كجن نغقا دلج  qllic qinqa käcän sid

Здесь описывается бой и говорится: ‘покатились головы героев, в результате этого 
враг перестал гневаться, он обессилел. Даже меч входил в ножны с трудом из-за оби- 
ЛИЯ крови, засохшей на нем’2.

[tilim:] أت يإم بير  bir tilim ät ‘кусок мяса’. Так же говорят о всяком [предмете], 

отрезанном или расколотом в длину.

.’didim ‘венец, который надевают невесте в свадебную ночь ددم

' CM I 376: İCMİ; дк I 302: usmi (здесь же, примеч. 5: данное слово пропущено и добавлено под 
строкой основным переписчиком рукописи ДЛТ).

2 БА I 396: tikim; CM I 377: тікім; дкI 303: tikim.
3 Пирожки вроде чебуреков с начинкой из сыра или сала; ср.: CM I 377.
4 БА I 397: tolum; CM I 377: толум.
5 Вероятно, стих относится к предыдущему слову telim (Д-К I 303, примеч. 3).
6 CM I 377: jÿм1д؛мат; Д-К I 303: yuwuldimat.
7 Дословный перевод: Много голов покатилось, А потому враг присмирел. Силы его ослабли. 

Меч в ножны входил с трудом.
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 sarlm' ‘всякая шелковая или другая материя, которой покрывают горлышко سوم

сосуда для фильтрования напитка'.

[sayim:] سوت سيم يين  bir sacını süt ‘один удой молока’.

 soqn выдолбленный кусок дерева, который надевается на стрелу; ему سقم

придается коническая форма и с трех сторон пробиваются отверстия: это — 

‘свистунка’. Марс (планета) называется سقم تقر  baqlr soqim.

اراحك فجم نبي [:ucam؟]  bir qucam nä٠ ‘одна охапка чего-либо’. و
قنم آل .qorum قرم qorum’ ‘скала’. Большое имущество тоже называется فرم  

.’ol qorum buldi ‘он приобрел большое имущество بلدى

.käräm ‘землянка’, в языке Верхнего и Нижнего Чина كذم

201

مكومى رات :’karim ‘покрывалоكرم  tam karimi ‘стенной ковер (сюзане)’.

[bütün:] كشى بته حين  cin bütün kisi ‘надежный, честный человек’.بئن bütün 

‘всякий целый предмет’. برتاق بثن  bütün jarmaq ‘целая монета’.

.ЬоОип ‘подданные, простонародье’, в языке чигилей بدن

.’burun ‘нос برن

[burun:] بريى ثاغ  tay burni ‘выступ, мыс горы’. А также про то, что раньше че- 

го-л., говорят: برن burun. Скажут: ىبند برن تئدن أل  ol mandin burun bardi ‘он 

ушел раньше меня’. Это слово совпадает с арабским [آول avval] по значению, но не 

по произношенито.

.с заем средним по месту образования [т.е. ж] ,؛’Ьийп ‘чемерица برن

 -basan ‘пиша, выставляемая для покойного после его похорон’. А потому го بستن

ворят: كتن يرغ  joy basan.

 boyun ‘сустав пальца’, а также ‘узел тростника’. Здесь мим [м] перешел в нун بغذه

[н]’. Подобное явление встречается в арабском языке, как сказано в следующем дву-

'Д-К1303: aim.
2fl-KI303:suqim.
5 CM I 378: курум.
.БА I 398: buhun; CM I 379: бузун م
5 CM I 370: разные травяные растения.
6 В Ркп, 201 под гайном есть кесра, вычеркнутая, по мнению Данкова и Келли, поздней рукой 

(Д-К I 201, примеч. 2).
’ См. выше, длт 199.
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стишии: المعادلم التبط ضرب يضرب لوتدرين فيهم جئد يارب  ‘О, как много кур- 

чавых среди них, если хочешь знать. Бьют как курчавые эти храбрецы’. Для выраже- 

НИЯ отрицания говорят: لم и .لن
.’baqan ‘кольцо, обруч из метала يقئ يقن الثن  altun baqan ‘кольцо из золота и 

тому подобного’.

.’blqln‘бок بعن

.’biikln1 2 3 ‘импотент بكن

نبك  Ьйкапслепая кишка’.

.’bäkän ‘арбуз بهكن

نبل  bulun ‘пленник, пленный’. Сказано:

[LXXXVII.] يارب وأذو قلتا»( آيتك  abag qolsam иби barip

 ثارب شين أردم سر

 يارب بشو، يلب بلن
يندى تتكا يرجا ي

tutar ardim sUsin tarJp 

bulun^ qffip basijarip 

juluy4 barca maga jiydi

Здесь описывается обращенный в бегство [враг] и говорится: ‘Если бы я захотел, я бы 
преследовал его, разогнал бы его войско, взял его в плен и разбил бы ему голову. Но 
он собрал мне выкуп за себя, после чего я оказал [ему] милость, отпустив его’.

.’taban ‘стуння верблюдаقين

.пшеничная мякина’, в языке учей‘ ؛topun قبن

 taöun ‘крупный рогатый скот до трехлетнего возраста’. Самку [называют:] قدن

كدن بيى  tisi taöun.

.’tuöun ‘староста на селе, распределитель питьевой воды قذن

:tutun ‘дым’. Есть пословица قثن

202

يايسزبلماس يكت قتن,ثزبلماس تاو  ot tUtUnsuz bolmas jigit jazuqsuz bolmas,

что значит: ‘огня без дыма не бывает, юноши без греха не бывает'.

'Д-КІЗО4: bögän.
2 БА I 399: bükün; CM I 380: бон; Д-КI 304: bögän.
3 СМ 1380: болун.
4 CM I 380: булуг.
.БА 1400: tübün; CM I 380: тÿбÿн ؛
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.’tägün ‘узел تمعن

 tikan ‘колючка’. Это упрощенная форма. Более правильно, когда говорят تعن

с удвоенным кяфом [к]: تعن tikkan. Это имя происходит от слова تعدى tikdi, KOTO- 

рое употребляют тогда, когда [кто-либо] вкалывает, или прокалывает, или колет что- 

либо. Первый кяф [к] корневой. Нужно добавить второй кяф [к], чтобы получить имя 

качества' Это подобно тому, как говорят: أثتى ثعدى  tä di atni ‘он насадил мясо [на 

вертел]’, а если хочешь образовать от него имя качества, то скажешь: دععان أقنى  atni 

tägän ‘насадивший мясо’. Ты здесь добавил кяф [г], которого не было в корне. Го- 

ворят: سثدأ جئدى أن  är COmdi suda ‘мужчина нырнул в воду’. Можешь от него 

образовать имя качества: أن جمعان أحعع  suvqa cömgän är ‘нырнувший в воду муж- 

чина’. Ты добавил кяф, которого не было в корне. Когда в самом слове есть юг زي [к], 

правило таково: к нему добавляется кяф [к] имени качества, в результате чего он уд- 
ваивается, как например: سكتى أذاغثيى أن  är urayutni sikti ‘мужчина совокупился 

с женшиной’. А если образуешь от него имя качества, скажешь أن سعان  sikkan är 

‘совершивший половой акт мужчина’. Таково и слово دعان tikkan ‘колючка’, у про- 

шаясь, выпал один из двух кяфов [к].

 -tulun ‘висок’. Это один из двух вариантов?. Уздечные кольца, которые нахо زلن
дятся на висках, тоже называются ظن tulun.

[tolun:[ أئ ثلن  tolun aj ‘полная луна’.

.tanan’ — название реки, которая течет по Кашгарии رتن

[tämän:] ينعثا رحن  tämän jignä ‘большая [рогожная, кулевая] игла’.

تورلأدرى ثذك ثئن :tiiman ‘много’ — о чем бы то ни было. Говорят كئن  tämän 

tärläg sozladi ‘ он наговорил много различных слов’.

[tämän:[ مئكق تمتن  tämän mig ‘тысяча тысяч’, числительное. رتاق ليناى تمتن  
tiiman mig jarmaq ‘тысяча тысяч дирхемов’.

.’tosun ‘жеребенок, который еше не объезжен تمسن

.’Coban ‘помощник старосты села خئ

' Т.е. причасие.
1 См. ниже, ДЛТ 606: tulu.
3 д-к I 306: tämän.
4 CM I 382: TöcäH.
5 CM I 382: чубан; д-к I 306: сирап.
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203

.’с qan ‘сын тети (со стороны матери) جثن

.cäkün' ‘детеныш дамана, жиряка’ (зоол.) جحن

.’cögän ‘клюшка для игры в конное поло لج�كن

.’saban ‘пара волов, запряженных в плуг جئ

بلتا سئدرش جندا :saban ‘обработка земли, пахота’. Есть пословица جن  
بلتاسن اركش ارب�كنذا  sabanda sandrs bolsa örtkündä İrtäs bolmas, что значит: 

‘если во время пахоты будут споры, то не будет драки на току’. Она употребляется 

в качестве совета человеку делать что-либо хорошо сначала, чтобы не возникло спо- 

ров потом.

 آكل sailin — титул знатных людей у карлуков. Тюркских лекарей называют سفن
.un؟ata sa سفن

[sıyan:] سج سيثن  siyan sac ‘гладкие волосы’.

.’sükän ‘переметная сума ستتقن

كلدزكه ثجن :qacan — частица со значением ‘когда?’. Поэтому скажут قجن  
qacan käldi٠ ‘когда ты пришел?’. Она употребляется и в значении ‘если бы’: ثجن 

سن برسأ  qacan barsa san ‘если бы ты пошел’. Также употребляется и в значении 

‘если’. Но основное значение — первое.

 .qaöın ‘мужская родня по браку’. Кыпчакский вариант— с заем [т.е qazin] قذذ

Есть пословица: قيمؤس تيميس قذن قثتادوق تهميش قدش  qadas temis qajmaduk 

qadin temis qajmis Сказали: родственник [пришел] — [никто] не отозвался; сказали 

[пришла] родня по браку (тесть, шурин) — отозвались [тотчас]. Она употребляется 

в качестве совета жениху проявлять уважение к родственникам по браку.

.’qarin ‘живот قرن أئتاة قرن  qarin atmaq— это происходит так: делают мшиенью 

требуху зарезанного скота и стреляют в нее. Кто попадет в цель, тот берет долю мяса.

.’qurun ‘следы дыма, оставшегося на стене; сажа ثرن

.’ququn ‘искра قثن

' CM I 382: ЧЭН.
2 CM I 382: чавган.
3 CM I 383: сÿан; д-к I 307: sögän (?).
4 д-к 1307: qoqun.
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 qalin ‘всякий толстый, грубый предмет’. Многочисленное войско называют قين

سو ثيئ  qalinsu.

.’qulun ‘жеребенок وده

.’qolan ‘широкий пояс, подпруга وله آتى وله  qolan äti' ‘то место у лошади, где 

проходит подпруга’.

 :kätän ‘нужда, трудности’. Отсюда о том, кто терпел трудности, говорят 'قثن

يلبى كذاحمو 'بردى اكثن  kätän kördi käräg jüöti, что значит: ‘он терпел (та- 

кие) трудности, что мог даже таскать на спине свою палатку из-за отсутствия имуше- 

ства’.

.’küdän ‘пир, угощениеكدن

 -kübän ‘потник на верблюде, попона и тому подобная сбруя вьючных живот كلى

ньгх’. в языке огузов.

204

.’kurin ‘корзина для перевозки дынь, огурцов и тому подобных овошей كرن

кап ‘зверек из рода мышей, с помощью которого ловят воробьев’; а также كرن

‘тушканчик’.؛

 другое название города, который находится на границе со —küsän٥ كحن

[страной] уйгуров и называется Куча.

.’kalin ‘невестаكلن

Когда имена, [представленные] в данных главах, пишутся вниз’, если середина их

огласована фатхой, при написании тюркскими буквами добавляется алиф٩ Напри- 

мер, слово: يحص taban ‘ступня верблюда’ пишется так: ٦ؤهاز’٠ذ . Здесь ты добавил

вместо фатхи два алифа, которые отсутствуют в арабском начертании слова. Пример 

на слова, середина которых огласованна даммой‘.سن täbän ‘солома’, тюркскими бу-

' CM I 383: кулан ат'1'.
2 Д-КI 307: käräkü.
3 CM I 384: кобан; Д-К I 308: köpän.
4 БА 1404: küzün; CM I 384: кÿзÿн.
.’Ср.: дтс 332: küzün ‘хорек ق
٥ CM I 384: косан.
’ т.е. в тюркском (уйгурском) письме, имеющем направление сверху вниз.
.Т.е. a/ä в тюркской (уйгурской) письменности передается отдельной буквой أ
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квами пишется так: حمن. Здесь ты также добавил два вава вместо даммы1.كلن 
kalin ‘невеста, невестка’ тюркскими буквами пишется так: آكزآرثذر . То же самое 

происходит и в тех словах, о которых я не упоминаю. Допускается добавление к ним 

маддовых и ляйновых букв, но более соответствует литературному и правильному 

произношению, если их не произносят؛. Это [добавление] позволительно потому, что 

 ,фуьа:л دعان фуъал— из قفل ,фаъа:л قعاد фаъал произведено сокращением из قتل

 фиъа:л. Если произносить с долготой, не нарушится структура بعالأ фиъал— из بتل

его (слова). Краткое произношение обеспечивает облегчение, упрошение. А следова- 

ние упрошению есть верный путь.

Конец глав первообразных слов؛

ГЛАВЫ [О СЛОВАХ]
С ДОБАВЛЕННЫМИ МАДДОВЫМИ БУКВАМИ 
МЕЖДУ ПЕРВЫМ И ВТОРЫМ СОГЛАСНЫМИ

Глава [о словах типа] فاعل фа:ъыл
с различной огласовкой

ت(،):
 -qayut — название кушанья из пшена. Оно приготовляется так: пшено ва ثألهئ

рится, затем высушивается, мелется, превращается в муку, которую перемешивают 

с маслом и сахаром. Его дают роженицам.

:( (ر٢
.’сайг ‘шатер جاتئ

كجا).) сайг ‘нашатырь’, в языке жителей Кучи جابر
.air جاسر Сайг ‘шатер’. Огузы называют его جاحر

:satir — брань, значение которой سابر

' т.е. огубленные гласные в тюркской (уйгурской) письменности таюке передаются отдельной 
буквой.

2 т.е. они обозначают краткие гласные, а не долгие.
5 Имеются ввиду слова, гласные которых обозначены харакятами, а не буквами (примеч. пер.).
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205
‘эй, ты, безродный’.

.’sayir ‘сосуд в форме ступки, куда наливают напитки سأعر

:(/)ز
[sibiz:] كشى سهبن  sibiz kisi ‘глупый, беспечный человек’.

:(ة(ش
[tädäs:] Всякого рода предметы, похожие друг на друга, называются

ىرت دردش  tädäs näg. Корень его-كو tii ‘волос, шерсть’, о жшзотном говорят: 

تموتى كأ آت بو  bu at nä tüläg ‘какой масти этот конь?’.دش -das — частица сопут- 

ствия и сопоставления. А потому двух единоутробных детей называют قرئدش 
qarindas. قرين qarin ‘живот, утроба’, присоединением [частицы] شد  -das 

[передается значение] ‘находившийся в одной утробе’. Грудь [женская] называется 

 ämigdäs, что значит أبى'ش amig. Двух детей, сосавших одну грудь, называют آبى

‘товариш по груди’. Двух людей, если они из одной местности, называют ليئدش 
jerdäs. Говорят: قذش qadas ‘брат, родственник’. Корень его — قل qa ‘сосуд’, к нему 

прибавилось -das и оно стало означать двоих близких, которые лежали в одном сосу- 

де, а сосуд этот— утроба матери. Говорят: كعهكلدش kögüldäs ‘приятель по сердцу 

[единомышленник]’, так как сердце называется كتلكل kögäl. Таким образом, تمودش 
tädäs — это ‘одинаковый по цвету, по масти’.

.’tidis' ‘препятствие تدش

؛.käkäs ‘мазь против опухоли’. Это — кундус كاكش

غ(١ح)
:bally ‘ранени’. Сказано تأ�

[L XXVIII.] بنوعن آؤن رمش  urmls azun pusu^in 

بايغ ىآت تليش  qilrnis ani baliy 

ائهكرت�نب سم آلم  äm säm agar tüänip 

تمخ بلر ا سود  sizdä bulur jaqiy

Здесь человек описывает свое состояние и говорит: ‘Время поймало меня в засаде 
трудностей и изранило меня, я искал средств от этого и нашел пластырь у тебя’.

' CM I 386: тідіш; д-к I 309: tidis.
1 См. Абу ибн-Сина, Канон врачебной науки. Книга II, Ташкент, 1956, с. 327-328 (примеч. пер.}.

335



Махмуд ал-Каигарй. Дйв&н луҙ&т ат-турк

ثايغ يع أد :tatix ‘сладость, наслаждение’. То же значит парное сочетание دايخ  tatJx 

talx.

؛(k/g) ى
.’besik ‘колыбель ребенка بيشكاً

 -didak ‘покрывало, которым накрывается невеста, чтобы ее не видели по ديدى

сторонние мужчины’. '•

.’подарок‘ beläk٠ بيلكا

.tänäk ‘темница, тюрьма’, в языке барсганцев رويك،

.siicik2 3 4 ‘сладкий’ — о чем бы то ни было سوجى

 -siicik ‘вино’. Это то же слово, но в противоположном значении. Населе سوجى

ние долины р. Или — ягма, тухси и читали — вино называют سجى هزل  qizfl siicik,

206

что значит ‘красный напиток’.

.’sezik, säzik ‘предположение, мнение حيزك،
.’kupik ‘стеганый подбой одежды شكا

.’kosik5 ‘покрывало, верхняя одежда كوسكا
.’kolik ‘тень 'قودى

ا(ل):
 qayil ‘свежая ивовая ветвь, которой подвязывают виноградные лозы’. Есть ثاعل

пословица: ص تزلحا باعى ثاعل ثلماص حاش لت  qal say qalmas qayTI bay! 

jazdmas, что значит ‘слова старца не останутся без внимания, [подобно тому, как] не 

развяжется узел из ивовых ветвей’.

٢(т):
ن سيجظ ييرمخى أذح�ن آبمجى :berim ‘долг’. Есть пословица ييوم  alimci arslan 

berimCi sicxan, что значит: ‘дающий в долг подобен льву в своей власти над беру- 

ЦJИМ в долг, берущий в долг — словно мышь перед кредитором’.

'Д-КІ31О: bag.
2#KI310:uig.
3 д-к I 310: sezig. По предположению р.Данкова, фатха приписана позднее; кесра же под си- 

ном в Ркп, 206ı, перечеркнута.
4 CM I 387: кöб؛к; Д-К I 310: kupig.
5 БА 1409: kisik; Д-КI 310: kosik.
٥ CM 1387: кул; Д-К I 310: qari.
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۵(п):

 -bicin — один из двенадцати годов [животного ЦИК يهجن.’bicin' ‘обезьяна سحن

да] у тюрков.

كلدم تهين :temin — частица со значением ‘недавно’. Говорятتهين temin käldim 

'я пришел недавно’.

أشج حودن :собіп‘чугун’2 جودن  coöinasic‘котел из чугуна’.

.soyun / soyan ‘лук’, с даммой и фатхой гайна سوعن

[soyan:] ي�ن سوعئ  soyan jИап ‘кобра’5.

.’siyun ‘марал سيغن اتى سيثن  siyun ой ‘растение с корнем, похожим на чело- 

века’'’. Им лечат тех, кто страдает половой слабостью. Персы его называют بتقرنى. 
Это растение бывает мужское и женское. Мужское [используют для лечения] муж- 

чин, а женское — жешцин.

[siyun:] ضر سيثن  siyun samur — название местности, где был отравлен Богра-

хан (.( لخان بثرا
.’сабап ‘скорпион جادن

 lan ‘сокол’. Это хищная птица, а потому мужчину за его отвагу называют �حن

.lacin �حن

Глава [о словах типа] فاغولي фа:ъу:л

 -qatun — название всех тех [женщин], которые происходят от дочерей Аф قاقون

расиаба. Есть пословица: ثيهر ايسى ثاقن بلتا ايسى لخان  xan isi bolsa qatun isi 

qalir, что значит: ‘если есть дело хана, то дело хатун откладывается’. Это вроде араб- 

ской пословицы بطراً جآتهرلتب إذا

207

عيتى كهر  ‘Если потечет река Аллаха, иссякнет река Иисуса’؛.

'Д-КІЗЮ: becin.
1 Ср.: БА I 409, CM I 388, д-к 1311, дтс 151: медь, бронза )примеч. пер.).
3 Ср.: БА I 409: толстая большая змея; CM I 388: безвредная змея; дтс 506: удав; Д-К I 311: 

большая безвредная змея.
.ДТС 503: мандрагора; ср. Беруни 787, 877 م
 Р.Данков и Дж Келли в примечании ссылаются на разъяснения с алиби, по каирскому изданию ؤ

1965 г., с. 3031: река Аллаха означает 'море', 'дождь', ‘наводнение’, а река Иисуса — речка в Баг- 
даде (Д-К 1311, примеч. 1) (и.к.).
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دكين آلبن إر إؤسى بلتا قرتا تالهون :qayun ‘дыня’. Есть пословица فاعون  
qayun qarma bolsa İöisi ikki algin tagir, что значит: ‘когда отбирают [у хозяина] 

дыню, ее хозяин хватается за нее обеими руками’. Она употребляется для характери- 

стики упорства, с которым хозяин защищает свое имущество.

 -layun ‘чаша, выдолбленная из дерева в форме са.'ъ', из которой пьют пре لألهون

сное, кислое молоко и тому подобное’.

ГЛАВА [О СЛОВАХ]
С ДОБАВЛЕННЫМИ МАДДОВЫМИ 

И ляиновыми БУКВАМИ МЕЖДУ ВТОРЫМ 
И ТРЕТЬИМ СОГЛАСНЫМИ

Глава [о словах типа] قتان фаъа:л, قتول фаъу:л,
фаъил с различной огласовкой كيل

(ج٤ ):
fbuqac] أذت بعاج  buqaC art — название горного перевала.

بثاغ اسج :buqaC ‘[глиняная] посуда, горшок’. Говорят بعاج  asic buqac ‘[посуда 

всякая]’.

:( (ر٢
.tatar — один из тюркских родов كقاذ

.’tayar ‘мешок, в который кладут пшеницу и тому подобное كثار

.’tavar ‘товар, имущество رعان

 a ar ‘растопка, чем разводится огонь’, в том же значении используется حثان

парное сочетание حفا جعار  a ar uar.

 soqar ‘всякое животное, у которого нет рогов, и всякий человек, на голове سعان

которого нет волос, кроме как на висках’. ئوئ سعان  soqar qoj ‘баран без рогов’.

.xur — название местности в стране тюрков لهزان

' Са:ъ (а صاع) — посуда для измерения сыпучих тел.2 389 لليء: сукар.

A!411:Xozar.

338



Книга правильных имен. Главы [о словах] с добавленными маддовыми буквами...

:(z) ز

.’горделивый‘ ки z٠ كعان

العظلم)’maraz‘индиго, вайда (.2 مذاز
تذاز خثار :maraz ‘поденщик, батрак’, в языке аргу и ягма. Говорят تذاز  xljar 

maraz.

؟(غ):
.’tasu^ ‘переноска, перевозка вещей и тому подобного سوغ

.’tusa١3 ‘путы для передних ног лошади كثاغ

ق(0):
.’pacaq4 ‘пост у христиан بجائ

.’talaq ‘селезенка ثلأئ
J^fflaq ‘женский половой орган’, в чигильском языке.

 селезенка’, в кыпчакском языке. Здесь ота [т] перешло в СИ„ [с]. Это‘ ؛sulaq سادى

похоже на то, как арабы говорят ست sittun ‘шерсть’, а первоначальная его форма 

 -tassun. Синтакси طس tastun ‘таз’ — первоначальная фо۶ма طنة sidsun, и سدرن
сты приводят следующий пример: الغات سذار بوش وثا عتراً الئي�ؤ بتى لتة جزى  
Здесь имеется в виду اكاس anna:si из الئام anna:ti.

:(к) ى

.’biidik ‘танец, пляска بديكا

.’[украшение]‘ bäzäk٥ برئ bäzäk — разноввдность слова بذاى

.’terak? ‘тополь تذاى

.’tiläk ‘желание ت�ى

،täläk:] يلقى ك�ى täläk jllqi ‘линяюшее жизотное’.

208

Это когда у него выпадает зимняя шерсть и вырастает летняя шерсть.

' БА I 411: kiifez; CM I 389: уфаз.
2 См.: Беруни 641; Ср. БА 1411; CM I 389; дтс 337.
5 CM I 389: тошау.
.CM I 390: бачак; Д-К1313: badaq م
5 д-к 1313: solaq.
٥ См. выше, дат 193.
?БА1412:1гек.
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ا(ل):
 �كأل tükäl' ‘полный, совершенный’. Предмет целиком также называют د�كال

tükäl. А потому говорят: ألبل �فال  tükäl alyl ‘возьми целиком’.

[q al:] برن بقال  q al burun ‘нос правильной формы’. Это достойно похвалы. 

Сказано:

[LXXXIX.] ثال ابئى تيزبودى ىسئ أردى  ardi seni qız bodi апі٠ tai

بعال تقى برنى ىأرج أبكاً جيعر  jajlir апі٠ artucl burn taql qi al

Здесь описывается девушка и говорится: ‘Соблазнила тебя девушка с нежным телом. 
Ее тело качается от нежности, как ветвь можжевельника, и у нее нос правильной 
формы'г.

؟(م):
 Curam ‘пускание легкой стрелы дальнего полета’. Чтобы стрела летела جرام

дальше, человек пускает стрелу лежа на спине. آتى جرام  Curam oqi ‘стрела данного 

вида, пускание стрелы’.

[quram:] كشه�ر قرام  quram kisilär юди, сидящие по рангу, сану, как сидят во 

дворце хана’. А потому говорят: ألثردى�ر قرالم كشيلار  kisilar quram olturdlar 

‘люди сидели по рангу, сану’.

؛)�(ن
 -bulan — название большого дикого животного, на которое охотятся. Оно во ب�ن

дится в стране кыпчаков. у него один полый рог в форме кувшина, обращенный 

вверх, где накапливается снег и вода. Самка становится на колени, чтобы напоить самца 

из своего рога, самец становится на колени, чтобы напоить самку из своего рога.
 'قمشبكين :А потому говорят ؛’tegin — первое значение этого слова— ‘рабتكين

kümüs tegin ‘раб, светлокожий как серебро’. تكهن آلماً  alp tegin ‘выносливый раб’. 

بكين قتئغ  qutluy tegin ‘счастливый раб’. Затем это имя превратилось в титул сы- 

новей хаканидов. Оно употребляется в сочетании с названиями хищных птиц. На- 

пример, говорят: بكيئ جثرى  cayri tegin ‘тегин, подобный соколу в своей отваге’. 

بكهئ كج  кйс tegin ‘сил ный тегин’. Это имя переишо от рабов к сыновьям Афра- 

сиаба потому, что они

' СМ 1390: ٠1.
2 Буквальный перевод: Соблазнила тебя девушка, стан которой [подобен] иве; Склоняется она 

[как] можжевельник, а нос у нее правильной формы (примеч. пер.).
.БА 1413: tigin أ
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209

почитали своих отцов и в знак уважения к ним и устно, и на письме обращались 
к ним [так]: 'этот раб сделал то-то, совершил то-то’. Подобное обрашение выражало 
их почтение к отцам и подчеркивало их скромность. Так [это слово] превратилось 
в титул. Название рабов стали употреблять [для принцев] в сочетании с каким-нибудь 
словом [их именем], чтобы сразу отличить их от тех (рабов).

بير� اوقون أرش بهر� قزون :tözön ‘смирный, деликатный’. Есть пословвда قزون  
 tüzün biria urus utun birla tirasmä, что значит: ‘спорь с деликатным, потому برشتا

что он будет терпеть тебя; не связывайся с дерзким наплецом, поскольку он одержит 

верх над тобой’.

.’tögän ‘клеймо, тавро دلاكون

.’tuman ‘туман ئتان

.сагип ‘платан, чинара’. Ягминское слово جرون

.cikin' ‘растение с колосом, растущее в виноградниках’^. Его едят животные جين

يبى جيى .’СікіП ‘крученый шелк جين  cikin jipi ‘шелковая нить’.

نجكي  cikin ‘вышивание на шелке золотом’. جياوى جين  cikin ciknadi ‘он 

вышивал по шелку золотом’.

.saman ‘солома’, в чигильском языке حنان

.’qulan ‘дикий осел ثلأن

.qapan -мужское имя بأن

.qutan? —мужское имя قتان

ن ك�كا  kögän٥ ‘путы для животных; петля для дойных животных [используемая] 

при доении’.

[kögän:] كهكان،kjei9 kögän ‘радуга’٠٠.

'Д-КІ315: cigin.2 ттт^ lie. „٥٦٦۶٢٠٢١

Д-К 1315: cigin.
4 д-к I 315: cigin. 
.БА1415: kolan؛
٥ CM 1392: кабан. 
’ CM I 392: кутан. 
.CM 1 393: KÖKäH أ

СМІ393:І'Л.هل РКП тот. „٠٢٠CM I 393: стрела, лук.
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Махмуд ал-Кашгарй. Диван лугат ат-турк

СЛОВА С ДОБАВЛЕНИЯМИ [БУКВ УДЛИНЕНИЯ] 
ПОСЛЕ ТРЕТЬЕГО КОРНЕВОГО СОГЛАСНОГО

Глава о словах типа قئتى фаъла:, وقتل  фаълу:, قتلى фаъли:, 
середина которых сукунирована

ا(ب>):
.’turbi1 2 * * * 6 ‘последователь, помощник ربى

[körpä:] أوط كجأ körpä ot ‘позднее^ растение’. Так же говорят: يبس كنتا  körpä 

jemis ‘поздние фрукты’. Они появляются тогда, когда кончаются скороспелые. Позд- 

но рожденного сына называют قأعز ريأ  körpä oyul. Ягненка, верблюжонка, теленка, 

рожденных после своего сезона [окота], также называют قريا' körpä.

.’kirpi ‘еж كبى كبى غأظ  oqluy Icirpi ‘дикобраз’.

 catpa’ ‘денежная повинность, которую взимает староста селения с тех, кто جبييا

не выходит на рытье канав и водоемов’. Чигильское слово.

210

.känpä — название растения. Кенчекское слово كحا

ت(،):
ويرت  bärtiı 'короткая верхняя одежда’.

.’тонкие золотые пластинки для украшения‘ ؛burta ررأ

.’taxtu ‘шелк-сырец رجعو

.sokti ‘отруби’. В языке барсганцев سكيى

 -soqtu — название блюда, которое готовится так: кишки наполняются пе سثثو

ченью и мясом с приправами, затем варят и едят .

.qiftu ‘ножницы’. В чигильском языке تئعو

.’kertii ‘клятва كذر

' д-к I 315: torpi ‘теленок по первому году’.
2 Ср.: БА 1415; дгс 318: свежая трава.
.CM I 393: чатба; Д-К I 316: käsbä. Ср.: дгс 142: сайра ت
.БА 1416: partu; CM I 303: парту ا“
.BAI416:pürte؛
6 CM I 394: сукту; Д-К I 316: suqtu.
’ дтс 509: колбаса-казы.
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Книга правильных имен. Слова с добавлениями после третьего корневого согласного

كندو أل :kertii ‘правдивость, верность’. А потому о покойном говорят كردو  
أل يهردا  o! kertii jerda ol ‘он в правдивом месте, нельзя говорить о нем ложь’. 

دئدى سيكأ أل  ol tagrika kertindi ‘он верил в Аллаха и его посланника’.

ة(ج):
ابرج  bar а — частица со значением ‘весь, все’. Говорят: لأر ئدى برجا  barCa 

käldüär ‘все пришли’. Сказано:

[ХС.] يحاى معى علداًحىةا  qoldaclqa mig jayaq

كثان أيرق ب� ابرج  baca bUä ajruq tajaq

Здесь говорится: ‘Я должен дать нищему тысячу орехов, вместе со всем этим дам ему 
палку, чтобы он опирался на нее’.

.’tarci ‘наемный работникثرص

.’tuncu' ‘кусок пищи, ломоть سجو

.CömCä ‘черпак’. По-огузски جمجا

 зіпсіі ‘жемчуг’, в огузском и кыпчакском языках. Здесь йа [й] перешел حدجو

в джим [дж].

.’сапси2 ‘скалка для раскатывания теста для лапши جتجو

.’sincii ‘хлеб, [по толщине] средний между лепешкой и караваем سحجو

 sancu3 — город на пути в Верхний Чин. Будет правильнее произнести قئجو

с долготой: نجو نا  §а:пси.

لححى تلج .’qamci ‘кнут قنحى  qffic qamci ‘кнут с клинком внутри’.

 -qamci ‘половой орган коня, быка, верблпюда’. Большей частью употребля ثئجى

ется в отношении коня: ثئجيسبى أط  at qamclsl.

 -kavci ‘мера веса зерна, [распространенная] от Кашгара до [страны] уйгу كمحى

ров, равная десяти.’همدم
كحجوسى ثعثاج :kömcü ‘клад’. Говорят كنجو  tavyac kömciisi ‘кладтабгачей’.؛

.’тапси ‘плата за труд ремесленника مفجو

'Ä-KI317:tancu.
2дк1317:jаи.
ЗД-К1317: sanju.
.Ратль равен 449,28 грамма (примеч. „ер.) م
5 В арабском переводе Махмуда Кашгарского (Ркп 210؛ا): «клад адитов», — легендарного наро- 

да Ближнего Востока, упоминаемого в Коране, Сура 25, стих 38-39, и др. сурах (и.к.).
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٠٥ (٥؛)
.’bögdä' ‘кинжал يخداً

.’baldu ‘топор تلدو

 .tamduq ثئذق :tamdu ‘огонь, пламя’2. Говорят также ثئدو

.’cügdä’ ‘заушная (ap. ал-хушша’) لخخدى

.samda ‘сандали’, в чигильском языке حئداً

sindu سئدو

211

‘ножницы’. По-огузски.
 -qamdu ‘кусок бязи, длиною в четыре аршина, шириною в одну пядь, с пе وحدو

чатью уйгурского хана’. Он у них находится в обрашении вместо денег. Когда они 

ветшают, на них кладут заплаты; через каждые семь лет их стирают и снова ставят на

них печать.

آذويتكة قثداً :qanda — вопросительная частица со значением ‘где?’. Говорят ئتذاً  
qanda erdio ‘где ты был?’. Здесь йа [й] в слове ًيدا qajda перепшо в нун [н]. Перво- 

начальная форма: ًيوذا qajuda.

qardu ‘кусочки льда величиною с лесной орешек, плывушие по воде во вре ثردو

qardunl jincu saqinmag 

tuz^uni mancu sezinmag 

bulmadlq nägkä sä nmäg 

bügälär anijerar

мя холода (шуга). Сказано:

[ХС1.1 ، زك حقتما يئجو ودى ورد  

سيزنمانكد تنجر ئزغونى  

نك حبتما ناتككا بلمادق )

ييران بلتقالأرأتى
Здесь говорится: ‘не пр-ай за жемчуг ледяные орешки, не пр-ай угошение как 
плату за труд, не радуйся тому, чего ты [еше] не нашел’. Мудрецы осуждают такое.

آيدى كندو أل :kändä ‘лицо, персона’. Говорят كئدو  ol kändü ajdi ‘он нам лич- 

но сказал’.

' БА I 418: bukde; CM I 395: букда.
2 Cp.: Д-К1317: растопка. „ ،د
-что породи ,الخفا вместо правильного الختا :в Ркп, 21Оіб, арабский перевод слова с ошибками ت

ло ряд затруднений в чтении и переводе, вплоть до включения арбского переводного слова в псев- 
досочетании с тюркским: ٥ökdi/cökda и luxsa (?)— БА I 418; CM I 395, дтс 155. Впервые исправ- 
лено у Данкова и Келли (Д-КI 317). Настоящий перевод по словарю Лэйна: Lane I 740 (и.к.).
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.kiindi ‘низкий’. По-огузски كندى ال كشى كندى ال  ol kündi kisi ol ‘он низкий 

человек’. Это слово иногда используется как частица связи. Когда не удается про- 

должение речи, вводится это слово, чтобы продолжить речь.
ال مندا أل :munda— частица со значением ‘здесь’. Говорят نتذا  ol munda ol 

‘он здесь’. Сказано:

[XCII.] رثو مكدا قرعويوق ةكاسزن١أئ  ämgaksizin turyu joq munda tamu' 

حقار أرهص كرتذب أدعكولككغ  ädgülüküg körmäöip azun Ciqar

Здесь говорится: 'нельзя, воистину, представить себе здесь (в этом мире) человека 
без трудностей; до того, как человек увидит добро, проходит его время, и он уми- 
рает’.

.mändä — частица со значением ‘у меня, при мне’2 تئدا

 -mandu — название сорта тюркского уксуса. [Приготовляется он так:] нали تندو

вают в кувшин сок хорошего винограда, он закисает, затем прибавляют сухого вина, 

через одну ночь [уксус] готов. Это самый хороший уксус.

:bu^ra’ ‘самец верблюда’. Отсюда имя يغذا خان يحذا  buyra xan.

212

.’biikri* 2 * 4 ‘всякий изогнутый, кривой предмет بكرى

.’tätrü ‘всякий перевернутый предмет ثترو

و٦م  tu١ru5 6 ‘кисточка, прикрепляемая к рукоятке меча, ножа или кинжала’.٥
ثكذاسيى قلخ .’tägrä ‘круг, край чего-либо ككذا  qu0u٥ tagrasi ‘край колодца’.

.’Сира ‘изношенная одежда جبذا

، :Са١Г1 ‘сокол’. Отсюда мужское имя جفرى يك جحرى  cayri bag.

حفريسى كوى :С1١п ‘колесо’. Говорят حفرى  kök Cıynsı ‘небесный свод’.

 ,ciyri ‘маховик мельницы, гидравлического колеса (и тому подобного) حفرى

прялка для шелка и всякие катушки’. Сказано:

'Д-КІ318: уати.
2 В рукописи данная словарная статья приведена выше, непосредственно перед двустишьем.
2БА 1420: bogra.
.БА I 420: bugri م
.ДКІ319:Оуги؛
6 Ср.: БА 1421; CM I 397; Д-К I 319.
’ CM I 397: чубра; Д-К 1319: сор а.

345



Махмуд ал-Каицарй. Дйвйн луҙатп ат-турк

[хеш.] يقار أذئر حغب أذفن ألب جثرى  cayri alp arqun münüp arqar jeter 

بلكوكتار إؤئ بمص ادعركيك،  a lar кек taj^an Kip tükü tutar؛

Здесь описывается охота и говорится: Он берет с собой сокола, садится на скакуна 
и находит дикого козла, он ловит диких зверей, лисиц с помощью собак с узкой тали- 
ей и длинными ушами* 2 * * 5.

 sayrl ‘сафьян’. Кожа или наружный покров всякой вещи также называется سفرى

سثربيى يهذ .sayr سثرى  jer sayrisl ‘кора, поверхность земли’. Отсюда говорят: 

ينر سحرببى كبيى  kisi sayrJsi jiiz ‘кожа человека —его лицо’. Так как подвергаясь 

воздействию жары и холода, оно (лицо) грубеет и твердеет.

.Siyra ‘ущелье, долина’. По-огузски سحرا

 -всякий предмет с острием, вроде клинка, копья, вертела и тому по‘ ؛،siivri سفرى

добных мелких остроконечных предметов’.

[soqru:] Говорят: كردم سعرو أثكا e^kä soqru؛ kirdim ‘я вошел в дом тайком, без 

разрешения’.

.’ребро‘ küsri٥ كحرى

 ,kü^rä ‘тело всякого животного после смерти, когда сгнивают внутренности دا

а мясо его остается на костях засохшим’’.

.которое едят верблюды ,؟käkrä — горькое растение كي

:(Z) ز

.’banzi ‘остатки винограда на винограднике после сбора بزى

213

Канчакское [слово].

.’sunzi — паразит вроде блохи, я считаю, что оно обозначает ‘вошь ستوى

' Этот пример иллюстрирует слово сауп 'сокол' (см. выше).
2 Буквальный перевод: Взяв сокола, сев на скакуна, он настигает архаров. Он охотится на зверей 

и, натравливая борзых, ловит лисиц (примеч. пер.).
2Ср.:ДТС 481.
'*Д-КІЗІ^іімте.
5 CM I 398: КУЧРУ؛ Д-КI 319: suqru.
٥ CM I 398: кбер؛.
’ Ср.: дтс 330: скелет животного.
.ДТС 295: василек-горчак أ
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 cavil? — дерево с красными стеблями и ветвями, у него красные горькие حعرو

плоды. Растет оно в горах, с ним (с плодом) сравнивают пальиы девушек [по красно- 

му цвету].

.’kenzi ‘цветная китайская ткань — красная, желтая, зеленая كرى

:)؛(س٠
 -buxsi — название кушанья. Его [приготавливают] так: варят пшеницу, за بشيى

тем кладут в кувшин вместе с медом и дают закиснуть. Пшеницу едят, а жидкость 

пьют.

-Гово .(qus قياس) .toxsi — название одного из тюркских родов в Куясе كشيى

рят: حكل نحيى  toxslcigi!

.’te^si ‘обеденный стол دمسى

؛.tämsä^ ‘мимбар’4. в языке аргу. Не исконное (заимствованное) слово رحتاً

.’xafs! ‘коробочка, яшичек خيى

:( ض ة(
كى سرى أبى :tuts ‘близкий, находящийся рядом предмет’. Говорят سبى  

لأ سبى يهرفا  anig (anlp) jeri menig (menip) jerka tutsi ol ‘его земля рядом с моей 

землей’.يئلا [ш] и سد [ч] близки друг другу: иногда говорят: سجى tutci.

ساسى استنك تن :в том же значении [а также в значении ‘всегда’] — !؛tuta ساسى  
تن ترين  man sapa tutas! barir man ‘я постоянно хожу к тебе’.

 caxsu ‘барбарис’. Это то, чем лечат глаза. Не исконное (заимствованное) جعر

слово.

.’qarsi ‘дворец хана ثربى

أل ثربيسيى كوزك، كون :qar! ‘противоположность’. Говорят قربى  tün künüp 

qar؟!s! ol ‘ночь противоположность дня’.

٠ قرسى  qars! ‘разногласие между двумя беками’. Говорят: برلأ أبى بى لأ  
ل'ا قرسى  ol beg anlp birla qar؟! ol ‘тот бек в разладе с другим’.

[qa? ]:!؟ قانئ ثئبى  qa?؟! qa؟ ‘сросшиеся брови’.

' CM I 399: четоку.
2 CM I 399: тухс'і';Д-К I 320: tuxsi.
.Д-КI 320: tumsa (с вопросом) ت
4 Кафедра или возвышение дДя проповеди в мечети (И.К.).
 -Бесим Аталай (БА I 423, примеч. 1) указывает на слово tilmsek в турецком яз.: ‘небольшая вы ؛

пуклость; горб; кочка; бугор, холмик, насыпь’, — и предполагает слово несомненно тюркским (и.к.).
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(غ١؛)
.’batya ‘дощечка, на которой кроят войлок, шкурки для шапок يغثا

tuzyu' 'подношение еды от близких и знакомых тому, кто отправляется قرعو

в путь’.

.'tamya 'печать ханов и других ثئثا

 tamya 'всякий руйав, проток [реки], который вливается в море, озеро, в реку ثطا

и тому подобное’. Морская гавань также называется ثئثا tamya.

214

Сказано:
[XCIV.] أكان ثاعغ حصب ثغرا سعى ثئثا  tamya SUVI tasra C qib tayly ötär 

يثان تركن أقب ثهكذا جتجى٠اًذ  artuclarl tegra Önüp2 tizgin jätär

Здесь говорится: ‘вода этого притока проходит через горы, и по берегам его растет 
можжевельник в ряд, как поводья коня^’.

 ,cufy ‘конь, которого берет по дороге спешащий гонец и на котором едет حفثا

пока не находит другого’.

 -проводник, вожак’, в кыпчакском и огузском языках. Есть послови‘ ؛cufya حعثا

ца: بلماس حفثاسيز ف�ن قين  qaKn qulan cufyaslz bolmas, что значит: ‘стадо диких 

ослов не бывает без вожака’. Она употребляется в отношении того, кому велят следо- 

вать за другим, когда это необходимо.

.’soryu ‘банка (для отсасывания крови) سرغو

[salya:] آت سلفا  salya at ‘норовистый конь’.

.’qapya ‘горный проход يثا

.’qaSyu ‘горе, печаль فتكو

.’qudyu ‘муха قاعو

ثبار كم أ�سن ىكش بلير كم تجيسين قرثا :qarya ‘ворона’. Есть пословица قذعا  
qaya qarlsin kim bilir kisi alasin kim tapar, что значит: ‘кто же отличит старую

' CM 1400: тозгу.
2 CM 1400: унуб.
5 Буквальный перевод: Выбившись наружу, речка пересекает гору. Можжевельники, растущие 

по берегам, тянутся как поводья, ср.: ис 271 {примеч. „ер.).
4 Д-К1321: cuwy а.
5 Д-К I 322: cuwya.
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ворону от молодой, подобно тому как, кто же может узнать тайну, скрытую в душе 

людей’. Сказано:

[XCV.] ر سقا بز أل منكن بلتا قلى قرعا  qarya qali bilsa mugln ol buz soqar؛ 

بقار سككا ركا قرئ رثيما أدجى  avci jasJp tuzaq taba mä٠kä baqar^

Здесь говорится: ‘если бы ворона знала, что ее постигнет горе и голод, она клевала 
бы лед, но она не боится попасть в ловушку, так как она видит только зерно там, где 
скрывается охотник .

[quryu:] أن ثرغو  quryu är ‘легкомысленный мужчина’.

 qaryu ‘сооружение, построенное на возвышенном месте, в форме башни, на قرغو

которой зажигают огонь, чтобы каждый был наготове, когда появится враг’.

[qasya:] ثوئ قثثنا  qasya qoj ‘баран с белой головой’. أط قثثا  qasya at 

‘лошадь с белой мордой и чернотой вокруг глаз’. Так называется и верблюд с белой 

отметиной на лбу. بغرا اقثث  qasya buya-название двух местностей.

[qamyi] Всякий кривой, искривленный предмет есть قئبى qamyi. А потому то- 

го, у кого паралич лица, называют رودلكق قئبى  qamyl jüzlüg ‘с искаженным от па- 

ралича лицом’.

:(v) ف

اظلع  tälvä ‘сумасшедший’.

 qala ‘[тренировочная] стрела’, у нее قئعا

215

не бывает острия, [вместо] него круглый деревянный шарик.

ق (٩تد

[burqi:] Всякий морщинистый, сморшенный предмет называют نكأ كا بردى  
burqi nä٠. И это, например, лицо хмурого человека, у которого моршинится лоб.

.talqa كلفا :tarqa ‘зеленый, неспелый виноград’. Его (слова) разновидность قرقا

رجناص رتهكلأحذب ديم ثرثوسى حارك، دعثاج :torqu ‘шелк’. Есть пословица قردو  
taCyac xannlg torqusl talim täglämäüip bICmas, что значит: ‘у хана табгачей много

' БА 1425: sukar; Д-КI 322: suqar.
.Д-КІ322: yayar؛
 Буквальный перевод: Если бы ворона знала, что ее постигнет горе, она бы клевала лед. Но она ت

смотрит на зерно — в сторону ловушки, за которой скрывается охотник (примеч. „ер.).
4 БА I 426: Kaşgabogra.
.БА 1427: turku: CM I 402: турку ؛
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шелка, но он не кроит одежду, не смерив’. Она употребляется в отношении тех, кому 

велят делать что-либо обдуманно и отказаться от расточительства.

.перешел в ля [л] [р] »م talqa ‘зеленый, неспелый виноград’. Здесь دلعا

[talqu:] Всякий скрученный, витой предмет называется ظلعو talqu. А потому

скрученную веревку называют سغ ظلقو  talqu jısıy.

.’canqa ‘вид ловушки جحما

Iqatqi:] Человека с твердым характером, который не поддается никому, называют 

كشى ثغغى  qatqj kisi.

[qutqi: ر قئبى  qutqi är ‘скромный мужчина’.

٥(к):
.’bärgä ‘палка или кнут, которыми бьют вора и погоняют осла برقا

كشى برقا bärgä ‘блоха’. Непоседливого мужчину уподобляют ей и говорят برفا
bärgä kisi.

بار بهزكوسى؛ اًئ بهر تتكا أيكد :’bergii ‘долг بيرقو  anig maga bir at bergiisi 

bar ‘он должен мне коня’.
بيكة بلكوسى قتاً :bälgü ‘признак, знак’. Есть пословица تلهكو  qut bälgiisi bUig, 

что значит: ‘признак счастья — знание и ум’.

.bilga ‘мудрец’ (алхаким) بلكا

bilga ‘ученый’ (ал-‘а:лим) تاللاكا

:Сказано .(1'٩:ал-‘а) ’bilga ‘умный يلكا

[XCVI. إست سوين وسباذك ىأر ابلك bilga arig eögü tutup sozin esit ؛ 

سرا إسثا افريين ارديى  arSamini ögränibän isqa sürä

Здесь говорится: ‘хорошо относись к умному, ученому, мудрому человеку, прислу- 

шивайся к его словам, перенимай его воспитанность и достоинство и применяй на де- 

ле то, чему ты научился у него’. А потому некоторых мужчин называют يكاً رللاكا  
bilga beg ‘ученый, умный, мудрый бег’. Был уйгурский хан, которого звали 

لخان بلكا كوئ 'köl bilga xan, и это значит: ‘ума у него, как [воды] в озере’.

' Притяжательное окончание سى [-si] в Ркп, 215„, вставлено сверху слова, по-моему, основным 
писцом — значок вставки красной тушью, цвет чернил букв идентичен основному тексту; Р.Данков 
предположил здесь «позднюю руку» (Д-КI 323, примеч. 1) (И.к.).
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216

Говорят также: بلكا وبك  bögü' bügä ‘умный’. [Здесь] уподобление обилию воды 

в озере.

؛’.teg ‘скатерть [для угощений] برقو

ثير بركىكاً بيئ :targi ‘накрытый стол’. Есть пословица بركى  tilin targika tagir 

‘добрыми словами получают накрытый стол’. Она употребляется тогда, когда хотят 

сказать, что мудрость человека можно узнать по его словам. Это похоже на то, как 

говорят арабы: بتابزا نحج تبوء ألمرة .
[tazgi:] [Если] смятение и страх охватывают народ при появлении врага, говорят: 

بلدى ثزكى  tazgi* boldi.

 -tilkii ‘лисица’. Это слово метафорически употребляется в отношении дево تنكو

чек. Когда женщина родила, у повивальной бабки спрашивают: ثثدى مو بلكو  
وبريم وأز  tUkii mii tod azu bori mii ‘лису ли она родила или волка’. Лиса— де- 

вочка, потому что она, как лиса, льстивая; волк— мальчик, потому что он, как волк, 

смелый, храбрый.

[tilga؛:] Говорят: أت بلكا ربه  bir tilga ät ‘кусок мяса’. Так же называют всякий 

предмет, отрезанный в длину. А потому полосу земли называют بهر بلكا بير  bir 

tilga jer.

ججكا ٤ acgä٥ ‘навой (катушка в ткацком станке для навивки нитей основы)’.

[Ciirkii:] Когда ребенка спрашивают, хочет ли он помочиться, говорят: بار جركو  
.ciirkii bar mu ثو

 -biitkii ‘экскременты, стул’; употребляется только в отношении детей. Гово سكو

рят: ثو ربا سكو  biitkii bar mu ‘Хочешь какать?’.

[cilgii:] أت جلكو  cilgii’ at ‘гнедая лошадь’.

.’sirka ‘уксус سيرقا

' БА I 428: bügü; CM I 403: бöкÿ; Д-КI 32: bügü.
Cp.: Д-К I 324.

5 Человека можно узнать по его словам; буквально: ‘человек скрыт под своим языком’ (примеч. «ер.).
4 CM 1404: ТЭЗКІ.

5 СМ 1404: ТЙК.
٥ CM 1404: чэчка.
’Д-К1325:٥и£й.
.ÄKI325:bütgü؛
’см 1404: чйку.
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امرك  sirkä ‘гнида’.

[kätki:| آط كتكى  katki at ‘лоіпадь с узкой спиной и широкими боками".

.’kotki’‘куча земли كتكى

.’käögu ‘любаяодежда كذدو

.’külgü ‘смех كعكو
[külgü:] Припадок, удар называют هلكو' külgü. Говорят: بردى كلكو آذ  är külgü 

bardi ‘у мужчины был удар’. Иногда говорят ئثئو' kültgü.

.’karki ‘тесло; киркаكركى

.körkä'’ ‘чашка, сделанная из дерева’. Кенчекское слово كزكا

ا(ل):
.’butlu ‘палочка — стержень для поводка, продеваемая в нос верблюда بتلو

217

آذدى برلأ محك، آل :birla— частица со значением ‘с, вместе’. Говорят برلأ  ol 

manig birla ardi ‘он был co мной’. Иногда опускается م [р] для облегчения и гово- 

рится: ب� Mlä.

.’blbli ‘стручок перца بببى

كل سئوثا :tublu ‘могила’. Когда ругают человека, говорят سأتو  tubluqa tol ‘да за- 

полнится [тобою] могила! Чтоб тебе сдохнуть!’.

.’toqli ‘ягненок, которому исполнилось шесть месяцев ئفيى

.’cavil ‘сокол جفلي

.cayla — название пастбитца в Уче جثلا

.’’uylu ‘паслен سفئو

٢(т):
[Мета:] يريتجثا باجما  Мета jorineya8 ‘скошенный клевер’. Глагоjгыные имена 

с [буквами] мим и алиф [т.е. с аффиксом -та / -та] со значением пассивного причас- 
тия являются ИСТ-ІМИ именами. Поэтому я их упоминаю.

' Ср.: д-к I 325: с выпуклой грудью и впалой спиной.
2 БА 1430: kfitki; CM 1404: KVTKİ.

СМІ405:бэрді.
4 Д-К I 325: korgä.
5 CM 1405: ботлу; Д-К I 325: butlu (buylu?).
6 Д-К I 325: toplu (co знаком вопроса).
’ См.: Беруни, 652.
.CM I 405: jop'1'ңчка أ
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.’tutma ‘сундук قتما

قرتا حرغ :turma ‘редька’. Отсюда ‘морковь’ называется قرتا  sar أ turma, что 

значит: ‘желтая редька’. Аргу называют ее يزرى gizri'. Они заимствовали в иска- 

женном виде персвдское обозначение дая моркови كرن gazar. Огузы ее называют 

 ,gur. Они тоже заимствовали его у персов. Так как они общались с персами كسن

они забыли некоторые свои слова и вместо них употребляют персидские слова. На- 

пример, сосуд для воды они называют أفثيى aftaba١ что по-персидски آفثاية aftabe. 

Ожерелье называется وعيده qalida3, что по-арабски ث�ده qalada. А тюрки сосуд 

для воды называют سان qumdan, ожерелье и кольцо называют يقن baqan. Знай, 

что у огузов имеется следующая (языковая) тонкость: если [у тюрков] первое слово 

всякого парно употребляемого имени или глагола является основным, а второе — 

второстепенным или подчиненным, то они (огузы) используют самостоятельно 

второстепенное, которое тнэрки не употребляют отдельно. Например, когда один 

предмет перемешивается с другим предметом, тюрки говорят: ثذدى وبى  qattl qardl, 

где وغى qattl — основное слово, означающее перемешивание одного предмета с дру- 

гим предметом, а ثردى qardl подчинено ему. А огузы, когда один предмет переме- 

шивается с другим предметом, говорят: ثذدى qardl. Еще тюрки говорят يع�ق اه  
eögü ja aq, где كو أن  äSgä — ‘хороший’, а تعلاق a laq — ‘плохой’, которое упот- 

ребляется парно со словом أه äSgü. Оно отдельно не употребляется. А огузы его 

употребляют отдельно.
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 -tizma ‘подшитая верхняя часть штанов и всякой веши вроде мешочка, в ко برتا

торую продевается тесемка, используемая как завязка’.

اون كشى كفتا :tägmä слово со значением ‘каждый’. Есть пословица لهكما  
بلماس قون يفئ يات بلماس  tägmä kisi öz bolmas jat jayuq tuz bolmas, что значит: 

‘не каждый человек бывает таким, какой ты сам, которому можно открыть свою тай- 

ну и на которого можно положиться; не бывают одинаковыми чужой и свой человек’.

' CM I 405: кізрі; Д-КI 326: gezri.
2 БА 1432: aftabi; Д-К г 326: aftabe.
2 БА I 432: kilide.
.В Ркп, 217٠1, видимо, ошибочно: по-огузски ا“
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 ,’tügmä ‘пуговица для рубашек, а также пуговица для плашей, халатов ككما

[tikma:] رازى اتهكم  tiknıä nä٠ ‘сшитая вешь’.

 -calma ‘глина’. То, что вырезают лопатой из слежавшегося помета в овчар جئنا

нях и в загонах для верблюдов и сушат для топки зимой, тоже называется جثما
calma.

satma ‘укрытие из ветвей, устраиваемое на дереве для сторожа, в котором متتما

он сидит ночью’.

."süzmä ‘сюзьма (кислое молоко, из которого отцежена вода) سرنا

يوعا ثغنا (:qatma؛  qatma juvya ‘слоеная лепешка, поджаренная в масле’.

.’qarma ‘ограбление محا ثرتالأدى ثانى  näg qarmaladi ‘он что-то украл’.

سق قرتا :qirma ‘конус всякой веши’. Отсюда говорят قذتا  qirma toplq ‘волчок. 

؛’käsmä ‘плоский наконечник [копья, стрелы] نمستا

:käsmä ‘пучок волос, вихор’. Сказано نمستا

[XCVII.] سبين ب� س�  tünlä bila bastimiz

بتمز سكق اركم  tägmä jagaq pustimiz٠

نمهز كسئتارن  kasmalarin kastimiz 

يحفتمز أرن تكدنى  miglaqarinbictimiz

Здесь описывается напествие их (тюрок) [на страну] уйгуров и говорится: ‘Мы напа- 

ли на них ночью, мы устроили засады со всех сторон, отрезали челки у их лошадей, 
убили мужей Мынглака (منكلاق nnglaq). Мынглак — это название местности.

.’bagni ‘напиток из пшеницы, проса и ячменя تكئى

ايعك  bayna ‘ступенька лестницы’.

[tayna:] Сорт кушанья называется يقا ثغتا  tayna java — зелье смешивают с кис- 

лым молоком и употребляют как приправу к тутмачу؛.

' В оригинале у Кашгари, длт 218؟, слово süzmä, известное в различных тюркских языках, пе- 
реведено ар.j^. ‘род сыра из свернувшегося молока’ (Lane I 633) (и.к.).

2 Ср٧ Д-КІ 327; дтс 446.
3 Ср. БА 1434; CM I 407; дтс 303.
4 CM 1407: бустіміз; Д-КI 327: bustimiz.
5 Ср.: БА I 434; CM 1408; дтс 527.
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.’tekna ‘корыто لهكقا

.’curnl ‘слабительное лекарство, изготовляемое тюркскими врачами جرش

.Cigna ‘борона’', в языке ягма جكنا

xasni ‘индийское лекарство, которое дают ребенку شني
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для ускорения его развития’.

 .qonsi قنيى :qosnl ‘сосед’. Огузы ставят нун [н] перед шином [ш] и говорят قشبى

Оба они (варианты) правильны и хороши.

Гдава [о словах типа] قتلان фаъла:н, قئلآن фуълан
фыъла:н с различной огласовкой بتلان

لأ(ب):
.’turbun^ ‘розыск, расследование رتن ئريئلآ ناب أزك،  anlg ä^in turbinla ‘узнай, 

где его дом’.

:( (ت٤
نتريه tarbin ‘общность jподей со своим старшиной, которому они подчиняются’. 

.’tartln ‘провизия, продовольствие ثرتهن

[tastin:] Говорят: 4 تردي نسب أن  är tastin bardi ‘мужчина вышел наружу’.

.’ciktan ‘чепрак; покрывало на седло جعان

.’qaftan ‘верхняя одежда; кафтан قثثان

ج ؛)ج(
.barCan — название местности ترجأن

 ,предмет наподобие стола с тремя ножками, на который влезают — ؛tapCan ثبجان

чтобы срезать виноградные гроздья, которые нельзя достать рукой.

.сигсап6 — одна из пограничных областей стран ислама на пути в Чин جرجان

'Ср.: БА 1435; СМ 1408.
.Д-КI 328: torpun إ
 -дк I 328: tartln, — на основании вхождения слова в алфавитный раздел основ, оканчиваю ت

щихся на букву та (и.к).
4 В Ркп, 2195, слово taştııı, вопреки структуре раздела, написано без йа.
5 CM 1409: табчан.
٥ БА I 436: ؟uı؟an; CM I 409: jурjан; дтс 643: ura.
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خ(*):
 barxan— название Нижнего Чина. Это— крепость на горной вершине برحان

вблизи Кашгара. Ниже ее имеются золотые месторождения.

برحان بدز :burxan ‘идол’. Статуя называется برحان  bäöäz' burxan.

.’tarxan — доисламское имя существительное, значение его — ‘повелитель ثرحان

В языке аргу.

٥(d):

.’clndan ‘сандаловое дерево جندان أط ذان  с ndan at ‘рыжая лошадь’.

:( (ر٢
 taran ‘нитки, которые соединяют и скручивают’ — из них [изготовляют] ثفران

гашники для штанов и бечевки для прашей.

 sabran — название одного из огузских городов. Народ его называет سبران

.садом, которого в юркском языке нет طبران

.sujran ‘всякий высокий предмет, наподобие минарета’. Огузское слово سبران

:)ة(س
:tiigsin ‘узел [с чем-либо] с четырьмя углами’. Сказано ككسين

[XCVIII]. اكلدى حجاى ثكما tägmä cäcäk üküldi؛

تتكلدى تقشع buquqlanip büküldi٥
ككئدى دكون ككسين tiigsin tügün tiigiildi

دسهأذنح jazyalımat8 jörgäsür

Здесь описывается лето и говорится: ‘приумножились цветы, массы бутонов, похо- 
жих на узлы с четырьмя концами, сплелись друг с другом. Они готовы распуститься’.

tiiksin — титул того, кто занимает -третью تكسين

'Д-КІ329: bad.
2 Д-КI 329: täwıän.
2БА 1436: Sepren.
4 Д-К 1329: subran(?).
5 БА 1437: öküldi; CM I 409: окйіді.
.Д-К 1320: bogiildi؛
’ В Ркп, 219і5, первоначальная точка для ز исправлена на сукун, а затем внизу, под буквой вновь 

добавлена. Данков и Келли (Д-К I 329, примеч. 3) указали на исправление точки сверху на сукун 
ик.

.БА 1437, CM 1410: jaryal mat ؟
� дк I 329: tigs II.
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после хана ступень [в тюркской иерархии] и является выходцем из народа.

اون ئقوز toqson' ‘девяносто’, числительное. Образовалось из رق».ون  toquz on

‘девять раз десять’, [которое] превратилось в одно слово.

.saxsln — город вблизи [города] Булгар, он [же] Сувар حشين

أون حي säksön ‘восемьдесят’, числительное. Образовалось из حفثون  sakiz on

‘восемь раз десять’, [которое] превратилось в одно слово.

.’köpsün’ ‘матрац, тюфяк يثون

 -kimsan ‘золотые бляшки, употребляемые для [укрепления] головных убо كحتان

ров и тому подобных [вешей]’.

ة(ش):
.’kirsan ‘белила كزسان

[кк؛п:| كانك فكشين ” koksin пар ‘всякий предмет небесного цвета’.

غت)\(
.’barman ‘плод миртового дерева برعان

 -Ей упо .؛’٥an ‘большая рыба весом от ста ратлей до пятидесяти ратлей§ba بثثان

добляют старшего в народе и говорят: يى بثثا بدن  bodun basyani ‘глава народа’.

.’tutyun ‘пленный, пленник رتعون

 ,tadyun ‘долина, наподобие долины Евфрата и тому подобного’. Это слово دعون

как и словоاكز ögüz, употребляется по отношению ко всякой текущей реке.

[talyan:] الكة كلفان  talyan ig ‘эпилепсия’.

قبين سقى شحو سيجثان ألدجى :sicyan ‘мышь’. Есть пословица سيجثان  öldäci 

sicyan mu tasaqi qasir, что значит ‘обреченная на смерть мышь шекочет мошонку 

у кота’. Это похоже на то, как говорят [арабы]: الثد°بةاً عن الباحث . Эта [пословица] 

употребляется в отношении тех, кто ходит возле того. Что принесет гибель.سيجفان 
 sicyan jili ‘год мыши’ — название одного из годов тюркского двенадцатилетнего داى

цикла.

٠ БА 1437: toksun.
2 БА 1437: seksiin.

СМ1410:кÿбсÿн.
4 Д-КI 330: bazyan 'кузнечный молот'.
.Ратль — мера веса, равная 449,28 г ؛
٥ Д-К 1330: пи.
’ Буквально: 'идущий на нож’ {примеч. пер.).
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 saryan ‘трава, растущая на солончаке’. Место, где она растет, называется سترثان

إهر سرئان  saran jer. Сухие заросли камыша называют ثييثئ سرعان  saryan qamJs.

[qazyan:] 'إهر قزغان  qazyan jer ‘земля, где есть ямы, овраги и расщелины’. Есть 

поговорка: يعزى بدن ثرثان بعزى يهر آرثان نعزى بمناج سثزغان نعرى ض  
 qus jauzl sayizyan jlyac ja uz i azyan jer ja^uzı qazyan bodun ja^uzı برسفان

barsyan, что значит: ‘самая плохая из птиц— сорока, самое плохое из деревьев — 

шиповник

221

(это дерево, имеющее белые и желтые цветы, как роза, и красные плоды, похожие на 
серьги; его у нас сажают в виноградниках, так как оно для топки не годится. Когда 
его жгут, оно раскалывается в огне, разлетается в разные стороны и прожигает одеж- 
ду и то, что есть в доме), самая плохая земля — земля в ямах (так как она не годится 
ни для обработки, ни для того, чтобы разбивать там шатры), самые плохие JПОДИ — 

жители Барсгана (так как они плохо относятся к JПОДЯМ и так как ОНИ скряги)’.

باسئذا بمغاغ قرعوبكح ارثئ برينكه :quzyun ‘ворон’. Есть пословица قرعون  
borinig ortaq quzyunug jlyac basinda, что значит: ‘ворон поедает вместе с волком 

его добычу, а свою добычу ворон [поедает один] — на дереве’. Она похожа на араб- 

скую поговорку: . ن وسطاً وبرثعى حجرة بربعئ
.’qusyun ‘камыш, который едят животные تشغون

.’usyun ‘ревень لشثون qusyun'' — разновидность слова تشفون

.qumyan ‘кумган, сосуд для воды’(ХХаЛ) قئفان

[типуап:] كشى ثئثان  типуап kisi ‘болтливый человек’.

:(q) ق
[barqin:] ، كشو برتن  barqin kisi ‘путник, которого нельзя отвлечь ничем от пу

тешествия’.

[turqun:] X رفون turqun sui, ‘стоячая вода’.

 -talqan ‘поджаренная мука, [пиша, приготовленная из такой муки], толок ثلفاذ

но’5. Сказано:

' В Ркп, 22٥15, точка при ز отсутствует.
2 БА 1439: sagzigan, следуя позднее поставленному сукуну.
5 т.е. ‘летает отдельно, а ест вместе’ (примеч. „ер.).
4 CM 1412: кошгун.
5 В дат, 22İ11, talqan передано ар. لتوعقI ‘еда из сушеного ячменя — просто зерно или, обычно, 

в виде каши с добавлением масла, жира' (Lane 1 1472) (и.к).
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[XCIX.] كتان يلكأسولئ ألفل أكت أعلم  oyl m ögüt а1١п biligsizlik kätär' 

نقثا ذتشئآئك بلتا ىكع ثأثان  talkan kimnig7 bolsa agar bekmes^

qatar

[Здесь] говорится: ‘О сын мой, прими совет: удаляй от себя глупость. Тот, у кого есть 
толокно, смешивает его с бекмесом, подобно тому как тот, у кого есть ум, принимает 
назидание’.

 ,calqan ‘заражение раны или перемешение болезни с одного места на другое جنقن

вроде того как появляется шшнка в паху, когда опухает нога’.

 :qalqan ‘шит’, один из двух вариантов'*. Сказано ثأثان

fC.] كمثكللم آيع تعرب  qiqrip atiy kämsäüm

لم1بت ستهكون ثلثن  qalqan sügün؛ cumsalim٥ 

لححبم تا بيك  qajnap janajumsalim

يملثون يبى قئبى  qatyi jayi juvllsun7.

222

Описывается враг и говорится: ‘Да атакуем их с шумом и криком, сразимся пиками 
и щитами, ожесточимся в битве, [а] затем, когда будет нужно, стихнем, чтобы смяг- 
чился жестокий враг’.

٠ك  (к):

 tärkän— обращение хаканидов к правителю вилайета. Не употребляется ركن

в отношении тех, кто не является хаканидом и правителем. Его значение: о, тот кому 

подчиняются!

[tarkin:] كرت ندرك  tarkin kal ‘иди сюда быстрее!’. Корень его— ركع tark 

‘быстрота’.
.tökün место, где собирается родня: дом родителей هرقن كأدى ركنلآكا قر  qiz 

törkügä’ kaldi ‘дочь пришла в дом отца’. Сказано:

1 БА 1440: kiter.
2 БА I 440: kiming; CM 1412: кімін; Д-КI 331: kimnig.
.БА I 440: pekmes ت
.Второй вариит — qalqap (ДЛТ 612) ه
.СМ1413:сонун؛
٥ CM 1413: чомшаИм; Д-К I 332: conalim.
’ Д-К I 332: yawalsun.
.БА 1441: türkün أ
’ В Ркп, 222٥, все четыре харакята, включая кесру под нуном, явно принадлежат основному пис- 

цу, что учел Бесим Аталай, читая: türkünige (БА I 442). Другие издатели, включая Алибека Рустамо-
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[С.] كركفلم أبتنى كلحا  kälsäaba٠‘tärkänim

كرقيم أبلكتة  ätilgämät torkUniin

بكيم تذلتتعئ  jаöПтауаj tärkininr

جنكثور جركط أثدى  amdi carig cärgäsür

Призывается хакан помочь в битве с [племенем] ябаку и говорится:‘Если придет ха- 
кан, мои люди останутся целы, не будут разрушены дома моего рода. Сейчас вы- 
страиваются боевые ряды, да пришел бы он ко мне’.

[tarkin:] سولى نرك  tärkın* 2 * 4 5 SUV ‘стоячая вода’. سو ركن  tarkin su ‘объединенное 

войско’, и все, что собрано вместе: كربئ tarkin.

-название [города] Шаш. Это тот город, откуда Абу: Бакр ал — ؛täskän ثثكئ

Каффа:л аш-Ша:1ПИ: الحاي ابوبكرألفئان ). Настоящее [название] его كعدآ كاثئ  tas 

känd,4TO значит ‘каменный город’.

.’tiiskiin6 * * ‘растение астрагал, с колючками كشكن

.’cätgän’ ‘узда لجئكاذ

.’Cümgän ‘луг, лужайка; пальчатка (трава) حمكان

[с gin:] أثئ جثكن  cizgin as ‘сытное жирное кушанье’. Питательная трава для 

животных называется أط جثكهن  Ci gin ot.

.sitgiin9---один из огузских городов ستكون

.’süzgün ‘горное дерево черного цвета с колючками سرقن

.’kirkin'® ‘время половой активности у самца [животных]كنكن 'بربيى بثرا  boyra

kirkini kirdi ‘наступило время половой активности у верблюдов-самцов’.

ва, переводчика данного издания, пренебрегали этим и: тÿркÿна (CM I 414), törküngä (дтс 581), 
törkünkä (д-к 1332) (دد.).

' Д-К I 332: арар, с указанием, что три точки над кяфом, как и большинство харакятов в данном 
стихе принадлежат «поздней руке».

2 Д-К I 332: terginim.
5 Д-К I 332: orkünim.
4fl-KI 333:tergin.
5 БА I 443: Terken; CM I 414: Таркан; Д-К I 333: taskan.
٥ Д-К I 333: tüsgün.
2 СМ 1414: тан.
).дк I 333: cimgan — подправляя ясное написание в длт, 222 أ ا3 دار(  
٠fl-KI333:sitkün.
'٥ДКІЗЗЗ:кіШ٠
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Книга правильных имен. Слова с добавлениями после третьего корневого согласного

[kävgin:] أش كعكن  kaCgin as ‘непитательное кушанье’. [По смыслу] оно проти- 

воположно [слову] حعكن Cizgin и тоже в отношении травы.

.kalgin ‘разлив’. Он похож на сель كلكن
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.’İimkän’ ‘желтая слива يتكئ

:(ا(ل
[baqlan:] قزى بفلأن  baqlan qoz! ‘молодой и упитанный ягненок’.

.bäglän* 2 — одно из мужских имен يك�ن

.cuylan3 4 5 — имя одного из знаменитых [людей] карлуков جثلأن

.’siigUn ‘фазан سفلين

.su Un — разновидность [предыдушего слова] «ثفلين

.batman ‘манн’5 بئتان اذ ربئمانبه  bir batman et‘один манн мяса’.

 cuqmin ‘хлеб, в виде тонкой лепешки, его готовят в котле на пару’. Это جقبهن

самый полезный хлеб.

 -sökmän — одно из прозвиш героев. Значение его — ‘прорывающий бое ككمان

вую шеренгу’. Происходит от выражения: دفتى تا كفتي  sökti nä٠ni ‘он разорвал 

вешьпошвам’.

.’siqman ‘пора выжимки виноградного сока, осенью مشان

قرتان كيش :qurman ‘футляр для лука’, в языке огузов и кыпчаков. Говорят قرتان  
kes qurman ‘колчан и футляр для лука’. Оно происходит от слова قورتان qurman 

‘опоясывайся’.

.’kätmän ‘кетмен, мотыга, при помощи которой вскапывают землю 'قئتان

.’közmän ‘хлеб, испеченный в горячей золе*قورتان

' БА 1444: limgen.
2 CM 1415: бекан; Д-КI 334: bäklän.
ЗД-КІ 334: Coxian.
4 CM 1415: сукіін.
5 Мера веса. См.: В.Хинц, Мусульманские меры и веса с переводом в метрическую систему. 

Е.А.Давидович, материалы по метрологии средневековой Средней Азии, м., 1970, с. 25-32, 85-94. 
Ср.: БА I 445; CM I 415, дтс 89 (примеч. „ер.). Согласно Данкову и Келли (Д-К I 334), эквивалент 
баштана, ар. тапа, равен 2 ратлям, т.е. почти 900 г (И.К.).

.СМ 1416: кузман ج
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Махмуд ал-Кй١иҙарй. Дйван луҙат ат-турк

ГЛАВЫ [О СЛОВАХ] с м АДОВЫМИ 
иляйновыми БУКВАМИ

МЕЖДУ ВТОРЫМ И ТРЕТЬИМ СОГЛАСНЫМ 

Глава [о словах типа!قتا� фа:ъа:ла: 
с различной огласовкой

ت(،):
 -jamata' — название тонкого теста, вроде теста для катаифа, которьjм по يماتا

крывают куриное или говяжье мясо, чтобы из него, пока жарят, не вытек сок.

غ(ج):
.’qaraCi ‘нищий, который обходит дома تراجى

. käläcü ‘рассказ, речь’, по-огузски ك�جو

.kumi а ‘клоп’3 ضجا

:(г) ر
[tabaru:] ى نملد بارو تغد أل  ol menig tabaru kaldi ‘он пргаиел ко мне’. Гово- 

рят: بئدى سارو أيكه أل  ol anlg tabaru bardl ‘он пошел к нему’.زاتا taba — частица 

со значением ‘к’; [буквы] م и вав [-ру] [здесь] прибавление (аффикс).

.’наследство‘ ؟хитаги — буквально لخمارو بلدم لخمارو اًدمذذ بويى  bunl atamdan 

xumaru buldum ‘я это унаследовал, получил в наследство от отца’.

 :хитаги ‘имущество, посвященное чьей-либо памяти’. Это обычай тюрков لختارو
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когда умирает кто-нибудь из знатных [людей] хана, отбирается что-нибудь дорогое из 
его имущества для хана. Эта вещь называется رو لختا  хитаги, что значит ‘вещь в па- 

мять о нем’. Это [слово] дают в качестве имени мужчинам и женщинам. Когда чело- 

век, отправляющийся в путь, оставляет что-нибудь на память своим близким, это то-
же رو لختا  хитаги.

' БА I 445: yamata; дк I 334: tamata (?), — отмечается, что первая буква в рукописи не опреде- 
лена из-за отсутствия точек у зубчика — п?, t?, b?, j?

2 Д-КI 334: komia.
БА 1445: sivrisinek ‘комар’; CM 1416: пашша ‘муха’; Д-К 1334: gnat 'комар'; дтс 326: ‘комар’. 
Д-К 1 335: tapam.
мк, видимо, хочет подчеркнуть, что это его первое значение, откуда развились другие значе-

НИЯ. Б.Аталай и С.Муталлибов в переводе опускают это слово, (примеч. „ер.). Отсутствует оно и в 
Д-К I 335 (й^.).
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Книга правильных имен. Главы [о словах] с маддовыми и лайковыми буквами...

ر):
.namlza ‘свояк’, в чигилском языке. Это муж сестры жены تجيرا

ا(ش):
.’salasu ‘вид китайской ткани فلأفو

اشوق  samusa ‘пажитник сенной (съедобная трава)’'.

۶ (:(�
.’qarayu ‘купорос قراعو

وقراع  qarayu ‘слепой’.

[quriyu:] ةثانك وثريف  quriyu nä٠ ‘вещь, которая вот-вот высохнет’, а также 

‘время высыхания вещи’.

.’qirayu ‘иней, который падает с неба, когда холодно تذاعو

سبلتا اش اغوبذ أفذاكى :buzayu ‘теленок’. Есть пословица ؤزاعو  evdäki 

buzayu öküz bolmas, что значит ‘домашний теленок никогда не станет быком’. Это 

говорится в отношении человека высокого достоинства и благородства, к которому 

его близкие продолжают относиться как к ребенку.

[buzayu:] اعويإىبذ  buzayu till ‘крыса’. Это небольшой зверек.

[bosuyu:] Говорят: بلدى بشوعو آط  at bosuyu boldi ‘настала пора распутывания 

лошадей’. Так же о другом.

[tusayu:] Говорят: بلدى فثاعو آط  at tusayu boldi ‘настало время спутывать 

лошадей’. Так же о другом.

غو بقا  boqayu ‘колодки, надеваемые на преступников’.

وع ثقا  taqayu— общее название петуха и курицы. Для [их] различения говорят: 

وثثاع أركك،  erkäk taqayu ‘петух’, عو ثقا سى  tisi taqayu ‘курица’. Есть пословица: 

اجبئتا قثاعو أهداكى أدركلى سعلين ىبزيدات  jazidaqi suvlin eöärgäli evdäki 

taqayu icyinma, что значит: ‘когда выйдешь охотиться на фазана, не потеряй кур, 

находящихся [у тебя] дома’. Она употребляется в отношении того, кому велят не рас- 

ходовать то, что у него есть, ради того, чего нет.

[taqayu:] بإى عو ثقا  taqayu jili— название одного из

' См. Беруни 394 (примеч. „ер.).
2 БА I 446: bukagu; Д-К I 336: buqayu.
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225

ГОДОВ тюркского двенадцатилетнего [цикла].

.talayu ثلآعو talayu ‘быстродействующий яд’. ‘Понос’ также называется ث�غو

.’tumayu ‘насморк رناعو

ه وتا  qanayu ‘лашjет’.

٥(к):

.’bötägä ‘баклажан بقوقا

.’bUägä ‘точило, точильный камень ب�قو

 -tirägü ‘все, на что опирается что-либо и чем подпирают что-либо, как мач يراكو

та и тому подобное’.

 kärägü' ‘шатер, палатка’ — у туркмен, у оседлых жителей оно [означает] كراكو
‘зимний дом’. Есть поговорка: ينتى 'قراكو روى ككة  как kördi kärägü jüöti, что 

значит: ‘он переживал трудности, так что даже [приходилось] носить палатку на спине’.
مقئماس آلكة بلتا اؤون قزاقو :közägü* 2 ‘кочерга’. Есть пословица 'قزاقو ' közägü 

uzun bolsa elig kojmas, что значит: ‘когда кочерга длинная, рука не обжигается’. 

Она употребляется в отношении мужчин, у которого есть сыновья, слуги, помогаю- 

шие ему в деле и который [благодаря этому] благоденствует.

.’kösigä3 4 * * ‘слабая тень كشيعا

.’kälägü'i ‘тушканчик ك�كو

.’густая тень‘ ؛köligä 'قدهكا

ا(ل):
جمالى ٤ ümäli٥ ‘муравей’. Чигильское слово.

[cumili:] о человеке, у которого от жары помутилось в глазах, говорят: 7لخحلمى 
.cumili (cumali) boldi بلدى

.؟’käpäli ‘бабочка *كالى

' Д-КI 336: käräkü.
2 БА I 448: küzegü; CM 1418: как .
3 CM I 419: кошк.
4 CM I 419: кэу.
СМІ419:КІК؛
٥ БА 1448: cumali; CM 1419: чумЬй.
’ По мнению Данкова и Келли, кесра приписана поздней рукой, почему они и дали под вопро- 

сом: сіітёіі (Д-К I 336 и примеч. 2).
.’Ср.: БА I 448: gecekuşu ‘филин’, yarasa ‘летучая мышь أ
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Книга, правильных имен. Главы [о словах] с маддовыми и лийновыми буквами...

Глава [о словах типа] قتالأن фаъа:ла:н,
 фа١٠и:ла:н с различной огласовкой ك�ن

:(Z) ز
.’qarizan ‘дряхлый старик قريزان

: ق في(
ئ حيعل  clplqan' ‘унаби. جيفان clplqan ‘фурункул’, своей краснотой он походит 

на [плод] унаби.

.’qaraqan ‘вид горного дерева قراتان

٢(т):

[cullman:] إه جلهتان  cullman Is ‘дело, исход которого неизвестен’. Первое 

значение его — ‘застойная вода’. Кенчекское слово.

Глава 0؛ словах типа] كلى фаъанлы:
с различной огласовкой

٥(d):

[tatlndl:] سوت سدى  tatlndl süt ‘слизки с молока’З.

[saclndi:] تانى سعئدى  saclndi nag ‘разбросанные, раскиданные предметы’. 

Sindi:] ، تادك 4دنقلى  t Sindi nä٠ ‘запрещенный؛ предмет’.

[kaSindi:] تون كدندى 'kaSindi٥ ton ‘долго ношенная одежда’.
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[siiriindi:] آذ حريدى  siiriindi är ‘отовсюду изгнанный мужчина’.

.’qlrlndl ‘кожура, корка чего-либо بوندى

' БА I 448, CM I 419: cipkan, — однако Бесим Аталай в примечании указал, что согласно струк- 
туре раздела слово должно быть ؟ıpıqan. Принято Д-КI 337: cibigan.

2 Растение рода крушиновых, дерево или кустарник, с косточковым плодом.
5 БА I 449, CM I 419, дтс 542: обильное молоко; Д-К I 338: остатки молока в вымени. Послед-

нее в соответствии с Lane II 2223, где ар. эквивалент رب , примененный Калгари, объясняется как 
«всевозможные остатки чего-л., напр., молока в вымени, менструальный крови и Т.П.». Аналогия 
с менструальной кровью говорит в пользу того, что речь идет не об обильном или жирном, но об ОС- 

таточном молоке (и.к.).
 ,Елге Бесим Аталай предположил здесь ошибку в написании с фатхой вместо кесры (БА I 449 ا“

примеч.).
5 CM I 419: каТінд'،.
٥ Д-К I 338: недоступный.

365



Махмуд ал-Кйшгари. Диван лугат ат-турк

زت)ه(
 ررنزا zäränzä' ‘сафлор красильный’. Плоды-зернышки сафлора называются ررنزا

.zäränzä uruyj ارعى
:(п) ن
[säzänd ]:؛ ستوثاً ىتردد  süzünd؛ SUV ‘многократно процеженная вода’.

[qazlndl:] سراة ثزئدى  qazindi topraq ‘выкопанная земля’.

.boyundi ‘мочевой пузырь’ — у животных, не у человека بفئدى

[saUndi] ارعى سيئدى  salindi 0tu٠ ‘дрова, выброшенные потоком на берег ре-

ки’. رانى سيئدى  salindi nä٠ ‘выброшенный предмет’.

سيندى Происходит от ؛'salundi ‘волосы мужчины, откинутые назад سندى
 висячий предмет’, так как они постоянно свисают. Это слово не‘ saBndl nä٠ كانى

литературное.

[tamlndl:] سولى كبئدى tamlndl SUV ‘капля воды’.

[kömünd ]:؛ كانى كثتدى kömünd؛ näg ‘закопанный предмет’.

Когда к глаголу присоединяются буквы нун, даль, йа [-nd'idi] глагол превраща-

ется в имя, которое означает излишек чеголиоо, или в пассивное причастие (التفثول 
алмафъу:лу). Это похоже на арабскую форму فعال фуа:ла. Другой подход предлагает 
в качестве исходной форму прошедшего времени: если вставить нун [п] между кор- 

нем, являющимся повелительной формой, и показателем прошедшего времени даль, 
йа [-d'i'/-di], глагол превращается в имя со значением пассивного причастия. Напри- 

мер, говорят: سوخى سعيى  suvni suzti ‘он процедил воду’. Если вставишь нун [п] 
между корневой буквой зай [z] и показателем прошедшего времени даль d -di], 
скажешь: ستوثاً سثزئدى  suzundi SUV. [Здесь] глагол стал именем, которое [выражает] 

объект действия. Его значение— ‘процеженная вода’. Точно так же [подчиняются 

этому правилу] и те [слова], о которых я не упоминаю.

Глава [о словах типа] ىقظي  фуълулы:

ا(ل):
.лебеда’ — ее едят‘ ؛bustuK بشلى

Конец трехбуквенных.

' д-к I 338: zaranza.
.CM I 420: сэіінді ت
.БА 1449: sulundi; д-к I 338: salindi ت
."Д-К I 338: предлагается перевод “The male membic م
5 БА I 451: pistil; ДТС 133: biistali.
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Книга правильных имен. Главы [о словах] с большим [числом согласных в корне]

ТЕПЕРЬ ГЛАВЫ [О СЛОВАХ]
С БОЛЬШИМ [ЧИСЛОМ СОГЛАСНЫХ В КОРНЕ]

Глава [о словах типа] ًقئآلرا фаълал, قعلأل фаъла:л 
фуьлул с различной огласовкой قتلواً

227

ت(،):
.’١ut ‘ученик [у ремесленника]; подмастерье§bu بشقتاً

كجتم ثرمت ثاغ :Так скажут .؛’tarmut ‘горная долина и вершина ثرمتاً  tay tarmut 

kactim ‘я пересек горные долины и кручи’.

 tägsüt ‘замена чего-либо чем-либо одинаковым’. Это подобно тому, как ثغشتاً

взамен фальшивой монеты дают настоящую.

 rabcat ‘принудительный труд'. Это подобно тому, как бек берет вьючных رجت

животных у народа и, не возмешая ущерба, перевозит на них свой груз. Кенчекское 

[слово].

.’cabyit ‘тюфяк جبئت

.qarsut ‘противоположность’ — как ночь и день فرشتاً

 -qizyut ‘наказание’. Позорят человека при народе за преступление и наказы يزعت

вают, чтобы другие видели и воздерживались от [преступления].

 .’qa ut ‘примирение двух ханов, закjпочение мира рада покоя в стране قفشتاً

Отсюда и мужское имя ًقفشتا qa ut.

 luCnut ‘помошь в очишении пшеницы и ей подобного’. Это принято لجنت

у сельского населения. Они помогают друг другу, посылая раба или какое-нибудь жи- 

вотное на молотьбу. Кенчекское слово.

' Ар. эквивалент этого слова ئلتأن Э.Лэйн объясняет как сочетающее два противоположных зна- 
чения: ‘высокое место' и 'низкое место’, — либо 'русло от вершины к низинам’ (Lane I 312); поэтому 
тюркское слово tarmut определенно должно бьшо сочетать противоположную семантику, что-0 вроде 
‘горные холмы и долины’, ‘кручи и лощины; ср. дгс 526: taytarmut ‘горы и долы’; БА 1451 — 
Daglann tepeleri, dereleri; Д-К I 339: ‘горные долины и ручьи’ (и.к.).

EAI451:tekşüt.
5 БА 1451: rapcat; CM I 421: рабjат. Данков и Келли (Д-К I 339) отмечают, что данное слово на-

рушает алфавитный порядок — первая буква ра вместо ожидаемой та или джим. в этой связи до- 
пускается чтение tapcut (<tapsut) или capcut (<capsut).

.БА 1451: capgut; Д-К I 339: capyut ا“
5BAI451:lücnüt.
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(ج٤؛)
.bicyuc ‘ножницы’. Все, чем можно резать что-либо بقغح

ذاج٠بل  budrac — имя одного знатного [лица] из [племени ябаку, попавшего в ру- 

ки мусульман во время Бекеч Арслантегина (■( بين أذسلأذ تعج
 -плоский кусок дерева, наподобие меча, при помоши которого пе‘ järkäc٦ يركئ

реворачивают хлеб в печи’.

.’büskäc2 ‘лепешка بنعاج

 tutmaC — известное блюдо у тюрков. Это одно из блюд, доставшихся им سماج

от Зулькарнейна. Дело было так: когда Зулькарнейн вышел из мрака, пшци бьjло мало 

у его людей. Они пожаловались ему на голод и сказали: آج سما بريى  bizni tutma ac, 

что значит: ‘не держи нас здесь голодными, отпусти нас, чтобы мы вернулись в свои 

края’. Он посоветовался с мудрецами, и те придумали это бjподо. Оно дает силу орга- 

низму, красит шеки

228

и не переваривается быстро. Съев тутмач, пьют бульон от него. Когда тюрки увидели 

[эту еду], они назвали ее سماغ tutmac, [это слово] происходит от آغ سما  tutma ас 

‘не заставляй голодать’. Выпали два алифа, и слово опростилось. Оно значи: ‘не за- 

ставляй себя голодать, возьми [эту пишу] и ешь!’

.’tutyuc ‘легкая еда, закуска سبوج

.tudriс ‘навоз’, в языке аргу يرج

 talyuc ‘палка, которой закручивают веревку для закрепления груза на ثلثذخ

вьючном животном’.

 -tavyac —это название Мачина. Он за Чином на расстоянии четырехмесяч رففاج

ного [пути]. Чин первоначально [делился на] три [области]: Верхний, [он] на восто- 

ке, — [это] Tavyac (فثثاج. Средний, — [это] Xitaj (خطائ). Нижний— [это] Вагхап 

ئ تدحا ), который в Кашгаре. Но сейчас Tavyac известен как Мачин, a Xitaj как Чин.

 tavyac — название одного из тюркских родов, который населяет ту ثثثاج

[вышеупомянутую] страну. А потому говорят: قثثاج رت  tat tavyac ‘уйгур, [который] 

тат, и житель Чина, [который] тавгач’.

' CM I 422: jэргуч; Д-КI 340: bürgüc.
.Д-КI 340: bosgä٥ ؛
5 т'.е. немусульманин.
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[tav١a؛:] Всякую вещь, если она старинная и большая, называют آذى ساج  
tayac ебі', подобно тому, как арабы [старую] вещь называют غادى ثئء . А потому 

[некоторые] ханы, имеющие большие и старинные владения, называются لخان كثاغ  
ta١٦ac xan.

كثاغ ئ :tat^ac Говорят [также], используя повтор] ثفغاغ  tat tavyac, и подра- 

зумевают под словом tat перса, а под словом ta۶٥ac тюрка. По-моему, более пра- 

ВИЛЬНО то, что я сказал [выше]. Последнее выражение [в значении перс и тюрок] из- 

вестно в странах ислама, а первые [в значении уйгур и тавгач] в тех местах؛.

[tat^ac:] يداسى كثاج  ta١٦ac3 judasi* ‘дерево, листья которого похожи на ли- 

стья лилии’؛. Оно — лечебное.

.Это растение и рода цикория .(آلما٥j٠٠٠j)’sarq с ‘марура سرقج

 используется для укрепления ,(آلئكا) ’surqc клей из смолы дерева ‘люк سربج

рукояток на мечах, кинжалах и ножах.

.’’сосуд из кожи или дерева‘ ؟sarnie تذنج

229

.’sa d с ‘дружка (шафер на свадьбе) سثدغ

su١dıc ستعدغ ؛٥  ‘угощения, поочередно устраиваемые друзьями в зимвюю пору’.

 -saddle ‘корзина, сплетенная из ветаей, куда кладут фрукты и тому подоб سعدج

ное’.

 -sänkäc" сорт яблок, маленьких, как орех; они сладкие, [бывают] и крас سعهكج

ные, и белые.

1 СМ 1423: аз-،.
2 т.е. в языческих странах (примеч. „ер.).
5 CM 1423: тафгач.
4дкі341:уо<1і.
5 БА 1454: листья ириса; CM I 423 то же.
6 БА I 454: sarkac; CM I 423: саркач; в этом и следующем словах кесра написаны высоко, в ро- 

вень с к٠$ам, из которого вниз отходит джим, из-за чего первые издатели — Килисли Рифат и Бе- 
сим Аталай восприняли ее как фатху (И.К.).

7 БА I 454: surkac; CM I 423: суркач.
.CM I 423: сарг'нч أ
’КБ 173: подойник; CM I 423: ‘деревянное ведро’; дк I 341: A leather milking pail ‘кожаное 

ведро для молока’.
'٠ÄKI341:soydC
" ДК I 341: sängäc.
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.qatqlc' ‘[насекомое], жалящее, как скорпион’, в языке аргу تتقخ

.’qisyac ‘щипцы يتفاج

.qusyac ‘черный зверек, кусающий людей’. Огузское [слово] بتفاج

.’qusyac ‘воробей ثشثاغ

كرع غبث karpic ‘кирпич’. ‘Обожженный кирпич’ называется كنج  bısT١ karpic. 

[kirtiic:] يى كذع kirtiic kisi ‘завистливый человек со ЗЛЬІМ характером’.

ا(ر-):
.bastar ‘серп’, в языке аргу يشتر

كر يكاً bäktür — мужское имя. Происходит от يكثر  bak tur ‘твердо стой на сво-

ем месте

تكئرل biiktir, biiktiir ‘возвышенность и склон в горах’. Сказано:

[СП.] يردم ازابكير اعا aya biiktir üzä jordim

كردم تثا يابب يرق bariq jaqib qija kordim

تقى'بردم بيلب اش ani bilib taqi bardim

كاًقلياغىكرىكغدى tükäl jayi tori toydi*

Здесь говорится: ‘Я поднялся на вершину горы и увидел вдали что-то темное, я вер- 
нулся на свое место, как только узнал, что это подаялась пыль от [ног] врагов’.

يلدرى ثاغ :выступ горы’. Говорят؛ bald 5 يلدر  tay bald iri.

[baldir:] يلدناعل ba dir oyul Пасынок’; نؤيزيلد  baldirqlz‘падчерица’, 

[baldir:] ثرغ يلدن  baldir tariy ‘посев, посеянный в начале весны’. Это наилучший

момент для [сева]. Всякое действие, [совершенное] в начале своего срока, называется 

baldir. Говорят: قزى يلدن  baldi qozi ‘ягненок, родившийся в начале периода окота’. 

Во всех этих четырех [словах] ба [б] с твердой огласовкой.

[buldur buldur:] سإ يلدن بلدور كثتى افذغت شثا  tas quöuyqa tiisti buldur 

buldur etti ‘камень упал в колодец, и раздался звук его падения [булдур булдур]’.

' Д-КI 341: qatquc (?).
2 Д-К I 342: вторая дамма вписана красными чернилами.
3 CM I 424: боктір; Д-К I 342: boktir.
4 В соответствии с арабским переводом в Д-К I 342 предлагается правка текста: aya boktir üzä 

yordim/ yaq baqirqara kordim / ani bilip taqi turdim / tükäl yayi tozi toy di.
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.’bildir' ‘прошлый год بلدن

.bullar — название известного города тюрков بلعان

 .’tiilvir* 2 * * 5 * 7 ‘женское покрывало, изготовляемое из простой или шелковой материи دلفن

230

Говорят: [caldlr caldlr:] إئى جلدن جلدن يغثا أق  oq kesta caldlr caldlr etti 

‘стрелы побрякивали в котане’. Так же говорят о звуке, [который издает ] сено, ко- 

гда дует ветер.

.’саутиг ‘репа جفتر

.’сатуиг —тоже [слово], но с перестановкой звуков جمغر

.särkär ‘разбойник’. Карлукское слово سترهن

 -qandlr ‘пленка на мясе, — [она становится видна] после того, как будет с ня ثئدذ

та шкура, годная для выделки’.

تثر<٥٢ kästär ‘глиняная посуда’, в языке учей.

 -kasmir — название города в стране таэрок. Его построил Сюлейман (Со مكشيين

ломон), да будет над ним благословение Аллаха.

 -mandar — растение, которое обвивает дерево и может вызвать его засыха نتذار

ние. [По-арабски] оно называется: أنتثقة asaka؛. Огузское слово.

ز(2):
ز برد  burdu ‘бахча’. Это не исконное (т.е. заимствованное) [слово].

ز يلد bad ‘младшая сестра жены’. ‘[Младшую] сестру мужа’ называют не بلدن  
baldiz, а سيكل si٠u.

؛.tarmaz2 — сорт огурцов درتر

تو كرستا اودعع قتسثز :qutsuz ‘несчастливый, невезучий’. Есть пословица قشثر  
qutsuz quzuyqa kirsa qum jayar, что значит: ‘когда невезучий падает в коло يثان

' CM 1425: булдГр.
2 БА I 457: tülfır; CM 1425: тулфjр; Д-КI 343: tolwii (?).

СМ1425:Jагмур.
.CM I 425: jамгур ه
5 Согласно объяснения Э.Лэйна (Lane II 2054), по народному мнению, это — разновидность 

плюша (ЙК).
.Д-К I 343: borduz ة
7 Д-К I 343: taimuz.
.Д-К I 343: корнишон أ
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дец, его [еще и] песком засыпет’. Это наподобие арабской поговорки: اجذ'اأدكندرأبراً أثبراً إدا

زتك  qlrqiz —один из тюркских родов.

كانكتى ثئبلاى :qalbuz ‘ломтик, кусок’. Говорят وعيز  qalbuzladl nägni ‘он от- 

кусил от чего-то’.

ثغرى ثتددز .qunduz ‘бобр’. Это водяная собака قتنر  qunduz qajrl ‘бобровая 

струя: секрет мускусной железы бобра, [это] лекарство’.

.’kündüz ‘дневной свет كتدز

كجا أهكو إيثراً أرت متدر كجا :munduz ‘глупый человек’. Есть пословица ثتذز  
أدر يوراً أذت ارى  näcä munduz ärsä es äögü, näcä agri ärsä jol äSgü, что зна- 

чит: ‘иметь приятеля или товарища, даже глупого, лучше, чем быть в одиночестве 

в степи, подобно тому, как идти по дороге, если даже она извилистая, лучше, чем ид- 

ти наугад в пустыне, где невозможно добраться до намеченного места’.

[munduz:] أبن ختدؤ  munduz aqin ‘бурный горный поток, сель’.

[munduz:] أط يريغا مندز  munduz joriya at 

231

‘лошадь, идущая только иноходью’.

س(8):
سماً ابجث  bicyas ‘договор, согласие между людьми’. Сказано: 

[СИГ] بلرللآ بيى بجفاص  blcyas bitig qdurlar

برورئذ يما كى اند  and kaj järnä beriirlar 

تلذلئ بئت خاحون  xandin basut tilarlar

تنكثون 2* جمل كمل  basmlcomulterkasiir

[Здесь] вызывается на помощь хакан в битве с [племенем] ябаку: мой народ пишет 
послание о договоре и соглашение в том, что он не будет выступать против хана. 
Сейчас племена басмыл и чумул собираются воевать с нами. Хакан догнал, прогнал 
их и взял в плен.

' т.е. ‘Если [дело] двинулось вперед, оно будет двигаться [вечно], а если пошло назад, оно раз- 
рушится' {примеч. пер.).

2 В Ркп, 231, ошибочно с фатхой вместо даммы (ПК.).
5 Д-КI 344: tergasiir.
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.bakmas ‘сироп (фруктовый)’'. По-огузски تكتس

[qlrbas:] آذ برؤاس  qirbas Sr ‘плешивый, лысый мужчина’.

:(ة(ش
ljurbas:] اش لحرؤاش  J'urba§5 Is ‘запутанное дело, исход которого неизвестен’.

[batrus:] سوف بترش  batrus su^ ‘мутная вода’. Таков и суп из лапши, когда 

в нем много лапши, а бульона мало.

.’bulyas ‘смятение, которое возникает среди народа, когда появляется враг بئثاش

.’terkä§4 ‘давка, толкотня يزكاش سى بركا سوئ  su tirkasi ‘место слияния рука- 

ВОВ (притоков) реки’5.

.’culbu ‘липкий сок от фруктов, пачкающий одежду и руки جبش

 sarmas ‘теснение, кружение вокруг чего-либо’. Когда люди восстают друг سرتش

против друга во время смуты, говорят: ىبلد سرتش  sarmas boldl.

 -su sus ‘остатки пшеничного напитка, потерявшие свою крепость’. Так на سشش

зывается и кислое молоко, которое разбавляют водой .

ثئيثيى سوئ :qatlls ‘слияние воды’. Когда соединяются притоки, говорят قئلش  
SUV qatllstl.

.qatmls —одно из мужских имен ثتبش

.’qlrtls ‘цвет лица человека или кого-либо другого برقش

232

Говорят: ،كشى بريثئلغ كركاك  korkliig qlrtlslly kisi ‘человек с приятным цветом 

лица’. Говорят также: بربشى سر  jer qlrtlsl ‘поверхность земли’. Поверхность не 

всякого предмета называется برش qlrtls.

أزا ايكاً مغشى سبرى ;’qaryls ‘проклятие ثرعش  tä٠ri qarylsl апІ٠ üzä 

‘проклятие Аллаха на нем’. Иногда оно [это слово] превращается в имя качества: 

كمة مغش  qaryls kisi ‘проклятый человек’.

' Бекмес — вываренный до густоты меда виноградный сок.
2 Д-К I 344: qirpas.
.Д-К I 345: borbas ة
4 CM I 428: Tİpräuı; Д-К I 345: tergas.
5 Д-К I 345: ‘застойная вода на речном рукаве'.
٥ дк I 345: calpu.
’ т.е. айран.
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 .qoldas ‘приближенный’. Оно обозначает тех, кто служит у знатных [людей] وعدس

.’kirdas ‘сосед, который живет с тобой в одном дворе كذذش

؛)اً(غ
.’burbay3 ‘оттягивание, откладывание дела 'يرياغ

سنقفى آت :bırqıy ‘храп лошади и осла’. Говорят بذخ  at bırqıyı.

.’burquy3 ‘морщинки на коже и тому подобном تروع

[baslay]: سأنكاً س�ع  baslay* nag ‘предоставленный самому себе предмет’. От- 

сюда выражение: يلقى س�ع  baslay jılqı ‘животное, пушенное на вольный выпас’.

.’наполненный [до отказа] мешок, бурдюк и тому подобное‘ ؛blyrly يفرغ

:согласие на что-либо’. Говорят‘ taplay٥ ب�غ ستبكاب�غنكاًسانثو سوايثداًدا
bu Isda sanig taplaylg bar mu ‘есть ли твое согласие на это дело’.

ريزدم سنعق :tapzuy? ‘загадка, которая загадывается’. Говорят برغ  tapuzyuq

tapuzdum ‘я загадал загадку’.

ستردم سع اسكن تن :tutsuy ‘завещание’. Говорят سع  man agar tutsuy 

tutuzdum ‘я ему оставил завешание’.

.’tarty ‘ремень, тесьма для упаковки سرع

 :tartly ‘вызов ханом членов своей свиты по какому-нибудь делу'. Говорят ثذبؤ

كلدى سوسفجى ئ لاكد  bägdän tartly Cl kaldi ‘пришел вестовой от хана или от бега’.

ترتغ تئدن ألاً :стыд, смущение из-за чего-либо’. Говорят‘ ؟turquy زوغ  ol mändän 

turquy [bold!]’ ‘он устыдился меня’.

غئغرا  tuyray ‘печать царя и подпись (монограмма) его’. Огузское [слово]. Тюрки 

его не знают, и я не знаю его корень.

 tuyray ‘лошадь, которую хан дает воину во время похода или войны и по كفناغ”'

возвращении забирает ее’.

' В Ркп, 232؛, у первой буквы этого слова точки как для йа, очевидно, ошибочны, что предпо- 
ложил еще Бесим Аталай (БА 1461, примеч. 1).

2 дк I 346: borbay.
3 Д-К I 346: burqiy.
4 Д-К I 346: Ьо1؛ау. Ср.: БА I 461, примеч 1.
5 Д-К 1346: Ьоугиу (?).
٥ БА I 462: tablag; CM I 429: таблаг.
’ CM I 429: табзуг; дтс 536: tapzuyuq.
.Д-К I 346: turqiy, — на основании подобной огласовки далее, длт 4О2з (И.к.) ا
’ Пропущено в Ркп, 232і4.
'٠ Зайн ошибочно вместо да.
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.’tilday ‘возведение напраслина человека يلذع

233

Отсюда выражение: تلط يلذع أنهكن أل  ol a٠ar tada؟ qlur ‘он возводит напраслину 

на него’. По-персидски это будет: تهاود.
[to١su١:] ‘на восток’. Говорят: تمفحغ كون  kün toysuyi, كسخ كوان  kün batsiy 

‘запад’.

.’talqiy‘седловина (в горах) ثلقغ

.talqiy ‘откладывание дела’2 ثلقغ

:tumly ‘холод’, а также и ‘холодный’. Сказано كمئع

[CIV.] قؤستدى كلب تممإغ  tumli؟ kalip qapsadı

بتدى ختأر تمتلخ  qutluy jajly täpsäd؛

ستدى أرن ثرنب  qarlap a2un japsadl

امرقط أشب ين آط  ät jin üsüp ämrisür 

[Здесь] говорится: ‘настал холод [и] охватил мир, он позавидовал благословенному 

лету [и] покрыл снегом землю, дрожат тела от него, как будто ползут по нему муравьи’. 

Корень слова تمميع tumluy — تمز tum. Говорят: تمتيع ئرى لكن  ölüg jiizi tumluy ‘лицо 

мертвеца холодаое’, что значит: его близкие отворачиваются от него после его смерти.

 -slrtly ‘постижение смысла всякой речи, которую человек воспринимает час كغ

тично, а не полностью’: ئلذم سيريغ سوفدن ئو تن  man bu sözdän sırtıy buldum 

‘я дошел до смысла этих слов’.

[saclly:] أن ٥ Lİ٩٦sacliy är ‘мужчина с волосами [на голове]’.

[sarsly:] سوز سترسغ  sarsly söz ‘грубое слово’. Так же [говорится] и о грубом де- 

ле, и о грубом поступке.

 sizlay ‘ломота в зубах от холода, возникающая, когда пьют холодную воду سر�غ

или откусывают лед’.

 slyz у ‘сафьяновая прокладка, вшивка’. Это кожа, которой прокладываются سيفرغ

швы обуви.

' CM I 430: тутсут; Д-К I 347: tuysuy.
2 Д-К I 347: препятствия в делах.
.Д-К I 347: siyzay ن
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.’sıyzıy ‘скрепа, соединяющая два предмета سيفرغ

[siyzay:] Промежуток между зубами называется ًسيفؤاعى يهثوا  tıs slyzayi.

.sayliy حاعلع sayllyi ‘всякий считаемый предмет’. Настоящая форма его سئغدغ

.’колода для водопоя‘ su^la١ حعلاغ

.suvlay — название местности ستفلآغ

[qutluy:] نكاً كأ قئلغ  qutluy nä٠ ‘всякая благословенная вещь’. Оно же и мужское 

имя.

.размер одежда в пядях'2‘ qar§a١ دذساغ

234

А потому говорят: تحذ قذسأغى آبكه  апі٠ qarsadı kor ‘проверь размер в пядях [его] 

одежды и тому подобного’.

.qursaq ‘опоясывания себя поясом’З برساغ

 quay ‘веревка, вытканная из шерсти, которой опоясывают шатер’. Его قرشاغ

называют ًغى فرسا أثا  äv qursa١I.

قشلاغ اير اوزكوز :qislay ‘зимовье’. Есть пословица قشلاغ  öz köz ir qislay, что 

значит: ' если человек сам исполняет дело, а не поручает другому, он подобен чело- 

веку, который выбирает [место для] зимовья с восточной стороны гор, где растения 

остаются долго зелешлми, а снега зимою бывает меньше’.

لثئلاغ تاذ  man qislay — название местности в стране огузов.

.’quslay ‘местность, где много птицы для охоты وشلاغ

.’qartjay‘* ‘пустыня, где нет ни воды, ни растений ترقاغ
[qulsiy:] آذ ئسغ  qulsiy är ‘человек, характер которого похож на характер раба’.

.nlzday ‘точило’, с заем, средним по месту образования بؤذاغ

 batraq ‘древко с шелковой материей на конце, по которой бей узнает [своих] بترق

вдень битвы’.

بجثاتى يين :bucyaq‘страна света’. А потому говорят بجفاق  jer bucyaqi.

'Д-КІ347: sanliy.
2 Cp.: БА I 464; CMI431; Д-КI 348.
2Cp.: CM 1432.
4 Д-К I 348: qirqay.
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ق بجثا  bucyaq ‘угол и ему подобное’.

ق بجثا  buyaq ‘шкура с ног убойного скота', из которой делают обувь’.

.’boxsuq ‘железный ошейник, оковы, кандалы بخسق

 boysuq вариант [предыдущего слова]. Здесь произошла замена ха на بخسق

гай«, как [в арабском]:عدرطير [‘предательство’].

[axsaq buxsaq:] хромого и калеку называют بغتى أححئ  axsaq buxsaq2.

.badruq — одно из мужских имен بدرة

 barcuq— город, который построил Афрасиаб; здесь он заточил [в тюрьму] برجق

Бизана, сына Бухту Нассара (Навуходоносора)^.

.’“’burcaq ‘фасоль برجن

يذجعلعدى ثر :burcaq ‘капли пота’. А потому говорят برحق  ter burcaqlandi ‘пот 

выступил крупными каплями’.

قبزل  buzluq ‘ледник’.

:basruq ‘всякая опора, стойка’. Есть пословица بسرق

235

باى بسترتى نبدو غثا بسترتى بير  jer basruqi tay Ьовип basruqi bag, что значит: 

‘опора земли— горы, а опора людей— беги’, то есть покой земли зависит от гор, а 

покой людей от бегов, так как они сдерживают их.

[basnaq:] ذآ بشئق  basnaq؛ är ‘незащищенный (без ишема и панциря) мужчина’. 

.basmaq ‘башмак’, по-огузски بثتتق

.’boymaq ‘завязка на рубашке بفتق

 -boymaq ‘ожерелье’. Это ожерелье из золота и тому подобного, с драгоцен بفتق

ными камнями, которые надевают на невесту перед брачной ночью.

.balciq ‘грязь’, в языке огузов بئجئ

قبئثا  bulyaq ‘смятение, возникающее среди народа при появлении врага’.

قبئثا  bulyaq — одно из мужских имен. Сказано^:

' Ср.: БА 1465: верблюда; Д-КI 349: то же.
2 Д-КI 349: boxsaq.
.Ср. выше, длт 191 ت
4 БА 1466: горошек.
5 Д-К I 349: bastaq.
، Это пример на bulyaq 'смятение'.

377



Махмуд ад-Кашгарй. Дйван лу?&т ат-турк

[CV.] يغان بلكنكح دجن بثتا أكثى يعفاق  bulyaq üküs bolsa qacan bilgig jitär 

ثثان رحص آنى ستذب كللم ستقثئ  jagsaq talim sajrap ani tam^aq qatar

[Здесь] говорится: ‘когда много смуты среди народа, потеряешь ты свой ум, не станет 
он [у тебя] на верный путь; когда болтун много говорит, у него пересыхает горло’. 
[Говорится] в качестве совета соблюдать умеренность в речи.

.’topraq’ ‘земля بذائ

.’tapluq* 2 * * 5 ‘трещины на [поверхности] земли بلوق

 -tutyaq ‘отряд, высылаемый ночью вперед, чтобы захватить передовые от ثئثاق

ряды и разведчиков врага’.

.tartuq — название города у ягма كرق

ئ كرعا  taryaq ‘расческа’.

 turlaq ‘всякое тощее животное’. Когда человек изнурен, обессилен, тоже ثذ�ق

говорят: كر�ئ turlaq.

ثرتاتى قرثائ :tarmaq ‘коготь’. Какое-то растение^ называется كرتاق  qaryaq 

tarmaql.

٥ijuzluq ‘солонка’.

.؛’toyraq^ ‘тополь ثغرائ

[tyraq:] آذ تغذائ йyraq är ‘стойкий мужчина’. Сказано:

[CVI.] آؤذاغ�ق ييمى ق تغرا رى أغراق  oyraq ari tyraq jemianig oylaq

آغ�ق تقى ييرى سفراق أزاة سوئى  suti üzä sayraq]eri taqi aylaq

[Здесь] говорится: ‘[люди] илемени ограк стойкие, 1ШН١а их — козлятина, чаша [у них] 
плавает

236

в кумысе. [И это] несмотря на то, что земля у них пустынная'. [Здесь] описывается их 
щедрость и храбрость.

' CM I 434: тубрак.
2 CM 1434: таблук.
2 По предложению Дж.Клосона (EDT 550), — crow'sfoot, или caltrop 'василек колючеголовый, 

из рода якорцев’ (іи.к.).
.CM I 434: туграк ه
5 CM I 434: ива; Д-К I 350: разновидность ивы, с примеч. о неясности ар. эквивалентов данного 

слова (ЙК).
، В Ркп, 235,6, над первым алифом вместо даммы проставлена фатха.

378



Книга правильных имен. Главы [о словах] с болыиим [числом согласных в корне]

ق ربتا  tutsaq ‘вдова’. Большей частью оно употребляется [в составе] парного: 

.tul tuysaq ئوزئشتان

كل نقرنن :ta raq ‘быстрота’. Отсюда выражение رمذائ  ta raqln kel ‘поспеши, 

иди быстрее’. Иногда оно преврашается в имя качества: اسجى كقراة  taraq IscI 

‘расторопный работник’.

.’toqluq ‘сытость رمقى

.’toqluq' ‘человек, у которого нет волос на голове; животное без рогов ققغئ

قرععو  talyuq ‘клин, с помощью которого крепится топор на топорище’.

.’tumsuq2 ‘клюв птицы لحس

.’tamyaq ‘горло, гортань تحعاق

ق هستا  caxsaq ‘каменистая почва на вершинах гор’. Есть поговорка: جحثتاة 
بلتامئ أوتح ب� جعرة بئتاسئ أط أزا  caxsaq üzä ot bolmas caqraq bila u٠ut bolmas,

что значит: ‘на каменистой почве горных вершин не бывает травы, подобно тому как 

у лысого не бывает стыда’.

.caxsaq ‘сушеные абрикосы и изюм’, в языке карлуков جغثتاق

[carmaq:] قجرت جار  car carmaq ‘малыши, дети’. Эти два слова употребляются 

вместе.

.camraq — разновидность [предыдущего слова] جئرة

[cayruq:] سن جغرق  cayruq؛ jer ‘утопанная, твердая земля’.

ق اجفت  caqmaq ‘огниво’ — им высекают огонь. Оно и имя существительное, 

и масдар, как [в арабском] ختن (‘хвала, похвала’) образованное от حمدآت (‘я хва- 

лил’), и جئن (‘мороз, замораживание’), образованное от ألتاة جمد  (‘вода замерзла’), 

которые являются и именами существительными, и мае дарами.

ايس جبئ ;’calpaq‘грязь, нечистоты جبئ  calpaq Is‘запутанное дело’.

 :Огузы опускают гайн [у] и говорят .؛’comyuq'* ‘ворона с белыми перьями جمثق

 omuq(. Будешь так делать во всех четырехбуквенных словах с кафом [q] или جمق

гайно.м .٧٦٧

СМ1435:туклук٠؛
2 БА I 469: tomşıık.
3 д-к I 351: öivruq.
.CM 1436: чумгук; Д-К I 351: cumyuq ه
5 БА I 470: добавлено'«с красными Папками и головкой»; д-к I 351; дтс 153: чомга (птица).
٥ CM I 436: чумук; Д-К I 351: cumuq.
’ т.е. в огузских вариантах слов такого типа q и у опускаются (примеч. пер.).
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[camyuq:] ‘клеветника, сплетника’ называют (؛ جئغق  camyuq’ är.

ى بحثا  basyaq* 2 3 * ‘головка бедренной кости’.

 sapliq ‘все, что годится на рукоятку меча, ножа’. Ручка любого предмета جعئ

тоже سلآ sapliq.

237

[sacyaq:] Того, кто расточает, проматывает свое имущество, называют حجثاى 
.sacyaq kisi كشى

ى سجعا  sicyaq ‘тот, кто часто испражняется’. Это отклонение от правила. Потому 

что по правилу вместо ق [q] должно быть ن [п], так как прилагательные, имеющие 

значение обычности действия, образуются этим путем. Например, гонорят: آت نارثا  
ozyan at ‘всегда обгоняющий, опережающий конь’. Говорят: ال نلثان إيس ال  ol is 

qilyan ol ‘он много работает’.

ق يشغفا  susyaq ‘все, чем черпавэт воду и ей подобное’, в языке карлуков, кыпча- 

ков и всех кочевников.

 -soydaq’ — народ, населяющий Баласагун. Он из Согда, находящегося ме ستثذائ

жду Бухарой и Самаркандом, но одежда и обычаи у него тюркские.

 سابن :sayraq ‘чаша, кубок, из чего пьют [что-либо]’. Есть пословица حظذائ
نركي سفرادقا  savin sayraqqa tagir, что значит: ‘благодаря приятной речи человек 

удостаивается чаши беков на пиру, то есть он обретает почет’.

.’sirmaq ‘седло для осла سئكاى

ى سحا  suynaq — один из огузских городов.

.’sayliq ‘овца’. Первое значение [этого слова] — ‘дойный حفلى
.’su uq ‘носовой платок سملآ

.’saqliq ‘бдительность в делах حعدئ

.’suqluq4 ‘жадность к пище и тому подобное, алчность سعلق

ق يثا  qapyaq ‘крышка; крышка колчана’.

.’qapcaq5 ‘место слияния реки с притоком يجنى

'СМІ436:)умгуқ.
2 Д-КI 352: sapyaq 'талия'.
3 CM 1437: сутдак.

А1471ок1ик.
5 Д-К 1352: qatcaq.
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قدذق فيج :qadraq ‘склоны гор, изгибы их’. Говорят ثدرق  qat qadraq ‘изгиб и

склон .

[CVII.]

رق٠قد  qudruq— общее название хвостов любых животных. Говорят: قدرى قوئ  
qoj qudruql ‘овечий курдюк’. قدرنى آط  at qudruql ‘хвост лошади’. Сказано:

’ دكذبك ثيخ ةقدر  ’ ٠٠ qudruq qatly tugdumiz

أكدمز أكس نكريكح  tegrig üküs ogdumiz 

رهكدمز آتع ككب  kamsip atly tagdimiz 

aldap jana qactlmlz

238

قمز قنا الدب

[Здесь] говорится: ‘мы крепко завязали хвосты коней, произнесли хвалу Аллаху Все- 

вышнему. Здесь имеется в виду клич «alla:hu akbar» [Аллах велик], произносимый в 

битве с иноверцами. Мы пустили на них коней, [потом] мы нарочно бежали, чтобы 

они поиши за нами, [а затем] мы атаковали и уничтожили их’. قدرتى قش  qus 

qudruql ‘хвост птицы’. Есть пословица: اسيت زجى قرتا يرط' وعلم  toqum jüzüp 

qudruqta bicak sima, что значит: ‘содрав шкуру убойного скота, не ломай нож о его 

хвост’. Это подобно [арабской] поговорке: . رمدت آدعتج اذا خئى أحوكح سوى
 قذرتى :qudruq— шюгда им [этим словом] обозначают задницу'. Говорят قذرق

كشى اتكان  qudruql ötkän kisi ‘человек часто выпускающий газы’.

ئ قرستا  qarsaq‘корсак(vulpescorsak)’.
 qarluq— одно из тюркских племен неогузских кочевников. Они [карлуки] ثرلق

тоже туркмены [как огузы].
.*'’qorluq5 ‘мех для подмолаживания кумыса قرتق

ة ثرنا  qarnaq —один из огузских городов.

[qarnaq:[ آذ ئ ثرنا  qarnaq är ‘мужчина с большим животом’.

ق برنا  qirnaq ‘невольница’, в языке ябаку, кай, чомулов, басмылов, огузов, ямаков

и кыпчаков.

' В Ркп, 238،, ошибочно одна точка вместо двух у Пая, что замечено еще Бесимом Аталаем 
(БА 1473).

2 «Твой брат жарил [мясо] и уронил его в золу, когда оно [уже] поджарилось» („سام ч. пер.).
5 БА 1473: kurluk; CM 1439: курлук.
4 дтс 458: сосуд для кислого молока; Д-К I 353: мех для хранения кумыса.
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[qizlaq:] تز�ق كتى  köti qizlaq ‘птица с красным хвостом’.

 :qisraq ‘молодая кобылица’, у огузов —любая кобылица. Есть поговорка تسئذائ

يرفتا بر� تسراق 'قرفتا برلأ تهذ  qiz birla küräsmä qisraq birla jarlsma ‘не борись 

с деуш и, так как она сильна и поборет тебя, не соревнуйся на скачках с молодой 

кобылицей, так как она сильнее и легче более взрослых лошадей, и она победит тебя'. 

Это стало поговоркой у хаканидов, [после того, как] в брачную ночь невеста султана 

Масуда пнула его ногой и свалила.

.qlsmaq ‘два широких ремня стремени’. Стремя находится между ними تستاق

.(’qlsmaq ‘лассо, аркан تستاق

.qusluq ‘раннее утро', в языке огузов قثلق

qlsBq تسبق

239

‘зимний дом’, а также ‘всякий предмет, приготовленный на зиму’.

[qonsaq:] نكاً نا قثثائ  qo١saq* 2 nä٠ ‘нечто вялое и слабое’.

.qlfcaq —одно из тюркских племен تعجائ

ى تعجا  qlfcaq — название местности вблизи Кашгара.

 -qulbaq — имя одного из тюркских отшельников. Он жил в горах Баласагу فبائ

на. Рассказывавэт, что на большом черном камне он написал قبائ قبى كظرى  tä٠ri 

qull qulbaq ‘раб Аллаха Кулбак’, и надпись эта оказалась белой, а [когда] он написал 

то же на белом камне, надпись стала черной. [Говорят, что] ее следы сохранились до 

сего дня.

 -qaltuq ‘рога дикой коровы’, — их выдалбливавэт и пьют из них кумыс и дру قلثق

гие [напитки].

.’qoltiq ‘подмышка قلبق

.’qlltlq ‘перхоть تلتق

.qamyaq ‘перекати-поле (растение)’2 ثئثاق

 ,qumlaq — растение, вроде повилики, растущее в стране кыпчаков. Из него قئ�ق

в смеси с медом, готовят напиток. Если это растение будет принесено на корабль

' Ср.: БА 1474: петля, скоба.
2 CM I 440: кушак.
5 Ср.: кирг. камгак (ккю 335); КБ; БА 1475; AT I 235; CM 1441 (примеч. „ер.).
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[выходящий] в море, море будет волноваться и бушевать так, что может залить водой 

[и корабль], и его пассажиров’.

 :qanCIq' ‘сука’. Когда ругают женщину, ее уподобляют [суке] и говорят ثئجق

2 .qanCIq بواً

.’moncuq* 2 * 4 5 6 ‘всякая бусина в украшении مئجق

 ,moncuq ‘все, что вешается на шею лошади, вроде драгоценных камней مئجق

когтей льва или же амулетов’.

.’mancuq ‘все, что подвешивается к седлу, вроде сумки и торбы ئثجق

[типуап:] كشى نئفان  типуап kisi ‘болтливый человек’.

:(к) لى

.’bürcäk ‘чуб человека и челка лошади برحكذ

.’bitrik ‘клитор женщины بئرى

.bitrik ‘фисташки’, в языке аргу بترى

 -пучок чесаного хлопка, подготовленный для прядения’, в чигиль‘ ؛bistik بتتكد

ском языке.

.bistik‘фитиль’. В языке аргу بستكن

.’böksäk7 ‘грудь женщины بختكن

.’böksäk ‘верхняя часть грудной клетки بختكن

[tiitsiik:] كشى رفحكذ  tiitsiik8 kisi ‘злобный человек’.

240

.tahCak —сорт китайского шелка تخجلى

törpig ئربكن ؛٠  ‘терпуг, напильник’. Иногда говорят 4ئريخو torpigii". 

.’tarlik ‘потник, который подкладывается под седло ثرلكن

' CM 1440: қан]Тқ.
2 В Ркп, 239ц, написано неизвестное слово: يتجنى (?) finiq (и.к.).
CM I 440:мунчук إ ٠'  ٠
4 БА 1476: pH сек.
5 БА 1476: pistik; Д-К I 355: bistalc.
6 БА I 476: pistik; Д-К I 355: bistak.
’ БА 1476: btiksek; Д-К I 355: böksäg.
.Д-К І 355: tütsüg أ
’СМІ441:тэхчак.
'٥СМ1441:тÿрбÿк.
" CM I 441: турібу.
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Махмуд ал-Каарй. Дйван луҙапг аптпгурк

 :türlüg оно означает [различные] ввды предметов. А потому говорят رذلكا

سانكح ولى وج  qaC turlug näg ‘сколько различных предметов’. Говорят также: 

مأعد نسو ولى ثج  qac turlug soz ajdim ‘сколько я сказал различных слов’.

)).) ’итак‘тюрмек ونائ ذذده الرتل
 ternak ‘собрание людей, когда собираются, чтобы принимать [какие-либо] برقاى

меры, решения’.

[tüslük:] أوذى تمثلى  tüslük ÖÖİ ‘время привала [путников]’.

دتقزكى وذع :tägräk ‘ободок всякого предмета’. А потому говорят ركنكح  quöuy 

tägräk! ‘край колодца’.

يى تمتقتئ :tüklüg’ ‘слепой’. Отсюда выражение قتقتى  tuklug közlüg ‘слепой 

человек’.

.’tä Ug3 ‘мошенник, обманщик رعلكح

حجتقك  cäkräk ‘однослойная шерстяная наквдка, которую носят рабы'.

[carlig:] страдающего светобоязнью называют جريى تحزى  kozi carlig.؛

.’Cälpäk ‘глазной гной جبى

 .'cildäk6 ‘ссадина, язва, которая появляется на верхней части груди лошади جعدك

Из нее вытекает гной, ее следует прижигать.

[sürtük:] إشلار سرقى  sürtük eslar ‘лесбиянка, активная или пассивная’’. Нечто, 

измельченное в порошок, [также] называется سرقى sürtäk.

[säöräk:] بور سذ°زى  säöräk boz ‘редко вытканная бязь’. دبغ تذزكح  säSräk 

qapuy ‘дверь с решеткой’.

 :siirciik8 ‘вечеринка’. Огузы джим огласовывают фатхой и говорят سرجى

.sür ак سرجى

' Род мясных источников или фрикаделек с яйцами (Lane I 250). Ср.: дтс 599: хлебцы с начин- 
кой из сыра, масла или мяса; д-к I 355: rolled bread.

2 CM 1442: тÿ٢1ÿк; Д-К I 355: täglük.
.CM I 442: T3WİÜK ت

 ,верхняя одежда; кафтан, халат’ (в Ркп‘ ياء Ср.: БА I 477, CM I 442, ДТС 143, — где ар. слово ا“
240,, ошибочно без хамзы) воспринять как входящее в сочетание с торкским словом. Исправлено в: 
ДК1355 (ЙК.).

5 CM I 442: черНк.٥ Д-К 1356: cildag.
’ Ср.: БА 1477; CM I 442; дтс 518.أ Д-К I 356: sorciik.
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 حعجك، :sälcük—- имя деда нынешних [сельджукских] султанов. Его звали سلجى
باسى سو  sälcük sü basi.

.’sekrik' ‘место горного перехода, где приходится перепрыгивать سكرى

.’sügrüg2 ‘женские половые органы سكرى

.’köprüg5 ‘мост مخيرى

 -kötlüg4 — ругательство, значение которого: ‘эй, ты, женственный’. Но его наمخئثلئ

стоящий смысл: ‘эй, ты, над которым совершиjш действие, [свойственное] народу Луга’.؛

.tümrük ‘бубен’, по-огузски وحرى

.köpCük ‘подушка на седле’, по-огузски كبجكه

.’kirpik ‘ресницы ككك،

241

مخحرك مخرئك :kärtük ‘зарубка на дереве’. Говорятمخردى  kärtük kämrük ‘зарубки 

и бороздки’. ١
 .’kartik ‘зарубка, наносимая на дерево доя учета хлеба и тому подобного مخرتى

-kürsäk— название кушанья: варят пшено в воде или молоке, затем кла مخرظى

дут зуда масло и едят.

 käzlik ‘маленький нож, который носят женщины прикрепленным к верхней مخزيى

одежде’.
 közlük ‘вешь, сплетенная из волос хвоста лошади, которой прикрывают مخزلى

глаза, когда они заболевают или когда их слепит [солнце]’.

[kösrük:] غرسا مخحكئ kösrük tusay ‘путы доя передних ног лоизадей’.

.’kärik‘граб (дерево) ئرى

.؟’küvrüg? ‘барабан مخفرئ

' БА I 478: sigrig.
2 CM I 442: сÿкрÿк; Д-КI 356: sökrük.
5 CM I 443: кöпрÿк.
4 CM I 443: кöт1ÿк; Д-К I 356: kötlük.
5 т.е. мужеложество (примеч. „ер.).
6 CM I 443: тöмрÿк; Д-К I 356: tümrüg.
’ CM I 443: ywpyK.
8 Д-К I 357: литавра.

385



Махмуд ал-Каитгари. Дйван лугйт ат-турк

[kävräk:] كانكه نمعزكه  kä^räk näg ‘всяка хрупка, ломкая вещь, вроде клеще- 

вины’'.

[kävsäk:] كانكأ كعثكه  kävsäk nä٠ ‘всякий мягкий, вялый предмет, вроде тон- 

кой одежды’.

[кй ак:] اًت نمثثكه  kü^säk2 ät ‘дряблое мясо’. آئتاك نمثثك  kü٠säk ätmäk

‘хлеб из хорошего теста’.
 kü(lük ‘катышек из глины, который мечут [из пращи] как в сыром, так и в نمظكاً

высушенном виде’.

.’kaklik ‘куропатка نمنملكه

[käkmäk:] أن هنمكتاك  käkmäk är ‘мужчина, который ввдел многое, испытал 

трудности и закалился в них’. Корень его ككه как ‘тягость’. Это имя качества, не- 

правильное. Правильно будет: نمنمتانkäkmän.

[kämdük:] شركاً نمئدكه  kämdük sögük ‘кость, очищенная от мяса’.

 نمتجكاً :küncük ‘карман’^. Огузы джим огласовывают фатхой и говорят نمئجكاً
künCäk.

هنمئجاك  käncäk؛ —одно из тюркских племен.

[käncäk:] شر نمئجاكه  käncäk sä٠ir— название города вблизи Тараза (Тала- 

са). Это пограничный район кыпчаков.

 -kändük- это вещь, которую делают [из глины] в форме большого кув نمتنكه

шина; туда кладут муку и тому подобное. Кенчекское слово.
يم نمنلكه ;’künlük ‘[еже]дневные дела نمئثكه  künlük jет ‘[еже]дневное пропи- 

тание’; употребляется редко.

ترنكى اؤغ märdäk ‘детеныш медведя’. Его называют تردئ  абі١ nıärdäki что 

значит ‘медвежонок’. Некоторые тюрки так называют поросенка: ترذكى رحنمز  toguz 

mardaki.

' БА I 479: тростник.
2 Д-КI 357: kOwsak.
5 Д-КI 357: köncük.
4 БА 1480: воротник; Д-К I 357: то же.
5 CM I 444: кэнжак.
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242

Jmaldak:] راتكا تلدى  mäldäk nä٠ 'всякая валяная вещь’, наподобие العردة؛ 
المتطة.

ا(ل):
.’biyi ‘трещины на руках, на ногах, а также трещины на почве بجيل

.’bäsbäl ‘кудель يسل

.basm'fl —одно из тюркских племен تحبل3

[basyl:] животное, если у него белая голова, называют: يلقى بشبل  basyll J'ilqı.

.’bitmul ‘стручок перца بتائل

.büskäl ‘хлебпьглепешки’. в хаканском языке بشكال

.’buyril6 ‘неровности, складки на наполненном бурдюке, мешке и тому подобном بغرل

[boyrul:] قوى بغرل  boyrul qoj ‘овца с белой шеей’.

[büktäl:] آذ بكتل  büktäl är ‘мужчина среднего роста’; أت بعل  bäktäl at 

‘лошадь с плоской спиной’.

[bögrül:] أط �قئل  bögrül at ‘лошадь с белыми боками’. Так же [называются] 

пегие овцы и другие [животные].

لبندا  bandal ‘сук в форме плеча’. Его дети поджигают, делают головню и играют 

[ею] ночью; они называют это: بتذال أوط  ot bandal. Она в виде чавгана’.

[taryil:] يلغى ثرعل  taryil jllqi ‘всякое животное, на спине которого имеются пят- 

на в виде белых и черных полосок’. Это имя качества употребляется в отношении 

всех животных, кроме лошади.

 -а ест [только] одну. От ,٥'toyrd ‘хищная птица’. Она убивает тысячу уток تغرن

сюда и мужское имя toyrd.

.toyrfl ‘кишки, наполненные мясом и пряностями’. Кенчекское слово تغرل

' обритых интимных мест (Д-КI 358); ср.: БА I 480; CM I 445; дтс 340.
2 CM I 445: басбал; Д-К I 358: basbal.
3 В Ркп, 242ة, с Наем вместо ба.
4 БА I 481: batmul; CM 1445: батмул; Д-К I 358: bitmfll.
5 БА I 481: pukel; Д-К I 358: bösgäl.
٥БА I 481, примеч. 1: предполагается более правильным: bigril; CM I 445: бугрул; Д-К I 358: 

boyrul.
7 CM 1445: буграл.
8 CM I 445: букру!
9 Ср.: БА 1482; CM I 445; Д-К I 358.
'٥ БА I 482; CM I 446; Д-К I 359: гусей.
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ل حشكا  cäskäl ‘глиняная посуда, горшок'; битая посуда’. Кенчекское слово.

.’sä٠il ‘веснушка, пятно на лице ككفى

.sarsal ‘каменная куница’З. Это зверек, похожий на соболя تئتال

[qartal:] آط ل قرثا  qartal ät ‘разделенное на куски мясо’* *.

[qartal:] ثوى ئئئال  qartal qoj ‘пятнистая овца’.

[qırpıl:] آذ يتغل  qırpıl är ‘мужчина средних лет’.

[qiz١ul:] آط يتعفى  qizyul5 at ‘лошадь масти средней между серой и пегой’.

٠٠(т):

 bäCkäm ‘бунчук’. Он из шелка или хвоста نخلاكم

243

дикого быка, его носит герой в день битвы. Огузы его называют يرحم pärcäm٥. Ска- 
зано:
ICVIII.] ائلعا ائي بجكم  bäckäm urup atlaqa 

اسدف ديى ئأئغ  uftur daql tatlaqa 

إردفا يعر أعرى  o^rlja u Itlaqa

أحثيت كى قستر  quslar kibi’ uctumiz

[Здесь] говорится: ‘Мы привязали знаки к коням и направились против уйгурских со- 
бак. [Здесь] собака—это люди. Мы прилетели к ним как птицы и напали на них’.

.’bäCküm ‘навес у дома تجد

 ,адость и смех народа’. Местность, где имеются зелень и цветы؛‘ Ьа٠Огап يدرم

называется ست مبنآر  Ьабгат jer, что значит ‘веселая местность’, я не знаю, каково 

его происхождение, так как я слышал его из уст персов. Но огузы праздничный день

' Арабский эквивалент этого слова خرف написан ошибочно с точкой дая джима, а не ха, что 
впервые замечено Б.Аталаем (БА 1482, примеч. 2).ت В Ркп, 242)4, вероятно, ошибка в постановке точки у второй буквы, т.е. могло быть: ككل sapkil 
(Д-К1 359).ت дтс 489: животное из семейства куньих (ласка?); Д-К I 359: ласка; ар. эквивалент قنل  Э.Лэйн 
(Lane I 905) определяет как «разновидность ласки» или вообще «ласка» (.и.к.).

* Д-К I 359: мясо в котором есть белое и красное, — что, как будто, более соответствует ар. эк- 
Биваленту مجيع 'составленный из разных кусков, мозаичный, пестрый’; м.б. ‘мясо с включениями 
жира', ‘«мjаморное» мясо' (И.к.).

5 Д-К I 359: qizyil, — вопреки огласовке, проставленной явно основным писцом Ркп (и.к.).
6 СМ 1 446: парчам; Д-К I 359: bärcäm.
’ Д-К 1 359: kepi.
8 БА I 484: bedhiem.
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называют لاذم bajram', а это и есть день радости и веселья. [Здесь] золь перешел 

в йа, как это у них бывает, в таком виде оно стало самостоятельным словом.
[birtam:] تتوى بذثم يمحكا أل  ol jumusqa bi tarn bad ‘он сразу же отправился 

выполнять миссию посла на долгий срок так, как будто он вовсе не собирался воз- 

вращаться’.

[bayram:! دم يعرم  bayram qum ‘пески’؛. Пески между Кашгаром и Яркендом 

называются قوبى بغذم  bayram qumi.

.’buxsum ‘буза, напиток, приготовленный из проса بخسم
[tomrum:] يثاخ رحرح  tomrum؛ jiyac ‘деревянная колода сапожника и ей подоб- 

ное’.
.tiisriim* ‘моток пряжи’, в языке аргу سرم
сорт китайской шелковой материи — ؛ziinkUm ردكم

رم٠سد  sidrim ‘плеть, ремень’, по-огузски. Говорят: اذ إشلع سددرم  sidrim İslıy är 

‘мужчина, который завершает работу [сам], не оставляет ее^другик.’؛

.’sarqim ‘иней تريم

.’kötrüm ‘лавка для сидения بمترم

.^kcrUn ‘суетня’. Это то, что не нравится жителям сел в городах كجرم
[kadrim:] اًة رم٠كد kadrim at ‘туша (мясо) после снятия шкуры’.

244

.’kästäm ‘угощение вином пришедших вечером без приглашенияكسئغم

[Слова] с двумя одинаковыми буквами

:( (ر٢
.’tartar‘птица, похожая на горлицу هرقن
[СигСиг:] جرجر آنكى ثقى  ta amgi curcur? это звукоподражание падению 

струй молока в подойник [во время доения верблюдицы]’.

' БА 1484: Ьеугет.
2 Ср.: БА I 484; CM I 447; дтс 79.
3 CM 1447: тумрум.
.CM I 447: тушрум ا“
5 CM I 448: зунум; Д-КI 360: züngüm.
٥ БА I 485, CM I 448: тревога, беспокойство. Это когда сельские жители бегут в город; дтс 311: 

переселение, суетня; Д-К I 360: паника. Это когда сельские жители устремляются в город.
’СМ1448:]ур-]ур.
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Махмуд ал-Кйшҙарй. Диван лугат ат-турк

[qurqur:] قرقرائى قرن  qarin qurqur etti ‘в животе урчало’.

' :(к)ى

.'’süksük ‘гада (род кустарника) ئكحكه

:(т) م
[sumBm:] رحاً ستتيم  sumllrn* 2 tat ‘перс, который абсолютно не знает тюркского язы- 

ка’. Точно так же всякий, кто не знает тюркского языка, называется ستتيم sumBm.

 кйгкит ‘шафран’2. Это слово совпадает с арабским, поскольку арабы тоже كنكت

его называют كنكت кйгкит. Сказано:

[CIX.] ارباً ابن بكئر  bäglär atJn агуигир

قرباً أنى عو ثن  

تذعرن يزى تمى
كغاأ|ذ

[Здесь] оплакивается Афрасиаб и говорится: ‘беги загнали своих лошадей, печаль ис 
тошила их, лики их пожелтели, словно их натерли шафраном’.

qaöyu аП turyurup 

mä٠zi juzi saryarip 

kärkäm agar türtälär

Глава [о словах типа] قتايل фаъа:лыл
с различной огласовкой

؛(ج):
.’sarayuC ‘женское покрывало سراعج

:( (ر٣
أقرى سناً sipaqur ‘торба (кормовая)’. Первоначальная форма سقاقر  sip aquri 

‘кормушка для двухгодовалого жеребенка’.

:(Z) ز
 :Есть пословица .[٧] qulabuz ‘проводник’. [Здесь] ба [Ь] произошло из вава علابرم

بلماسئ ف�ؤزسوز ثاز ثين  qalin qaz qilavuzsuz bolmas, что значит: ‘стая гусей не 

бывает без вожака’. Она употребляется в отношении того, кому велят следовать за 

тем, кто на более правильном пути, чем он.

' Д-КI 361: тамариск.
2 Д-К I 361: somlim.
5 Ср. Беруни: куркума (с. 494); шафран (с. 495).
 зачеркнута, — поздней рукой هج В Ркп, 244і2, ба исправлена на фа с тремя точками, точки под م

(Д-К I 361, примеч. 2).

390



Книга правильных имен. Главы [о словах] с больиим [числом согласных в корне]

ق (٩٥؛

لى احج  calaq ‘мизинец’.

ججامق ة  camuq ‘безымянный палец’. Оно малоизвестно.

.’solamuq‘левша ك�مق

.это один из огузских городов — (فاذاب) qaracuq Название Фараба قراجق

.’qaramuq ‘коль (сорняк в хлебных злаках) ثرامق

245

.’qam caq ‘головастик ثيجاق

:(к) ى

[tiinarig:] يير سارى  tünärig' jär ‘всякое темное место’. Могила тоже называется 
كردى سارئكا آر :tiinarig. Говорят سارى  är tänärigkä kirdi ‘мужчина вошел в МО- 

гилу [т.е. умер]’.

[cümärük:] كشى حمارى  ciimariik؛ kisi ‘человек со слабым зрением, подслепо- 

ватый’.

.*xociinäk — сорт дыни. Это душистая, с крапинками [дыня] بوراى
.bäcänäk — одно из тюркских племен. Место их обитания — вблизи Рума يجاقى

.bäcänäk —одно из огузских племен يجانى
.bank — вариант его (предыдущего слова)’5 يجئك

Глава [о словах типа] قتلتل фаъалъал, 
вторая и четвертая буквы которых огласованы, 
и فعللو фаъаллу:

..;؟اج
.’’tavilyuc ‘верба تعلعوج6

' БА I 488: tiinerik; CM I 450: тунарік.
2 CM I 450: утарук; д-к I 362: comariik.
2 CM I 450: хöjÿнйк; Д-К I 362: cücünäk, со знаком вопроса.
.Cp.: Беруни, 682: хададж (примеЧиПер.) م
5 CM 1450: 8э]эн; д-к I 362: bäCänäk.
6 В Ркп, 2455, точки над второй буквой не проставлены, ср. ниже.
’ Бесим Аталай указывает на вероятное персидское происхождение слова и несколько его воз- 

можных смыслов — название фрукта, краснотал, тархун (БА I 488, примеч.); дтс 542: таволга; 
Д-К I 362: жужуба.
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٥(d):

[boğurda:] سخ يغردا  hopurda’ sac ‘кудрявые волосы’.

ة(س):
.Cinaxsi — китайская разрисованная шелковая материя جنخسى

(غ١ ):
[tapuzyu:] رأدى دبرعو  tapuzyu nä٠ ‘то, что загадывают; загадка’.

[tuturu] كانى سرعو  tuturyu nä٠ ‘дело [букв, вешь], за которое следует взять-

ся’.

.’sibiz^u ‘свирель سرعو

.’s'ı'riс٥а ‘стекло سرجنا

م ترجعا  saric١a (siricya) ‘саранча’. Вялого и ленивого человека уподобляют ей 

и говорят: اذ سرجثا  sancya (sırıc١a) är.

.’сова‘ ؛qobura يذعا

؛(q) ق
[tararqu:] سئ تررقو  tararqu jer ‘земля, покрытая редкими кустиками и травой’. 

.tat г١а? ‘пергамент’. Это белая дубленая кожа سرعا

.’tatl^uc ‘верба لبلثوخ tariqu — разновидность [слова] ربيعو

-8.y него красные плоды, сок которых использу’(l لثرم) a^llqu ‘дерево карм اقلعو

ется [как приправа] к «тутмачу»; корой его лечат глаза, а также красят одежду.

.’toqurqa ‘крап на бочке для вина или носик кувшина تقرقا

.toqurqa — название местности на летних пастбищах Кашгара رقرقا

.’saqarqu, saqirqu ‘верблюжий клеш (паразит) سعذهو9

.’qasirqu ‘вихрь, ураган شيرقو

' дк I 362: buyurda.
2 БА I 489: qixansi; CM I 450: J'1'хансі'.
2 Д-К I 363: tutuzyu ‘нечто рекомендованное'.
 -При первой букве в обоих появлениях слова стоят два харакята: фатха (проставлена более ОС ه

новательно) и кесра. Кроме того, в первой форме посторонней рукой над джимом подставлен зуб- 
чик для нуна, давая بتر  sarncya, — факт, не отмеченный ни одним издателем. Огузированная ва- 
риация этой формы (с падением у) является источником рус. саранча (ПК.).

5 БА I 489: kuburga; см 1451: кубурга.
6 БА I 489: без чтения; см 1451: турірку; Д-К I 363: tatirqu — со знаком вопроса.
’fl-KI363:tatirqa.
.Беруни: авиценния (с. 710). Ср. дтс 69 (примеч„пер.) أ
.Д-К I 363: отмечается, что в рукописи кесра зачеркнута و
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:(к) ي
 tösürgä ‘место ответвления одной реки от другой реки; место слияния رشذكو

мельничного ручья с другим ручьем’.

 cäkürgä' ‘саранча’, по-огузски. у тюрков так называется [саранча], еще не جلاكئكا

начавшая летать. Многочисленность домочадцев и войска уподобляют, ей и говорят 

سو ركه جلاكركا  Cäkürgä täg sü ‘войско многочисленное, как саранча’.

.’süpürgü? ‘метла تذكو

.’kötürgu ‘подъемник كتنكو

.’käsürgü ‘мешокكتذكو

.^’küsiirga ‘своего рода кошелек كسثذكا

.Кенчекское слово .٥’клоповник (трава)‘ ؛dünüsgä درنمخا

246

.’kimik ‘кашгарский узорчатый войлок كمقكا

:(т) م
[tägirmä:] رادكه ركدتا  tägırmä nä٠ всякий круглый предмет, как лепешка, руч

ная мельница и монета.

.sakirmä — название городка на пути в Хотан خكذحا

[quturma:] يرى �عثرتا quturma؟ bork ‘шапка с двумя бортиками спереди и сзади’.

[köCürmä:] اجئ كحرتا  köCürmä ocuq’ ‘печь, которую можно переносить с одно- 

го места на другое’. -اين كجذتا  köCürmä ojun— название игры «в четырнадцать», 

когда чертят на земле четыре черты, похожие на крепость, делают десять входов 

и играют там орехами и тому подобным.

'СМ1451:чэгÿрка.
2 CM I 452: сÿбÿргÿ.
2 СМ 1 452: кÿтÿркÿ.
4 БА I 490: kösüi'ge 'крот; разновидность мышей'; CM I 452: кусурга ‘папка для бумаг'; дтс 319: 

kösürgä ‘землеройка, крот'; Д-К I 364: kösürgä ‘разновидность крыс’; там же, примеч. 3, обращено 
внимание на написание арабского эквивалента الجرذان без точки для заля.

5 CM I 452: дунушка.
6 См. о ней: Беруни 732 (примеч..пер.).
’ Д-К I 364: kimisga.
.CM I 452: котурма أ
9 Издатели обычно «исправляют»„чтение этого слова на более распространенную форму ocaq, 

вопреки ясному написанию в виде الجئ oCuq (БА I 490 и примеч.; CM I 42ؤ; — ср., однако, дтс 311 
и 362: ocuq; но Д-К I 364: ocaq), упуская из виду восточнотюркскую (древнеуйгурскую) форму ок 
(«Сутра золотого блеска»; тт VII — дтс 373), явно послужившую исходной для ocuq (и.к.).
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Из них те, вторая буква которых с сукуном,
а третья огласована؛

ت(،):
.’mindätä* 2 * ‘шелковая одежда مغلكو

ج؛)ء(
[qulnac :] بحذاى هلفجى  qulnac qisraq ‘жеребая кобылица’.

(غ١ ):
Iqarnayu:] آذ دذكو  qarnayu är ‘мужчина с большим животом’.

.’saynayu‘сушеная тыква سلمتخو

.’qundiyu ‘молотилка وتايدعو
 qamciyu ‘нарывы, волдыри во рту, на пальцах, сопровождаемые сильной ؤحجيعو

болью, зудом и лихорадкой’.

:(к) ى

.’torpigii4 * * * * 9 ‘терпуг, которым обрабатывают деревяшку بيكو

.лишай’ (кожное заболевание)‘ ؛tämrägü دصكو

.’siiknägu ‘нарыв под ногтем حككلاكو

[kärsägä:] آط كذسهكو  kärsägä2 at ‘лошадь, на копыте؟ которой есть рана’.

م ديلا( ؛

ابلثم  bulyama ‘каша-болтушка без сахара и масла’.

[Coqrama:] بئ جفرتا  coqrana ul‘многоводный горячий источник’.

:(п) ن
 .дерево с красной и рыхлой древесиной, похожее на тамариск ٥'Ьо1уипа بلثنا

Его едят верблюды.

' т.е. из слов типа фаъалъал, см. заголовок раздела выше, длт 2454.
2 CM I 452: мJндату; Д-К1364: mindatu.ت CM I 453: кондГгу; дк I 365: qondiyu.
4 CM I 453: турбіку.
5сМ1453:тэмракÿ.
٥ CM I 453: сокнагу; Д-К I 365: SOgnagy.
’ CM I 453: кэршаку.أ БА I 491; CM I 453: под лопаткой; Д-К I 365: на холке.
9 CM 1453: чукрама.
'٠ БА I 492, Д-К I 365: bulyuna.
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.malyuna — разновидность его (предыдущего слова) تلثثا

Глава [о словах типа] قتللى фуълулы:

۵(п):
 .buldun ‘молочное блюдо, в которое кладут виноград или изюм и едят بئدى

Кенчекское слово.

سوف دا كندرى بقتا بسم اح آسياى :sundirı' ‘море’. Есть пословина سئدرى  
تن اجكاى  äsjäk ajur basim bolsa sundur da suf İckäj inan, что значит: ‘осел гово- 

рИТ: буду жив-здоров, напьюсь из моря воды’. Она употребляется в отношении того, 

кто стремится к долгой жизни для того, чтобы

247

достичь желаемого.

 -mandir — чигильское слово. Это название места (комнаты), где ветре تتدرى

чаются ночью жених и невеста и где их осыпают монетами (в знак их будущей без- 

бедной жизни).
ا(ل):

.’bustali ‘лебеда съедобная بسقيى

٥(п):
 -Это род жука, который летает ночью с жуж .؛’kUzkunl ‘светляк летающий كركنى

жанием.

Глава [о словах типа] ىفئلئد  фуълунды: 
с различной огласовкой

د ؛)ق(
.’supründi ‘мусор سبرئدى

' Д-КI 365: sondiri — co знаком вопроса.
2 БА I 492: mendiri; CM 1454: мэндір؛.
5 Д-К I 366: bustuli.
4 CM I 454: козкуні; Д-К I 366: kozkani — co знаком вопроса.
5 дтс 331: сверчок; Д-К I 366: род ночного жучка, летающего с жужжанием.
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[sarqindi:] سوف سرنئدى  sarqindi SUV ‘капля воды’.

.qucyundi ‘лук (растение)’, в чигильском языке قثثفئدى

Конец глав четырехбуквенных слов.

ГЛАВЫ ПЯТИБУКВЕННЫХ слов

Глава [о словах типа] قتنتن фаъалъал
с различной огласовкой

:(с) ج
[suqarlac:] تنئ كعذلج  suqarlac börk ‘высокая шапка’.

.’qayurmac ‘поджаренная пшеница قغذماج2

ج اقعرت  q urmac — разновидность [предыдущего слова] с мягким фа [v]. 

.’joyuryuc ‘скалка для раскатывания теста для лапши и тому подобного يغذعح

(ر٢ ):
[ciyilvar:] ابى جبلفاذ  ciyilvar oqi ‘короткая стрела’. Сказано:

[СХ.] ن جفتما أش كسن آنهكر يغدى قرباً أترو  utru turup jaydn agar kes oqi 

ciyilar

يلفان دقى سن بلعوأتسن أصغ ايرم  ajdim asiy qilyu ämäs san taqi 

jalar

Здесь описывается враг и говорится: ‘когда он стоял передо мною, я осыпал его стре- 
лами из колчана и сказал ему: теперь не поможет тебе твое заискивание и лесть’.

:(�(غ
[samurtuy:] Говорят: إيتي تذع  samurtuy is ‘безнадежное, запутанное дело’, 

[qurutluy:] كشى ريلع  qurutluy kisi ‘человек, имеющий сыр (курут)’. Это по-

добно арабскому выражению: نلإين تابر ذلجل  ‘человек, имеющий финики и молоко’, 

[tatirliy:] Говорят: سن غسرل  tatirliy jer ‘ровная, твердая земля’, 

fqatirliy:] Говорят: اذ عيذلع  qatirliy er ‘человек, имеющий мула’.

' Д-КI 366: soqarlac.
2 В Ркп, длт 247,, над кафом дамма переделана из фатхи (Д-К I 366, примеч.).
5 БА I 493, CM I 455: jugurguc.
.В Ркп, 24710, написано явно ошибочно 3 л. (И.к.) م
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[basarliy:] Говорят: غثا كترلغ  basarliy tay ‘гора, где растет чеснок’, 

fbaylrliy:] آذ تغئلخ  baylrliy er ‘человек, который не повинуется никому’. Это

подобно арабской поговорке: ' ا�بل مذ البادا اعظلم لقحى انا .
[caylrliy:] Говорят: آذ جيريغ caylrliy er ‘человек, имеющий чихирь (виноградное

вино)’.

248

[soyurluy:] ثاغ ثدذلع  soyurly tay ‘гора, где водятся даманы’.

[slylrliy:] Говорят: آذ سيريغ  slylrliy är ‘человек, имеющий крупный рогатый

скот’.

[ta٠arliy:] آذ رعذلخ  ta ally är ‘мужчина, имеющий имущество’.

[aarliy:) يين جمارج  ca ally jer ‘местность, где собирают то, что идет на рас-

топку’.

لغ بعر  baqirliy — название местности вблизи Баласагуна.

[baqirliy :] غثا بؤرلغ baqirliy tay ‘гора, где имеется медь’.

Itamirliy:) آط ثمري  tamirly et ‘мясо, в котором есть жилы и сухожилия’, 

[qobuzluy:] Говорят: كشى تبزلغ  qobuzluy^ kisi ‘человек, имеющий комуз’. 

[qotuzluy:] ؛١ قثزتغ  qotuzluy؛ är ‘человек, имеющий яка’.

[sayizliy:] آذ سيزيغ  saylzliy är ‘человек, имеющий жевательную смолу'. 

fsayizJiy:] يير سيزلغ  sayizl'iy jer ‘место, где имеется жирная глина’.

[saqizliy:] تون سبزلغ  saqizliy ton ‘одежда, запачканная чем-либо липким’, 

[qamisliy:] سر دمثتلح  qamisliy jer ‘местность, где имеются заросли камыша’, 

[tapuyluy:] ر٢ئبعأبؤ  tapuyluy är ‘старослуживый человек’.

[qapuyluy:] قبثئغآى qapuyluy av ‘дом, имеющий дверь’.

[tatiyliy:] ةثانك سثلغ  tatiyliy пар ‘вкусная вещь’. Первоначальная форма —

عزاتعل  tatiyliy.

' Букв.: сердцами мы больше верблюда, т.е мы — отважные люди (примеч. пер.). 
2 CM I 455: сууурлуу; Д-К I 367: suyurluy.
5 В Ркп, 248з, аффикс написан с даммой; дк I 367: tamurluy.

БА I 495: kubuzlug; Д-К I 367: qopuzluy.
5 БА I 495: к uzluk.
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|tutu١lu١':l بير ئثثئغ  tutumlu؟ jer ‘место, где имеются злые духи, которые вредят 

тому, кто приходит туда’.

[tI6i١lı ١:٦ نام تنوعاخ fi6"i١lı١ nä٠ ‘предмет, к которому запрещено подходить’.

[qıSıylıy:] برئ �اةامىلءلغ�1ل  bork ‘шапка с оторочкой’.

[٩ибиу1и ١]: آؤح عدعأغ  quouyluy еŸ ‘дом с колодцем’.

3 'اكطرء�غ١ا١  ‘пашня’.

[turuylay:] يهر رعلاغ  turuylay jer ‘место стоянки, жительства’.

[tariyliy:] يير ررعلغ  tariyliy jer ‘засеянная земля, а также зернохранилище’.

أر غاغ ت [:sariyliy؛  sariyliy er ‘желчный человек’.

[quruyluy:] ي قرغئغ  quruyluy ja ‘натянутый лук’.

[pusu٢lu ١]: يعى ؟،باغ  pusuyluy) jayl ‘враг, сидящий в засаде’.

[qapaqly:] لز يدلع  qapaqly* 2 qız ‘девственница’.

[qatiyliy:] آذ بلاع  qatiqly är ‘человек, смешанной крови, а также тот, у кого 

имеется приправа к еде’.

[baraqliy:] كشى برثلغ  baraqliy kisi ‘человек, имеющий длинношерстную собаку’.

[caruqluy:] آذ حرئغ  caruqluy är ‘человек в чарыках’.

.caruqluy — название одного из огузских племен حرتلغ

'قرون زكا هذفييز :qaraqliy ‘всякое животное, имеющее глаза’. Говорят هرقلع  
qaraqsiz teg körür ‘они идут друг на друга во время сражения и тому подобного так, 

как будто они не видят

249

воинов и их оружия’.

[qasuqluy:] آر فسقبغ  qasuqluy är ‘мужчина, имеющий бурдюк кумыса’.

[qusiqliy:] آذ ليعض  qusiqliy2 är ‘мужчина, имеющий лесные орехи’, 

fbasaqliy:] Говорят: سكو لخ٠كبكق  baSaqliy sügü ‘копье, имеющее наконечник’,

а также ‘стрела, имеющая острие’.

' CM I 457: бусуглуг; д-к I 368: busuyluy.
2 В Ркп, длт 248)4, вероятно, ошибочно с кесрой', ср.: CM I 457: кабігліғ; БА I 496: kapiglig (но 

в сноске более правильным признается чтение kapaglig).ت БА 1497: kosuklig.
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[tasaqliy:] Говорят ر ستعلف  tasaq!!١ är ‘мужчина, имеющий тестикульГ. 

[qasuqluy:] ايأق قثقلغ  qasuqluy ajaq ‘миска с ложкой’.

[boquqluy:]^ بعقاغ boquqluy' är ‘человек, имеющий зоб’.

[taquqluy:] آذ لعقم  taquqluy är ‘человек, имеющий кур’. Огузское слово, 

[suqaqli^:] كععهىغ suqaqly* 2 tay ‘гора, где водятся косули’.

[baliqlly:] أكز تلقلخ  ballqGy ögüz ‘река, где имеется рыба’, а также ‘земля, где

есть глина’, в языке аргу.

[qulaqlly:] Говорят: ثام و�ودع  qulaqBy nä٠ ‘предмет, имеющий ушки’. 

Iqunuqluy:] آل بثاغ  qunuqluy äv ‘дом, в котором есть гости’.

[torumluy:] آذ رغ  torumluy2 * är ‘человек, имеющий двухгодовалого верблю-

жонка’.

[qorumluy:] داغ رغ  qorumluy2 tay ‘гора с осыпями камней’.

[tulum у:] ار بلج tulumluy5 6 ar،،вооруженный[человек’. Сказано:
[CXI.] قار يرده قثا قج دلثرتيم ثلى أنكدن  ögdün nälük jal armadig

qac qata berdi٠ ta a

سعار بير آئدى قام قسيم يلب ئئمئغ  tulumluy bolup qatndip

qanip (qaniy) ämdijer su ar

[Здесь] говорится: ‘разве не просил ты помощи перед тем, как несколько раз ты пла- 
ТИЛ выкуп. Теперь, когда ты вооружился с головы до ног, ты проявляешь силу. Стань 
таким, каким ты был, когда платил выкуп, а то будет орошать землю твоя кровь’.

[tabanlly:[ دعى نسلغ  tabanly taa ‘верблюд, имеющий ступню’.

[topunluy:] دبغ يدع  topunluytariy ‘пшеница с мякиной’.

[bodunluy buqunluy:] Говорят: كشى ئعحيخ ثدغ  bodunluy2 buqunluy؛ kisi

‘человек, имеющий многочисленную родню (букв.: племя и род)’.

' БА 1497: bukuklug; CM I 457: букуклуг; дтс 125: buquqluy.
2 CM I 457: сокақлыг; дтс, 509: soqaqliy.ت CM I 458: турумлуг.
 :третья буква написана в виде простого зубчика, но без точки; чтение по ,؟В Ркп, длт 249 ا“

длт 200, см. выше. Ср.: CM 1458: курунлут. Однако здесь данное слово в ряду слов с-т.
5 БА I 498: tolumlug; дтс 574: tolumluy.
6 БА I 499: tupunlug; CM I 458: тубунліг.
’ БА I 499: budunlug; CM I 458: будунлуг.أ д-к I 370: boqunluy.
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[baqanly:] Говорят: فدس يعتلف  baqanEy qab S ‘ремень с кольцом’.

[qarinEy:] آذ برنلغ يبدم  baduk qarinly är ‘мужчина с большим животом’, 

[qurunluy:[ اوح عربل  qurunluy äv ‘дом. почерневший от сажи’.

[saylnEy:] آذ سعئلغ  sayinEy är ‘человек, имеющий дойное животное’.

[soyunluy:] Говорят: داغ حكتم  soyunluy tay ‘гора, где растет лук’.

[samanl у:] Говорят: اذ سئيغ  samanlly är ‘человек, имеющий солому’, 

[qayunluy:] اذ ثثتيغ  ayunluy ar ‘человек, имеющий дыню’.

[ququnluy:] اوط ققئيغ  ququnluy’ ot ‘огонь с искрами’.

250

[qulunluy:] تتراق ئتئغ  qulunluy qisraq ‘кобыла, имеющая жеребенка’.

Правило таково: عل  [-Ну] в этих именах означает владельца названного [со-

ответствующим именем] предмета. [Образования с -Гу] имеют и значение пассивного 

причастия, откуда ответвляются другие значения, которых нельзя предвидеть. Оно 

[в форме -lay] образует имена места. Примеры на первое значение: قرئلغ بئى  
إذ سئمنيغ bädük qarinEy är ‘мужчина, имеющий большой живот’ и آذ  saranEy är 

‘человек, имеющий солоду. Примеры на второе значение: آذ سيغلف  sar уЕу är 

‘желчный человек’ и يا قرطغ  quruqluy ja ‘натянутый лук’. Третье значение иллюст- 

рируют слова: تجغلآغ tarylay ‘нива’ и ئرغلاغ turuylay ‘местожительство’.

Знай, что большинство пятибуквенных слов образовано от трехбуквенных имен. 
Между гайном и кафом [т.е. между -Пу и -l'1'q] есть различие: [употребление] гай-

на* 2 * 4 бывает таким, как я указывал, а слова с кафом обозначают место.

Например, говорят: الى درغاغ  tar уКу äv ‘дом, где имеется пшеница’; ’كرئإغ
tariyfiq ‘зернохранилище’; يا درغلغ  quruyluy ja ‘натянутый лук’; 5رغلمغ quruyluq 

'налучник'. Это и заставило меня упомянуть некоторые из них, чтобы они были из-

вестны.

Допускается раздельное написание ляма и гайна [-Гу], как будто они не являются 
частями одной именной основы. Например, в выражении أكز بلثيغ  bal qEy ögüz

٠ Д-КI 370: qoqunluy.
2 в Ркп: каф.ت В Ркп: гайн.
4 В Ркп ошибочно гайн вместо требуемых по смыслу кафа.
5 В Ркп ошибочно гайн вместо требуемых по смыслу кафа.
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МОЖНО بيق balq отделить от بع Пу. [Аналогично] أن بع بذئ  baraqby ar ‘человек, 

имеющий длинношерстную собаку’. Однако способ написания принятый, в данной 

книге, более правильный, так как он сокращает слово мерой и написанием.

:(q) ق

 -burunduq ‘повод [прикрепляемый к продетому в нос верблюда стержень برندق

ку], бурундук’.

[basincaq:] أن بسبثجق  baslncaq är ‘униженный, немощный мужчина’.

.’siyirciq ‘скворец سغذجق

ئ بذخاً  qablrcaq' ‘ящик’. Большей частью употребляется в качестве обозначения 

гроба.

 -quöurcuq ‘кукла’2. Это фигурка в форме человека, которую делают и с ко عدرحق

торой играют девочки.

.qarlncaq ‘муравей’, по-огузски قرئجئ

251

Иногда говорят: ثرئجا qarinca.

.’bayircaq ‘седло для осла يفرحنى3

 -tolarsuq^ ‘пятка’. Большей частью употребляется в отношении пятки жи دلرسى

вотного.

[baylrsaq:] كشى ببذستق  bayirsaq kisi ‘добрый, мягкосердечный человек’.

.’bayirsuq ‘кишки, внутренности ببرسق

.’bayirdaq‘женский лиф ببذدق

 .quruysaq معتق quruysaq ‘желудок’. Зоб птицы тоже называется هرعحق

-buturyaq ‘колючка в форме фисташки, с крючками, которыми она цепля بثرعاق

ется за одежду’.؛

.’загадка‘ tapuzyuq٥ يزعق

' В Ркп, 250)5, харакяты у этого слова подверглись исправлениям, и Р.Данков реконструирует 
для него форму quburcaq (д-к 1371).

2 Арабский эквивалент данного слова несет какую-то ошибку написания, ср.: БА I 501, примеч.; 
дк I 371, примеч. 4; здесь принята форма qodurcuq (И.к.).

.В Ркп, 25l|,y первой буквы нет ни точки, ни харакята (И.к.) ت
4 В Ркп, 251), Р.Данков предполагает исходной форму: tolarcuq (Д-К 1372).
5 т.е.‘репей’ (ДК [ 372)[
6 БА 1502: tabuzguk; CM 1461: табузгук.
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ق بالعا  toputyaq' ‘осока’.

topu ئبلثاق ؛٥ aq2 ‘колики (резь)’.

.’sidiryaq ‘раздвоенное копыто [у парнокопытных животных] سدرعاى

ئ تدرعا  qudurcaq ‘одна из двух задних пол кафтана’.

.’qaSiz^aq ‘водяная мозоль на руке, от работы فلرعائ

[badIcBq:] يثاخ بدحيق  badicEq jfyac ‘ветви, предназначенные для изготовления 

подпорок для виноградных лоз’.

.’cabaclaq ‘глупость جيجآنق؛

.’ba^Irlaq ‘рябчик ببرلق

.’ta^arluq ‘склад, хранилище دعذلئ

.’turuqluq ‘истощенность صولى

.'tarfyEq ‘амбар, зернохранилище ثرعبق

قاتي в языке [населения города] ,؛’cobulmaq* ‘ломтик яблока يلتق  utBq.٥ 
.’cumusluq ‘отхожее место حثشئق

.’Caruqluq ‘кожа, предназначенная для чарыков (род обуви) جذتلق

.’tanuqluq ‘сввдетельство دئقلق

.’tu١aqlq ‘дерево, предназначенное для изготовления цедилок بثاقيئ

[satiyBq:] ىدان لتيغيق  satlyliq пар ‘вещь, предназначенная для продажи’. 

.’.llq ‘желтизна чего-л؟sari سرعلق7

[sirutjluq:] بفاخ سرتلق  siruqluq jiyac ‘дерево, предназначенное для изготовле- 

НИЯ шестов, жердей’.

[soyiqEq:] ىكان تعقيق » so^iqBq nä٠ ‘всякий предмет, подготовленный к холодам’. 

.’qabaqEq‘тыквенная бахча تبلق

.’qaöasBq^ ‘братство, родство ثدسيئ

' СМ 1461: тубулгак.
2 СМ 1461: тубулгак.
5 Точек у второй буквы в рукописи нет, ер.: см 1 461: JаJалак; Д-КI 372: CanaCliq.
4 CM I 461: чубулмак; Д-К I 372: cubulmaq — со знаком вопроса.
5 Д-К 1372: dried apple.
6 См. выше, длт 62ا.
7 Первая буква и харакят при ней в Ркп, ДJГГ 25112, размыты.
 Хотя текст в Ркп 25114 в этом месте размыт, все же точка заля отчетливо ввдна, почему это أ

слово дается с 8, как в Д-К I 373, а не cd как в : БА I 503, CM I 462, дтс 402 (и.к.).
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.’qurubuq‘сухость чего-либо وعلق

فرغئق كهش :qurubuq ‘чехол для лука’. А потому говорят قرغلق  kis quru^Iuq 

‘чехол для лука и колчан’.

[qaslqllq:] تكز ئشقلئ  qasiqliq mü٠üz ‘рог, предназначенный для изготовления 

ложек’.

:saranliq ‘скупость’. Сказано سويدى

[CXI.] سماس سربهكيواوزى دكن  nägin‘ tutarا ekläjü özi jemäs 

يغان يهثئثوالثئ سنحلقن  saranllqin sfytaju altun jiyar

Здесь описывается человеческий характер

252

и говорится: ‘человек скупится, прячет свое имущество и держит его крепко, плачет о 
нем, скряжничает, собирает золото, которое, в конечном счете, достается другим’З.

.’qayunluq ‘дынная бахча ثثتئق

[qonuqluq:] آو ثتقلق  qonuqluq äv ‘помещение для приема гостей и угощений’.

[tayuzmaq:] آذ ثثزمق  taquzmaq är ‘мужчина низкого роста’. Имеется разновид- 

ность с кафом [taquzmaq]. Также [используется в отношении] других предметов.

.mu^uz^aq'’ ‘муха, похожая на пчелу’, в языке аргу نغرق
Этот тип слов имеет пять функций:

Первая — и я ٠؟ ществи те؛ЕЕЕЕ Е значении :::: образованного от/лагола, 
как например: 1 غئق٤لااا ^ ‘величие’, которое образовано от слова ىالثاد  ul١aot 

‘он стал большим, великим’; وذغلق qurubuq ‘сухость’, которое образовано 0 ٦ثرذى  
.’qurlndi nag ‘предмет высох كانكة

Вторая — имя существительное, обозначающее предмет, предназначенный или 

приготовленный для чего-либо, как например: يثاخ سرئى  suruqluq J'l^ac ‘дерево, 

предназначенное для изготовления шеста’; يثاخ وعق رعا  tuqaqlq jigac ‘дерево, пред- 

назначенное для того, чтобы сделать цедилку’.

' CM I 462: нэгін; Д-КI 373: gin.
2 Во всех предыдущих изданиях: jlylaju; современное факсимильное издание, несмотря на порчу 

рукописи в этом месте, позволяет подтвердить поправку р.Данкова: s'iytaju (Д-К I 373) (и.к.).
 -Буквальный перевод: Он держит запертым свое имущество, сам не пользуется [им]. Из-за ску ت

пости плача, собирает он золото (примеч. пер.).
4 CM 1463: муғурғақ.
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Третья— название места, где выращивают что-либо, как например: ’يغلق 
qabaqBq ‘тыквенная бахча’; ثغئق qa^unluq ‘дынная бахча’.

Четвертая — чистое имя, не имеющее ничего общего с упомянутыми значениями, 

как например: تغذلق bayraq ‘рябчик; سفوحق slylrcuq ‘скворец’.

Пятая — масдар, как например: دئهلق turuqluq 'худоба’З.
Сказанным можно руководствоваться в отношении многочисленных имен, кото- 

рые употребляются в таком виде. Как ввдишь, тут нет ничего, что не соответствовало 
бы правилу.

:(к) ى

.’kiritlik ‘запор, замок كرللكه قبغ كردلك،  kiritBg qapuy ‘дверь на замке, запер- 

тая дверь’.

[közatlig:] كانكه كربالكح " közatlig؛ nä٠ ‘охраняемый предмет’.

.’cökütlük ‘низкий ростом لجهكتئكح

 sögötlök ‘ивняк’ — с глухим кяфом, а [название] владельца ее (ивы) خكتئكح

произносится со звонким кяфом [sögütlüg].

[közüclük:] رحلكه

253

 -глина, предназначенная для изготовления кувшинов’. Владе‘ ؟közüclük6 titik سكن

лец его (кувшина) [обозначается тем же словом] со звонким кяфом [közüclüg].

 .’tämürlük ‘место, где плавят железную руду и обрабатывают железо ثمرلكه

Владелец его (железа) [обозначается тем же словом] со звонким кяфом [tämürlüg].

 kömürlük ‘древесина для получения угля и яма с углем’. Владелец его كثرلكه

(угля) [обозначается тем же словом] со звонким кяфом [kömürlüg].

دلقان اكنهك تجزلكى ايكه :tepizlik ‘зависть’. Говорят تجرلكه  anig tepizligi kinıkä 

talqar ‘кому же принесет вред его зависть?’.

' В Ркп, 252ю, ошибочно с гайном.
2 CM I 463: кулик; дтс 78: чирок (порода диких уток); длт 252 ا2: قطا،  'ката (род куропаток)'.

Арабско-русский словарь Х.К.Баранова, с. 833 (,примеч. пер.). Д-К I 374: sandgrouse (песчаная куро- 
патка).

5 Пятая функция в тексте длт помешена после обобщающего правила, в Ркп, 252і4-і5٠ 

“БА 1506: kiritlig.
5 CM I 464: козатйк.
٥ Д-К I 374: küzäcük. 
’ДКІ374:Шіё.
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.titizlik ‘терпкость’. Это похоже на вкус мирроядерного плода تتدلكا

.biisincak ‘кисть винограда’. Кетекское слово ببنجكا

اكذحكأ tagirmak ‘верблюжий палантин’. Огузы иногда называют его تكرمكا
ügürmäk.

.’kirtiik ‘фисташки سكرركح

آذ كؤزلكا :kapazUk' ‘хлопковое поле’, о человеке говорят كبزلكا  kapazlig är

‘человек, имеющий хлопок’.

[bäöizüg:] اق بذنيكة  bäöizüg äv ‘дом с украшениями’.

[kibizlik:] يونكا كذولكا  kioizlik ju٠ ‘шерсть, предназначенная для изготовле- 

НИЯ кошмы’. Владелец ее (кошмы) [обозначается тем же словом] со звонким кяфом

[kioizlig].

لجكرلكى اًئ :täküzlük* 2 * 4 5 ‘лошадь с белой отметиной на лбу’. Есть пословица بكزلكا  
بغماسى اى  at täközlägi aj bolmas ‘белая отметина на лбу лошади не может заменить 

луну’. Употребляется, когда кто-то хочет маленькое дело выдать за большое.

.’samizlik ‘жирность سإمربكا

:к iiazlik ‘высокомерие’. Сказаноئذنكا

[CXIII ] قدرنا حعلمرنى آنانكبكط اتا اشيئ astip ata anapnlp saçlarını 

qadlrma

näıj qut bulup kü^äzlik 

qılnıp jana quturma

1؛ترت1لعكئدح؛كئةزلك،ئتئم

Здесь говорится: ‘Когда ты услышишь слова своих родителей, ты не отвергай [их], 
и если ты найдешь богатство и удачу, не хвастай [ими], пусть тебя не одолеет высо- 
комерие, веди себя достойно (букв, не переходи границ)’.

.’cäcäkük ‘место, где растут цветы لججكلكا

 место, где собираются отруби’. Владелец их [обозначается тем‘ ؛käpäkük كككلك

же словом] со звонким кяфом [käpäküg].

' CM 1464: кэбазйк; Д-КI 375: как.
2 БА I 507: tekUzlig; CM I 465: тэгузіук; Д-К I 375: tögüzlük.
5 БА I 507: kwezlik; CM I 464: wä3İİK.
4 В Ркп, 253і2, это слово написано с ба, которое все издатели восприняли за ошибку в та, только 

С.Муталлибов читает здесь: коб (CM 1465).
5 CM I 465: кэбакйк.
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 -tu^äkük ‘ветка дерева, предназначенная для изготовления приспособле رعهكلك

НИЯ,

254

при помощи которого метают камушки в воробьев [рогатка].

[bitigUk:] قانك ريهكلمك  bitiglik‘ nä٠ ‘вешь, предназначенная ДЛЯ писания на ней’. 

Владелец ее [обозначается тем же словом] со звонким кяфом [bitiglig].

[kädüklük:] كذذ كلك نمد  kädöklök kiöiz ‘войлок для изготовления накидки’. 

Владелец ее [обозначается тем же словом] со звонким кяфом [kädüklüg].

[kööüglüg:] Говорят: أن نمذكلك ايشيغ �أا  köoüglüg* 2 * * 5 * 7 är ‘человек, имеющий за- 

нятие и работу’.كذكلك kööüglüg отдельно не употребляется.

 teraklik ‘тополевая роща’. Владелец его (тополя) [обозначается тем же بركلك3

словом] со звонким кяфом [täräküg].

[käräkük:] Говорят: نمزكلك بذكا أل كانك بو  bu nä٠ ol bizkä käraklig’ ‘это та 

вещь, которая нам нужна’.

[basiklig:] Говорят: أرغت بيقيك basiklig urayut ‘женщина, имеющая грудного 

ребенка и колыбель’.

[tosaklik:] برص سهكلماك  tosaklik bare n ‘шелковая материя, предназначенная для 

постели и тому подобного’, а владелец [постели обозначается тем же словом] с мяг- 

КИМ кяфом [tösäküg].

[kösiklig:] Говорят: يهز نميتفيك  kösiklig؛ jer ‘тенистое место’.

[tikiglig:] Говорят: تون تككلك  tikiglig٥ ton ‘сшитая одежда’.

[töküklüg:] رغ ثككلك  töküklüg’ tar أ ‘засыпанная в закрома пшеница и тому 

подобное'.

[bilaklig:] Говорят: كشى يلنملك كوجلك  kuclig bilaklig؟ kisi ‘человек, имеюший 

сильные руки’.

' БА I 508: bitiklik; CM I 466: 6İTİKİİK.
2 БА I 509: ktidhltig; CM I 466: кöзÿк1ÿк.
5 В Ркп, 254،, прира проставлены и фатха, и кесра.
.CM I 466: кэракйк م
5 БА I 509: к iklik; CM I 466: К0ШІКІІК.

، БА I 509: tikiklig; CM 1466: TİKİKİİK.
7 CM I 466: токукНк.أ СМ 1466: бііакіік.
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[biligUg:] Ученого, умного человека называют كشى بلكلك  biliglig' kisi.

[baliklik:] كتاز ببتقلك  bälikk käpäz ‘вата, предназначенная для фитиля’.

[kölüklüg:] اذ جهكلك  kölüklüg؟ är ‘человек, имеющий вьючное и верховое жи- 

вотное’.

[koliklig:] يين كلتكدك  koliklig‘’ jer ‘тенистое место’.

.’bürüncük ‘женское покрывало يورجكا

[bilincäk:] رادى بلئجى  bilincak nä٠ — ‘название всякой похищенной вещи, 

которую находят в руках вора или кого-либо другого’. А потому говорят: ًبلئجكا 
.’bilincäk bildi ‘он опознал похищенное в руках похитившего его بلدى

.tarincak ‘накидка (одежда)’, по-огузски درنجك

Этот тип слов имеет пять функций:

Первая— название места произрастания чего-либо, как например: سعسلكت 
sögütlük ‘ивняк’, или название места, где расположено, находится что-либо, как на- 

пример: يقيك käpäkük ‘место, где хранятся отруби’.

Вторая— название предмета, предназначенного для изготовления предмета, на- 

званного данным словом, как например: تذجن ئثتتقيك  tösäkük barcin

255

‘шелковая материя, предназначенная для изготовления постели’. ابدع لأ يثاخ وب  
 -bu jiyac ol qapu^qa tiraklik ‘это дерево предназначено для изготовлешгя за بذكئك

пора к двери'.

Третья— значение масдара, обозначающего натуру, природу [данного лица], как 

например: ئزلكkü azlik ‘высокомерие’, يييك jigitlik ‘молодость’.
Имя в этих трех значениях имеет глухой кяф, а не другой [т.е. не звонкий].

Четвертая— обозначение владельца предмета, названного [основой], как напри- 

мер: آذ بئتقبك  bUaklig är ‘человек, имеющий сильные руки’, اذ بئئتقيك  bitiglig är 

‘человек, имеющий письмо’. Это похоже на арабское: و�دن رامن ،1جن  ‘человек, 

имеющий финики и молоко’.

' CM I 466: 6І1ІКЙК.
2 Д—КI 376: biliklik.
5 CM I 467: KÖİİKİİK.
4 БА 1510: koliklik; CM I 466: КОІІКІІК.
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Пята — значение пассивного причастия (تئثول) как например: اذا كش يبك  
أل ألكلك  bilig؛ kisi ara iiliigliigZ ol ‘ум разделен среди людей’; ساكى صكيك  

tosaklig tösäk ‘постеленная постель’. Имя в этих двух функциях имеет звонкий кяф, 

а не другой [т.е. глухой].
Корни этих имен, которые я упомянул, являются трехбуквенными именами, 

к которым для передачи упомянутых значений прибавляются аффиксы с глухим 
и звонким кяфом, как сказано в этой главе, и кафом, как сказано в предыдущей 
главе.

Что касается четырехбуквенных, пятибуквенных ит.д., помимо простых основ, 
для обозначения этих пяти значений ля и каф прибавляются [-l'iq/-luq] к тем корням, 
в которых есть твердые буквы и каф, а если в слове есть мягкие буквы и кяф, то при- 
бавляются лям и кяф.

Это правило действует во всех случаях, без исключений, во всех [тюркских] наре- 
чиях.

Глава [о словах, типа] قنىطلأن  фаъалла:н,
вторая буква которых огласована,
а третья сукунирована

ج؟<٦
 balqcin — название белой птицы, которая охотится за рыбой и которая بلفجن

у арабов называется التزين ماللى  ‘цапля’.

٥(d):

cuyurdan حفردان

256

‘обрыв, пропасть'.

ئ)ة(ر4
 -qoruyzn? ‘свинец’с заем, средним по месту образования (ж). Огузы опус ترغثين

кают Некоторые буквы и говорят: 6وشرن qusun.

'CM 1468: бііік.
2 БА I 511: ülüklüg;CM I 468: ÿ1ÿк1ук.
 -над первым лямом вместо сукуна ошибочно фатха, которая должна отно ,اВ Ркп, длт 2556 ت

ситься к 'айну.
^ВРкпjРй.
5 БА I 512: kurugjin.
٥ На полях рукописи неизвестного писателя дана более ожидаемая огузская форма قورشون qusun
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:( سة(

:budursin ‘перепел’. Сказано بدذسهن
[CXIII.] بدرسين كحن أرم  özüm mäni٠ budursin

جعئنور أزك، أوش  otl апІ٠ caqlanur

Здесь описывается jпобовь и говорится: 'душа моя похожа на перепелку, и она пово- 
рачивается [как перепел на вертеле] на огне любви к нему’'.

2 (غ١ت)

.’tatsyan ‘заяц ’تؤشغان ياى تبشفان  taXISyan ؛III название одного из годов 

тюркского двенадцатилетнего цикла.

[tavusyan:] أكر ئرعثكفا  ta и yan ögüz — название реки, которая протекает через 

город Уч.

[Capltyan:[ Говорят: لجبئثان 1بمشىك أل اط بو  bu It ol kisika Capitan'‘ ‘это — 

собака, которая всегда бросается на человека, чтобы укусить его’.

[capltyan:] أن متعان  Capltyan är ‘отрубающий головы человек’, в языке уйгу- 

ров.

[sapltyan:] سئعان ذق قذ أل أط بو  bu at ol quöruq sapltyan؛ ‘это — лошадь, ко- 

торая всегда машет хвостом’. Так же говорят, когда собака виляет хвостом, выпра- 

шивая хлеба или видя своего хозяина.

[qaoltyan:] أن قدعان  qaoltyan är ‘человек, который не подчиняется никому’. 

Так же говорят о всяком упрямом животном.

[tarltyan:] Говорят также: كرئثان كرغ كيم أل نأ بو  bu är ol talim tarly tarltyan 

‘это — человек, который велит сеять много зерна’.

[qurltyan:] Говорят: رئغان أزم كيم أل نأ بو  bu är ol talim üzüm qurltyan 

‘это — человек, который сушит много винограда и тому подобного'.

[tooltyan:] Говорят: ئرثثان سراة كيم أل طأ بو  bu at ol talim topraq tozltyan 

‘это — лошадь, которая поднимает много пыли'.

'Буквальный перевод: Сердце мое— перепел [на жаровне], где колеблется пламя (примеч. 
пер.).

1 в Ркп без точки (‘айн).
3 В Ркп эта статья приписана на полях сбоку, поперек строк.
.CM I 469: чабТган م
5 CM 1469: саб'1'тған.
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[bosudan:] Говорят: بثئغان قرن أل أن بو  bu ot ol qarln bosutyan ‘это — сна- 

добье, которое очищает желудок’. Так же говорят о всяком предмете, который обыч- 

но ослабляет другой, сильный предмет.

[tasйуап:] Говорят: سئغان دعار دلم أبكا أل أن بو  bu är ol e İ٠ä talim 

tatar tasityan ‘это — человек, который велит доставлять много вещей в свой 

дом’.

[tasityan:] Говорят: سئغان أشهج أل أوط بو  bu ot ol asiC tasityan ‘это [такой] 

огонь, что из-за него убегает [содержимое] из котла’.

[qasityan:] Говорят: قثيئغان أين ال بوأن  bu är ol atin qasityan ‘это — человек, 

который часто велит чесать свое тело’.

[qaqityan:] Говорят: فبئثان ئوثجى تيى أل أن بو  bu är ol mani tutCi 

qaqityan

257

‘этот человек всегда вынуждает меня злиться и раздражаться’.
[qalityan:] Говорят: قيئغان دلم أس أل أن بو  bu är ol at n talim qalityan ‘этот че- 

ловек всегда подаимает на дыбы своего коня’؛.

[qamatyan:] Говорят: قتئثان كوز أل ض وب  bu kiin ol köz qamatyan ‘это СОЛН- 

це всегда слепит глаза’.

[qomltyan:] Говорят: أل ثيئثان ائكا تبى أعرق  oyul mani e^kä qomltyan ol 

‘сын всегда вызывает у меня тоску по дому’.

[qanatyan:] Говорят: قئئثان برن أل أط بو  bu ot ol burun qanatyan ‘это снадо- 

бье, которое всегда вызывает кровотечение из носа’.

[qanityan:] Говорят: قبئثان أرى أل أفدى  Ogdi ol erig qanityan ‘похвала всегда 

приводит человека в восторг’.

[baturyan:] Говорят: نبثذغا سثوز أل كشى وب  bu kisi ol söz baturyan ‘это чело- 

век, который обычно скрывает [свои] слова и тому подобное’.

[taturyan:] Говорят: سرعان نأث لأ آذ بو  bu är ol as taturyan ‘это человек, KOTO- 

рый обычно угощает гостей’. Сказано:

' Д-КI 379: это — человек, который всегда заставляет своего коня делать прыжки.
2 CM I 470: кумТган.
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 [CXV]. سرعان آسن آذدى

 لجرئاه يبغ يعلق
 قئثرعان سوسين أغرق

كتىالماًخثغ

ärdi asin taturyan

javlaqjayly qacuryan

oyraq siisin qajtaryan

basti ölüm axtaru

Здесь оплакивается некий муж и говорится: ‘он был очень гостеприимным, он пре- 
следовал своих врагов, он один из тех, кто своей стойкостью поворачивал вспять вой- 
ска ограков, но настигла его смерть’.

[topuryan:] يهر ئبذعان  topuryan’ jer ‘земля, покрытая пылью’.

سثرثاندsuburyan ‘саркофаг, гробницы иноверцев’. Есть пословица: 1 جزعان2
بلماس آل ٠سرثاند سبلما ذآ  suburyanda äv bolmas topuryanda a^ bolmas, что 

значит: ‘не бывает жильем старая гробница, подобно тому, как не водится дичь 

в местах, покрытых пылью, она бывает в таких местах, где есть растения и вода’.

 -qabaryan ‘прьнц, появляющийся на теле из-за расчесывания или [высо ثبرعان

кой] температуры’.

[qaturyan:] Говорят: قثرغان اض لآ بوآذ  bu ar ol üküs qaturyan ‘этот мужчи- 

на много смеется, радуется и гордится’.

[qopuryan:] Говорят: قبرعان يهندن رايغ لآ آذ بو  bu ar ol taslg jerden 

qopuryan ‘этот мужчина выковыривал камни и тому подобное из земли’.

Говорят:

258

[обигуап:] ثذدذعان آحغ أل آذ بو  bu ar ol айу toSuryan ‘этот мужчина всегда на- 

сьпцал голодных’. Первоначально было: رتآعرعان toSyuryan.

[sSIryan:] Говорят: سيدرعان سيذرم أل آذ بو  bu är ol slSrlm sSIryan ‘это — 

мужчина, который всегда разрезает на полоски шкуру [животного] и удаляет с нее 

шерсть’. Так же говорят о каждом, кто сдирает что-либо.

' CM 1471: тубурган.
2 В ркп, длт 257,1-12, в обоих появлениях этого слова оно записано с заем, очевидно, ошибочно, 

что заметил еше К.Броккельман (И.к.).
Д-К1380: qaparyan. 
CM I 472: кобурган.
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[qajtaryan:] Говорят: ًقثثرثان ىيبيت ال بوألمتا  bu alp oljayini qajtaryan‘ ‘этот 

герой всегда обращает врага вспять’.

[qacuryan:] Говорят: ؤجذعاه ومعتمة أل آذ وب  bu är ol qonuqnl qacuryan ‘этот 

мужчина всегда прогонял своих гостей или кого-либо еще’.

[qacuryan:] Говорят: تجرعان كشوكا؛ أل أن وب  bu är ol ki ka (kisini) qacuryan’ 

‘этот мужчина всегда прогоняет людей; всегда выявляется его высокомерие и горде- 

ливость, когда он видит, что кто-либо намерен у него остановиться на ночлег'.

[qaSiryan:] Говорят: قذذغان نبس أنن أل آذ وب  bu er ol ärän bojnin qadiryan 

‘этот мужчина всегда сворачивает шею мужчинам’.

[taSuryan:] Говорят: كثذعائ غاس أل وأوداًب  bu ot ol aSic tasuryan ‘это [такой] 

огонь, что из-за него убегает [содержимое] котла’. Так же говорят, когда река выхо- 

дит из берегов.

.’qaquryan ‘сдобный хлеб, испеченный в печи или в тандыре وعذعان

[qauyan:] Говорят: سذعان كبل أل ب�رى وب  bu büäzük ol bilak qa uyan 

‘этот браслет всегда сжимает запястье’.

[tamuryan:] Говорят: ثثرعان ىبر أل أعراً وب  bu oyul ol burn! tamuryan؛ ‘это 

мальчик, из носа которого вечно течет’.

.’sayizyan ‘сорока ستفزعان

نودرعو  quduzyun ‘подхвостник’.

[turusyan:] Говорят: ئرستثان سجى بر� كمة أل آذ وب  bu är ol kisi birla tutCi 

turusyan ‘этот мужчина всегда противопоставляет себя людям’.
[satisyan alisyan:] Говорят: أل لأر ن أبثثا ستبثثان رصان اقى ألأر  olar ikki ta ar 

satisyan alisyanlar ol ‘они двое всегда что-то продают и покупают’. Говорят также: 

ئعثثان ستبثثان  satisyan taisyan, что происходит от слов سئى satti ‘торговал’ 

и تفدى tad ‘распоряжался’ (сбывал).

' Д-КI 381: qataryan (отмечается, что буква йа вписана поздней рукой).
2 В ркп, длт 258؛, окончание этого слова первоначально было написано как -ni نى (но без точки 

нуна), а затем сверху приписано вместо него -kä لا (И.К.).
.Д-К I 381: qcuryan ت
.Д-К I 381: qayuryan م
5 Д-К 1381: (omursan.
٥ В Ркп, ДЛТ 258|3, так, но издатели воспринимают это как ошибку в постановке точки у третьей 

буквы вместо' второй, считая, что должно было быть عذذعوبى quSuryun, — так БА I 518, ^т 464; 
CM I 473: кузурган (И.к.).
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259

[baqis^an:] Говорят: أل يعثثان برلأ كشى أل  ol kisi biria baqls^an ol ‘он всегда 

с кем-нибудь переглядывался’.
[toqusyan:] Говорят: قعثتان تع�ق أل أن أل  ol är ol ja aq toqusyan ‘это — че- 

ловек, который всегда отважно сражается, воинственный [человек]’.

.это змееныш в животе — (ألهتر) ’sovusyan ‘солитер ستعثثان

ن بجلفا  ЫсВуап ‘трещина на руках, ногах и трещина в земле, вообще любая 
[трещина]؟.

[topulyan:] ئبئغان كوئ  kök topulyan) это название птицы (2(ألتذام. Гово- 

рят, что у нее стальные крылья. Она пробивает горы и перелетает [с одной стороны] 

на другую сторону горы. Это сообщил тот [человек], от которого я узнал кое-что по- 
лезное. Говорят: سئغان جرئ أل أن بو  bu ar ol carig topulyan ‘это — человек, KOTO- 

рый прорывает боевую шеренгу’. Это слово происходит от ثبئدى كمر  tämür topuldi 

‘он с силой пробил железо [насквозь]’.

[qatByan qarayan:] Говорят: قرلثان تجتثان ثتجى برلأ كشى أل أن وب  bu är ol 

kisi birla tutci qatByan qarByan ‘этот человек постоянно общается с людьми’.

[qurulyan:] Говорят: قرقفان سنكرى ال أن وب  bu är ol si٠iri qurulyan ‘у этого 

мужчины мышцы всегда сведены [судорогой]’.

[qutulyan:] Говорят: قثئغان يبيدن أل أن وب  bu är ol jayidin qutulyan ‘это — 

мужчина, который всегда спасается от врага и тому подобного’.

[qapulyan:] Говорят: قبئغان قبعنا أل كانكه وب  bu пар ol kapuyda qapulyaU 

‘эта вещь всегда зажимается (захватывается) дверью или чем-либо еще’.

[qosulyan:] Говорят: قثئغان برلأ سفيق أل فوزى وب  bu qoz! ol sayliq birla

qosulyan ‘это — ягненок, который всегда подпускается [букв, соединяется] к дойной 

[овце]’.

[suyulyan:] Говорят: ستعثثان كثرائ أل وسوفب  bu su^ ol ta raq suyulyan ‘эта во- 

да быстро впитывается [в землю]’. Так же говорят об источнике, если он быстро иссякает.

' БА 1519: tupulgan; CM I 474: тубулган.
2 Д-К I 382: горная ласточка; правда, согласно Э.Лэйну, здесь в первом слоге фатха: ستام 

(Lane 11419) (И.к.)٦ م
.Д-К 1 382: qawulyan ت
4 БА 1 520: sogulgan; CM I 475: согулган.
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[qaqilyan soqulyan:] Говорят: ستعثثان قغئثان سلم أل أن بو  bu är ol taiim 

qaqilyan soqulyan' ‘этого мужчину много раз прогоняли и унижали’.

:(q) ق

.’tuturqan ‘рис سرقان

260

[taslrqan:] كوزك سرقان  tasirqan közlüg ‘мужчина с выпученными глазами’. 

.siqirqan—род крыс سيغرقان

:(g) ى
[bitilgan:] Говорят: أل سلكان سوقا أن وب  bu är sükä bitilgan ol ‘это — мужчина, 

который всегда записывается в войско’.

[tärügän:] Говорят: ترلكان سجى أل بوذن بولأر  bular Ьобип ol tutcl terUgan

‘они, [эти] люди, всегда собираются вместе по какому-нибудь делу’. Так же [говорят] 

обо всем, что обособjгяется и собирает.

[koturgan:] Говорят: كتركان بى لا ابغر وب  bu bugra ol jük kötürgän ‘этот 

верблюд (самец) всегда возит груз и тому подобное’.

[käcürgän:[ Говорят: كجذكاذ يارى أل باى وب  bu bag ol jazuq käcürgän ‘это 

бег, которьjй прощает грехи’.

[käcürgän:] Говорят: تمجركأن اش كلم لا ار بو  bu är ol talim is käcürgän ‘это 

человек, который доводил дело до конца, решительный человек’. Говорят также: 

قعرتمان اقرؤان  ävürgän tä u gan. Сказано:

[CXV.] اجرفان اوبن بغى  jayi ОЙП öcürgän

تمجركان ىأن بولدن  tojdun ani köCürgän 

تمجركان أرب اشغر  islar uzup käcürgän

ألدرو أقى تكدى  tagdi oqi öldurä

Здесь упоминается о качествах покойного и говорится:‘он был из тех, кто гасит огонь 
смертоносных сражений, кто прогоняет их (врагов) из их лагеря. Кроме того, он был 
решителен в делах, но сразила его смертельная стрела судьбы’З.

' CM I 475: сукулган.
2 CM 1475: сақ'1'рқан.
5 Буквальный перевод: Он гасил огонь врага. Он прогнал их [врагов] из [их] лагеря. Он разби- 

рал, решал дела. Настигла [его] смертоносная стрела (примеч. пер.).
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[ a ürgän:] Говорят: جمركان أق متلم أل آذ وب  bu är ol talim oq cä u gän ‘этот 

мужчина много стрел провертел [вращая стрелы между ногтями пальцев, сколупывал 

неровности]’.
.kösürgän—вид крота كتركان

.^'tuügüH ‘астрагал (растение) سركون
؛.kümürgänكحدوحكاذ kü ugän ‘горный лук’. Огузы его называют أفركان

.tämürgän ‘острие стрелы’, по-огузски شركان

[tägürgän:] Говорят: ككركان ااذاق ايثغ ال وآذب  bu är ol ısıy abaqqa tägürgän 

‘это мужчина, который всегда доводит дело до конца’.
[kölärgän:] Говорят: لتركان أل آط وب'  bu at ol kölärgän ‘у этой лошади посто- 

янно вздувается живот и она стремится лечь’.
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[sömürgän:] Говорят: سترفان توركت أل أن وب  bu är ol sutug sömürgän’ ‘этот 

мужчина обычно пьет молоко и тому подобное, втягивая его в себя с шумом’؛.

[sürülgän:] Говорят: سرألكان سجى ؤهردن دكتا أل آذ وب  bu är ol tägmä jerdin 

tutcl sürülgän ‘этого человека отовсюду изгоняют’.
[kärilgän:] Говорят: كرلجكان أل كانكه وب  bu nä٠ ol kärılgän ‘эта вешь постоянно 

растягивается - как [растягивается] кожа, расплываются облака на небе’. Говорят 
таюке: فرلكان مرن أل بواذ'  bu är ol tälim kärılgän ‘этот мужчина постоянно зевает и 

потягивается’.
[tirilgän:] Говорят: ترلكاذ نساب آه أل آر وب  bu är ol äögü san tirUgän ‘этот 

мужчина всегда оживает от добрых слов и похвал’؟.

[tärılgän:] Говорят: ررلكاذ بيركا بهر أل راتكاً وب  bu näg ol bir birkä tärilgän‘٥ 
‘это — веши, которые всегда подходят друг другу’.

' CM I 476: курган.
2 БА I 522: tüşürkün.
.Беруни 744: трагакант ت
.CM I 476: коиурган; Д-КI 383: köwürgän م
5 СМ 1 476: комурган; Д-К I 383: kömürgän.
6 СМ 1 476: куларан.
’ CM 1477: сумурган; Д-К I 384: sümürgän.
.Д-К I 384: пьет большими глотками أ
9 Д-К I 384: живет с доброй репутацией.
'٥ Д-К I 384: tizilgan.
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[käsügän:] Говорят: كطلآكاذ أل يب بو  bu jıp ol käsügän ‘эта нить всегда рвется’.

[sasilgan:] Говорят: ن سنلكا أل يبون وب  bu tugun ol sasilgan ‘этот узел посто- 

янно развязывается’.

[tägülgän:] Говорят: يهلكان أل يب وب  bu jlp ol tügülgän ‘это— нить, которая 

постоянно образует узелки’. Говорят также: يهتكان كوزى قاسى ثئجى أل آذ بو  bu 

är ol tutci qasi kozi tügülgän ‘этот человек постоянно хмурит брови— [это] от под- 

лости’.
Этот тип (слов), как с гайном, так и с кяфом, имеет пять функций:

Первая— обозначать длительность и многократность действия, которое харак- 

терно для деятеля, как например‘ يرغان بذنى أل بواغل  bu oyul ol burn tamuryan 

‘у этого мальчика всегда течет из носа’; برلكان نساب أذر أل آذ وب  bu är ol gü 

san tirilgan ‘этот мужчина всегда оживает от добрых слов’.

Вторая — обозначать качество, переходящее от деятеля на что-либо другое, и ука- 

зать на постоянность того качества, что присуще данному деятелю, как например: 

ثرئثان سن أل أن بو  bu är tonin qurityan ‘этот мужчина часто сушит свою одежду’; 

سعزكان سووع أل آذ وب  bu är ol suUy sämärgän
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'этот мужчина обычно пьет воду, втягивая ее с шумом’.
Чистые имена [существительные] этого типа имеют глухой кяф [к], а все пр ила- 

гательные имеют звонкий кяф [g].

Третья— обозначать деятеля, являющего объектом [какого-либо] действия, как 

например: ستعثثان ققئثان أن آذ وب  bu är ol qaqilyan soqulyan ‘этого мужчину MHO- 

го раз прогоняли и унижали’; نسريقا ايلاك سندن وآذألب  bu är ol jerdin jerka 

sürülgän ‘этого мужчину неоднократно гоняли с одаого места на другое’.

Четвертая — обозначать производителя, совершаемого действия, независимо от 
его желания, как например: أسفان سررى لأ كشى بو  bu kisi ol sözüg ипйуап ‘этот 

человек всегда забывает слова’; سيتكان أل بوككون  bu tügün ol sasilgan ‘этот узел 

постоянно развязывается’.

' В Ркп, длт 261,3, вероятно, ошибочно написано: يئ�عكان; ср. выше, длт 258,2.
2 CM I 478: суқ'1'лған.
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Пятое — чистое имя, не имеющее ни одного из перечисленных «начений, как на- 

пример: ’كمركان kü и gän ‘горный лук’ !دمثعاذل tavusyan ‘заяц’.
Огузы и кочевники, обитающие [на территории] от Рума до пределов Чина, упро- 

щая, опускают гайн [у] и кяф [g], которые являются показателями длительности дей- 
ствия.

Нет разницы по форме между именами качества мужского и женского рода. [Раз- 
личие] между ними устанавливается из контекста. Ни одна из форм имени качества, 
о которых я говорил и ни одно правило, на которое я указывал, не ограничиваются 
материалами этой главы. [Напротив] — все они справедливы и в отношении глаголов 
всех [других] разделов— глаголов содержащие четыре и более корневых букв. Об 
этом — если будет угодно Аллаху, великому и всемогущему, будет сказано вкратце.

Глава [о словах, типа] * 2 * 4قئللال фаълала:л
с различной огласовкой,
вторая буква сукунирована

ء(ج):

أربهكوئ ارماس ايسى سند�ج :sundllac’ ‘іцегол (птица)’‘’. Есть пословица سئدلأخ  

 -sundllac isi ermas örtkän täpmäk ‘молотьба не дело щегла’. Она употребля يماى

ется в отношении слабого,

263

который пытается сделать дело сильного, а оно ему не под силу.
.’qaryilac ‘ласточка دذغلأج

.qarliyac — разновидность [предыдущего слова] с перестановкой звуков لذلئج

�(غ):
 :qaryaliy— название крепости вблизи Тыраза. Первоначальная его форма لذعلع

عل الذع  qaryaliy.

ق (٩تد
 — ’tamyaliq ‘маленький кувшин’, а также ‘маленький обеденный столик رمعإق

tamyaliq, который предназначен для одного человека. Его первоначальная رحعلق

' В Ркп, дат 262٠, написано: حكعذكاح , ср. выше, дат 2604 ا٠
2 Так в рукописи: с лишним лямом в конце модели.
.Д-КI 385: sondilac د
4 Ср.: БА I 526 трясогузка, жаворонок; Д-К I 385: снегирь, зяблик; дтс 514 птаха (~ трясогузка). 

Согласно Э.Лэйну,,^» маленькая птичка из семейства воробьиных с прямой головкой (Lane II 
1691), малиновка? (и.к.).
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форма رحلهالخ tamyaD١ ‘с тамгой’; хан ставил печать на свой личный кувшин и обе- 

денный стол, на который ставились напитки и кушанья на одного человека. Потом 

всякий маленький кувшин и обеденный столик стали называться رحغعق tamyaliq, 

т.е. обеденный столик, подготовленный для наложения на него печати, чтобы им не 

пользовался никто, кроме хана. Гайн [у] здесь перешел в каф [q] благодаря близости 

их артикуляции; это допустимо.

 sarma uq 'сорт лапши’, [при приготовлении которой] она нарезается на سرمجق

мелкие кусочки величиной с горошину. Ее едят больные, в бульоне.

.’sarmusaq ‘чеснок ستمحق

 -samursaq разновидность [предыдущего слова] с перестановкой зву سمئحق

ков’.

.’quryuluq ‘легкомыслие, ветреность وتعلق

.’qizlamuq ‘корь: прыщики, похожие на коревую сыпь قرلأمى

:qasyalaq —вид водяной птицы, поменьше утки'. Сказано وخعلق

[CXVII.] اتاذ اًرهكا ىبت بلاكرسا تتكدا  tägdä* 2 * * hila körsä meni ördäk atar

بتار سقفا وثئغلقى بكذ ثلثا  qalva körüp qasyalaqi su^qa batar 

[Здесь] описывается охота на птиц и говорится:‘когда гусь“* на озере видит меня со 
стрелой без наконечника, эта птица [т.е. лысуха] ныряет в воду’.

[bälgülüg:J نكا دا بلكلك  bälgälüg nä٠ ‘приметный, заметный предмет’. Есть по- 

словица: بلكلك ارا بزاغوأكور بلتاجى  boldaci buzayu öküz ara bälgülüg, что зна- 

чит: ‘теленок, о котором думают, что он станет быком, заметен среди быков’. Она 

употребляется в отношении выносливого, ловкого мальчика, от которого ожидают 

много хорошего.

 которая питается ,küzkünäk5 ‘птица, похожая на сокола и на яшерицу٥ كزكككأ

ветром’.

' Ср.: узб., кирг. и др. qaSqaldaq '„ысуха’ (примеч. пер.).
2 CM I 480: тавда; Д-КI 386: tapda.
5 Д-КI 386: otar.
.Должно быть: утка م
5 CM 1481: козгунак; Д-К I 387: közkünäk.
٥ СМ 1481: орла-стервятника.
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264

:(п) ن
[qadnayun:] Родственники по браку называются عن فذكا قذن  qadin qadnayun.

Другой вид [из слов типа فعللل]

:sanduvac ‘соловей’. Сказано كنذواج

[CXVIII]. فجرسئد�ج متئدا sändän qacar sundlac'

قئثم�ج يتر تئدا mändä ttnar qarydac

ستئددذاج أدر سلغ tatUy (tatluy) ötär sanduvac

جرشورأ 4تشى ارفى ärkäk tisi ucrusur

Здесь описывается спор между летом и зимой. Лето говорит зиме: ‘От тебя бежит ще- 
гол (птица), у меня останавливается на отдых ласточка и сладко поет свои песни со- 
ловей, соединяются в пары самцы и самки у меня, летом’.

ا(ر•):
وثئذر  mündäu ‘свадебный шелковый занавес’.

Конец глав о пятибуквенных [словах]

ГЛАВЫ О ШЕСТИБУКВЕННЫХ [СЛОВАХ]

Глава [о словах типа] فتئتلل jJjаъалъалал 
с различной огласовкой

٥(к):
 .’tizilduk ‘[металлические] пластинки [для украшения] на обуви تزلدركا

közüldürük ‘вещь, сплетенная из конского волоса, которую надевают ملنرئ

[для защиты] глаз, когда они заболевают или когда их слепит солнце’. Разновидность 

слова رتكن közlük.

' Д-К I 387: sondilac.
2 БА I 529: tiner. ؤ
 اجرش. :Так в рукописи, длт 264з, должно быть ت
ىتثال .■написано ошибочно с лишним лямом ,ذВ Ркп, [длт 264 ي .
5 CM I 481: мундару; Д-К I 387: mundara.
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 canisturuk' ‘плоды дерева, похожие налесные орехи— [они бывают] جتشتئى

красными и белыми, поспевают в начале лета, съедобны’.

.’kömüldüräk ‘нагрудник (часть верхней сбруи) كحلدرك

؛<q) ق
 -saqalduruq— название шнурка, сплетенного из шелка, который прикре سعتدرئ

пляется к шапке; этот [шнурок] завязывается под подбородком, чтобы шапка не пада-

.qa a duruq —одно из мужских имен قللنرئ

[Глава о семибуквенных [словах 

ئنئئجثود zar^uncmud ‘садовая гвоздика’’. По-персидски это называется تلتك،
palagmusk. ،مشك

.Конец книги правильных имен

' БА I 530: ؛iniçtürük; CM I 482: чініштурук.
2 БА I 530: kümüldürük.
5 БА I 530: род пахучей травы, базилик; CM I 482: род базилика; Д-К I 388: род базилика, 

дтс 639: название сильно пахнущей травы, ввозимой из Китая (базилик?); Беруни 686: фаланджа- 
мушк.
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Во имя Аллаха милостивого, милосердного

КНИГА ПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ

ГЛАВА ДВУХБУКВЕННЫХ {СЛОВ]

(ر٠ ):
[tap-:] Говорят: بدى نى ى سكر ثل  qul tä٠rikä tapdl ‘раб поклонялся Аллаху 

всевышнему’. Также скажут:
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سدى خائفا آل  ol xanqa tapdl ‘он служил хану или кому-нибудь другому’.

[tap-:] Говорят: سدى كانكيى أل  ol nä٠ni tapdl ‘он нашел потерянную вешь’.سار

tapar, سناق tapmaq.
[tap-:] Говорят: سدى قيئ أل  ol qul п tapdl ‘он дал пинка своему рабу’. سان 

täpär, سماكط täpmäk.

[cap-:] Говорят: جؤدى تعدا آذ  är su da capdl ‘мужчина плавал в воде’.

[cap-:] Говорят: ى جبد بذلأ حبى آسى أل  ol atni cibTq1 birla capdl ‘он слегка уда-

рил коня прутом’.

[cap-:] Говорят: جؤدى سين تمتأ جتق  comaq tat bojnn capdl ‘мусульманин отру- 

бил голову^ иноверцу'. Уйгурское слово.

[cap-:] Говорят: جؤدى أبئ آذ  avin Capdl ‘мужчина обмазал свой дом свежей гли- 

ной’.جؤاذ сараг, جؤماق capmaq.

[sap-:] Говорят: سؤدى يكثا يبجى  jCi J'ignä sapdi ‘портной вдел нитку [в игол

ку]'. * C

2 Д-К I 388: cipiq.
CM II 9: «ударил по шее» (примеч. пер.)■, Д-К I 388: struck the neck «ударил по шее». 
CMIIKksabdi.
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[sap-:] Говорят: قتبنحبلاى قش أل  ol qus qanatfn sapdl' ‘он связал крылья пти- 

цы’. Так [говорят] и тогда, когда [кто-либо] подправляет, подвязывает какой-либо 

предмет, который без этого не может действовать.سبار sapar, جاى sapmaq.

[qap-:] Говорят: قؤدى ئون أن  är ton qapdJ ‘мужчина утащил одежду или что-либо 

другое’; قؤدى يرغ غأغ�ي  oylanly jel qapdi ‘в мальчика вселился злой дух’.قؤار 
qapar, قؤئاق qapmaq. Так [говорят] и тогда, когда ветер треплет одежду или что- 

либо другое.

[qop-:] Говорят: ىقؤد يخارو أن  ä٢ joqaru qopdl ‘мужчина встал с места’. Говорят 

также: قؤدى سى  tiipi2 2 qopdl ‘подул ветер’; قؤدى قش  qus qopdl ‘птица улетела’. 

ر قبا  qopar, ساق qopmaq.

ر ؛)ح(
[Мс-:] Говорят: بجدى أط أن  är ät bicdi ‘мужчина резал мясо или что-либо дру- 

гое’. بجار b car, بجتاق bicmaq.

[sac-:] Говорят: كجتم يبار بح  man jipar saCtm ‘я разбросал мускус или что- 

либо другое’. سجدى سوف أفكا لأ  ol ävkä SUV saedi ‘он окропил водой дом или что- 

либо другое’.سجار sacar, ق سجما  sacmaq.

[sic-:] Говорят: سجدى أر  är slcdl ‘мужчина испражнился’. سجار sicar, ق سجتا  
slCmaq. Так [говорят и тогда, когда испражнился] кто-либо другой.

[qac-:] Говорят: تجدى ر  är qacdi ‘мужчина или кто-либо другой убежал’.تجار 
qacar, تجماق qacmaq.

[quc-:] Говорят: قجدى ىمث لأ  ol meni qııcdı’ ‘он обнял меня’.قجار qucar, 

.qucmaq قجتائ

266

[käc :] Говорят: كجتى قون’ اًئ  aj kün käcti ‘прошли месяцы и дни’; سوف أز  
كجتى أن ;’är suv kacti ‘мужчина переправился через воду или чтолибо другое كجتى  
är kacti ‘мужчина прошел, то есть умер’. مفجان käcär, كجماى käcmäk.

‘см II 10: sabdi.
2CM II 10: ttibi.
2 БА II5: kocdi.
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[кос-:] Говорят: كجتى سو  sö kocti ‘войско отправилось’.كجار köCär, كجماى 

köcmäk.
После глухих букв предпочтительнее менять даль прошедшего времени на та, так 

как это удобнее для произношения. Глухие буквы — это глухой ба [р]', глухой джим 
[с], каф [q], глухой кяф [к]. А при других буквах вернее употреблять нужный глагол 
с далем [d]. Так лучше?.

Сказано:
[CXIX.] ئئ�بلآكجالم tünläbdäköcälim

إم كجا سعن تمذ  jamar su n käcäüm

الجالم سقن رنهكئكأ  tar k? sun İcälim 

أقلتوئ يغى قعثا  ju١٦a jay! udulsun

[Здесь] говорится: ‘мы отправимся ночью, переправимся через реку йамар, выпьем 
ключевой воды, пусть будет разбит нами напавший на нас враг’.

(ر٢ ):
[bar-:] Говорят: تذدى أدهكا أل  ol ävkä bardi ‘он пошел домой или куда-либо еше’. 

.barmaq برتاق ,barir ترير
بروى أغزى سجق أل 0ل :Говорят [:-bur] ز  jancuq ayzi burdi ‘он стянул горловину 

кошелька’. Так говорят о [любой] веши, которою стягивают сборками, вроде пояса

штанов.بزان burar, برتاى bürmäk.

[bur-:] Говорят: بردى يكار  jlpar burdi ‘распространился запах мускуса’. Так 

[говорят], когда распространяется любой приятный запах. ًبردى سوئا  su^ burdi 

‘поднялся пар от воды’.بران burar, برتاق burmaq.
[tur-:] Говорят: قردى يعادد آذ  är joqaru turdl ‘мужчина (или кто-либо еше) 

встал’; قروى قمان  tuman turdl ‘поднялся туман’. قذ turur, ق قرتا  turmaq, قرر 

turur— это глагол в настояше-будушем времени, и у него нет форм прошедшего 

времени и масдара. Значение его
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‘есть’. Например , говорят: قذ كاش أل  ol tas turur ‘это есть камень’. Говорят: 

قذ قش ال  ol qus turur ‘это есть птица’. Это — связка в речи. [Этот глагол] похож на

' В Ркп, длт 2665, ошибочно: йа.
2 См. также ниже, длт 281.
2 CM II 12: ter ик.
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арабский [глагол] يجفى [‘следует (необходимо)'], который не имеет форм прошед- 

шего времени и масдара.
[tür-:] Говорят: قرأى بتكا لأ  ol bitig؛ tiirdi ‘он завернул книгу (или что-либо 

другое)’.قذاذtürär, اىرم  итак.

[sar-:] Говорят: سردى ال  ol sardi ‘он проявил терпеливость в чем-либо’.سران 
särär. سرتاى särmäk.

[siir-:] Говорят: ىسرد أط آل  ol at siirdi ‘он вел лошадей’; ىسرد ع� أن  är itiy 

siirdi ‘мужчина прогнал собаку’.سرار särär, سذتاى sürmäk. Говорят: ىسرد  siirdi, 

и тогда, когда бек высылает кого-либо из города.

[qur-:] Говорят: ىقرأ سوس خان  xan siisin qurd؛ ‘хан собрал свое войско’; 

ىقرد ثذاج خان  xan cuvac qurdi ‘хан разбил шатер’.قران qurar, قرتان qurmaq.

[qir-:] Говорят: ىنرد يركا أن  är jerig qirdi ‘мужчина сгреб* землю или что-либо 

другое’.تران qlrar, ترتاق qlrmaq.

[qur-:] Говорят: ىقرأ يا آذ  är qurdi ‘мужчина натянул лук’.قذاذ qurar, قرتاق 
qurmaq.

[kar-:] Говорят: كذدى يمأ آذ  är jip kardi ‘мужчина протянул веревку’; 

كذدى يول يى  beg joJ kardi ‘бек؛ провел дорогу’. Это значит, что он расставил ЛЮ- 

дей на наблюдательные посты, чтобы не пропускать тех, кого они не знают. Так де- 

лают, когда остерегаются врага.

[каг-:] Говорят: ىاذ،كرد  it kardi ‘собака лаяла’. Карлукское слово. فران' kärär,

.kärmäk افذتاى

[kor-:] Говорят: ىكرد مئى ال  ol mani kordi ‘он видел меня’.كرار körär, كرماى 
körmäk. Есть поговорка: تلآ أندم مهرتا يوركا jüzkä körmä äröäm tila ‘не обращай 

внимания на цвет лица, а иши у человека достоинство и культуру’.
[kir:] Говорят: ى نكئ أفكا لأ  ol ävkä kirdi ‘он вошел в дом’.كثر kiriir, بمذتاى 

kirmak.

' БА II 7; CM II 13: bitik.
2 В арабском переводе длт 267-?: 'эмир и царь'.
2СМИ 14:juvaj.
4 БА II 7: копал.
5 В Ркп, 267ц, перед словом «бек» написано слово «мужчина» (ошибочно от предыдущего при- 

мера? — #.#.).
٥ Начало словарной стати пропущено и вписано на ПОЛЯХ.
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:(ز(2
[bäz-:] Говорят: ىترد لحلفدن أن  är tumlidn bazdi ‘мужчина дрожал от холода’. 

ئبذتا ,bäzär بران  bäzmäk.
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[buz-:J Говорят: بردى آثماً ال  ol äv buzdl ‘он разрушил дом’.بزان buzar, بزتاق 
buzmaq.

[taz-:] Говорят: قردى يى  käjik tazdi ‘зверь? убежал’. قزان täzär, قزتاى 
täzmäk.

[tüz-:] Говорят: قزدى اش بى  bäg elin tiizdi ‘бег навел порядок в своем владе- 

НИИ’. Говорят также: ىثرد يهرئ ال  ol jerig tiizdi ‘он выровнял землю или что-либо 

другое’.ئزار tüzär, ئزناىtüzmäk.

[tiz-:] Говорят: بتجويزدى أل  o! jincii tizdi ‘он нанизал жемчуг’; يزدى سوز ال  ol 

söz tizdi ‘он сочинил речь’. يرار tizär, يزتاى tizmak.

ىحرد ألتاً غببري :Говорят [:-й؟،]  jayirliy at cizdi ‘лошадь, имеющая ссадину на 

спине, прогибала спину, оберегая ее, когда кто-либо пытался сесть на нее’. Так же го- 

ворят, когда это делает во время навьючивания груза всякое животное, имеюшее сса- 

дину на спине.جرار cizar, جرتاق cizmaq. с заем, средним по месту образования 

[между 3 и г«, т.е. с ж].

[ciiz-:] Говорят: جردى يب أذاعت  urayut ]ip «izdi* ‘женщина растянула пряжу’. 

Употребляется также в отношении всякого предмета, вроде веревки и овечьей кишки, 

который можно растягивать.جران Cüzär, جرتاى u ınäk. с заем, средним по месту 

образования.

[siiz-:] Говорят: سؤدى؛ سولى أل  ol su siizdi ‘он процедил воду’.سران süzär, 

.süzmäkسزتائ

' д-к I 391: b٠zdi.
2 БА II 8 geyik «олень».
' Глагол يظت в арабском перевод применяется также в значении 'сочинять (стихи)' (и.к.).4 CM II lfrcozdi; д к 32ؤ: о di.

5 В рукописи и в примере ؤ вместо ز, которое, однако, в справочных формах.
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[siz-:] Говорят ؛سردى باغ  ja١ sizdi ‘масло или что-либо другое растаяло’. Говорят 

также: ترهىل كون  kün sizdi ‘выглянуло солнце’. Говорят: سردى شكل  sökäl sizdi 

‘больной похудел и ослаб’.سران sizar, برحأق sizmaq.

[qaz-:] Говорят: ثردى آذآرق  är ariq qazdi ‘мужчина рыл канаву или что-либо 

другое’. Говорят также: ؤدى آط  at qazdi ‘норовистый конь рьш землю передними 

ногами’.ثزان qazar, ؤتاق qazmaq.

[käz-:] Говорят: كردى صرى آل  oljerig kazdi ‘он путешествовал, обошел землю’. 

.käzmäk كزماى ,käzärكزان

ذ)؟(س

[bas-:] Говорят: بترى بذط آنى  ani bur basdi ‘его давили кошмары’; ايل اتك  
,beg el basdi ‘бег покорил, усмирил эль بترى
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он как бы придавил его’; بترى يغى ىبكي  bagni jayi basdi ‘враг совершил на бека 

ночной на؛ег. Говорят: بترى بيزغ آذ  är qlziy basdi ‘мужчина овладел девушкой’; 

بترى كلمتى إط  it kajikni basdi ‘собака схватила и свалила зверя’.بتان basar, 

.basmaq بئتاق

[püs-:] Говорят: بترى ثدن اذ  är quKn püsd4؛ ‘мужчина избил своего раба’.بتان 
püsär, بنتاى püsmäk.

[pus-:] Говорят: بترى ببيعا ٠بك  bag jayiqa pusdi؛ ‘бек сделал засаду на врага’. 

.pusmaq بنتاق ,pusar بتان

[qus-:] Говорят: قندى اذ  är qusdi ‘мужчина или кто-либо другой блевал’.قتان 
qusar, ق قنتا  qusmaq. Говорят также: قترى بوغ  bodu١٥ qusdi ‘краска выцвела’.

[qis-:] Говорят: بترى اذابن ايكاً بغ  qapuy anig (anip) adaqin qisdi ‘дверь 

прижала ногу мужчины?’. Употребляется в отношении всего, что придавливает что- 

либо. بنان qisar, بنتاق qismaq. Скажут также: بندى رودلقن أيكا لأ  ol anig

' В Ркп, 26812, так, с даммой; вероятно, ошибочно си.к.).
2смиі7:согал.
5 дг I 392: biirt.
.СМ и 18: бусді; д-к I 392: bosdi م
5 Д-К I 393: busdi.
٥CM 1118: бузуг.
’ В тюркском тексте: «его».
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(ап ) tonluqln qisdi ‘он украл кусок отреза, [приготовленного для шитья] одежды’. 

Также употребляется, когда удерживают что-либо от заказанного.

[kas-:] Говорят: تمسدى بناج أل  oljiyac k di ‘он резаj1 дерево .؛زتمتا  käsär, 

تمئ بحثا كثر تمس أزون يفاج أيمر :käsmäk. Есть поговорка كححاكع  ujyur jiyac

uzun käs tämür qisya käs ‘[Уйгур], когда режешь дерево, режь длинными кусками, 

а когда режешь железо, режь короткими кусками, ибо железо можно сделать длин- 

нее’. У них [у уйгуров] есть сказитель, который ежедневно сказывает [сказы] и учит 

их мудрым изречениям.
[käs-:] Говорят: تمسدى أندن أل  ol andin kiisdi’ ‘он обиделся на него и отвернул- 

ся от него’. تمسار käsär, تمحثاكا käsmäk. Огузское слово.

فن ة( ):
[bus-:] Говорят: يحدم إيشدن بو تن  man bu isdin busdum؟ ‘я испытывал скуку 

от этого дела’.بيكارو bus az man, ق بشتا  busmaq. Есть поговорка: 4بشذتا 
سار لثن أروند ايئتحار سان قش بوز  busmasa boz qus tutar, evmäsä* 5 iiriig qus 

tutar ‘кто не испытывает скуки от своего дела, тот [может] поймать [даже] белого 

сокола на охоте, а кто не спешит, тот [может] поймать наилучшего сокола’.
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Она употребляется в качестве назидания — быть терпеливым для того, чтобы достичь 
цели.

[bis-:] Говорят: لسدى اًسجه  äsic bisdi? ‘котел готов, суп сварился’. Говорят 

также: فئدى يهيثن  jem is bisdi ‘фрукты созрели’. Говорят: ندى تيز أن  är qimiz

' CM 1119: kosdi.
2 Д-К I 393: 'OH обиделся на него'.
5 CM II 19: pusdum.
4 Как уже отметили Р.Данков и Дж.Келли, «ра добавлено позднее; над сыном есть красный Кру- 

жок» (Д-К I 393, примеч. 2). Возможно, мы имеем дело с исправлениями рукописи двумя читателя- 
ми. Первый прибавил в обе глагольные формы черной тушью ра, получив busmasar и evmäsär. Ис- 
правление красной тушью (поэтому это другой читатель!) фатхи над сыном, написанной черной 
тушью, на кружок сукуна, а также подстановка фатхи над алифом сделаны ради следующей интер- 
претации форм: bumas är и evmas är ‘мужчина, который не испытывает скуки’ и ‘мужчина, кото- 
рый не спешит'. Если бы переписчик рукописи имел перед собой подобные формы, он не соединил 
бы син с аяифом. (И.к.١

 В Ркп,269іб, первоначальные формы busmasa и evmäsä позднее попытались переделать на؛
busmas är ... e9mäs är, подставив в обоих случаях ра, фатхи над олифами и переделав фатхи над 
синами ъ сукуны (И.к.)

٥ Буква шин ошибочно огласована фатхой (примеч. „ер.).
’ БА II 12, CM II 19-20: plsdl.
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bısdı ‘мужчина перемешивал кумыс, чтобы он вызрел'. زسنأ  blsmaz, ق بشتا  
blsmaq.

[tas-:] Говорят: سدى اسج غ؛ةة  taSdl ‘[содержимое] котла убежало’. سدى سوف  
SUV tasdl ‘вода (реки или сосуда) разлилась'.كثار tasar, ثشنائ tasmaq.

[tus-:] Говорят: ئشدى تتكا أل  ol тара tusdl ‘он встретил, увидел меня’.ئثان 
tusar, ئ ئشنا  tusmaq.

[tüs-:] Говорят: قثدى آين اًذ  är attln tiisdi ‘мужчина слез' с лошади’. ثاتدن آذ  
 är tamdln tUSdi ‘мужчина упал со стены’. Так [говорят] и тогда, когда падают سدى

с лошади, а также когда любой предмет падает откуда-либо.ئثار tur, رشناى 
tüsmäk. Сказано:

[СХХ.] أكذيم آلب ككذا  tägrä alp? ägräüm

ثكرالم سب أين  attln tüsüp jügrälim

ككزلم تثو أرسلن  arslanlaju kokralim

كعلحوحته آين شعى  kci anln kävüsön

‘Да окружим врага, слезем с лошадей и побежим пешком, заревем подобно львам, да 

ослабеет враг от этого’. Есть поговорка: ئشون سوتكا ستكاكط إيعحى  e^äk sigak 

sütkä tüsür ‘торопливый комар попадает в молоко и погибает’. Она употребляется в 

качестве совета делать свое дело без спешки.
[säs-:] Говорят: سنثدى كستن، ابن آذ  är attln kin sasdi ‘мужчина развязал путы 

своей лошади'. Употребляется также в отношении всякого предмета, который ты раз- 

вязываешь.ستشار säsär, سشناكط säsmäk.

[qos-:] Говорят: آجكوفثدى امقع أل  ol qojqa äckü qosdi ‘он присоединил козла 

к овце’. Употребляется также, когда какой-либо предмет соединяют с другим предме- 

том. Говорят также: قثدى يير آل  ol jlr qosdi ‘он сочинил газель, стихи’. قثان 
qosar, ئ قثتا  qosmaq.

(غ١؛)
[bo١-:l Говорят: رغدى ىاذن ال  ol arni bod

' CM II 20: «упал».
2 Д-К I 394: awip (конъектура).
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‘он задушил человека’. بثار boyar, بغماق boymaq,

[toy-:] Говорят: عدى كون  kün toydl' ‘солнце взошло’. Говорят также:

قثدى اعل  oyul toydl ‘мальчик родился’. Есть поговорка: متاوئثان اغلى موش  mus 

оуВ mujavu toyar ‘котенок мяукает так же, как его мать’. Приводится она, когда 

[хотят сказать, что] юноша своим поведением похож на отца. ر قثا  toyar, ئغتاق 
toymaq.

[tly-:] Говорят: بثدى كاش بثقن اق  oq basaqln tas tlydl ‘камень затупил нако- 

нечник стрелы, лишил его остроты’.تفازtiyar, ق تثتا  tlymaq.
[су-:] Говорят: حثدى ركاى أل  ol türgäk Ciydi ‘он завязал узел’.جثار clyar, 

.clymaq حغماق

[say-:] Говорят: ستثدى قوئ آذ  är qoj saydl ‘мужчина доил овцу’.ستثار sayar, 

.saymaq ستغماق

[soy-:] Говорят: ستثدى؛ قرط ذن قوئ آل  ol qojdan qurut soydl* ‘он получил ку- 

рут из [молока] овцы’.ستثار soyar, سثثتاق soymaq. Первоначальная форма: ىسثرد
soyurdl.

[siy-:] Говорят: سثدى بوسوزكعكلكا  bu söz kögülkä siydi ‘эта речь запала 

в сердце’. Говорят также: سيغدى وابعا أون  un qapqa siydl ‘мука вместилась в сосуд’. 

Точно так же для чего-либо другого.سيثان slyar, سيغماق slymaq.

(ف٢ ):
[tä^-:] Говорят: رمدى سييثعا ىأي ال  ol atig slsqa tä di ‘он насадил мясо на вер- 

тел’.ثفار ta а , تعماى tävmäk.
[säv-:] Говорят: ستعدى ض أل  ol mani sä di ‘он полюбил меня’. ستثار sä ar, 

ستثماش تلكو ئكنكن رئثان :sä ак. Есть пословица ستثماى  tajyan jiigriigin؛ tilkii 
säTmäs ‘лиса не любит из борзых собак ту, которая бежит быстрее всех, потому что

' CM II 22: tu di; Д-КI 394: tuydi.
2CM II 22: yl di.
2 B Ркп, 27İ8, в этой форме первоначальная дамма переправлена на фатху, в остальных формах 

этого слова — даммы (И.к.).-ا CM II22: sildi; Д-К I 395: suydi.
5 Д-К I 395: yiigriikin; БА II 16: yiigiirgenni, — на основании приписанных позднее харакятов. Та 

же пословица приводится в длт 52116-17, где рассматриваемая форма подверглась меньшим исправ- 
лениям (и.к.).
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та догонит ее’. Она употребляется в отношении тех, кто превосходит своих соперни- 

ков в знании, а те завидуют и ненавидят их.

[qov-:] Говорят: قثدى يقنى إذ  It kajikni qovdl' ‘собака гналась за зверем?’. 

Употребляется также в отношении кого-либо, кто гонится за кем-либо,
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и бежит по его следам.قثاذن qo а , ق ثغتا  qonmaq.

[käC-:] Говорят: كعدى سرركح آذ  är sözüg kävdi ‘мужчина говорил заикаясь’. 

Оно происходит от قعدى سجونى'  tancunl kävdi ‘он жевал кусок (пиши) во рту, но 

не мог его проглотить’.كثأن kä а , كثتأى känäk.

ق ددي(
[baq-:] Говорят: بفدى تنكأ ال ' ol maga baqdl ‘он посмотрел на меня’. يعار 

baqar, ق يقتا  baqmaq.

[buq-:] Говорят: اذاننبقدى ال ' ol aöaqIn buqdl* ‘он подобрал свои ноги, которые 

до того были вытянуты’.بعار buqar, بقماق buqmaq.

[tlq-:] Говорят: بعدى أون قابعا ال  ol qapqa un tlqdl ‘он набил мешок мукой’. 

Употребляется также в отношении всего, чем набивают сосуд при помощи ног и рук. 

‘Виноград с плотными гроздьями’ называется ازلم بفتا  tlqma üzüm.

[taq-:] Говорят: بفدى بئغوثا برئذق اذ  ä٢ burunduq butluqa taqdl ‘мужчина؛ 

привязал повод к палочке, продетой в нос вербjпода’. Употребляется в отношении 

всякой нити, когда ее привязывают к чему-либо.بعار taqar, بقماق taqmaq.

[caq-:] Говорят: حفدى هلاعا أبكاً سثوركاً أل  ol sözüg (anig) anlg qulaqqa caqdi 

‘он донес ему о разговоре [букв, он довел разговор до его ушей]’. Огузское слово. 

حفدى أذا كشى إكى أل  ol ikki kisi ara Caqdi ‘он натравил друг на друга двух чело- 

век’; حفدى عماق ال  ol caqmaq caqdi ‘он высекал огонь с помощью кремня’.جفان 

caqar, ق حفا  caqmaq. Последнее является и масдаром, и именем.

'CMII23:quwdı.
2 CM II23: «оленем».
.В обеих формах в Ркп 272, каф ошибочно огласован фатхой ت
4Д-КІ396: boqdi.
.'В арабском переводе 'он ؛
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[coq-:] Говорят: جقدى قش  qus coqdi ‘птица бросилась вниз ؛’. جعان  coqar, 

ق جشا  coqmaq. Сказано:

[CXXI.] ادو لذ ىراح اًزمى ثثغ أنن  ärän qamu١ artadl näglär иби 

جعار كا آس لثو أسن كذب لعان  ta a körüp uslaju äskä coqar

Здесь говорится: Поведение людей испортилось после того, как они начали жаждать 
богатства. Когда о™ видят имущество, они бросаются на него, как орел на добычу.
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[clq-:] Говорят: حفي أفدي آر  är ädin cqdi ‘мужчина вышел из дома’. Есть по- 
словица حفان دروتنكلكتحج كذتا الدهن كوج  küç aidin kirsa törü tüglüktän Ciqar 

‘когда насилие входит [в дом] через двор, закон и справедливость выходят через ок- 

но’.

[soq-:] Говорят: حعدلم افكا آش من  man ani ävkä soqdum؛ ‘я заставил его войти 

в дом’. Так же употребляется в отношении всякой веши, которую ты втискиваешь во 

что-либо силой, например, так, как насаживают топор на топорище. سفدى زلو أن  är 

tuz soqdl ‘мужчина толок соль’. Говорят также: سفدى تغى قس  qus mäg soqdi 

‘птица клевала зерно’. Говорят также: سفدى يا�ن إش  ani jПап soqdl ‘его ужалила 

змея’. Огузское слово.سفان soqar, ق سدا  soqmaq.

[sıq-:] Говорят: سيفدى مآز لآ  ol üzüm sıqdı ‘он выжал сок из винограда’. سيقدى 
sıqdı, ق سقما  Siqmaq.

:(к) ى
[bük-:] Говорят: بكدى كنب تبى أل  ol mani korup bukdi ‘он нагнулся, чтобы 

скрыться, после того, как увидел меня’.

[bök-:] Говорят: كدى آشهن أل�  ol asdln bökdi٥ ‘он объелся до отвращения 

и несварения желудка’; كدى ثعارفا أل�  ol taCarqa bökdi ‘он пресытился богатст- 

bom’. بكار bökär, ركماى bökmäk.

' БА II17, CM II 25: cuqd'،.
2 БА II 17: «спустилась, села».
.с лишним нуном. CM II 25: уснулаjи; Д-КI 396: üslädü ,٠|В Ркп, 272 ت
4 БА II 18: aidin; Д-К I 396: eldin.
.CM II 26, Д-К I 396: suqdum ؛
٥ БА II 18: biikdi; Д-К I 397: biikdi.
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تتكدى حو�! أل :bök-:] Говорят؛  ol suvux bökd2؛ ‘он запруди? и накопил'воду’; 

بقدى ستوسن بكه  bag siisin bökdi ‘бег собрал свое войско’.بكار bökär, بتفتاى 
bökmäk. Знай, что войско из-за его множества всегда сравнивают с водой. Так, на- 

пример, говорят и أقيى سوف  SUV aqti ‘вода текла’, и أش سو  su aqtJ ‘войско текло’.

[tök-:] Говорят: ى رتقي ستولى أغ�ن  o^lan SUV tökdi ‘мальчик пролил волу’. Есть 

пословица: سئون يايى ألع يفان ستوف أغ�ن  o^lan SUV tökär ulux jani sinur 

‘мальчик проливает воду, а взрослый поскальзывается из-за этого
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и ломает бедро’. Она употребляется в случае когда преступление совершается малы- 
шом, а от этого страдает взрослый.

[tag-:] Говорят: كتفدى اقتفا أل  ol ävkä tägdi ‘он дошел до дома’.ككير tagir, 

ككتاس أثكل ايفاى :tägmäk. Есть пословица ككتاى  eäk ävkä tägmäs ‘торопли- 

вый мужчина не доедет до дома, — потому что он будет заставлять бежать свое вер- 

ховое животное и погубит его, останется пешим и будет горевать’. Употребляется 

в качестве совета не спешить в деле. Сказано:

[СХХН.] ىأزا أعيرأئى  atyalir oqni azaq

ىأسا ساف وب ككتدى  tägmädibusa uaq

[Здесь] говорится: разве недостаточно для меня этой клеветы, эта искусительница хо- 
чет пустить в меня шальную стрелу'.

[tug-:] Говорят: ككدى ككون أن  är tugun tugdi ‘мужчина завязал узел’. ككار 
tügär, ككماى tügmäk. Есть пословица: يزحاص تهبن ككيسى تلن  tilin tiigmisni 

tisin jazmas ‘завязанное языком невозможно развязать зубами’. Она употребляется в 

отношении тех, кому велят сдержать свое слово.

[tik-:] Говорят: ىتكد نكو أن  är ton tikdi ‘мужчина шил одежду’; تتبى بلآن اتغ  
atixjilan tikti ‘змея ужалила коня’. Употребляется и в отношении скорпиона. بفاخ أن  
ىتكد  är jryac tikti ‘мужчина посадил дерево’. Так же [употребляется] в отношении 

всякого предмета, поставленного вертикально. تكار tikar, تكماى tikmak. [Это ело- 

во есть] в пословице: بلتاس تلآحيجا أتماس تكمايجا  tikmägincä önmäs,

' Вторая дамма в Ркп, 27312, приписана другим почерком (и.к.).
2 БА II 19: bukdi; CM II 27: bükd'ı; Д-КI 397: bogdl.
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 -lämäginCä bulmas' ‘пока не посадишь дерево, оно не будет расти, пока не [нач؛،

нешь] искать желаемое, не найдешь’. Она употребляется в качестве совета проявлять 

старания в своем деле,

[сак-:] Говорят: ى بتكاجف لأ  ol bitig cakdi ‘он расставил точки в написанном’; 

جفرى أتن لأ  ol айп Cakdi ‘он вскрыл
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вену лошади’.حكار cäkär, حكماكع cäkmäk.

[Сок-:] Говорят: ى جف تفكا لأ  ol bägkä cokdi ‘он стал перед бегом на колени’; 

ى جف دعى  tave (tavej)* 2 cokdi ‘верблюд опустился на землю’; ى جفل سعذا قمر  
tämür su da okdi ‘железо в воде пошло ко дну’. حكان cökär, لخقكماى cökmäk.

[Сак-:] Говорят: حفزى نباع ركاكح لأ  ol tärgäk bayin Cakdi'* ‘он завязал шну- 

рок узла’. جكار cäkär, دجكماك  cäkmäk.

[sök-:] Говорят: ستأتى بماغ لأ  ol jamay sokti ‘он спорол заплату с одежды’. Го- 

ворят также: سكتى أئن لأ  ol avin sokti ‘он снес свой шатер и сооружение’. Говорят: 

سفى يفقا أل  ol bägkä sokti ‘он стал перед бегом на колени’; ألثن سهكا  sökä oltur 

‘сиди на коленях (на пятках)’.سكار sökär, سثكماكا sökmäk.

[sik-:] Говорят: سيغى ىأراعئؤ آذ  är urayutni sikti ‘мужчина совокупился с жен- 

щиной’.سيكار sikar, سيكماكط sikmak.

:(ا(ل
[bul-:] Говорят: بئدى بذتاة لأ  ol jarmaq buldi ‘он нашел деньги или что-либо 

другое’.بلط bulur, ق بلتا  bulmaq.

[bil-:] Говорят: ىبلد بيكه لأ  ol bUig bildi ‘он приобрел® разум, знание, муд- 

рость’. Так [говорят] и в отношении других [вешей].ببهذ bilir, بغتاكا bilmak. Люди 

аргу говорят: كور biliir, огласовывая лям даммой, чем они отличаются от остальных 

[тюрков].

' CM II28: болмас.
2 БА II21: tewi; Д-КI 398: tewe.
2 дк I 398: türgäk.
٠ Д-К 1398: cigdi.
CM II 30: болдГ؛
٥ В арабском переводе Ркп, 2750ا: ‘арафа ‘он узнал’ (НС)
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[täl-:] Говорят: ىقند رأم آر  är tam taldi ‘мужчина пробуравил стену или что-либо 

другое’.

[täl-:] Говорят: ليدى سثيعا اعلاؤغ ال  ol oylaqiy sayllqqa taldi ‘он приставил 

козленка' к дойной овце^ для того, чтобы она кормила его’. Так [делают], если у ко- 

ЗЬ1 мало молока или она умирает, когда козленок еще сосет, или же когда погибает 

ягненок. متليذ  talir, ٠قلتاك  tälmäk؛.

[tai-:] Говорят: قلدى دلأ آرى سفيى آذ  är toplqni adri bila tald٣ ‘мужчина уда- 

рил мяч клюшкой с развилкой’. Это — род игры у юрок: если кто-нибудь из игроков 

захочет начать игру, он таким образом бьет мяч. Кто ударит сильнее других, тому 

дают [право]
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начать игру. Когда ударяют по чижику [в игре], тоже говорят: قلدى taldi.ق�ر talar, 

.talmaq تلماق

[til-:] Говорят: بلدى يربذاى أن  ä٢ jarindaq tildi؟ ‘мужчина отрезал полоску от 

кожи’. Также [употребляется] в отношении всякой веши, когда ее раскалывают в дли-

ну.بملآذ tilar, ئ تلتا  tilmak.

[cal-:] Говорят: جلدى آني ال  ol ani Caldi ‘он поборол его’. Говорится также: 
جئدى و�ها متك، كورى، ال  ol sözüg manig (mäni٠) qulaqqa caldi ‘он сообщил мне 

о разговоре’. Есть пословица: للغور جلت سون جفتا  caqsa tiitniir, Calsa bilniir 

‘когда ударяют по кремню, занимается огонь, а когда слушают речь, узнается цель 

[говоряшего]’. Говорят также: جلدى ازا قافة تورع  tonuy tas üzä caldi ‘прачка 

[стирая], колотила одежду на камне’. Сказано:

' CM II 30: «ягненка».
2 БА II 22: «козе».
5 CM II 30: «овцы».
4 Д-К I 398: отмечается, что первоначально в рукописи было ت�ذ; поздаей рукой алиф и фатха 

надляиол، были вычеркнуты, айаи кесра добавлены, получено: .قلين
 ,Никто из издателей длт не принял во внимание огласованность ляма в формах данного слова ؛

которая дает возможность считать их производными от täl؛-: talidi, täl ink (и.к.).
6 Б.Аталай и С.Муталлибов приняли чтение этого слова с и по первому написанию с даммой: 

tul- (БА II 22, CM II 30; так же дгс 585), однако последующие формы Ркп, 276], — все с фатхой 
(И.к.١.

’см II 31: fildi'.
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Шт tutlp qoöı caldi

anlg tiisin qirajuldi

basin alp qodi saldl 

boyuz aKp tükäl bo d

 جلدى ثدى توساً إيم

 ثلدى قذا توس أنكت

 سئرى قذى ملب بشن

تفدى تكل يرأي

[CXXIH.]

Здесь описывается собака и [говорится]: она поймала волка и поборола его, ободрала 

ему шерсть, свалила на спину, схватила за горло и задушила его. 'جلان calar, ة اجلم
Calmaq.

[sal-:] Говорят: سئرى دونن تتكأ أل  ol maga tonin saldl ‘он помахал мне своей 

одеждой’. Говорится также: سئرى ألثن ذا بمشى تتكا أل  ol maga kisida altun saldl 

‘он достал для меня золото у одного человека’; سلدى رعابخ يولى  suT j!١acı١ saldl 

‘вода снесла [вниз по течению] бревно или что-либо другое’. س�ن salar, سلماق 
salmaq. Так же [говорят] и когда человек машет руками издалека.

[qal-:] Говорят: ثغرى بميذذ آذ  ä٢ кебіп qaldi ‘мужчина отстал’. Говорится: 

ثئدى اأيونذ أل  ol ojunda qaldi ‘он проиграл’. Так же [говорят] в отношении всего, 

что оставляется или покидается. Есть пословица: ثفتاس ثرو ثئرى إيل  el qaldi törü 

qalmas ‘землю покинули, а обычай не покидают’. Она употребляется в отношении 

тех, кому велят действовать согласно обычаям.

٦٦٦

.qalmaq ثلماق qalir ثلين

[qol-:] Говорят: ىفئد كاتكاً تئدن أل  ol mandin näg qoldi ‘он попросил у меня 

вещь’.ثغور qolur, ق ولتا  qolmaq.

[qil-:] Говорят: ؤلرى اش أن  är is qildi ‘мужчина работал’; بئرى تزخ أن  är qiziy 

qildi ‘мужчина овладел девушкой’. Это слово употребляется для обозначения полово- 

го сношения, поэтому огузы избегают его. Они вместо [слова] qildi используют 

[слово] ‘делал что-либо’ إيتى etti ‘упорядочил (устроил)З’, так что говорится:

' В Ркп, 276,0, обе справочные формы написаны ошибочно с кафом вместо لد (и.к.).
2 В Ркп вместо сукуна ошибочно кесра.
5 В числе значений ар. аслаха, которым Кашгари передает огузское etti, есть: ‘делать пригод- 

ным’, 'улаживать', ‘исправлять’, ‘ремонтировать’, ‘мирить’ (И.к.).
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اش يكحج اذ  är jükünC etti ‘мужчина совершил молитву’. Но тюрки говорят: q'ild'1. 

ق تئتل ,qilur يلور  qilmaq.

[kal-:] Говорят: ىبئد اثكل آذ  är ävkä kaldi ‘мужчина пришел домой’.قبين' kalir, 

رس بغتا شب بذ� اقذع يهذ :kälmäk. Есть пословица كلتاى  bir qarya birla qis 

kälmäs ‘с одной вороной зима не наступит’. Она употребляется в отношении тех, ко- 

му велят не спешить в каком-либо деле, до получения помоши от друзей.
[kül-:] Говорят: كلدى أن  är kiildi ‘мужчина смеялся’. ك�ر külär, بلتاى 

külmäk. Сказано:

[CXXIV.] ب� أرن أنهكن أئتا كشو، بلستا  külsä kisi atma؛ a٠ar örtär külä 

أعزنبلآ آذبولبئ أنكن بعل  baqqil agar äügüliikün ayzin külä

[Здесь] говорится: ‘если ты видишь улыбающегося человека, не бросай ему в лицо 
горячую золу, а тоже смотри на него с улыбкой’.

٢(т):

[tam-:] Говорят: قتدى لسو  su tamdi ‘вода капала’.كمار tamar, ق كثا  tammaq.

[Сот-:] Говорят: جئدى اسعذ اغ�ن  oylan suda Comdi ‘мальчик нырял в воду’. 

.Commaq جئاق ,Comar جتار

[Сот-:] Говорят: جئدى اسعف أذنى  ördäk suvqa Cömdı ‘утка нырнула глубоко 

в воду’.جتار Cömär, جئاق Cömmäk. Масдар этого [слова] с кяфом, а предыдуще- 

го —с кафом, чем они и отличаются друг от друга.

[qam-] Говорят: ىثئد أش أل  ol ani qamdi ‘он ударил, сбил и прикончил его’. 

.*qarnmaq قئق ,qamar قتار

[qom-:] Говорят: ثمدى ئسو  SUV qomdi .
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‘вода волновалась’.شاذ qomar, قئاق qommaq.

' CM II 34: etna
2 БА II 26: cumdi; CM II 34: comdi.
5 БА II 26: ciimdi.
 ,В Ркп, 277|7, видимо, ошибочно в справочных формах первоначально была поставлена дамма ا“

а затем над нею «поздней рукой» (Д-К1401, примеч. 1) дописана фатха. Все издатели — (БА II 27, 
CM II 35, Д-К II 401 дают только огласовку а.

5 БА II 27, CM II 35, дтс 465: с гласным и.
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[кот-:] Говорят: كئدى الكنى ال  ol ölügni komdi ‘он закопал покойника или 
что-нибудь другое’. فمارkömär, كماىkömmäk. كمدى ضعتان közmän komdi ‘он 

пек хлеб в горячей золе’.

:(п) ن
[ban-:] Говорят: يكدى ثوى  qoj band! ‘овца была привязана’. Так же [употреб- 

ляется] в отношении всякой веши, привязанной веревкой.باير banlr, بآنتان banmaq. 

Нун здесь — результат чередования с лямом.

[tun-:] Говорят: رعدى كوى  kök tundl ‘небо покрылось тучами’; رعدى قبغ  qapuy 

tundi ‘ворота были заперты’. Когда перевал покрывается снегом, говорят دئدى اذت  
art tundl.دعون tunur, но употребляется и форма аориста سار tunar, ستتاق tunmaq. 

Употребление а в таких глаголах [в форме аориста] свойственно огузам и кыпча- 

кам.

[tin-:] Говорят: سدى يغثر  jaymur tlndl ‘дож۶ перестал’; يئرى الغ آذ  är uluy 

tindi ‘мужчина сделал глубокий вздох’; يئرى آرة  aruq tındı 'уставший отдохнул'. 

 يئئا tlnmaq. Огузы, когда запрещают человеку говорить, говорят يئماق ,tinar سار
tinma, но это означает обратное, а именно ‘не молчи!’. А тюрки говорят تن tin 

‘молчи!’; если сказать tinma, это будет означать «не моти!», в этом отношении огу- 

зы допускают ошибку.

[san-:] Говорят: سئرى دلأ خيل آذ أل  ol är xal bila sandi ‘этот мужчина был 

принят за конника’. Так же употребляется в отношении всего, что принято за что- 

либо. ذسار  sanur, متئتاى sanmaq. Есть пословица: ستئتاتئ روبا رئستا اترو ع بأ  barly 

utru tutsa joqqa sanmas ‘если все приготовленное [для себя] преподносится гостю, 

нельзя считать, что не было угощения’.

[sun-:] Говорят: سئرى ائماى تعكا ال  ol rnä٠ä ätmäk sundl ‘он преподнес мне 

xлeб’^رlستsunar, سنتاق sunmaq.

[sin-:] Говорят: سئرى رثاخ  jlyac sindi ‘[кусок] дерева или чего-либо другого 

сломался’. سئرى سو  sü sindi ‘войско было разбито’.سعون slnur, سئماق sinmaq. Го- 

в0pятиذlست sinar.

т.е. ban- < bal".
Арабское слово уайл 'лошадь' вместо тюркского am или йунд (Д-КI 401). 
БАД 28, CM II 36: otru.
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[qun-:] Говорят: قئدى دعار أعرى  oyri taa qundJ ‘вор похитил имущество’. 

Сказано:

[CXXV.] آماس يرفو ياغنى ثلب كجى  kicig bolup' ja١ün jergii ämäs 

ثنان إيلبى آش قدا آذكذتزئ  äögärmädip qodsa? ani elni qunar

[Здесь] говорится: нельзя считать врага ничтожным, если даже он мал; если не осте- 
регаться его и дать ему, волю, то он отнимет у тебя и страну. فنار qunar, قتماق 
qunmaq.

[к -:] Говорят: مكدى يفاج  jjgac köndı ‘дерево выпрямилось’. Говорят: اغرى 
 -oyri köndi ‘вор признался, что он вор’. Так же употребляется в отношении ка كندى
ждого, кто признается в чем-либо. Говорится также: فئدى يولعا آذ'  ar jolqa kndi 

‘мужчина отправился в путь’.
[коп-:] Говорят: 0 اتنكدفئدىtu٠ köndi ‘дрова горели’. Это слово аргу. Как бы- 

ло уже сказано, они йа превращают в нун.
[коп-:] Говорят: فئدى آط كثون  tosun at köndi ‘норовистая лошадь была объез- 

жена и она смирилась’. Так же [употребляется] в отношении какого-либо дела, когда 
оно налаживается.فتانkönär فنماى könmäk4.

[man-:] Говорят: تئدى ديئ آر  är tolum؛ mandl ‘мужчина вооружился’.

[man-:] Говорят: تئدى سنفافا أئتاكده آذ  är ötmäk (ätmäk) sirkaka mandl ‘он 

погрузил хлеб в уксус и приправил им [хлеб]’. Так же [употребляется] в отношении 

всего, что приправляют чем-либо, погружая в него.تثان тапаг, شاق manmaq.

[тип-:] Говорят: تئدى آذ قرى  qari är mundl ‘пожилой мужчина выжил из ума’. 

.munmaq ثئماق ,типаг سان
[тип-:] Говорят: تئدى آت آذ  är at miindi ‘мужчина сел на лошадь’.ثقاذ münär, 

.münmäk شاى

' CM II 37: bolub; Д-КI 402: bolup.
2 CM II 37: quzsa.
5 CM II 38: kndi.
٠ Судя по месту нахождения справочных форм аориста и масдара, Кашгари все словоупотребле- 

НИЯ коп- относил к одному глаголу, что для ‘гореть’, очевидно, неоправданно, ер. дтс, 314 (.и.к.).
.CM II 38: tulum; дк 1402: tulum ؛
٥ В Ркп, 279„, слово подверглось исправлениям: над алифом, выше даммы подставлена фатха, 

cp.otmekB401ı.
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Правила формообразования.
Причастия. Примечания к правилам.

Начинаю излагать с помощью Аллаха. Основой глагола являются формы про- 
шедшего времени и императива, я считаю основой глагола форму прошедшего вре- 
мени, потому что если первая буква слова в прошедшем времени
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огласована фатхой [a/ä], то в формах аориста и масдара эта первая буква будет иметь 
ту же огласовку, а если первая буква огласована даммой [и/ü], эта же огласовка со- 
хранится и в формах аориста и масдара, если же она огласована кесрой [l/i], такая ог- 
ласовка будет [и в других упомянутых формах]. Например, в تذدى bard! ‘онупіел’ — 
в форме прошедшего времени ба огласована фатхой, но так же и в аористе برر bar г 
где ба тоже огласована фатхой. и в ى برتا  barmaq ба имеет ту же огласовку؛ в أردى 
turdi ‘он встал' — форме прошедшего времени— та огласована даммой. Та же ог- 
ласовка в форме аориста ردر  turur и в форме масдара, ىوما  turmaq, в которых та 
имеет ту же огласовку, в ترأى شعو  J'incü di ‘он нанизал жемчуг’ — та огласова- 
на кесрой, так же в аористе يراز tizar, где та огласована кесрой, и в масдаре يرماكا 
tizmak, где та тоже огласована кесрой.

Строй этого языка не похож на строй арабского языка, где исходная форма [в от- 
ношении огласовки] не соответствует последующим формам, в دفن qaada ‘он СИ- 

дел' — первоначальной форме؛ каф огласован ٥, а в форме аориста يقعد jaqudu 
каф не огласован. в масдаре قعودا quudan каф огласован даммой. в форме про- 
шедиjего времени تطر та ага ‘шел дождь’ мим огласован фатхой, а в форме аори- 
ста^،؛jап1|иги мим не огласован, в форме же масдара ًتثورا muturan мим огла- 

сован даммой. т.е. имеет фатху в прошедшем имени, дамму— в масдаре и отсутст- 
вне огласовки в настоящем времени.

Возьмем производные породы: в форме претерита ه اكر؛  ’акгата ‘он оказал 
почет’ — хамза огласована фатхой١ в форме аориста يحرم jukrimu — йа огла нан 
даммой, а масдар будет ابراما ’ikaman, где хамза огласована кесрой. вاتمو 
’istayfara ‘он просил прошения’ хамза огласована кесрой, [и дальше:] كتثغر 
nastayfiru и ًاسئيعئارا istiyfa:ran.
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Форма прошедшего времени всех глаголов [в отношении огласовки] отличается от 
аориста и масдара. Но тюркский язык не таков. Тут во всех породах двухбуквенных, 
трехбуквенных, четырехбуквенных, пяти и более буквенных глаголов есть общее 
в формах прошедшего времени, аориста и масдара.
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Второе основание [считать форму прошедшего времени основной] заключается 
в том, что в глаголе удвоение согласных бывает только в форме прошедшего време- 
ни', а в формах аориста и масдара оно не встречается.

Третье [основание]: активные причастия образуются от формы прошедшего вре- 
мени в языке огузов, кыпчаков, емеков, ягма, аргу и кочевников— от суваров до пе- 
ченегов. Например, от بردى bardl ‘он ушел' [форма причастия] будет برحى bardacl 
‘уходящий’, которая образована при помоши [буквы] джим, вставленной между да- 
лем, который является показателем прошедшего времени, и йа\ от قرى turdl ‘он 
встал' [форма причастия будет] قذدحى turdaci ‘встающий, стоящий’. [Здесь] между 
далем и йа, которые являются показателем прошедшего времени, вставлен джим. Так 
во всех породах всех глаголов.

Что касается императива, о чем мы уже говорили, то он является основой для 
образования активных причастий в большинстве тюркских наречий — чигильском 
и других.

Аффиксы ( المتانى خروئ  huru:f-ul та‘а:пі), которые появляются в глаголах для 
выражения различных значений, присоединяются к императиву, как будет показано, 
если будет угодно Аллаху, всемогущему и великому.

Знай, что форма прошедшего времени всех глаголов связана с далем и йа [-d'ı'/-di]. 
Только тогда, когда даль оказывается с глухими буквами, он греврашается в та из-за 
глухого произношения [-tı/-ti]. Глухих букв в этом языке - четыре. Они суть: глухой 
ба [р], та [t], глухой джим [с] и глухой кяф [к]. Например, па, как в слове سى 
tapti* 2
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‘он дал пинка’; та, как в слове بى tuttl ‘он поймал’, глухой джим, как в слове قحبى 
qactl ‘он бежал’; глухой кяф как в слове لخخى قعى  tävä cokti ‘верблюд опустился 
на землю’.

К таковым нужно отнести и каф, который ведет себя [в этом отношении] как глу- 

хой кяф. Например, говорят: بفبى اتفك لا  ol тара baqt ‘он посмотрел на меня’.
Даль превращается в та из-за глухого произношения перечисленных нами букв. 

По существу должен был быть даль, но рядом с этими буквами более правильно про- 
износить та. Этому правилу подчинены корневые и производные глаголы всех типов.

Будущее время (المستقبل almustaqbalu) всех глаголов образуется при помоши 
одного ра. Если корень слова оканчивается на ра, в нем окажется два ра, один из ко

' Имеется в виду форма прошедшего времени глаголов с конечным [т], которые в таком случае 
оказываются удвоенными.

2CM II41: tapti'.
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торых будет корневым, а другой— принадлежащий аффиксу будущего времени. Ра 
формы аориста' в этом языке соответствует алифу, та, нуну, йа арабского языка, ко- 
торые являются показателями будущего времени. Когда в корне слова нет م, в нем 
оказывается один показатель будущего времени.

Это явление можно огределить по форме грошедшего времени или по императи- 
ву. Если глагол в форме прошедшего времени имеет перед далем ра, то это — корне- 
вой ра. В императиве отбрасывается даль и йа [-d'i'/-di], которые являются показате- 
лем прошедшего времени, и остается неогласованный ра, который входит в состав 
корня слова. В таких случаях для образования аориста нужно к этому ра присоеди- 
нить еще один ра, являющийся показателем аориста. Если же в форме прошедшего 
времени или в императиве нет ра, тогда грисоединяется лишь م будущего времени. 
Например, в بردى bad ‘он ушел’, перед далем есться; в императиве
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 -явля م bar ‘иди’ аффикс прошедшего времени отбрасывается. Оставшийся здесь بر
ется корневым, формой аориста от этого глагола будет برير اًل  ol barlr ‘он придет’, 

где к корневому م доб нен علم б^ущего а^емени. Также говорят ردي أل  о! turdi 
‘он встал’, императив [здесь] будет ئر tur ‘встань’, а аорист^ بقارو Jfol joqaru turur 

‘он встает с места’. Здесь в слове стало два ра, из которых первый корневой, 

а второй— показатель аориста. Огузы опускают один из двух ра в форме аориста 

многих глаголов для упрощения и произносят только один م«, как в форме императи- 

ва. Это нехорошо и не соответствует правилу.

Примеры для глаголов без م كلدى:  kaldi ‘он пришел’, императив от него будет 
ر كلدى kälir. Говоря 'هبر— käl, а аористكراً  kiildi är ‘смеялся мужчина’, а аорист 
будет قدر' külär. Здесь добавляется в аористе, а в корне слова его нет. в отноше- 

НИИ этого типа глаголов, в которых отсутствует ра, огузы не отличаются от тюрок. 

Они тут не опускаются.
Это правило общее для всех глаголов, трехбуквенных, четырех и более буквенных.
Затем знай, что модели глаголов формально можно сопоставить с моделями араб- 

ских слов. Таковы فعلى— для прошедшего времени; ًفيرا — для аориста; قئلال — 
для масдара. Например, بردى bard ‘он пошел’ формально совпадает с арабскими 
;^[’горластая‘] غى и [’бесплодная женщина‘] عفرى

] Термин «аорист» الغاير لالفع  мк употребляет как синоним термина «будущее время» (المتقبل).
2 В Ркп, 28316, ошибочная огласовка всеми фатхами привнесена, как считают [Данков и Келли, 

«поҙдней рукой» (Д-КI 404, примеч. 2).
5 Переводы арабских слов в Д-К 1404: 'раненые', 'бритые'.
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 تكئ' волнистый’ и‘ نجراً ,[’тигр‘] قبر bar г ‘он идет’ совпадает со словами برن
‘ранний’; برتاق barmaq совпадает со словом ف قرثا  ‘воркованье’, ل لخلفا  ‘кольцо на 

ноге'. Такова вся структура корневых и производных глаголов в этом языке.

Двухбуквенные [слова] с твердой огласовкой [в произношении] можно превратить 

в трехбуквенные. Например؛ говорят بردى bardl ‘он ушел’, но можно сказать и باردى 
ba:rdı; говорят также قردى turdl ‘он встал’, но можно сказать и ئوذدى turdl. Это 

допускается лишь в форме прошедшего времени, в аористе и мае даре этого не быва- 

ет. Это вроде того, как в корневые имена вставляются маддовые и лийновые (долгие) 

буквы [ ا و، ى، ], которые по существу у них отсутствуют. Например, употребляется 

 ’tanuq ‘свидетель سوة ;jiyac يغاجjıya:c ‘дерево’, что в действительности 3 بغاخ2

в действительности رشى tanuq. Однако, правильным и литературным является крат- 

кое и твердое произношение как имен, так и глаголов.
Масдар от всех глаголов образуется одним способом — прибавлением к основе 

букв мим, алиф и каф [-maq], если в составе слова есть каф и гайн и если оно произ- 
носится твердо, если же в составе слова есть кяф и если оно произносится мягко, 
вместо кафа будет кяф [-так].

Пример для кафовых слов: ثردى با أل  ol ja qurdi ‘он натянул лук’ — ثران 
qurar — ق ثرتا  qurmaq. [Здесь] в масдаре каф, потому что это слово является кафо- 

вым.
Пример гайновых слов: ستثدى سوط أل  ol süt sad ‘он (на)доил молоко’ — ستثار 

sayar — ستغماق saymaq. Масдар с кафом, потому что это слово гайновое.
Примеры для слов с твердой огласовкой:
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بردى أن  är bardl ‘мужчина ушел’ — برر bar برتاق barmaq; ثردى turdl ‘он 

встал’ ثرن turur ثرتاق turmaq.
Эти слова с твердой огласовкой, поэтому их масдар сказом.
Пример для кяфовых слов: كلدى kaldi ‘он пришел’ — هير' kalir — كلماى 

kälmäk. Здесь масдар с кяфом, потому что это слово кяфовое.

' В Ркп, 284,, кяф ошибочно огласован даммой.
2 В Ркп, 284؛, буква йа ошибочно огласована фатхой.
3 В Ркп, 284g, после гайна алиф написан по ошибке, т.е. имелся в виду краткий ٥.
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Положение аналогичной в случае, когда вместо глухого кяфа [к] выступает звон 

кий кяф [g]: ائرى سى ال  ol mani Ogdi ‘он хвалил меня’ — اجمار ögär — افتاى 
ögmäk. Хотя в основе звонкий кяф [g], в мае даре, как положено, будет [конечный] 

глухой кяф.

Примеры для слов с мягкой огласовкой: سردى دلم آذ  är talim adi ‘мужчина 

много терпел’— سرن särär— سرناى särmäk. [Поскольку] слово произносится 

мягко, масдар его— газовый. Заметь, что слово с твердым произношением, если да- 

же оно по начертанию сходно со словом, произносимым мягко, будет иметь кафовый 

масдар. سردى انى بى  bäg ani sardi' ‘бег покрикивал на него’ — سرن sarar — 

ئذدى سكاً آذ sarmaq; [другие примеры слов с мягкой огласовкой:] سرتاى2  är bitig 

tiirdi ‘мужчина свернул письмо или ЧТ0-Л. другое’ —ئرذ tärür — ًروماكا türmäk; 

تردى يرتاق أل  ol jarmaq terdi ‘он собирал монеты’ — بمرر tear — بمذتاى termak; 

سردى آط  at siirdi ‘он гнал лошадь’ —سرن särär — سذتاى särmäk. [Здесь] масда- 

ры кяфовые по той причине, о которой я уже говорил.
Это правило является общим для всех глав всех разделов, для глаголов как корен- 

ных, так и производшлх, и тут нет никаких исключений, о том, когда следует упот- 
реблять каф и когда кяф [-maq и -так] можно понять по приведенным примерам, по- 
ка так изучай их. Это — настоящие масдары. А есть и
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другой вид масдаров, которые выступают в посессивном отношении с производите- 
лем действия^ во время совершения им данного действия. [Эти масдары] употребля- 
ются как имя.

Он образуется прибавлением букв каф и йа к основе слов, которые имеют каф, 
гайн или твердую огласовку (isba:'), прибавлением буквы кяф к основе слов, не 
имеющих указанных признаков, и прибавлением букв гайн и йа при изафете. А осно- 
вой является то, что составляет императив.

Говорят: يردى ترغ ال  ol bariy bardi ‘он пошел прямо, он не задерживался в пу- 

ти’; يلفولى دلفى ايثراً آنى  anig is qiliyi bälgülüg ‘его работа известна’; 

آرق سبى سعل  sökäl tiniyi artak ‘дыхание у больного плохое’ — оно [tinimi] 

произведено от: سدى ألغ آذ  är uluy tindi ‘мужчина сделал глубокий вздох’;

' БА II38: siirdi; Д-К I 405: sardi.
2 В Ркп, 285„, ошибочно с кяфом.
5 Что означает, что онЬ выступал в составе изафета или с аффиксом принадлежности.
.В Ркп, 286б, кяф ошибочно отпасован фатхой م
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رتكا يرنم ه معك  mäni٠ joriqim nätäg ‘какова моя жизнь’‘; ئئكا يعتكا سيكا  
säni٠ joriqiq nätäg ‘какова твоя жизнь’; ئئكا يرقى أيكا  апі٠ joriqi nätäg ‘какова 

его жизнь’. [Здесь представлен] масдар с притяжательными аффиксами. Основа 

его— يريدى joridi ‘он ходил’, в этом глаголе нет буквы каф. Гайн оказывается 

только в тех словах, масдары которых содержат каф.
Для этого вида глаголов,- от которых образуются масдары, меркой служит конеч- 

ная буква основы, которая остается в императиве после того, как отбрасываются даль 
и На, являющиеся показателем прошедшего времени.

Кяф прибавляется к тем словам, к которым нельзя прибавить каф'. يرنأة ابكا  

'قون 2* سركى  апІ٠ jarmaq terigi kör ‘посмотри на его собирание2 4 * монет’. Есть 

пословица: أبنكححك كلكى كأن  taz käligi börkkä ‘неизбежен приход лысого к ша- 

почнику
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для покупки того, чем он грикроет свою лысину’. Употребляется в отношении тех, 
кто избегает того, в ком нуждается. Основа [масдара] — глагол كلدى käldj ‘он при- 

шел’. Прибавление к нему масдарного кяфа, как видишь, изменило его значение.

Каф не появляется в тех случаях когда прибавляется гайн, образующий масдар 

этого вида. Он появляется в тех случаях, когда не прибавляется гайн. Каф вставляется 

между далем и йа, которые являются показателями формы прошедшего времени, 

и образует настояший масдар, выступающий в роли определяемого. Кяф появляется 

в той же позиции, что и каф. Примеры. Говорят: يردى bar ‘он пошел’ — масдар от 

него: بين يرتادقى يذدقى ابكا  апІ٠ barduqi barmaduql bir ‘пойдет он или не пой- 

дет— это все равно’'‘; قردى tur di ‘он встал’ — масдар от него ثلم د اقرت نم دقر تيكا  

.؛’turduqum turmaduqum bir ‘все равно, что я встал, что не встал mäni٠ بير
В данном случае не употребляется гайн, потому что нельзя сказать 6تندقى turduqi 

вместо ئذدقى turduqi [‘его вставание’], а также нельзя сказать فإ دير تيكا

' Букв.: «каков мой ход».
2 В Ркп, 286,6, в этом слове над ра есть сукун, а кесра, скорее относится к следующему кяфу, 

т.е. должно было быть tergi — ? (И.к.).
3 Т.е. «на то, как он собирает».
4 Букв.: «его уход и неуход одинаковы» (примеч„пер.).
.Так в Ркп, 287,1: ошибочно с кафом вместо гайна ٥.(.Букв.: «мое вставание и невставание одинаковы» епримеч.жр ؛
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 -bardu^ıım barmaduyum. в этом виде [масдара] гай« не употребля mäni٠ ترحادوم!

ется.
Примеры на кяф■. بير كداحكى كتلكى ايكه  апІ٠ kaldiiki kälmädüki bir ‘придет 

ли он или не придет؛ это все равно?’; يير يتثكتكه 'قرئكئكاً ستيكه  sanig 

kördüküg körmädüküg bir ‘увидишь ты или нет это все равно’?. Такие масдары 

я не буду давать [отдельно] ни с глаголами, ни с именами, потому что тот, кто усвоит 

эти правила, без труда будет образовывать их от [соответствующих] слов.
Это правило обшее для корневых и производных глаголов всех типов— прав иль- 

ных, удвоенных и Т.Д., простых и

288

сложных. Императив [глаголов] этой главы состоит из двух букв, почему мы и назва- 

ли ее «главой двухбуквенных». Например: ؤر bar ‘уходи’; كل kal ‘иди сюда’. Это яв- 

ляется и основой. Когда лицо, кому повелевают, — один человек, большинство тюрок 

прибавляет к основе-императиву гай« илям [-а, если слово имеет каф или твердую 

огласовку, и каф и лям [-ql], если слово кончается на гай«, а если слово имеет кяф 

или мягкую огласовку, прибавляют кяф и лям [-kill], в таком случае двухбуквен- 

ный императив становится четырехбуквенным, трехбуквенный— пятибуквенным, 

а четырехбуквенный — шестибуквенным. Примеры: برغل bar لا ‘иди’; رغل tur لا 

‘встань’,— это твердые слова, поэтому аффикс здесь гай« и лям لا]. Слова с ко- 

нечным гайном: اعقل زاعما  tayqa ayql ‘поднимайся на гору’; ستثعل سوئ  siit sayqil 

‘выдаивай молоко’, — [тут] слово кончается на гай«, поэтому аффикс с кафом. При- 
меры с кяфом: كركل افكا  ävkä kirgil ‘войди в дом’; يربئ يرناة  jarmaq tergil 

‘собери монеты’,— [туз] аффикс кяфовый, почему так, я уже говорил. [Здесь] двух- 

буквенные стали четырехбуквенными.
Трехбуквенные: ًكتر يوكا  jiik kötur ‘поднимай груз’; ابر دالم  tam ötür ‘пробивай 

стену’. Говорят в императиве также: كتجحكل kötürgü, اركل ötürgü, где трехбуквен- 

ный [императив] стал пятибуквенным.

Четырехбуквенные: سثثر اط  at suvyar ‘напои коня’; اذعر متى  mani ибуиг 
‘разбуди меня’. Говорят также: أذعرغل ибуигуя, سعفرغل suvgaryfl, где четырехбу- 

квенный императив стал шестибуквенным.

] Так в Ркп, 28712: в обоих случаях ошибочно с кафом вместо гайка.
.Букв.: «его приход и непри од одинаковы» (примеч..пер.) ؛
2 Букв.: «твое ведение и неведение одинаковы» (примеч.пер).
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Этот вид императива употребляется тогда, когда адресат (приказа) один, а когда 
их двое или много, он не употребляется.
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Императив для двойственного и множественного числа имеет одинаковую форму. Не 
различается повелительная форма и в роде, в единственном числе—بر bar 'иди'; 
[в двойственном числе) انعو برينكلاز  barlglar ikigii ‘идите вдвоем’; во множест- 

венном числе — غثث ترينك�ر  barlglar qamuy ‘идите все’.
Когда лицо, к которому обращаются, является уважаемым-ПО возрасту или по по- 

ложению, тюрки употребляют форму множественного числа: ًبرنكا bar ٠ ‘иди’, бук- 

вальное значение чего ‘идите’, у огузов и кыпчаков بر bar ‘иди’ — единственное 
число, ،برنك bar ٠ ‘идите’ — множественное число. Они опускают показатель мно- 
жественно о числа ذ� -lar/-lär и вместо него ставят зай и НОСОВОЙ кяф [-gi'z/-٥iz] 
в обращении к одному липу, когда хотят выразить уважение и симпатию. Это уже бу- 
дет множественное число от множественного числа, [эта форма] употребляется в об- 
ращении к одному лицу. Сказано:

[CXXVI.] سنكز تتى أقتب  avlap mani qojmagiz 

يمبيخكز1ايق  ajiq ajlp qijmagiz؛

رتكز أش كزم أقر  aqar közüm 02ة tagiz

قثواًأجان برا دكذا  tägrä jöa qus ucar

[Здесь] говорится: раз ты покорил меня, не бросай меня на произвол судьбы, сдержи 
свое слово. Льется вода моря из моих глаз (слезы сравниваются с водой моря из-за 
того, что они соленые). Вокруг вод моих слез летают птицы.

Итак, эта форма употребляется и в отношении 2-го лица женского рода‘’.

Она не употребляется в отношении 1-го и 3-го лица, потому что НОСОВОЙ кяф [д]

воспринимается как [показатель] 2-го лица в императиве, а в نكد برأ  bardig ‘ты 
ушел'; ندنكهка dig ‘ты пришел’, он является показателем 2-го лица изъявительно- 

го наклонения, а не императива. Вот почему [носовой кяф] не опускается и оставля- 

ется без изменения и в برنكه barig ‘иди’.

' БА II45, СМ 1151: qajmaplz.
2БА 1115, CM II 51: и.
3 БА II 45: уйге; CM II 51: jй а.
4 Калгари указывает на отличие тюркского языка от арабского, где форма повелительного на- 

клонения изменяется и по родам.
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Даль, который является показателем прошедшего времени, всегда огласовывается 

кесрой в 1-м2 ؛-м и 3-м лицах. Примеры: تئدم bar 1 т ‘я ушел’,— даль огласован 

кесрой; ىتذيد  bard ‘ты ушел’, —
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здесь также [,кесра]; بردى bardl ‘он ушел’. Везде даль огласован кесрой.

Мим является показателем 1-го лица в بذدم bar dim ‘я ушел’. Носовой кяф являет- 

ся показателем 2-го лица в ىيتدح  bardig ‘ты ушел’, йа в بردى bardl ‘он ушел’ — 

показатель 3-го лица.

Тюрки, когда обращаются к одному уважаемому лицу, говорят تذدنكز bardigiz 

‘ты ушел’; зай и НОСОВОЙ кяф [-g٠iz/-giz] по существу показатель множественности. 

Огузы употребляют его как форму множественного числа и говорят نكز تئد  bardlgiz, 

когда хотят сказать ‘вы ушли’.
Огузский вариант соответствует правилу, в тюркском варианте выражают вежли- 

вость и отличают старшего от младшего.
Даль во всех этих формах огласовывается кесрой, почему так, я уже изложил. Это 

правило является общим для всех типов глаголов в языке всех тюрков.
Активное причастие, образованное от глаголов этой и всех других глав, имеет 

пять разновидностей, которые употребляются в различных значениях. Есть расхож- 
дение по языкам только в форме активного причастия, которое обозначает, что дей- 
ствие совершается его производителем, а в других формах отглагольного прилага- 
тельного расхождений нет и они у всех ткэрков употребляются одинаково в своих 
значениях.

Первая разновидность, в отношении которой расходится их речь: بردجى bardaci 

‘идущий’; ،٠٠٥r٧turdaci ‘встающий’.
В наречиях огузов, кыпчаков, ягма, ограков, суваров и печенегов, [расселившихся] 

до Руси, активное причастие образуется от формы прошедшего времени при помощи 
буквы джим, вставляемой между далем и йа, которые являются показателем про- 
шедшего времени. Это— закономерно, потому что даль прибавляется к глаголу как 
показатель
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прошедшего времени, а йа в таких словах, как بردى bardl 'OH ушел’ — показатель 
3-го лица. Как видишь, он опускается в نكاً برد  bardlg ‘ты ушел’ — во 2-м лице; 

и تئدم bardlm ‘я ушел’ —в 1-м лице, а даль остается на своем месте. Во всех случаях 

даль не опускается, когда глагол в форме прошедшего времени.
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Значит, джим и йа в слове بردجى bardaci являются показателями активного при- 

частия и йа здесь не является тем, чем было в форме 3-го лица прошедшего времени 

изъявительного наклонения. Раз это так, то такое образование соотносительно с обра- 

зованием слов типа آئجى atci ‘мясник’ и ألنبى atmakCi ‘пекарь’.

Все тюркские племена сходятся в образовании имен профессий от имен при по- 

мощи [букв] джим и йа [;CÜ/-Cİ]: ثرغ tar أ ‘вспахивание’ и لربى tariyci ‘пахарь’; 

.’ätükci сапожник اثبى ,’ätük‘сапоги آئكاً

Что касается بردحى bardaCI ‘идущий’ и لذدحى turdacl ‘встаюший’, то они явля- 

ются именами действующего лица, но они образованы от глагола, а те (на -с'،) — от 

имени. Это — хорошо, когда образование и тех, и других единообразно.
Это правило не претерпевает изменений ни в кафовых словах, ни в кяфовых, ни в 

словах с твердой огласовкой, ни в других.
В наречиях чигилей, кашгарцев, баласагунцев, аргу, барсганцев, уйгуров, [насе- 

ЛЯЮЩИХ территории] до Верхнего Чина, активное причастие того же значения обра- 
зуется от императива: вместо доля, который является показателем формы прошедше- 
го времени, в словах с буквами каф, гайн и твердой огласовкой ставится гайн [-уи], 
и во всех прочих словах ставится кяф [-gü],
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а джим и йа [-c'1'ci] занимают свою позицию. Например: بر bar ‘иди’ — императив, 

а ‘идущий’ в этом языке будет برغوحى baryuc; ئر tur ‘встань’, ئرغوحى turyuci 

‘встающий’.

Примеры для кафовых слов: قرثوجى يا  ja quryuci 'натягивающий лук'; ر ثعل  
 :tavar qapyuci ‘похищающий имущество’. Примеры для гайновых слов سوحى

كععذعوحى آت  at suvyaryuci ‘поящий лошадь’; ' أدغورغوجى تنى  mani o6١ur(yu)c 

‘будящий меня’.

В двухбуквенных словах с конечным гайном, гайн [суффикс] переходит в каф'. 

اعقوحى عقا ثل  tayqa ayqucl ‘поднимающийся на гору’; ستثقوجى ثوئ  qoj sayquci 

‘доящий овцу’2.

Тут гайн переходит в каф из-за того, что происходит стечение двух гортанных 

звуков одинакового рода, что затрудняет их произношение, поэтому один их них пе- 

реходит в каф для устранения трудности [в произношении]. Так же в императиве, ко-

' Тк в Ркп, 292؛: с пропуском слога.
2 В оригинале, 292,: молоко.
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гда слово кончается на гайн, гай« [аффикса] переходит в каф: أعقل اراعع  tayqa ayqH 

‘поднимайся на гору’; نعقل سوط  süt sayqil ‘выдаивай молоко’.

В кяфовых словах вместо доля, который является показателем прошедшего вре- 

мени, ставится звонкий кяф [g]: أن كلجكوحه  kiilgiici är ‘смеющийся мужчина’; 

كوحى كذ أوكا  ävkä kirgiici ‘мужчина, входяший в дом’. Примеры для слов с мягкой 

огласовкой: سنكوحى يرتاق  jarmaq tergiici ‘собирающий монеты’; سنكوحى أط  at 

siirgiici ‘погоняющий лошадь’.
Огузы и те, кого я упоминал вместе с ними, образуют эту форму правильно — по 

первому способу'. [Вместе с тем,] огузы и те, кого я упомянул вместе с ними, иногда 
сходятся с чигильскими и другими тюрками в следующем отношении. Так,

293

огузы ‘посредника между родителями невесты и жениха’ называют ئرعجى joriyci, 

а не يريدجى jordaCi; ‘земледельца’ называют قرعحى tariyel, а не يدى taridacl. 

[Это так] во всех наречияхЗ.

Поскольку эти причастия образуются от императива, а императив имеет неогла- 

сованный конечный [согласный], невозможно ограничиться буквами джим и йа 

[-c٠i/-ci], которые являются показателями имени деятеля, и говорить يرجى baruci 

'идущий' и وحى turucl ‘встающий’, потому что ра получит огласовку и [тем самым] 

нарушится структура императива. Поэтому и вставляется гай« в словах с кафом 

и твердой огласовкой и кяф [g] в прочих случаях, и [таким образом] императив оста- 

ется с неогласованным конечным [согласным], сохраняя свою структуру. Выяснилось 

[таким образом], что эти причастия в языке этих племен основываются на императи- 

ве. В этих причастиях лучше вставлять гай« [у] и кяф [g], чем другие, буквы, по- 

скольку они же употребляются и в изафеткых масдарах^: سكا وغى أدكة  апі٠ 
turuyi nätäg ‘каково его существование’* *; بركجيكأ كلكى قأذ  taz kaligi börkcika 

‘приход лысого к шапочнику ’.

[В арабском языке] иногда имя деятеля может передаваться мае даром, как напри- 

мер, в ًتذم نحرا  [‘уснувший мужчина’, слово نوم ‘засыпание’ употреблено в значении]

' т.е. при помощи аффикса -dac'i /-daci (примеЧпПер.).
2 Т.е. данные формы — jori\c'ı٦ tarı^cı — одинаковы во всех наречиях (И.к.}.
2 Т.е. в пассивных формах масдара.
* Букв.: стояние.
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 -постя‘] هتا^م [соблюдение поста’, употребляется в значении‘] نرم ,[’спящий‘] نائم
вдийся’], или как в речи Аллаха Всевышнего: عورا ماوغم حاص نإ أرأيثم ثل  ‘скажи: 

В идите ли вы, если вода ваша окажется в глубине'' [слово غورا ‘в углублении’ упот- 

реблено в значении غائر ‘углубляющийся’].
Это— имя качества, в отношении которого имеются расхождения между груп- 

пами [тюркских племен] во всех типах глаголов.
Вторая разновидность — это активное причастие, для которого характерно выра- 

жение длительного и многократного действия. Оно образуется от императива одина- 

ковым способом у всех племен от всех типов глаголов: к императиву прибавляется 

гайн, алиф, нун (-уап), когда слово является кафовым и имеет твердую огласовку, 

а когда слово является кяфовым и имеет мягкую огласовку, вместо гайна ставится 

кяф [g]. Например: بذ ‘иди’ — императив. Когда хотят от него образовать причастие, 
для которого характерно выражения многократного действия, говорят ال آذ أل  

تذعان آفكا  ol är ol ävkä baryan

294

‘это— мужчина, который часто уходит домой’; говорят: ميعان ايثثلآذثا أل آذ أل  ol 

är ol 'fSlarqa turyan ‘это — мужчина, стойкий в делах’. Сказано:

[CXXVII.] استفا ألغ كرثان  turyan uluy islaqa

ستثا أذب يركى  tergurupaslaqa

قفعا قدر لدغ  tumluy qadir qislaqa

أئذذو آرئ قذتى  qoS arig umduru

[Здесь] оплакивается некий муж и говорится: он был стойким в великих делах, был 
гостеприимным, часто накрывающим стол в морозную пору зимы. Он покинул ЛЮ- 
дей, надеющихся на его доброту и благородство.

Пример ДJГЯ кяфовых слов: آر كلكان  külgän är ‘часто смеющийся мужчина’; им- 

ператив— كل kül ‘смейся’. [Здесь] прибавлены эти буквы [-gän] к императиву для 

передачи соответствующего значения.

Коль скоро можно вставлять гайн и кяф в этом причастии, которое указывает на 

многократность действия, то тем более они уместны в словах [типа] تذغوحى baryuci

' Коран, Сура 67, стих 30 спримеч„пер.).
2 см II 58: tirki.
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и كتلاكوحى kälgüc в значении ‘идущий’ и ‘приходящий’, потому что, как известно, 

форма редкого [действия] базируется на форме частого [действия].

Это причастие подобно арабским словам типа 'قئال фаъъа:л или مئتال мифъа:л 

в примерах: عبانع لسراب ارع  ‘он часто пьет стоячую воду’; أنجد ط�ع ' ‘преодоле- 

вающий трудности’; م ابطت  ‘обжора’; مطعان ‘ударяющий копьем’, которые употреб- 

ляются, когда действие деятеля многократно.
Третья разновидность — это причастие, для которого характерно выражения того, 

что деятель сильно желает совершить то действие, которое он еще не совершил. Оно 
не базируется на императиве, [тут] к основе прибавляются буквы гайн, син, алиф и 
каф [-ysaq] в словах кафовых, гайновых и с твердой огласовкой, а в словах кяфовых и 
с мягкой огласовкой ставится кяф [g/k] вместо среднего гайна и конечного кафа 
[-gsak]. Конечный согласный основы, который сукунирован в императиве, огласовы- 
вается кесрой.
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Например, بر bar это ‘иди’. Но когда кто-либо характеризуется тем, что он желает 
пойти, говорят: أل برعناق آفكا أل  ol ävkä barasaq ol ‘он хочет, желает пойти до- 

мой’; ئتذا دك  tur munda той здесь’ — أل برداى ئئذا اًل  ol munda turiysaq ol ‘он 

желает стоять здесь’. Примеры для кяфовых слов: آذدى برو'هبثتاكاً أل  ol bärü 

käügsäk3 ardi ‘он был намерен, хотел прийти сюда’; أل كركتاى أوكا أل  ol ä^kä 

kirigsak ol ‘он хочет войти в дом’. Примеры для слов с мягкой огласовкой: 
أل سرقتاى ئعان أل  ol ta ar tarigsak؛ ol ‘он хочет накопить имущество’.

Запомни эти правила!

Иногда такое качество человека передается и именами, например, говорят 

ثئرتاق لأ آذ أل  ol är ol tavarsaq ‘это — мужчина, любящий имущество’; 

ارتأى بوأراغتاًأل  bu urayut ol ärsäk ‘это — женщина, любящая мужчин’. Но 

в именах отсутствуют гайн и кяф [-y/-g].
Четвер-гая разновидность — это причастие, для которого характерно выражение то- 

го, что деятель должен был совершить действие, которое он не совершил. Оно имеет 
еще и другое значение: обозначает действие, которое деятель собирается совершить.

' В Ркп, 294ц, эта форма приведена ошибочно с кесрой.
2 Букв.: пьющий.إ СМ 1159: keligsag.
4 CM II 59: kirigsag.
5 CM II 59-60: terigsag.
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Базой этой разновидности является императив. Это значит, что императив остает- 

ся без изменения— с неогласованным конечным согласным, а прибавляется гайн, 

лям, каф [-yuluq] в словах кафовых или с твердой огласовкой, или же ставится кяф 

[g/k] вместо среднего гайна и конечного кафа [ — в прочих случаях]. Например, تن 
bar— это ‘иди’, а когда хотят сказать: такой-то должен пойти, говорят 

آذدى تتعلق أل  ol baryuluq ardi ‘он должен был пойти; он собирался идти’. 

اردى درعلق صدا أل  ol munda turyuluq ardi ‘он должен был стоять здесь’.
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Некоторые из огузов вместо лям а ставят сип и говорят أندى ترشحى! شذا آل  ol 

munda turuysaq ardi ‘он должен был стоять здесь’; و�كل ترحتق تاوه أل  ol mundin 

bariysaq tägül ‘он не уйдет отсюда’.
Когда такие причастия образуются от двухбуквенных глаголов, они становятся пя- 

тибуквенными, когда же они образуются от трехбуквенных, они становятся шестибу- 
квенными, а когда образуются от четырехбуквенных, они становятся семибуквенны- 
ми. Они будут встречаться в соответствующих местах [книги], если будет угодно Ал- 
лаху. Великому и Всемогущему.

Пятая разновидность — это причастие, для которого характерно выражение дей- 
ствия, совершение которого замышляется деятелем. Этот вид [по своему значению] 
близок к предыдущему, в котором деятель собирается совершить действие.

Он не основывается на императиве, [потому что] конечный согласный [слова] 

имеет огласовку кесры [-І/-І], а первая буква аффикса не огласована. Например, تن 
bar— это ‘иди’, к этой основе прибавляется гайн, лям и йа І-yli] в словах кафовых 

и с твердой огласовкой, а в словах кяфовых и с мягкой огласовкой вместо гайна ста- 

вится кяф [-gli]: تى ىبرعب استنك تن  an sägä bariyli man ‘я пойду к тебе, я имею 
в виду пойти к тебе’; أل رعبى قذا أل  ol munda turuyli ol ‘он намерен здесь жить’.

Примеры для кяфовых слов: رر يقبى شكا أل  ol mägä kaligli turur ‘он наме- 

рен прийти ко мне, он думает об этом’; اًل يرفلى تقفا أتنك أل  ol mägä ta ar berigli 

ol ‘он думает дать мне имущество’.
Базой этой разновидности причастия является изафетный масдар, к которому до- 

бавлены лям и йа [-ІІ/-ІІ] — для образования причастия. Как мы уже говорили, когда

' Судя по переводу, в Ркп, 296ı, должно было быть قئرشت
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к основе прибавляется гайн или кяф [-y/-g] и отпасовывается неогласованный соглас- 
ный основы, образуется изафетный масдар,
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обозначающий совершение действия в настоящем: كذ ىبرغ طآبك  anig barımı kör 
‘смотри, как он уходит"; ش مكلكى ابكط  ап1٠ kaligi kör - ‘смотри, как он прихо- 

дит’2. Когда к такому масдару прибавляется лям и йа [-ІІ7-ІІ], он становится причасти- 

ем, описанным мною.
Эта разновидность причастий одинакова для всех тюркских племен, они не раз- 

нятся в этом отношении.
Таковы пять разноввдностей [активных] причастий, [имеющие] соответствующие 

значение и [образующиеся] от любых глаголов.

Что касается пассивных причастий, то они образуются одним способом от глаго- 

лов всех типов: тут прибавляется мим и шин [-m's/-mis] к императиву. Например: 

قر ي  ja qur ‘натягивай лук’ — пассивное причастие будет يا شفرم  qurmis ja 

‘натянутый лук’; آرئ قرش  qazmis arlq ‘прорытая канава’. Основа не изменяется 

никогда, прибавляются [лишь] эти буквы [-m'is/-mis] в переходных глаголах. От пере- 

ходных глаголов мим и шин [-m's/-mis] образуют прошедшее время, например, гово- 
рят: برش آفكا  ävkä barns ‘он ушел домой, чего я не заметил’; كليش سكا أل  ol 

maga kalmis ‘он пришел ко мне, чего я не заметил’. Тут мим и шин употреблены 

вместо доля и йа [-d٠i/-di], которые являются показателем прошедшего времени, на- 

пример, в بردى bardi ‘он ушел’ и كلدى kaldi ‘он пришел’. Но между ними есть раз- 

ница. Прошедшее время с далем и йа употребляется тогда, когда говорящий сам ВИ- 

дел происходившее действие, когда действие совершилось при нем. Например, когда 

я говорю بردى bardi, это значит, что ‘он ушел, и я собственными глазами ввдел, как 

он уходил’. Мим и шин употребляются тогда, когда действие происходит в отсутствии 
говорящего, например, говорят برش أل  ol barmis ‘он ушел, но я не видел этого’; 

'فليش أل  ol kalmis ‘он пришел, но я не видел этого’.

Это правило —

' Букв.: смо-гри на его уход.
1 Букв.: смотри на его приход.
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общее для всех непереходных и переходных глаголов в прошедшем времени. Нет 
разницы между основами с кафом и твердой огласовкой и основами с кяфом и мяг- 
кой огласовкой, а также между мужским и женским родами, о чем уже было сказано.

Мим и шин [-m'iS/-miS] в كشى ترمش  barm Is kisi ‘ушедший человек’ и آذ كلمش  
kalmis är ‘пришедший мужчина’ образуют от глагола причастие, чего не могут де- 

лать даль и йа [-di/-di] в bardl, kaldi.

Спряжение. Большинство племен, куда входят такие как ягма, тухси, чигили, 

аргу, уйгуры, [заселившие территорию] до Чина, сходятся в употреблении формы 

прошедшего времени на даль и йа [-d'T-di], как в ىتئد  bardl ‘он ушел’. Но огузы 

и часть кыпчаков и суваринов йа [-І/-І] заменяют кафом в словах кафовых, гайновых 

и словах с твердой огласовкой, или же заменяют кяфом в словах кяфовых и с мягкой 

огласовкой. Множественное и единственное число в этом языке имеют одну форму, 

они не различаются. Примеры для кафовых слов: قردة يا  ja qurduq ‘он натянул 

лук’; ذق قر يا تن  man ja qur ‘я натянул лук’; قردق يا بر  biz ja qurduq ‘мы натянули 

лук’. Примеры для гайновых слов: ' ستثدى سوتاً أل  ol silt sayduq ‘он выдаивал моло- 

ко’; آغدئ كاعفا الأن  olar tayqa ayduq ‘они поднялись на гору’. Такова же форма 

1-го лица: آغدة بر  biz ayduq ‘мы поднялись’.

Примеры для слов с твердой огласовкой: أذدة ايى أل  ol ani urduq ‘он бил его’; 

ردنى تنثتدا  man munda turduq ‘я стоял здесь’.

Примеры для кяфовых слов: كلدئ أل  ol käldük ‘он пришел’; كلدكا رب  biz 

käldük ‘мы пршили’; كذ؛مكاً ائكا ألأن  olar ävkä kirdiik
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‘они вошли в дом’.

Примеры для слов с мягкой огласовкой: ابيندك كثان انكر تن  man aqar ta ar 

berdiik ‘я дал ему имущество’; سندى ة يرتا تن  man jarmaq terdiik ‘я собирал МО- 

неты’. Как видишь, нет разницы между формами множественного и единственного 

числа.

' Судя по изложению, в Ркп, 298٠3, должно было быть تعذق.
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Большинство огузов этот каф или кяф ставят вместо мима в 1-м лице, например, 

в يندم bar ل т ‘я ушел’, причем как во множественном, так и в единственном числе. 

Они сходятся с настоящими тюрками в форме 3-го лица и не говорят ق يذد  barduq 

и 'كلدىkäldäk в значении ‘он ушел’ и ‘он пришел’.
Форма императива одинакова во всех языках.

Отрицательная форма будет رم تذكا  barmadim ‘я не пошел’ и كعمادم kälmädim 

‘я не пришел’. Эта отрицательная форма 1-го лица одинакова во всех [тюркских] язы- 

ках. В отрицательной форме 3-го лица я должен говорить يذمأدى barmaduq ‘он не 

ушел, насколько я слышал или как я полагаю’; ادك كلما  kälmädük ‘он не пришел, на- 

сколько я слышал или как я думаю’. Этот вид отрицания по значению соответствует 

таким положительным формам, как يرش barns ‘он ушел, но я не заметил этого, 

я не видел, как он ушел’ и كلبش kalmis ‘он пришел, но я не видел этого’, которое 

мы уже рассматривали. Значение будет таково, когда ты образуешь отрицательную 

форму при помоши кафа [-duq] от всех слов с кафом и твердой огласовкой и при по- 

моши кяфа [-dük] от всех прочих слов. Если же тебе нужна форма очевидного отри- 

цания, тогда ты должен говорить ىيذتاد  barmadi ‘он действительно не пошел’; 

.’kalmadi ‘он действительно не пришелكلتأدى

Огузы очевидное прошедшее время выражают [формами] يذدق barduq ‘он ушел’, 

 käldük ‘он пришел’. Каф и кяф выступают и вместо йа 3-го лица и мима كلدى

1-го лица отрицательной формы тюрок: يذتأدق barmaduq ‘он не пошел’.
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هكا كلتأ  kälmädük ‘он не пришел’. Они начали употребляться как показатели оче- 

видной формы [прошедшего времени].
.Это правило — общее для всех глаголов без исклвэчения.

В отличие от арабского языка [в тюркском] масдар, употребляемый для усиления, 

предшествует глаголу. Например, говорят: ىيذو يذتاة أل  ol barmaq bardi ‘он по- 

шел как следует’, — где масдар впереди; كلدى كاً كتما أل  ol kälmäk kaldi ‘он при- 

шел как полагается’ — масдар предшествует глаголу.

' Должно быть كلدى
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Спряжение глагола таково: تذدى bad ‘он пошел’; ترين bar г ‘пойдет’; ق تذما  
barmaq ‘идти’; а императив будет بر bar ‘иди’; множественное число—بريئك�ذ 
bar ٠ ar ‘идите’.

Употребление ляма, алифа и ра [т.е. аффикса -lar/-lär] в императиве при обраше- 

НИИ ко множеству людей свойственно тюркам, а они [т.е. огузы] во множественном 

числе употребляют НОСОВОЙ.кя<5& [-٠ig/-ig], то есть говорят: بريتكن bar ٠ ‘идите’; тюр- 

ки [эту фразу] употребляют при обращении к одному уважаемому липу.

Для формы отрицания имеется лишь одно правило: во всех языках к форме импе- 

ратива прибавляются мим и алиф [-таУ-mä], например, говорят: برتا barma ‘не хо- 

ди’; قرتا turma ‘не стой’. Во множественном числе будет بذتانئفلآر barmaqlar ‘не 

ходите’; نئق�ذ قرتا  turmaqlar ‘не стойте’.

Форма 3-го лица императива: سو برتا أل  ol barmasun ‘пусть он не пойдет’; 

حوذ كلما  kälmäsün ‘пусть он не приходит’; а положительная форма будет برحون 
barsun ‘пусть он пойдет’; كلئون kälsün ‘пусть он приходит’.

Син, вав и нун [-sunAsiin] в форме 3-го лица императива прибавляется к форме 
2-го лица императив во всех языках.

Форма 1-го лица [аориста] будет بريرتن barirman ‘я пойду’. Огузы опускают 

в форме аориста один ра. Они оставляют корневой م«, опускаютم и говорят: برن تن  
man baran ‘я пойду’; قرئ تن  man turan ‘я постою’. Когда в основе слова нет م, они
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вставляютаориста и говорят: قدران تن'  man kaliran ‘я приду’, — [а] в слове كقدى 

kaldi ‘он пришел’ нет م 'كلئح تن;  man külärän ‘я посмеюсь’,— а в слове كلدى 
kuldi ‘он смеялся’ также нет م«. Кроме того мим, который следует за глаголом, на- 

пример, в تن بئر تن  man barir man ‘я пойду’ они превращают в алиф1 и, напри- 

мер, говорят: 2 ثرئ با تن  man ja quran ‘я натяну лук’. Тюрки говорят: تن همن  qurar 

man ‘я натяну’ с двумя م, один из которых корневой, а второй— показатель аори- 

ста, после которого произносят еще من man, что соответствует правилу. Огузы от- 

клоняются от правила, но у них тут опрощение.

' Т.е. опускают د.связки спримеч..пер.).
2 В Ркп, 30İ5, в это слово явно посторонней рукой после ра вставлено еще одно ра с фатхой
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Отрицательная форма: تذماس آل  ol barmas ‘он не придет’; تن يرتاس تن  man 
barmas man ‘я не пойду’, в этом нет разногласий между группами наречий.

Правило образования отрицательной формы аориста глагола таково: к форме им- 

ператива прибавляются МММ, алиф, СИ„ [-mas/-mäs] независимо от лица. Во множест-. 
венном числе прибавляется частица ذ� -lar/-lär, например, говорят: ذ يرتاس الأن�  
olar barmaslar ‘они не пойдут’; لأن سيرتا يولأر  bular barmaslar ‘эти не пойдут’; 

مز يرتاس يز  biz barmas miz ‘мы не пойдем’.

Когда хотят сказать, что некто совершит действие в будущем, к форме императива 

прибавляют буквы гайн, алиф и йа [-yaj] в словах кафовых и с твердой огласовкой, 

буквы кяф [-gäj] в словах [с мягкой огласовкой] и буквы каф [-qaj] в гайновых словах. 
Например, говорят: قذعائ يا أل  ol ja quryaj ‘он будет натягивать лук’; سوط أل  
يذعائ آثفا أل ;’ol siit sayqaj он будет выдаивать молоко ساعفائ  ol ävkä baryaj 

‘он пойдет домой’; كللاكائ تثكا أل  ol maga kälgäj
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‘он придет ко мне’; ئكا سن يرتان لا  ol jarmaq tergaj ‘он будет собирать монеты 
(или что-либо другое)’.

Это правило — общее для всех глаголов всех типов.

Когда хотят выразить, что деятель намеревается совершить это действие и он на- 

кануне совершения его, во всех языках без исключения к форме императива прибав- 

ляется гайн, алиф, лям и ра [-yal'1'r] в словах кафовых и с твердой огласовкой, каф 

[-qal'1'r] — в словах, которые оканчиваются на гайн, и кяф [-kälü7-gälir] — в прочих 

словах. Например, говорят: نت يرعابذ نت  man baryalir man ‘я намерен пойти’; نت  
تن ئرغالذ  man turyalir man ‘я намерен стоять’; قذعالر يا أل  ol ja quryalir ‘он на- 

мерен натянуть лук, он вот-вот натянет лук’; ير اعقا راعصا أل  ol tayqa ayqalir ‘он на- 

мерен подняться на гору, он скоро поднимется на гору’. Примеры для кяфовых слов: 
كركالذ آئكا أل  ol ävkä kirgalir ‘он намерен войти в дом, он скоро войдет’; 

سنكاين يرتان أل  ol jarmaq tergalir ‘он намерен собрать монеты, он скоро сделает 

это’. Это правило — общее для всех глаголов.
Имена времени, места и орудия образуются прибавлением к основе гайна и вава 

[-уи] в словах кафовых и с твердой огласовкой, а в словах кяфовых с мягкой огласов- 
кой вместо гайна ставят кяф [-gü] — в языке чигилей, ягма, тухси, аргу и уйгуров, 
[населявших территорию] до Верхнего Чина, в языках огузов, кыпчаков, печенегов 
и булгар для образования этих имен к форме императива прибавляется
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СИН, вав1, йа [-s'i/-si], Примеры имен времени [и места]: اذتاسئ قرثواغر قا وب  bu ja 

quryu oyur ärmäs ‘сейчас не время натягивать лук’; أذتاس سر رعو وب  bu turyu 

jer ärmäs ‘тут не место стоять’. Огузы говорят: دكؤح اعر دذاسى قا بو  bu ja qurasi 

oyur tägul ‘сейчас не время натягивать лук’; ل�كل سر بوقراس  bu turasl jer tägül 

‘луг не место стоять’. Говорят: اعفوآذتاس وثاغب  bu tay ayqu [oyur] ärmäs ‘сейчас 

не время подниматься на гору’ [выше] я говорил, что в случаях, когда слово оканчи- 

кается на гайн, прибавляется в этой форме каф [-qu]. Огузы говорят: آعاس راغ بو  
لكل اغر  bu tay ayasi oyur tägül ‘сейчас не время подниматься на гору’. [К соответ- 

ствуюлцей форме] они добавляют имена места и времени: آغر oyur ‘время’ и سر jer 

‘место’.

Примеры для кяфовых слов: أل اون كنكو وأوكأب  bu ävkä kirgU об ol ‘сейчас 

время входить в дом’; ىبئد كلكو برقا أل  ol bizkä kälgü bold؟ ‘настало время его 

прихода к нам’. Это же предложение у огузов будет: ىبئد كددى دركا أل  ol bizkä 

käläsi boldi.

Этот вид глаголов употребляется как имена, потому что они могут иметь опреде- 

ления: وجائ برغونكاً حفى  säni٠ baryug qaCan ‘когда ты пойдешь؛?'. Это предло- 

жение у огузов будет: ًثجاذ براسينكاً حبكا  säni٠ bara g aan; ًقفبى برعوم تبكا  
mänig baryum jaqti ‘приблизился мой уход’; ًبرغوس ايكا  anig baryusi ‘его уход’. 

Огузы говорят: بذاسيم تبى  mänig barasim ‘мой уход’. Этот вид имен у них образу- 

ется при помощи букв СИН, йа [-s'i/si], независимо от того, кафовая основа или кяфо- 

вая.
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Но в языках [других тюрок] в образовании этой формы есть различия, зависящие 
от [конечного согласного основы] — гайна, кафа и кяфа.

Имена орудия во всех отношениях ведут себя как имена, а образуются они от гла- 

голов, например, говорят: نكاً كا س�كو  jegii näg ‘велць, из которой можно есть’, то

' Вав здесь лишний (примеЧпПер.).
2 Букв.: когда твой уход? спримеч..пер.).
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есть ‘посуда для еды’; آذغو игуи ‘вещь, которой бьют’; يجفو يثاخ  jlyac bicyu 

‘топор, которым рубят дрова и тому подобное’; سرغو soryu ‘банка (для пускания) 
крови’. Происходит от سردى أمكه  amik sordi ‘он сосал вымя или что-то другое’.

Этот вид имен, как и предыдущий, также имеет разное оформление, которое зави- 
сит от [конечного гласного основы] — гайна, кафа и кяфа, в языке всех племен, кро- 
ме огузов. Правило то же.

Однако огузы образуют имена орудия от всех глаголов при помощи букв син и йа 
[-Sİ/-Sİ]. Они говорят: ئاتكاً بجاسيى يثاخ  jiyac blcasT nä٠ ‘вещь, которой рубят дере- 

во’; ، رانك يبكاسيى  jegasi' nag ‘вещь, из которой едят’.

Эти положения и правила, на которые я указал, не ограничиваются [глаголами] 
только этой главы. Они распространяются и на трехбуквенные, четырехбуквенные, 
пятибуквенные и шестибуквенные слова. Однако, они не будут изложены так в каж- 
дом разделе книги. Эти положения и правила следует освоить именно здесь, потому 
что я их изложил так обстоятельно и основательно в этой главе, а далее, может быть, 
я не стану пространно разъяснять, а ограничусь отсылкой [к этой главе]. Это — сут 
 принципов, касающихся [всех тюркских] наречий. Им я отвел [многие] листы كئنا
этого словаря. Тот, кто освоит эти положения, во всем остальном будет разбираться 
сам, без всякого труда. Если он их запомнит, он поймет каждое незнакомое ему ело- 
во, которое он услышит от тюрков.

Конец глав двухбуквенных [слов].

' Приведенная в Ркп 304ю, форма не вполне соответствует правилу; Данилов и Келли предполо- 
жили, что должно было быть: yeyasi (Д-К1416) (И.к.).

2 В Ркп 304,5, это слово, по мнению многих издателей, написано ошибочно, как ي вместо كيعيا 
‘химия’. Всю фразу, возможно, следует понимать как «таковы принципы морфологии диалектов 
[тюрков]», допуская расширительное применение слова «химия» (наука о составных частях тел) 
в отношении составных частей слов (и.к.).
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